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Disputa ne essék ma arról, milyen 
volt jézus: alázatos, béketürő, szenvedni 
némán tudó; avagy forradalmár, lázadó 
proletár, ki az elnyomott népek minden 
szenvedését belekiáltotta az Egekbe. 
Annyi bizonyos, hogy eleinte a szegé­
nyek, kitagadottak Jézusa volt. Halászok, 
bárkások, vámszedők, nyomorultak, kikö­
zösített szenvedő asszonyok vették körül. 
Ma plcbsnek. vagy csőcseléknek nevez­
nék azokat a társadalmi osztályú embe­
reket, kik az örökéletü igék és parabolák 
első hallgatói voltak.

Ha a teológia túlságosan szoros 
bilincseit levetjük, látjuk, hogy azok az 
emberek áhítoztak valamiért, forrón kí­
vántak valamit. Természetesen ez a kí­
vánság olyan alakot öltött, amilyent az 
akkori ideológia megengedett. Nem kor- 
mányforma-változást, nem gazdasági 
érdekek szabályozását követelték, hanem, 
amint ma mondani szoktuk, uj isten után 
vágyakozott a lelkűk. Észrevették, hogy 
a régi isten következetesen egy ma­
roknyi hatalmast segít; a farizeus se­
lyembe öltözködött, bőven lakmározott, 
a templomban az első helyet foglalta cl, 
mig az asztalosok, halászok, kézművesek 
rongyokban tengődtek.

Az a vágyakozás, hogy az ember [ 
változtasson sorsán — akár testi, akár j 
lelki sorsán — ma éppen olyan eleve- |

nen ég, mint a Nazaréti idejében. Nem 
szűnt meg soha szempillantásra sem. 
Ha valamelyik társadalmi réteg lecsilla­
podott, összerázkódott a másik vagy a 
harmadik. Ha revideálni fogják a törté­
nelmet, világosabban fog ez kitűnni. Ha 
ki fogják irtani belőle azokat a helyeket, 
ahol arról van szó, hogy az egyik ki­
rály azért indított háborút a másik ellen, 
mert az egyiknek nem tetszett a másik 
orra, tisztábban fogjuk látni, hogy min­
den mozgalom alatt — akár forradalom­
nak, háborúnak vagy békének nevezik 
— egy embercsoport testi kívánsága 
izzóit. Hogy éppen a mi korunk lenne 
mentes ettől a sajátosságtól, nem hiheti 
senki komolyan.

Még azok is, kik vallják, hogy min­
den igy van jói, ahogy van, megdöbbe­
néssel állapítják meg, hogy fenekestül 
készül felfordulni minden. Senkisem ta­
lálja helyét, mindenki nyúl valami után, 
keres, kutat, nyugtalanul néz. Azt mon­
dani, hogy ma, karácsony napján bé­
kesség lakozik a szivekben, farizeushoz 
méltó szó lenne. Farizeusok mondották 
azt, hogy meg kell feszíteni Jézust, mert 
megzavarja a békességüket. Azt hitték, 
mert ők békességben heverésztek puha 
zsírjukban, ez a békesség fekszi meg 
az egész világot. A nyomor és szenve­
dés jaja nem hatol keresztül a háj- 

[ tömegen. Ma is csak farizeus állíthatja, 
hogy nincs vérző szív sehol, mindenütt 
az öröm és boldogság ül.

fe szßl íjpíi nplat Mh páréra.
Irta: Eötvös Károly.

(Utánnyomás tilos.)

I: kis elbeszélésem czime hagy költő szava. 
Berzsenyi Dániel mondja, ezt egyik remek köl­
teményében, ahogy mindenki tutija. A nagy köl­
tőnek igaza van. Éppen azt bizonyítja be az én 
kis mesém.

Nubia párdueza bizony párduezkölyket szül. 
De az a kérdés, vájjon nem lehetne-e abból a kö- 
1 vükből nyalat nevelni? A nyúl is csak éppen 
oly szép és kedves állat, mint a párduez. A farka 
ugyan sokkal kisebb, de a füle sokkal nagyobb s 
a szőre is puhább, selymesebb. Az arcza is vau 
olyan szép legalább is; szeme, ajka igazán ked­
ves s bajusza se enged a párduez bajuszának 
Iára mászni ugyan nem szokott, mint a majom, 
mókus, macska és párduez, de azért ugrani is 
tud akkorát, mint a párduez. S azután kétség­
telen, hogy a párduez ugyan erősebb, bátrabb és 
vitézebb a nyúlnál, de az is szentül bizonyos, 
hogy a nyúl meg szelidebb, kezesebb, bájosahb 
a párducznál. Egyik se vegye hát rossz néven, 
ha a nagy költő is, én is kissé összehasonlítjuk 
őket.

A nevelés hatalmas tudomány. Erői nagyok, 
titkosak és csődületetekre alkalmasak. Szobrot 
csinál a faragatlan tuskóból, akadémikust a tök-

kalapbói, kormányzót a tányérnyalóból. Hogyne 
csinálhatna hát nyalat a párduczkölyökből. Igaz, 
hogy a párduez erkölcse szilaj, a nyúló meg 

i jámbor, de hiszen éppen arra való a bölcs neve­
lés, hogy az elmét is megtöltse tudománynyal s 
a szivet is szelídséggel.

Különös főúri valóságos grófi nemzetségünk 
volt nekünk egykor. Leányágon máig is élnek 
ivadékai. Utolsó férfisarjadékát jól ismertem, 
barátságban is állottam vele, de legalább tiz év 
óta nem láttam, elköltözött közelemből. Nálam 
idősebb volt, utolsó találkozásunk idején már 
rokkant, beteges is volt, meglehet, nem is él már. 
De az is meglehet, hogy él. Vas volt minden 
idege, minden izma. Soraim hozzá juthatnak. 
Ezért nem írom meg igazi nevét. Nevezzük 
Inártsy grófnak.

Egyéb jó okom is van arra, hogy igaz nevét 
egyelőre elhallgassam. Talán bánatos visszaem­
lékezést szülhetne az ivadékoknál, akik pedig 
derék, jő emberek.

Az utolsó gróf, akivel barátságban állottam, 
sajátkezű írással egyszerű rövid emlékiratot ké­
szített nemzetségének történetéről. Az emlékirat 
birtokomban van. A család történetét nem a ti- 
zennegvedik század elején kezdi, pedig az utolsó 
Árpád-király halála óta már elég jelentékeny, 
hanem 11. Jánosnál kezdi, aki utolsó Rákóczi di­
cső fejedelmünknek volt hős ezeres kapitánya s 
végzi önmagával ezelőtt negyven esztendővel.

Lapunk mai száma 138 oldal.

Oh, hiszen ha csak a mi kis orszá­
gunkban nézünk széjjel, majdnem a 
kétségbeesés fog el. Ha idegen suhanna 
végig az országon s látná a sok szuny- 
nyadó falvai, bennük a derűsen meg­
világított házakat, a városi palotákat, 
amint ablakaik tüzes szemként néznek 
bele a sötétségbe, azt hihetné, hogy ide 
csakugyan a messiási idők ereszkedtek 
le. De mi jól tudjuk, hogy azokban a 
falusi kunyhókban elkeseredett emberek 
élnek; várnak valamit. Eddig utolsó me­
nedékképen ott volt Amerika, de ez a 
rettenetes szörny most visszahányja azo­
kat, kik husiikat kínálják nekik. Mit csi­
náljanak? Hova forduljanak? Elkesere­
désük sztrájkokban, lázongásokban tör 
ki. A város képe még siralmasabb. Itt 
a fény és pompa mögül a bűn és szenny 
— mind a kettő a legkiáltóbb nyomo­
rúságtól kisérve — kandikál elő. Itt is 
várnak valamit az emberek.

Persze, azok az idők elmúltak, ami­
kor a sasok röpüléséből és az állatok 
beleiből igyekeztek kiókumlálni a jö­
vőt. Ma a kívánságok egyenesebb utón 
törnek előre. Tudják, hogy az üdvösség 
a hatalomtól függ. Ki kezébe tudja ke­
ríteni a hatalmat és azt a maga czéljai 
és érdekei elé fogja, körülbelül megvet­
heti lábát. A nagy tömeg talán épp oly 
bamba mozdulatlanságban várja azt a 
valamit, mint kétezer évvel ezelőtt; ha­
nem a belőle kivált vezető csoport öntudato­
san tör a hatalom felé. Mintha megfogadta

Gyönge és hézagos munka. Az író nem kétség­
telen hitelű forrásokból meríti csupán tudá- 
hanem családi és vármegyei hagyományokból 
is, amelyeket folyton rongál a képzelet erőssége 
s az emlékezés gyöngesége. S bizony gyenge 
iró is az én egykori gróf barátom. Nem kenyere 
az irás. '

De a család egyik hires tagjáról Jókai is ir 
csodálatos szép tündér! elbeszélést. Elbeszélé­
sének tárgya tündén, de azért zordon. Az elbe­
szélés a kuruez ezeres kapitányról szól, aki azon­
ban már nem kuruez és nem kapitány, hanem 
Mária Terézia fiatal királynőnk rettenetes had­
vezére, csatanyerő tábornoka s a Duna-Tisza 
közériek bujdosóiból, tűzhely nélkül való sze­
gényeiből toborz magának lovas sereget.

Azonban se a gróf, se Jókai nem említi azt a 
történetet, amelyet most én beszélek el. Pedig 
ez a történet dönti el azt a kérdést, vájjon a 
párduczkölyökből Ichet-e hát szeretettel és tu­
dománynyal nyalat nevelni ?

Amikor Pozsonyban ezelőtt százhatvanhét 
esztendővel az országgyűlésen összeseregletf 
nemesi karok és rendek a szép királynő könycire 
kardot rántottak s dörgő hangon clkiáltották:

— Haljunk meg királyunkért, Mária Te­
réziáért!

Ugyanakkor Inártsy 11. János, az egykori 
kuruez hős fellovagolt Pécsbe, jelentkezett a ki­
rálynőnél s engedőimet kért arra, hogy önkényt,
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volna János szavat, nogy nem békessé­
get hozott a földre, hanem harczot és 
háborút: ő is harczot és háborút hirdet 
minden létező ellen.

Szivünk összeszorul, ha látjuk ezeket 
a különböző erőket egymásra törni. Ba­
bona, előítélet, nevezzék bárminek: de 
mi féltjük nemzeti kincseinket az össze­
csapás viharától. Gyermeki szeretettel 
csüngünk az ezeréves Magyarország tra- 
diczióin és ha egyetlen-egyet is közülük 
veszendőben látunk, mintha lelkünk egy 
darabját hasítanák le. De ez a szeretet 
nem lehet annak a szülőnek a majom- 
szeretete, ki nem tudja megérteni, hogy 
gyermeke fejlődik, nő, megváltozik, emberré 
lesz és maga szárnyára kap. Nagyobb 
katasztrófát el nem tudunk képzelni, mely 
•akkor következnék be, ha a nemzet egy 
fiksz ponthoz lánczolná magát és nem 
értené meg, hogy a fejlődés törvénye át­
fog mindent a hangyától kezdve a római 
birodalomig.

Jézus igazi tanítványa az, ki ma este, 
a karácsonyfa lángba borulásakor mind­
azok felé szeretettel fordul, kik kérnek, 
várnak, óhajtanak valamit. Rongyos, sá­
padt, éhes emberek sokasága ökölbe­
szorított kézzel óhajtja, hogy néki is szava 
legyen a nemzet tanácsában. Van más 
kívánság is, még sok; de ennek az egy­
nek siráma a legfájdalmasabb, a legel­
szántabb, mögötte van a legtöbb gyűlö­
let és elkeseredés. Ne dugják be a fülü­
ket előtte, mert az emberi jogok hirde­
tőit meg lehet feszíteni; kik bennük hisz­
nek, arénákba lehet őket dobni fenevadak 
közé — csak azt nem lehet elérni, hogy 
az emberi szivek megnyugodjanak. A 
megtépett köntösű, sokat szenvedett Em­
ber napján nem lehet más beszédet be­
szélni. A másik beszéd — hogy örökéletü 
törvényekhez nyúlni nem szabad — fari­
zeusok beszédje.

saját erejéből sereget gyüjthessen s azzal a ki­
rálynő gonosz ellenségeit, a porosz királyt és 
a bajor királyt megtámadhassa s hatalmasan 
visszaverhesse.

A királynőnek nagyon megtetszett a hősnek 
alakja s egyenes, rövid, bátor beszéde. A hős 
nem volt már fiatal, jó! elmúlt hatvan éves, de- 
resedm is kezdett, de állása, mozdulása, tekintete 
biztos volt s nagy erőre mutatott, mint a pát- 
duezé. A királynő látta, érezte, hatalmas férfi áll 
előtte, akinek szava cselekedet, ig'érete siker. Azt 
kérdezte:

— Mii akar ön a sereggel egyelőre?
— ügyelőre megrohanom a bajorokat, elpusz­

títom országukat, elfogom vagy elkergetem kirá­
lyukat s minthogy fülsúged koronáját akarják el- 
íabolni, elhozom én ide a bajor király koronáját 
3 felséged engedőimével ide vágom trónusának 
lépcsője elé. Magyar nemesi szavam adom arra, 
hogy addig fegyverem le nem teszem kezemből, 
hadi ruhám le nem teszem testemről s puha agy­
ba pihenésre fejem le nem hajtom, amig mindezt 
meg nem cselekedtem. Isten engem úgy se- 
géljen.

Borzasztó fogadás. Csaknem lehetetlen. De 
ez volt az a háború, amelyet a világtörténet osz­
trák örökösödési háborúnak nevez. A királynő 
meg volt szorulva, országa és koronája volt kocz- 
kán, az egykori vitéz harezosnak engedőimet 
adott.

Hihetetlen, amit Inartsy II. János ezután 
csinált.

Budapest, deczember 24.
Andrássy a külföldi támadásokról. Gróf A n- 

d r á s s y Gyula belügyminiszter ma egy újságíró 
előtt hosszasabban nyilatkozott arról a kérdésről, 
hogy a külföldi sajtó tijabban bizonyos idegesség­
gel tárgyalja a magyar ügyeket s szemmelláthatóan 
szívesen vesz olyan értesítéseket, melyek a magyar 
politikára kedvezőtlen világítást vetnek.

— A monarkia mai területén — mondotta gróf 
Andrássy — Európának szüksége van egy nagy­
hatalomra, mely a német birodalom és a balkáni vi­
lág közt egyensúlyt tartson. A magyar nemzeti tö­
rekvések azt a benyomást teszik külföldön, hogy mi 
kifelé igyekezünk a mai nagyhatalmi alakulatból, s az 
európai egyensúlyt féltvén, idegeskedik, mikor mi 
megmozdulunk. Hogy a külföldi lapok nagyobbára 
éppen ilyen ellenséges értesüléseket vesznek rólunk- 
annak alkalmasint az az oka, hogy sok odakinn az el­
lenségünk, több. mint jóbarátunk. A külföldi lapok 
tudósítói Bécsben élnek, s ott nem barátainkkal érint­
keznek, akik nem törik magukat utánunk, hanem el­
lenségeinkkel, akik nem sajnálják a fáradságot, hogy 
felkeressék és influálják őket. S akik ügyesen élnek 
minden alkalommal, hogy elhitessék a világgal, meny­
nyire veszélyeztetjük mi magyarok a monarkia 
struktúráját és a dinasztiával való egyetértést. Ter­
mészetesen ugyanilyesmiben fáradnak a magyaror­
szági nemzetiségek is. ök azt a benyomást igyekez­
nek kelteni, hogy Magyarország mai belső rendje ter­
mészetellenes, hogy fel kell bomlania, ha a magyar­
ság nem ad engedményeket a nemzetiségeknek — ez 
a bomlás pedig tovább terjedne az egész monar- 
kiára. A külföldnek eme Ítéletében nagyon hibásak 
vagyunk mi magunk is. Csak elkedvetlenedünk azon, 
hogy a külföld ilyeneket hisz rólunk, fájlaljuk, hogy 
a külföld magában nem sokat törődik velünk, de vi­
szont magunk sem sokat törődünk a külfölddel. Va­
laha szálló ige volt a magyar glóbust kifigurázó — s 
való igaz, hogy ina is túlságosan elfoglalnak ben­
nünket a magunk kis ügyei, s csak felszínesen érdek­
lődünk a világ kis dolgai iránt. Ezért kevés is a 
közvetlen érintkezés köztünk s a külföld között, mi­
nél fogva a külföld is csak felszínesen ismer bennün­
ket s hamar elhiszi, ami rosszat hall rólunk. Valaha 
nem így volt; ereztük, hogy rászorulunk a külföld 
jóindulatára, ki is használtuk a külföld jóindulatát, 
mikor bajban és veszedelemben voltunk. Azt hiszem, 
annyira most sem vitte fel Isten a dolgunkat, hogy 
ezt a nagy faktort elhanyagolhatnék. A külföld jóin-

Seregét összegyűjtötte, Bajorországot meg­
rohanta s végig gázolta. Olyan siralmas pusztu­
lást idézett elő, amilyet nem ért meg a németek 
földe a harmincz éves háború óta. Villámként 
ütött rá az ország fővárosára, a királyt elkergette, 
kincstárát kizsákmányolta, koronáját hóna alá 
vette s egy esztendő és egy nap múlva cllovagolt 
vele Becsnek városába, hogy oda vágja a koro­
nát Mária Terézia királynő trónusának lépcsője 
ele.

Ha d. történetírás meg nem örökítette volna: 
balgatag mesének tartaná mindenki.

Megtörtént. Az egykori kuruez hős megtar­
totta szavát, teljesítette egész fogadását. Ezzel 
alapított nagy családot, ezzel szerzett nagy bir­
tokokat.

Be irtózatos hite támadt. Oly kegyetlenség­
gel végezte a hadjáratot, amilyenre nem is lett 
volna szükség. A jámbor bajor nép papjai tem­
plomi imádságot szerkesztettek ellene. Még ütvén 
év előtt is hallani lehetett itt-amott istentiszteletek 
alkalmával ezt az imát:

— Ments meg Urunk Istenünk bennünket a 
immioktól, Belzebubtól cs Inartsyíól!

Kél ha lett. Kemény vitéz, zordon katona 
mind a kettő. Miklós, az idősebb fia tábornok, 
hadvezér, a hét éves háború egyik hőse lett. En­
nek ága fiában kihalt. Mihály, a fiatalabb szintén 
katona. Ennek fia I. Sámuel a franczia háborúban 
tűnt ki, mint rettenthetetlen vitéz. Baja támadt 
baj társaival, emiatt otthagya a katonaságot, haza 
jött gazdálkodni, száz év előtt megkapta a grófi

dulata visszaszerzésének módja voltaképp kezébe* 
van minden müveit magyar embernek, akinek bármi- 
féle összeköttetése van idegenben. Figyelje csak 
meg, mennyire megmozdul, ha angol vagy német ér« 
dekről van szó, minden angol vagy német ember, 
akinek csak valami köze van hozzánk. Nem várják, 
hogy mi forduljunk hozzájuk, s abban sem bíznak, 
hogy maid a kormányuk ellát mindent. Mikor nem. 
zetéért kell helyt állanl, akkor minden egyes embei 
kormány, s ez a helytállás minden egyesnek joga éj 
kötelessége. Elvégre roppant erő van a részünkön: 
az igazság. Nem kell, nem is szabad hazudoznunk 
vagy szépitgetnünk. — elég rámutatnunk arra a tör- 
ténet bebizonyította valóságra, hogy a magyar öntu­
dat csak erősítette a monarkiát, s a monarkia s a di- 
nasztia annál biztosabban rátámaszkodhatik a ma­
gyarságra, minél inkább kielégítette törekvéseit. Aki 
nem vak, megláthatja, hogy az úgynevezett magyar 
sovinizmus sohasem volt veszedelem a monarkia 
nagyhatalmi állása számára, s meg kell például lát­
nia, hogy ma is a függetlenségi párti többség a leg­
épebb érzékét mutatja a nagyhatalmiság szükségei 
iránt. A nemzetiségek mondhatják, hogy ami áll a 
magyar törekvésekre, az áll az övéikre is, de csak 
levegőben lógó logikával. A politika nem elmélet 
dolga, hanem gyakorlati lehetőségé és czélszeriiségé, 
s a mi hazánknak és államunknak magyarsága s 
benne a sokat felpanaszolt hegemónia hivatkozhatnék: 
ezerszer a legörökebb isteni és emberi törvényekre, 
ha nem támaszkodhatnék a történelem gyakorlati bi­
zonyságára — arra, hogy itt fenn tudta s csakis 5 
tudja fentartani azt az erős államot, melyre a rnon- 
arkiának, azt a monarkiát, melyre a nagyhatalmi 
egyensúly rendszernek szüksége van. Tagadhatja-e 
valaki józan elmével, hogy minden engedmény, amit 
mi nem az idegen ajkú polgároknak, hanem az egyes 
nemzetiségek külön egyénisége számára tennénk, 
nem is olyan, de még nagyobb khaoszt nevelne itt, 
mint az ausztriabeli? Nagyobbat mondok, mert* 
ugyebár, ideát a magyar faj nem tudna ezekbe az uj 
állapotokba úgy belenyugodni, mint odaát a német?! 
S hogy is nyugodhatnék bele? Az osztrák németség 
nem volt sem állam-, sem birodalom-alakító erő; 
csak azon a réven állott első sorban, mert a dinasztia 
is német volt és német összefiiggésü volt. A mi or* 
szágunkat és államunkat mi magunk alkottuk, tartót* 
tűk meg és tartottuk fenn, s egy csöpp kedvünk sincs 
zsellér gyanánt húzódnunk meg abban a házban, me* 
lyet magunk építettünk cs magunknak építettünk, b
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rangot s tisztet is viselt a vármegyénél. Vad, szi* 
laj természet, jobbágyaival folyton kegyetlenke* 
licit. Emiatt borzalmas jelenet támadt közte és 
II. Sámuel nevű fia között. A fin már felnőtt le* 
gény volt, vad és szilaj, mint apja és minden őse- 
Apa és fiú fegyvert fogott egymás ellen. A fia 
golyója talált, az apa elesett.

Hóhérbárd vetett véget a fiú életének ezelőtl 
nyolezvannyolez esztendővel.

Rettenetes végzet villámokkal terhelt fekete 
felhői borultak a hires nemzetségre. S a villámok 
még nem fogytak el a vesztőhelyen.

I. Sámuelnek másik fia is volt. Ez már gróf­
nak született, tökéletes nevelésben részesült, tu­
dományos miveltség'e is jeles volt. De hát pár- 
duez-kölyők. Testvérbátyjának szomorú végén 
n -m tudott okulni. Pillanatnyi szenvedély-roha­
mában agyonlőtte a szolgabirót, a kötelessége 
körében buzgó tisztviselőt.

Hosszú, súlyos rabság lett a szerencsétlenség 
vége.

Ennek fia és ár vaja volt az én gróf ismerősöm 
és barátom. Igazi árva.

Amikor apja elvesztette szabadságát, alig 
'•'olt liét nyolez éves. Tenger birtok maradt rá, 
de gondnoki kezelés alatt. Előre látta mindenki, 
mi lesz a főúri nagy vagyonból.

Az árva gyerek sorsa közérdekű volt akkor! 
a/ egész országban. Pestvármegyében akkor már 
Nyáry Pál, a bölcs és szigorú férfiú, a későbbi 
alispán és követ irányozta a véleményeket, ö is 
sokat törte a fejét, sokat tanácskozott afölött, mi
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Képviselők és hírlapírók.
Irta: Mezei Ernő.

Valamelyik angol humorista használta 
egyszer e kifejezést: „Európa és a körül­
fekvő falvak.“ Ha úgy véletlenül a mi gyö­
nyörű parlamentünkbe benézek, biz úgy tet­
szik, mintha ilyen felette szegényes fekvésű 
faluba tennék hírlapírói kirándulást. Hiába. 
Európának egyetlen parlamentje körül sem 
látunk olyan furcsa ujjhuzásokat, oly 
különös ruczczanásokat, egyszóval olyan 
kntya-rnacska viszonyt népképviselet és 
újságírás között, mint aminőt parla­
mentarizmusunk mai elemei már szinte 
állandóvá tesznek. Nem is volt ez meg ná­
lunk sem, legalább szembetűnő mértékben 
nem. Nem hiányzott a „szabadelvű“ korszak 
alatt sem az a közérzés, hogy a szabad par­
lament és a szabad sajtó, akár egymás mel­
lett, akár egymás ellen, összetartozó hiva­
tást teljesítenek és a nyilvánosság mezején, 
amely az ö közös legelőjük, együtt kell elját­
szaniuk az ő szép vagy csúnya játékaikat...

Máskép gondolkozik ám Rakovszky Ist­
ván „kegyelmes űr“. Igazán kegyelmesen a 
házelnöki trónusból figyelmeztette a nyil­
vánosság szolgálatát teljesítő hírlapírókat, 
hogy csak a Ház vendégszeretetéből ülhet­
nek a nekik fentartott karzaton. Fel lehet 
ugyan tenni, hogy csak a magyar nyelv fo­
gyatékos kezelése használtatta a kegyelmes 
úrral a „vendégszeretet“ szót. Nem szoká­
sos „szerctetct“ említeni egy vendég előtt 
éppen akkor, amikor becsapjuk előtte az aj­
tót. Mindegy,, az újságírók kikérték maguk­
nak, hogy őket vendégekül nézzék és semmi 
esetre sem kérnek Rakovszky kegyelmes 
szeretetéből.

Valamikor réges-régen, a nagy alkot- 
mányharezok idején, az angol parlament 
nem tűrte meg a nyilvánosság semmi köze­
gét, mert attól tartott, hogy az ellenséges ki­
rályi hatalom kikémleli a képviselők szándé­
kait és cselekvéseit. Barbár idők voltak, 
—-

történjék a szegény árva gróf fiúval. Vájjon eléri-e 
öt is a végzet? Vájjon ö rá is mutatóban ál!-e is­
ten ujja? Vájjon párduez-kölyök lesz-e ő belőle 
is? A végzet kerekét nem lehetne-e megkötni, 
hogy öt is el ne tiporja valahogy és valamikor? 
Nem lehetne-e a végzetet kiengesztelni bölcs em­
berek szcretetével és a vármegye hatalmával?

Gondnok, gyám cs nevelés kellett a gyer­
meknek.

A nádor-ispán udvarában is vitatták e ne­
héz kérdést.

Angyalszíve volt az ősz nádor-ispán felesé­
gének, Dorottya fejedelemnőnek. F. nemes asz- 
szonynak az volt a véleménye, hogy a kegyet­
len sorsnak, mely a családra nehezedett, az el­
hanyagolt nevelés az oka. A kis grófgyereket 
ki ki kell mozdítani környezetéből.Ne ott nőjjön 
fel, ahol minden a múltra emlékeztet, ahol ébren 
is, álomban is átkok, keserűségek, véres és szo­
morú emlékek röpködnek a gyermeki lélek körül. 
Képzeletét cl kell zárni az emlékek suhogása elől. 
Adják neki a gyermeket. Édes anyja helyett 
édes anyja lesz. Gondoskodik neveléséről. Bízik 
isten irgalmában; hiszi, hogy az ő kezén nem 
párducz-kölyökké nő az árva.

fiz volt a legjobb tanács. Ezt fogadta el a 
nádor-ispán is. Nyáry Pál is, a nemes vármegye 
is. S amit ez a bárom hatalom akart, annak meg 
kellett történni.

A fejedelemasszony német tudósokkal ta­
nácskozott, A nevelés-tudomány hires férfiai- 
val. Valamennyinek bölcs .véleménye abban

amikor még közvéleményt nem ismertek és 
a szónoklat sem birt a nyilvános hatalom je­
lentőségével. Formailag még ina sincs An­
gliában megszüntetve az a régi képviselői 
jog, hogy betolakodott idegenek jelenlétére 
figyelmeztessék a Házat és ezen a czitnen 
bármikor ki lehetne parancsoltaim a hir- 
lapirókat. Mégis a sajtó nagyobb arányú fej­
lődése törvény nélkül is, szinte észrevétlenül, 
természetes ellenállhatatlansággal oda so­
dorta a régi jogaira oly féltékeny angol par- 
lainentárizmust, hogy minden életműködé­
sébe, még egyszerű comitt.ee“ tanácskozá­
saiba is a nyilvánosság legélesebb légáram­
latait engedje beözönleni. Az általános szel­
lemi fejlődés mai fokán legfeljebb a mi füg­
getlenségi többségünk klubja tartja azt, hogy 
ajtóit, ablakait, termeit hermetikusan el kell 
zárnia a nyilvános ellenőrzés minden szel­
lője elől, mintha veszedelmes összeesküvők 
sötét gyiilhelye volna. Hogy ők mitől félnek? 
Bizonyosan nem a királyi udvar kémjeitől, 
mint a hajdani angolok. Nagy a gyanúnk, 
hogy. inkább a már öntudatossá vált közvé­
leménytől. Mit is tudhatnak meg róluk? 
Valószínűleg azt képzelik benn, hogy mind­
nyájan belső titkos tanácsosoknak vannak 
kijelölve, akik pedig tudvalevőleg önmaguk 
előtt a legnagyobb titkok.

De következnék egy komoly kérdés. 
Horniét a mai parlamentnek harapós ellen­
szenve a hírlapírók iránt? Ez a kérdés nem 
egy azzal, mi kifogások merültek fel a ma­
gyarhoni sajtó mai organizácziója ellen a 
társadalomban és a közéletben. Sajtó és hír­
lapi rás nem egyazon fogalom. A modern 
sajtó egyes típusait lehet úgy nézni, mint 
magántermészetű iparvállalatot, úgy is, mint 
nyilvános hirdetési üzletet. Egyáltalán a 
modern sajtó szervezetével sok olyan érdek 
és munkásság függ össze, ami nem tartozik 
a tulajdonképpeni hírlapírói munkásságra. 
Amit azonban a parlamenti körök sajtóelle­
nes hangulatának ismerünk, az egyenest a 
hivatásszerű újságírók ellen irányul. Folyo­
sói átférek, kitörések magában az ülésterem-

egyezett meg, hogy a fiút ki kell emelni a ma­
gyar társaságból, ne is lásson többé maga körül 
magyar embert, vérében akkor nertr sarjadzik 
ki a szilajság, gyöngéd és tudományos nevelés­
ben kell részesíteni, bölcs gondozás és vezetés 
alá helyezni s tisztes iparűzésre adni

Legyen esztergályos.
Minden igy történt. A fiú szép volt és eszes 

s erős, mint a vas-ék. Elvitték Szászországba, 
az országnak Drezda nevű városába, állítottak 
melléje kegyes asszonyokat, tudós nevelőket, 
jámbor szolgaszemclyzctct.Okos német volt kö­
rülötte mindenki. Beadták inasnak, tanulónak 
esziergályos-miihelybe. Mestere is olyan jámbor 
német volt, beillett volna apáczafejedelem-asz- 
szonynak s olyan bölcs, mintha akadémikus lett 
volna. A nádor-ispánné, a kegyes fejcdelemasz- 
szony soha le nem vette gondját és szemeit róla. 
Időnként meg-mcglálógatta. Minden uj látogatás­
nál meggyőződött, hogy a nevelés tökéletes, a 
fiúból gyönyörű, szelíd és tudós serdülő ifjú vá­
lik, németül, francziául úgy beszél már, mint a 
karikacsapás, a magyar nyelvet már cl is feledte 
egészen, az esztergályos mesterséget is jól meg­
tanulta, úgy hajtja a gépkereket, mint akárme­
lyik köszörűs s a magyarokról és grófi méltósá­
gáról hallani se akar többé.

Azonban gróf Inansyból közönséges mo- 
zsárkészitö, pipaszár-furó esztergályos mester­
ember még se lehet. Tízezer holdas uradalmából 
csak nem csinálhat mozsarat és pipaszárat. A 
nagy, hős unokáját is meg kell becsülni, aki eg» ,
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ben, ami nők az utóbbi időben sűrűbben kö­
vetkeztek egymásután, nagyon éreztetik, 
melyik lyukból és merre süvít a hangulat 
szele. Bolond lyuk az és bolond a szél is.

A parlamenti tudósítást, mint sajtóbeli 
szolgálatot véve, akárki idegen, ha olvasni 
tudja a mi újságjainkat, első látásra észre­
veszi, hogy sehol a világon nem érte el a 
parlamenti riporterség a jelesség különb fo­
kát, mint nálunk. Vannak a tentás ujju „jó 
fiuk“ között, akik ott a hírlapírók karzatán 
körmölnek, olyanok, hogy Boz Dickens, 
aki parlamenti ripor.terséggel szerezte vi­
lághírének első babérleveleit, szívesen is­
merné el őket kollégáinak. És mindnyájan 
igazi közszolgálatot teljesítenek, olyan írás­
sal, amelyben a legfrissebb munkakészséget 
a legteljesebb lélekjelenléttel kell egyesíte­
niük. Magam is gyönyörködöm néha, hogy 
az a tunya, tikkadt légkör föle, mit parla- 
mentárizmusunk mai szellemi színvonala 
összesürit, az újságírás sötét felhője minő 
fényes és átható villámlást, minő hirteleniil 
grandiózus világítást tud eregetni.

No. itt mindenkinek lehet panasza, csak 
éppen a parlamentnek nem. Túlsók a jóból: 
ez a baj. Mert az is igaz, hogy sehol a vilá­
gon nem foglalkozik a sajtó annyit a parla­
menttel, nem űz oly parlamenti kultuszt, 
nem szentel annyi figyelmet és tért a legje­
lentéktelenebb parlamenti dolognak, mint 
éppen a mienk. És ha megengedem is, hogy 
nálunk a parlament a nemzeti élet fontosabb 
szerve, társadalmunknak jelentősebb gócz- 
pontja, mint másutt, akkor sem látom meg- 
okoltnak azokat az örökös parlamenti rajzo­
kat, folyosói croquiskat, adoma- és szelle- 
messég-böngészeteket, aminők a mi lap­
jainkban rendszeres rovattá, szinte általá­
nosan kötelező irodalmi 'zsanérrá nőtték ki 
magukat. Hogy Mikszáth Kálmán annak ide­
ién a parlamenti miliő szindus leírásával 
gyarapította népszerűsége sikereit, ez az ő 
irói ambicziójának és erejének egyéni jogo­
sultsága, mint ahogy Boz Dickens is az an­
gol parlamenten csillogtatta legelőbb felső­

kor segített megmenteni a Habsburgok trónját 
és országait.

Legyen apród Becsben, a császári udvarban. 
Fiatalsága, deli termete, hatalmas ereje és bátor­
sága, családjának európai híressége s majdan va­
lami kegyes német grófi leánynyal való házas­
sága ragyogó életpályát, nagy jövőt biztosit 
neki.

Jól gondolták. Egy évig minden jól ment. 
Egy év múlva betöltötte életének tizenhetedik 
évét. Ragyogó jövőt jósolt neki mindenki.

Ez egy év alatt azonban történt valami.
Titkon, orvul, Becsben állomásozó huszár- 

gyerekektől újra megtanult az ifjú gróf magyarul. 
Megtudta azt is, hogy kik voltak ősei, azt is. 
hogy ö is Inartsy.

Valami mulatság alkalmával császári apród 
baj társai vita közben elkezdték ócsárolni a ma­
gyar nemzetet. Öt—hat éve mult a magyar füg­
getlenségi harcznak. Divatos volt akkor ócsá­
rolni a magyart.

A fiatal Inartsyban fölébredt a párducz. Ke­
gyetlen mord arczczal megtiltotta az efféle be­
szédet. Bajtársai kinevették s még jobban ho- 
szantották. Bírókra keltek. Erős volt, mint a 
bika. Tiz-tizenöt németet, csehet halomra hányt, 
Kettőt majd megfojtott. Alig tudták őket meg­
menteni.

Azután hátat fordított a császár: palotának. 
Úgy ott hagyta őket, mint szent Pál az oláhokat.
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Kés humorának prizmatikus színeit. De ezek 
az állandó rovattá tett parlamenti mozgó­
fényképek, ezek az örökös miniatűr festmé­
nyek kedves duodecz-alakokról, vagy pergő 
kommentárok apró-cseprő inczidensekről, 
ezek semmi arányban nincsenek a közönség 
érdeklődésével. Szívesebben veszi be a jó 
publikum ma a primadonnák örökös reklá­
mozását is, mert — no igen, ezek rendsze­
rint csinos hölgyek. A szellemnek, clmés- 
ségnek tűzijátéka, amelyet újságíróink a mai 
parlamentre vesztegetnek, már olyan benyo­
mást tesz, mintha egy feleziezomázott női 
hús- és ruhatörneg, a tukluzzadó kövérség 
bájától és bájától szinte aléltan pihegő divat­
hölgy a maga esetlen mozdulatai közben a 
gyöngyök és drágakövek káprázatos soka­
ságát és folyton változó ragyogását szikráz- 
tatná szemünkbe. Persze, ez nagyon felszít­
hatja önagysága hiúságát.

Mindez még meg nem magyarázza a mos­
tani parlament olyannyira felfokozott ideges­
ségét az újságírók irányában. Kivételes kö­
rülmények működnek itt közre, némi részben 
politikai, másrészben társadalmi természe­
tűek, amelyek összetalálkozása egy egészen 
sajátságos parlamenti légkört teremtett meg. 
A koalicziós kormányzat, legyen jó vagy 
rossz, szükséges vagy szükségtelen, olyan 
alaguton halad keresztül, mely csak gyéren 
bocsátja be a kritika világosságát. Ilyen át­
meneti koalicziónak mindig sok a kényes in­
timitása és a vonaton ülő okosabb urak is 
attól tartanak, hogy hirtelen kétes világítás 
cshetik rájuk. íme, Wekerle miniszterelnök 
mostanában azt mondja, hogy a „nyilvános­
ság rossz munkatárs“, holott volt idő, ami­
kor a legnagyobb nyilvánosságot, magát az 
utczai tömeget is tarthatta legközvetlenebb 
segítő társának. De a nagy és okos urak, a 
maguk diszkrét módján, még megértetik ma­
gukat a sajtóval. Hanem a kisebb és legki­
sebb urak a parlamenti hétszilvafa tájékán!
A parlamenti alakulásnak éppen az az ismer­
tetője, hogy, kivált a függetlenségi szék ol­
dalán, olyan többséget tömörített össze, 
mely minden ösztönével és képességével a 
kritikátlanság korszakára van ráteremtve. 
Kevés értelmiség, kevés elv, de annál több 
úri proíenzió. Hisz a közgondolkodásba is 
beleszürődött az a felfogás, hogy a képvi­
selőség igazában úri állás. Nem ugyan az 
arisztokratikus osztályszellem értelmében, 
óh nem! Ez az alakulás inkább demokratikus 
jelszóval megy végbe, akképp, hogy az or­
szágszerte oly nagyszerű virágzásnak in­
dult stréberség legszebb példányait válogat­
ták ki minden társadalmi osztályból ország­
házi együttes kiállításra.

Hogy ezeknek az improvizált ulóságok­
nak állandó perük van az újságírókkal, bi­
zony érthető dolog. Ezek a sgemek min­
dig oly közelről nézik őket, sőt mintha óriás 
nagyitóerejök volna. Es mondják, ez a nem­
zet, a világ rájuk figyelő szeme. Uram isten, 
micsoda per ez! A nagy franczia forradalom 
előtt Baumarchais, a zseniális szinmiiiró, az 
ő hires Figarójával ezt a demokratikus lecz- 
két vágja oda a gőgös Almavivának: Mél- 
tóztatott a gróf urnák nagyon fáradozni a 
megszületésével, „vous vous ctes donné la 
pcine, de naitre, cela rend si ficr!

Egész Francziaország bámulta akkor 
az iró diadalmas merészségét. De az újság­
írók minden merészség nélkül is kérdezhe­
tik az őket kinéző mandátumos uraktól: 
„Méltóztatott némi talpnyalással ajánlatokat 
kikunyorálni, némi váltócskák segítségével 
szavazatokat vásárolni, bornyunyuzó pén­

tekre való ígéretekkel házalni, hogy liiva- 
tottság és elv nélkül mandátumos tisztessé­
get nyerhessen ?“ Elismerjük, ez csakugyan 
„peine, de naitre“. De a szellemi cserefor­
galom képviselőség és újságírás között, ha 
jól utána számítunk, semmiesetre sem mutat 
az újságírásra hátrányos egyenleget. Még 
azokban az időkben is, amikor parlament­
jeink jóval magasabb szellemi nívón állottak, 
mint manapság, a csendes, névtelen ujsgáiró 
méltán dicsekedhetett azzal, hogy érvekkel, 
frázisokkal, egész beszédtémákkal rendesen 
az ő czikkei látták el a képviselőházi szó­
noklatok átlagát. Csiklandós példákat me­
sélhetnék el saját tapasztalásomból a 
hírlapírói segédkezés különb módjairól is. 
No, ez végre nem lényeges dolog. A nagy 
Miraöeauról is tudjuk, hogy hires beszédei­
nek szerkesztéséhez néhány hírlapíró ba­
rátja segítségét vette igénybe. Viszont sem­
mikép sem akarnám állítani, hogy például 
Visontai Soma falrengető páthosza zsurna­
lisztikái sugólyukból eredne.

Igaz az is, hogy az obstrukeziós gyakor­
lat állandósága óta ez a szellemi viszony né­
mileg megváltozott. Az obstrukeziós képes­
ségek érvényesülése nagyon megnövelte a 
specziíikus képviselői önérzetet. A sok nulla, 
ki azelőtt csak az egyes mögött jelentett 
számot és értéket, arra a meggyőződésre 
jutott, hogy ő magában is jelentős tényező, 
sőt sorsteljes hatalom. És bizony meg kell 
adni, ahhoz a szellemi készlethez, amelylyel 
az obstrukeziók rendszeresen dolgoztak, a 
hirlapirás vajmi kevéssel járulhatott. Mégis, 
még a világrengető technikai obstrukeziók 
szakában is úgy viszonylott ez a két tényező, 
képviselőség és hirlapirás egymáshoz, hogy 
pompásan illet rá Oaliani abbé szellemes 
mondása a történelemről: Les sots font 
le texte, mais les g e n s d’e sprit 
é c r i v c n t le commentaire.

Úgy van bizony, ezek a Figarók itt és ott 
és mindenütt vannak, egyszerűen önjoguknál 
cs természetes kötelességüknél fogva. És 
akárhogy nézik a nagytekintetii parlamenti 
urak az egyes újságírót, mint társadalmi té­
nyezőt, gondoljanak rá, hogy a magyar 
ér(ehni:J|pwilágában az ő foglalkozása kö­
rülbelül az egyetlen pálya, az egyetlen ke­
reset és mondjuk, az egyetlen hatalom, ame­
lyet nem lehet pusztán hatékony protekeziók 
révén megszerezni. Milyen csodás dolog ez 
a mai Magyarországon. Csodás lehet kivált 
az átlagképviselő szemében. A hirlapiróról 
estétől reggelig ki kell derülnie, hogy be 
tudja-e teljesen tölteni a ráruházott felada­
tot és ha nincs rá képesítve, nem segíthet 
rajta még Kossuth Ferencz, vagy Apponyi 
Albert protekeziója sem. Megvallom, jó vé­
leményem van azokról a fiatal képviselők­
ről, akik állandó hirlapirásra vállalkoznak. 
Ez legalább is nemes ambicziónak. a közélet 
komoly felfogásának határozott bizonysága. 
Viszont érdekes megnézni azokat a képvise­
lőket, akik előbb hírlapírói pályát futottak 
meg. Mennyire meglátszik rajtuk a meg­
könnyebbülés, hogy tizcdrészével annak az 
intellektuális erőnek és munkának, amelyet 
előbbi hivatásuk belőlük kisajtolt, mai kollé­
gáik között már szellemi tőkét képviselhet­
nek. Persze, ez a körülmény cseppet se fo­
kozhatja le a mandátumos önérzetet és a 
hirlapirás lebecsülését azoknál, akik oly szé­
pen magukra fordíthatnák át Petőfi sorait a 
magyar nemesről:

Hát ez a mai parlament örökös pere a 
hirlapifással. A tömör, nehéz tészta lázong 
a sok kovász ellen. Egészben véve én iga­
zoltnak tartom azt a panaszt, hogy tulnagy 
nálunk a hírlapi verseny. De semmi czimen 
sem érintheti ez a körülmény azt a nélkü­
lözhetetlen közszolgálatot, amelyet a hír­
lapírók a parlament körül teljesítenek. Bis­
marck magyarázta egyszer a finom bor ha­
tását akkép, hogy a magyar embernek jó 
mérsékelnie magát, mert tüzes vérmérséké- 
nci fogva már kevesebb szesz is kiveti sod­
rából, ellenben a csendes német természetet 
csak az erősebb hatás hevítheti a kellő 
akaratkifeitésre. Ilyen analógiával mondjuk, 
hogy az a sok hírlapírói kovász, ami talán 
másutt nincs helyén, nagyon elkel mai köz­
életünk, főképp a mai parlament irányában.

Alkotmányosan kormányzott államban, 
szabad intézmények köriiletében a parla­
mentnek és a sajtónak közös erőforrása és 
közös hivatása van. Mindkettőnek a közvé­
lemény jogát kell képviselnie, mindkettőnek 
a kritikai ellenőrzés szabadságát kell 
harezbavinnie a puszta tekintély korlátlan 
érvénye ellenében.

Nem Írok, nem olvasok, 
£n képviselő vagyok.

Azért akár mily felsöbbséget jelent egy 
parlament tényleges törvényhozói hatalma, 
kissé nevetséges, ha a parlamenti elemek a 
hírlapírók felé a tekintély gőgtől fagyott ar- 
czulatát fordítják. Olyan parlamentről, mely 
az urat mutatja a hirlapirás irányában, bát­
ran fel lehet tenni, hogy szolgai ösztönöket 
nyilvánít a „felsőbbek“ irányában. Én nem 
tartozom azok közé, kiff a sajtó úgynevezett 
hatalmát szeretik emlegetni. Sőt kartársaim 
körében ünnepi beszéd alkalmából is figyel­
meztettem arra, mily helytelen fogalom az, 
mintha a hírlapíró a közvélemény ura és 
mestere volna. Romlott államférfiak és vak­
merő spekulánsok gondolkoznak úgy, hogy 
néhány hírlapíró vagy újság lekenyerezé­
sével megfordíthatják a közgondolkozás 
ái amlatát. De igaz az, hogy a hírlapíró van 
a legállandóbb és legközvetlenebb összeköt­
tetésben a közvéleménynyel, mert ez az ő 
éltető levegője, ez egyben az ő névtelen, 
mégis folyton érvényesülő hatalma. Nem 
hiába adta II. Vilmos császár az ő Henrik 
öcscsének, amikor Amerikába kiküldte, uta­
sításul. hogy az amerikai hírlapírókkal olyan 
lábon érintkezzék, mintha hadtestparancsno­
kok volnának. J,s tetszik, nem tetszik, ez 
irányban fejlődik a hirlapirás jelentősége 
mindenütt, még nálunk is. Tudom meglepőd­
nék a kegyelmes alclnök ur, ha azt bizonyí­
tanám neki, hogy voltaképp csak a hirlap­
irás közreműködése teszi azt a képviselőt, 
akit egy bizonyos kerület kortesvegyészeti 
lombikjaiból kipattanjanak, valósággal or­
szágos képviselővé. Pedig úgy van. A 
d8-iki törvény megállapítja ugyan, hogy a 
kerület választottja képviselői voltában az 
egész ország megbízottja, de az a nagy 
perspektíva nélkül, melyet a hírlapírói vilá­
gítás tar fel, ki láthatná a képviselő mögött 
az országot! Ha úgy közelről és intim szög­
letből nézzük a mai divata képviselőt, alig 
is láthatnék egyébnek, mint lótó-futó kerü­
leti ügynöknek, mindenféle magándolgok és 
sziikkörii érdekek commis voyageurjénck. 
Csak az a villamos fényszóró, melyet a hír­
lapírói karzat toll-bateriái alkotnak, veti 
egyenként a tisztelt honatyai fejekre azt az 
országos nimbuszt, amelynek sugárzásában 
ti nagy magyar haza őrzőiül, általános nem­
zeti eszmék és érdekek hordozóiul tűnhet­
nek fel.
— • * M '
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iijíi, a liirlapirö Figaro az ő borbély-pen­

géjével néha veszedelmes ember is lehet. 
Sőt ezt már bebizonyította Figaro legelső 
őse is, Midas király hires borbélya, aki bizo­
nyosan a világtörténelem legrégibb hírlap­
írója volt. Tudvalevőleg Midas kezén át 
minden aranynyá változott és ezzel a raga­
dós varázslattal a maga külön officuosusát 
le lehetett köteleznie. I)c hajh, a borbély 
mestersége közben rájött arra, hogy a ki­
rálynak titkolt íiiiei vannak. Bár hallgatnia 
kellett, hiába, zsurnaliszta-vére nem nyug­
hatott, belesugta a földbe a titkot és nemso­
kára a haraszt is zörögte, a sás is zizegte 
Midásnak rejtett dicsőségét. Azóta a Mi- 
dások nagy óvatosságot fogadtak a zsurna­
liszták irányában. Furcsa dolog, ha azután 
megesik rajtuk, hogy éppen a túlzott óvatos­
sággal árulják cl füleik rendellenes voltát. 
Ezek a mai riporterek oly szemfülesek éppen 
a fülekre.

Szerda, deczember

Politikai hangulatok.
/. Változások.

Egyik karácsonytól a másikig a politikai 
csapatok ritkán maradnak mozdulatlanok. A ré­
gebbi rendszerű parlamenti pártok idején legin­
kább az ellenzéki mozgalmak keltettek benyo­
másokat s a publiczisták ezekből csináltak jós­
latokat a jövendőre. Akkor, amidőn egy-egy 
pártakezió felfrissítette a közéletet, amikor lé­
nyeges eszmék és kérdések vetődtek fel és tár­
gyalásuk lekötötte az érdeklődést. A régi több­
ség idejében sem maradtak haszonnélküliek az 
akcziók, meg akkor sem, hogyha maga az ellen­

zék nem győzedelmeskedett velük. Mert a több­
ségi kormány hivatkozhatott a presszióra és 
egyet-mást megvalósíthatott a kívánalmakból. 
Persze a többségi kormány és pártja olyankor, 
amidőn megvalósításra került valamely gondolat 
és kivánalom, úgy tüntette fel a nemzet előtt, 
mintha a saját ideája és terve lett volna és mi­
után a tettek beszélnek, az ország közönségének 
túlnyomó része nem is vonakodott a ténykedése­
ket ama kormányok javára írni, amelyek végre­
hajtották. S az ellenzéki vezérek részére csak az 
a vigasztalás maradt, hogy ilyenkor régebbi be­
szédeikből felolvastak egyes részeket, melyek­
kel igazolták, hogy a kormány és a többség az 
ellenzéki ingeket ellopta, amíg az ellenzék für­
dőit s most e lopott holmikkal hivalkodik. Ám 
megtörtént, hogy több év következett egymás­
után, anélkül, hogy lényeges változások történ­
tek volna s a parlamenti arénában is meg kellett 
elégedni kisebb szenzácziókkal, egy-egy szemé­
lyi ügygye!, avagy valamely érdekes korrupezió 
leleplezésével és tárgyalásával.

Néhány év óta más világ keletkezett. Ugyan­
csak nem lehet kifogás a változatosság dolgá­
ban. Es amikor legutoljára a békés fejlődés alapja 
a különböző pártok koalicziós egyesülésében ta­
láltatott meg, akkor sem gondolt senki állandó­
ságra. Sőt az alakulás egyik legfontosabb felté­
tele volt, hogy ez az alap nem állandó, hanem 
csak más alakulás érdekében létcsittetett a pár­
tok önfeláldozása és a békére való készsége 
mellett, amiért előzetes jutalom gyanánt a hata­
lomban való részesedés járt ki. De már az első 
hónapokban látni lehetett, hogy az együttműkö­
dés nehéz és ha a vezérek a pártokat tahin össze 
tudják tartani az elvállalt feladatok teljesítéséig, 
azt bajosan akadályozhatták meg, hogy egyesek 
el ne szakadjanak és hogy a kormánynyal szem­
ben ellenzék ne akadjon.

A politikai pártok helyzetében a múlt kará­
csonytól a mostaniig a legnevezetesebb esc-

mény az, hogy a függetlenségi pártból történt 
kiválások folytán s ezen kilépetteknek a párt­
kötelékeken kívül állókkal és a koaliczióhoz 
nem tartozókkal való összeköttetésével most 
már van olyan ellenzéki csoport, melylyel min­
den nevezetes kormányterv alkalmával, amit a 
parlamentben akarnak keresztülvinni, szóba kell 
állani. Úgy látszólag a különbség csak annyi, 
hogy mig eddig a kormánynak a maga javasla­
taival a különböző pártokat kellett végigházalnia 
az egyes pártvezérek segítségével, addig most 
ezeken kívül a disszidenseket is fel kell keresnie. 
Ám különbség és pedig nagy különbség, hogy a 
koaliczióhoz tartozó pártoknál a vezérek egyút­
tal a kormány tagjai s itt az engedelmesség meg­
tagadása a hatalom előnyeinek megszűnését 
vonná maga után, mig ellenben a disszidenseknél 
az egyezkedésben a kormány ellenféllel áll 
szemközt, amelyet egyéni előnyökkel sem sza­
bad lekenyereznie, hanem csak arra hivatkozha- 
tik, hogy közérdek, országos és nemzeti érdek-e 
az, amire az ellenzék passzív támogatását igény­
li. Ennek az ellenzéknek viszont igen különössé 
teszi a helyzetét az, hogy nem tervezhet a kor­
mány részére oly gondolatokat, mint a régiek. 
Mert, ami miatt az ellenzék keletkezett, tudni­
illik a koaliczió előtti függetlenségi programm 
ápolása, megóvása és sürgetése, az nem az ő 
ideája, hanem meg van a maga teljességében 
ama fügetlenségi pártban, amely a koaliczió 
többségét alkotja. Nem lehet tehát azt mon­
dani, hogy a kilépők egy uj eszme körül csopor­
tosultak. És a vita tárgya tényleg csak az lehet, 
hogy kik tesznek az országnak és a nemzetnek 
nagyobb szolgálatot: azok-e, akik a koaliczió 
alapját ideiglenesen elfogadták, hogy a békét 
biztosítsák s azután lássanak hozzá az elvek 
megvalósításához, avagy, akik az időtől és a ha­
talom javainak a megszokásától féltve az elve­
ket, az agitácziót már most is folytatni akarják, 
éppúgy, minthogyha a koaliczió csak olyan kor­
mánypárt lenne, mint a régi, a bécsi parancs­
szóra hallgató, a közös és osztrák érdekekért, 
meg udvari kegyekért a magyar érdekeket fel­
áldozó mameluk pártok kormányai voltak.

Egyelőre, amint tudjuk, az ellenzéki csopor­
tosulás a kormány terveiben semmi kárt sem 
tett. És a disszidensek még csak népszerűséget 
sem szerezhettek. Pedig olyan alkalmakkor tör­
tént a csoportosulás, amidőn a kormány vitális 
ügyek elintézésére vállalkozott és amikor igen 
kényes és igen kellemetlen helyzetben volt ma­
gában a koaliczióban is, amikor kiegyezést kel­
lett megszavaztatni záros határidőre rendkívüli 
javaslat előterjesztése mellett és amikor kvóta­
emeléshez volt szüksége parlamenti határozatra. 
A kormány megúszta a bajt nevezetesebb ráz- 
kódtatás nélkül, karácsonyra minden meg van 
szavazva Még a házszabályokat sem kellett mó- 
do- ftani. Sőt még az elnökválság veszedelme is 
elmúlt, daczára a belső és külső intrikáknak s a 
balkeziiségnek, mely néha a tehetetlenség ideié­
ben észrevehető volt. A disszidensek nem is ala­
kulhattak formálisan külön párttá. A kormány e 
helyzetben körülbelül köszönhet annyit ellensé­
geinek, mint barátainak. A horvátok horvátnyelvü 
obstrukeziója az ellenzékiségre rányomta a haza- 
íiatlanság bélyegét s amikor mégis odáig jutottak, 
hogy az obstrukczióval a lényegben lehetett volna 
kellemetlenségeket okozni s amikor kitűnt egy­
úttal, hogy a magyar disszidensek is tudnak név­
szerinti szavazást kérni, akkor a horvátok és a 
disszidensek szembetalálkoztak ezzel a kérdés­
sel: „Hát amire a horvátok sem vállalnak lelki- 
ismereti felelősséget, azt ti magyarok vállaljá­
tok?“ És ezzel a disszidensek le voltak szerelve. 
Ez volt az első tényleges alkalom, amikor a kor­
mány a közérdeket és országos érdeket állította 
szembe az ellenzéki csoport törekvéseivel-

Egyetértés
De most aztán rövid pihenő után uj küz­

delmek következnek. A kiegyezési javaslatok ren­
des tárgyalása következik, amikor egyenként kell 
elővenni a javaslatokat. És következik a küzdelem 
a nemzeti bankért, amelynek formulája megaka­
dályozta volt, hogy a függetlenségi pártból na­
gyobb kiválások történjenek, de ami még állan­
dóan alkalmat adhat agitácziókra és bontószán­
dékok érvényesítésére. A delegáczió rendes tár­
gyalásai is a jövő hónapra maradtak s oda is be­
ékelnek egy-két tervet, ami a függetlenségi párt­
ban mozgalmat okozhat.

A perspektíva azt mutatja, hogy a sok baj 
elmúlása után sem biztos a koaliczió pártjainak 
az állása és előre nem lehet abban bizakodni, 
hogy rázkódtatások nem lesznek, legfeljebb any- 
nyit gondolhatunk optimizmussal, hogy ma^a a 
békés fejlődés alapja nem fog összedőlni. És ami­
kor még költségvetési vitára is gondolni kell, alig 
csalódunk, ha azt mondjuk, hogy a jövő esztendő 
eltc’Ik a félig elintézett ügyek parlamenti tárgya­
lásával.

A koaliczió uralmának időzárója a választási 
reformról szóló javaslat, hogy ha a most követ­
kező évben a Ház elé kerül is, akkor sem tár­
gyalható előbb, mint 1909-ben.

Addig pedig még sok minden történhetik.
** *

II. Ünneplés.
A kvótajavaslat törvényerőre emelése előtt 

még a főrendiház hozzájárulását szükséges meg­
szerezni.

Természetesen ez iránt a kormánynak leg­
kisebb kétsége és aggodalma sincs. A főrendihá­
zat péntekre hívták össze s arra számítanak, hogy 
még aznap szavaznak a főrendek s aztán meg­
történik a határozatok összeegyeztetése s a tör­
vényt szentesítésre felterjesztik a kabinetiroda 
utján a királyhoz.

És ezekben a napokban a kormányelnök meg­
jelenik az uralkodó előtt boldog ünneplést és bol­
dog újévet kívánni.

Nevezetes esemény ez másért is. Nemré­
giben az ország gyötrő aggodalma virrasztóit a 
királyról való gondolkozásban. Voltak órák, 
aim :or azt kellett hinni, hogy már az uj esztendő­
ben másnak kell a hódolatot tolmácsolni. S ime 
a mostani ünnep nemcsak azért kedves a kor­
mánynak, mert a mi feladatot eddig az ideig el­
végezni vállalt, azt teljesítette és ezzel az ural­
kodó megelégedését és dicséretét is megszerzi, 
hanem kedves az ország minden magyar lakosá­
nak azért, hogy az uralkodó felöl elmúlt a vesze­
delem és újra friss egészségben fogadhatja az 
üdvözlést.

Budapest, dcezember 24.
Minisztertanács. A szerdai rendes heti miniszter­

tanácsot a karácsonyi ünnepekre való tekintettel fo­
lyó hó huszonhetedikén, pénteken délután tartják meg 
a miniszterelnöki palotában.

A nemzetiségi képviselők és a horvát ohstruk- 
czió. V 1 á d Aurél országgyűlési képviselő ezzel a 
czltnmel vezérczikket irt a „Luptá“-ba, amelyben ki­
fejti azokat az okokat, melyek a nemzetiségi képvise­
lőket arra Indították, hogy ne támogassák a horvát 
obstrukeziót és a kiegyezés tárgyalásánál ne csinál­
janak nehézséget a kormánynak. Az a híresztelés —• 
írja Vlád — mintha a nemzetiségi képviselők és a 
kormány között bizonyos paktum létesült volna, nem 
felel meg a valóságnak. Mindössze annyi igaz, hogy 
Wekerle miniszterelnök a képviselöház folyósójáit 
tárgyalásokba bocsátkozott a nemzetiségi képvise­
lőkkel az iránt, miként lehetne a többségi pártok és 
a nemzetiségi ellenzék között normálisabb helyzetet 
teremteni. Nem volt szó paktumról, csakis arról, hogy 
a parlamentben a többség és az ellenzék között 
egészségesebb viszony létesüljön, mint ahogy az a kül­
földi parlamentekben van. Se a kormány, sc a nem­
zetiségi képviselők egymással szemben semmiféle kö­
telezettséget nem vállaltak és ha a nemzetiségi kép­
viselők az obstrukeziót nem támogatták, annak az a 
«foka, hogy meggyőződtek arról, hogy a horvát oh-
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trukczió a kormányt nem buktathatja meg, sőt in­
kább erősíti annak állását, amennyiben az összes nia- 
cryar pártokat egyesíti. Másrészről a nemzetiségi 
képviselők azt óhajtják, hogy az általános választói 
jogról szóló törvényjavaslat minél előbb a Ház elé 
kerüljön, már pedig a kiegyezés megakasztása a vá- 
'«aztói reformot késleltette volna. Egy nemzetiségi 
robstrukczió a mostani kormányzati rendszernek so­
viniszta irányát még csak fokozta volna és a válasz­
tási reformnak soviniszta irányban való megoldását 
eredményezte volna. Egy komoly párt nem csinálhat 
■csak azért obstrukcziót, hogy a kormánynak kelle­
metlenkedjék. A pártnak tekintettel kellett lennie az 
■ország érdekeire is és a nemzetiségi párt nem akarta, 
hogy a kormány a nemzetiségi képviselőket mint tur­
bulens elemeket tüntesse fel Bécsben, amelyek a 
monarkia presztízséhez szükséges törvényalkotáso­
kat megakasztják.

A politika karácsonya,
Budapest, deczember 24.

A kiegyezésnek és az azzal összefüggő kér­
déseknek rendezése nyűgödtabb hangulatot te­
reiméit a politikai világban. Hosszú, küzdelmes 
évek után az első karácsony, amely nemcsak 

• fegyverszünetet hozott a küzdőknek, de egy 
olyan időszaknak bevezetése, amely alatt gazda­
ságilag rendezett és nyugodt viszonyok között 
készítheti elő az ország a gazdasági önállóságot.

A kiegyezés tiz évre rendezte az ország gaz­
dasági rendjét és ezalatt a tiz esztendő alatt a 
nemzetnek az a feladata, hogy minden perczet 
kihasználva, annyi erőt gyűjtsön, hogy a három- 

zszinü vámsorompók felállítása ne okozzon na­
gyobb rázkódtatást.

Komoly, rendszeres és czéltudatos munkát 
kíván ez az előkészület. Ezt a munkát Szte- 
fényi József államtitkár a kormányára nézve a 
gazdasági irányításban és a talaj megmunkálá­
sában, a társadalomra nézve a kijelölt helyes irá­
nyok követésében és a megmunkált talaj rend­
szeres megművelésében látja. Nagyarányú pénz­
ügyi, föidmivelésügyi, iparfejlesztési, vasúti és 

'vízi közlekedésügyi politikát helyez kilátásba, 
hogy az a bizalmatlanság, amelyet a gazdasági 
téren a bizonytalanság váltott ki, a bizonytalan­
ság megszűntével megszűnjön.

Ezt a hatalmas munkát kell elvégezni, hogy 
ez utolsó gazdasági kiegyezés után teljesen önál­
lóan rendezhessük gazdasági ügyeinket. És en­
nek a gazdasági függetlenségnek alapja az ön­
álló magyar jegybank, amelynek előkészítésére 
a képviselőhöz közvetlenül a karácsonyi szünet 
után parlamenti bizottságot fog kiküldeni.

A békés munka eme korszakában igen nagy 
jelentőségű lesz a belső béke helyreállítása és 
megóvása is. Mert hiszen békés munka el sem 
képzelhető a belső villongások közepette. Első 
sorban a horvát lázadást kell erős kézzel letörni 
és biztosítani kell a Dráván túl a magyar állam 
joga , ha kell minden hatalmával. Horvátország 
moct választásra készül. A legalkalmasabb idő 
a lázadók elsöprésére, mert addig nincsen alkot­
mányos biztonság a magyar képviselőházban 
sem. És biztosítani kell a magyar állameszmét 
a magyar képviselőházban is, gátak közé szorítva 
a horvát szóáradatot. Ez azonban nem lehet ház- 
szabályrevizió. Nem a házszabályok módosításá­
val kell elérni azt, hogy a magyar képviselőház­
ban ismét a magyar nyelv legyen az uralkodó, 
de az erre vonatkozó törvények helyes és vi­
lágos értelmezésével.

A nemzetiségek agitátorai szintén erősen 
buzgólkodnak azon, hogy minél több belső el­
lenséget neveljenek. Az ö aknamunkájuknak meg­
akadályozásával és a nemzetiségek jogos kíván­
ságainak teljesítésével kell biztosítani a békés 
együttmunkálkodást és a magyarság fensőbbsé- 
gét. Különösen most, az átmeneti korszak leg­
nagyobb feladatának, az általános választói jog­
nak megvalósításánál kell erre a szempontra a

legnagyobb súlyt helyezni. És gróf Andrássy 
Gyula belügyminiszter, aki ezt a korszakos refor­
mot előkészíti, lángoló hazafiságáva! és államfér­
fiul bölcseségével meg fogja találni a helyes utat.

A békés munka korszakát vezeti be az ün­
nep csöndje. Mindenki reméli, hogy ez a munka 
eredményes lesz. Olyan eredményes, hogy az or­
szág függetlenségét és önállóságát fogja meg­
hozni.

BPVmgreTES________

Kossuth Ferencz nyilatkozata.
— Az osztrák támadásról és a kvótáról. — 

Budapest, deczember 24.

Kossuth Ferencz kereskedelmi miniszter, 
az országos függetlenségi- és 48-as párt elnöke, 
ma nagyfontosságu nyilatkozatot tett a kvóta­
emelés kérdéséről és arról, hogy a függetlenségi 
párt miért nem fogadta el azt az indítványt, hogy 
a kvóta megszavazása függesztessék föl addig, 
mig az ország a Reichsrath ülésén történt táma­
dásokért nem kap elégtételt. A nevezetes nyilat­
kozat igy hangzik:

— A kérdés utolsó részére válaszolok előbb, 
bár arra a miniszterelnök a képviselőházban már 
megadta a kellő felvilágosításokat. Teszem ezt 
azért, mert nem hagyhatom szó nélkül azoknak 
nemzetrontó működését, akik a tényeknek ten- 
dencziózus kiszinezésével a függetlenségi párt 
ellen akarják hangolni az ország népét. Miről van 
tulajdonképen szó? Arról, hogy az osztrák 
Reichsrath illetéktelenül beavatkozott Magyar- 
ország ügyeibe. Ezzel az osztrák támadással 
szemben megtörtént mindaz, aminek önálló álla­
mok között, nemzetközi szokás szerint meg le­
hetett és meg kellett történnie. Az önálló álla­
mok között a nemzetközi szokás az. hogy a fel­
merülő ilyen ügyeket az államok kormányai in­
tézik el egymással és jegyzékkel, vagy nyilat­
kozattal adnak elégtételt. Az adott esetben báró 
Beck Wladimir osztrák miniszterelnök teljesen 
korrekt nyilatkozatával megadta már az elég­
tételt. Az elégtétel megszerzésének arra a ne­
mére, hogy a magyar képviselőház, vagy abban 
bárki visszagormbáskodjók. egy perczig sem le­
het gondolni. Az ilyen eljárás homlokegyenest 
ellenkezik a magyar parlament méltóságával és 
nem tekinthető elégtétel szerzésnek.

De igenis elégtétel és megfelelő elégtétel 
az osztrák kormánynak az a ténye, hogy sajná­
latát fejezte ki az osztrák képviselőházban tör­
téntekért és nemcsak, hogy nem vállalta, de 
egyenesen visszautasította azt az illetéktelen 
megbízást, hogy Magyarország ügyeibe bele­
avatkozzék, megállapítván hogy ilyen beavat­
kozásra nincsen semmi joga és módja.

Egyébiránt a függetlenségi párt elvi állás­
pontját csak erősíti minden olyan indokolatlan 
és jogosulatlan támadás, mely az osztrák képvi­
selőházban elhangzik, mert ez mind újabb és 
újabb bizonyítéka annak, hogy olyanokkal, akik 
a magyar nemzetet minden igaz ok nélkül gyű­
lölik, mindinkább lehetetlennek bizonyul közös 
ügyeket fentartani.

Ami a kérdés első részét illeti, nem ítél­
hető el eléggé az a törekvés, amely a felemelt 
kvótát a kiegyezéstől elkülönítve Ítéli meg, ho­
lott köztudomású, hogy a felemelt kvóta nem 
egyéb, mint az az ár, amelyet az ország azért 
fizet, hogy annak daczára, hogy egy törvény- 
sértő kormány a legfontosabb külkereskedelmi 
szerződéseket megkötötte, mielőtt Ausztriával 
rendeztetett volna az állam ügye, mégis sikerült 
szövetség helyett vám- és kerekcdclmi szerző­
dést kötni, még pedig olyat, amelyben az ország 
állami önállósága teljesen kidomborodik és szer- 
ződésszerüleg biztosittatik az ország joga, hogy 
1910-ben az önálló nemzeti bankot és 1917-ben 
az önálló vámterületet tényleg megvalósíthassa 
Ezen nagy eredmények mellett a közgazdasági 
előnyöknek olyan sorozata szereztetik még meg 
az ország számára, amelyek szorgalmas és okos 
kihasználása az országot tiz év alatt igen nagy 
mértékben megerősítheti és képessé teheti arra, 
hogy törvénynyel és szerződéssel biztosított jo­
gaival élhessen.

A legegyszerűbb józan ész előtt is vilá­
gos tehát, hogy a kvóta nem más, mint vételár 
és aki erről más szempontból beszél, vagy vak,

vagy nem akar látni és ki akarja aknázni a füg­
getlenségi párttal szemben azt a nagy áldozatot, 
amelyet a párt a haza oltárán nehéz szívvel, de 
a haza iránti kötelessége tudatában hozott. Ha 
a függetlenségi párt másként cselekednék, a bi­
zonytalanság örvényébe sodorná az országot, 
ami nagy kárt okozhatna Ausztriának, de Ma­
gyarországnak is. Ilyen kölcsönös kártevést 
csak az követelhet a jelen esetben, aki cseleke­
deteiért nem felelős. Az ilyen meggondolatlan ál­
lásfoglalás lehet tetszetős azok előtt, akiknek az 
a czéljuk, hogy keserűbbé tegyék a függetlenségi 
hazafiak áldozathozatalát, de hiszem és remé­
lem, hogy a függetlenségi párt befeketitése nem 
sikerül és a rossz szándék megtörik a magyar 
nép hazafiságán és józanságán.

KÜLFÖLD.
A perzsa forrongás. Á válság egyelőre véget érf. 

A sah kijelentette, hogy hajlandó liberális minisztériu­
mot kinevezni és megígérte, hogy legközelebb meg­
jelenik a parlamentben és a diplomácziai testület je­
lenlétében még egyszer leteszi az alkotmányra az 
esktit.

A parlamenti épület előtt összecsődült nép még 
mindig nem akar szétoszolni és oltalmat követel az 
éhező csőcselék ellen, amely a reakcziónáriusoK 
Zsoltijában áll. Az uj minszterium még a parlament­
ben van s módot keres a rend helyreállítására, egy­
előre azonban hiábavaló minden igyekezete, mert 
sem elegendő rendőrséggel, sem pénzzel nem rendel­
kezik és az udvarnál kellő jóakarattal sem találkozik.

Mig Teheránban a nyugalom úgy ahogy hely­
reállt, addig Eszak-Perzsiából nagyon nyugtalanító 
hírek jönnek. Tebriszben valóságos anarkia van, 
amely onnan más városokra is átcsap. A lakosság 
mindenütt nagyon izgatott s fosztogatás és rablás 
mindenütt napirenden van. Számos külföldinek üzle­
tét kirabolták. A sah nem tud segíteni a bajokon, mert 
nincs katonasága. A perzsiai események a transzkau- 
kázusi határhelyiségben is nagy rémületet keltettek. 
Számos orosz Transzkaukázusba menekült. A határ- 
helységekben rablás és fosztogatás van napirenden. 
Az orosz határ mentén a kozák örcsapatokat megerő­
sítették. Mir szerint Törökország is csapatokat gyűjt 
össze, hogy az események ellen föl legyen fegyver­
kezve. A hegyi törzsek is nyugtalankodnak. Attól fél­
nek. hogy a török kormány fölhasználja a zavart, a 
határtörzseket föl fogja lázitani Perzsia ellen.

A Lokalanzeiger kiküldött tudósítója táviratozza 
Teheránból, hogy a sah valószínűleg a jövő csütörtö­
kön fogja letenni az esküt az alkotmányra a kormány 
és a parlament küldöttsége előtt. A diplomácziai kart 
is meghívják erre az alkalomra a palotába.

Nansen visszavonul. A hires norvég felfedező, 
ki tudvalevőleg mióta hazája visszanyerte teljes ön­
állóságát, Norvégia londoni követe, állítólag megvá­
lik állásától. Utóda Londonban Ditteu berlini követ 
lesz. Nansen neje nemrég meghalt s azóta a világhírű 
felfedező buskomor lett. Ez az oka annak, hogy a 
diplomácziai pályáról visszavonul.

A marokkói helyzet. A Branlieres és Eelineni 
ezredek egyesültek. A Béni Sz.nassz.en törzs számos 
tagja a franczia csapatok ez. egyesülése következ­
tében alávetették magukat és 10.000 franknyi sarezot 
fizettek, valamint száznál több fegyvert szolgáltattak 
be. Folincaii ezredes badoszlnpa Ainhcczil felé való 
menetelés közben két falut bombázott, amelyeknek 
lakossága a Beni-Uremich törzshöz tartozik. Ez a 
törzs, amely mindeddig nem adta meg magát, ma a 
közeledő katonaságra lövöldözni kezdett, de tüzelé­
sének nem volt eredménye. A martimpreyi táborban 
a helyzet tartósan kedvező. A bensziilöttek mind na­
gyobb számban érkeznek oda, hogy megadják magu­
kat. A franczia rendőrségi instruktorok tizenhat hen- 
sztllöttet ezek vizsgáztatása után rcndörilgynökökkéiit 
alkalmaztak. A diplomácziai kar bizottságot küldött 
ki az algezirász.i akta 63., 64., 65. és 72. czikkeire vo­
natkozó rendelkezések végrehajtásának előkészí­
tésére.

A bolgár válasz-fölirat. Ferdinánd fejedelem a 
szobránje küldöttségét fogadta, amely neki a trőnbe- 
szédre adott válaszfóliratot nyújtotta á> - A
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Az Egyetértés karácsonya.
r A magyar zsurnalisztikának szenzácziós esemé­
nye az Egyetértés mai karácsonyi száma, mely 13S 
oldalon a legelső magyar Írók tollából szcbbnéi- 
szcbk közleményekkel gyönyörködteti az olvasót. 
A fő számnak a szokott változatos tartalmon kívül 
szenzácziója Eötvös Károly művészi tárczája és 
Mezei Ernő nagyérdekti aktuális czikke. Ezen­
kívül a három külön álló melléklet érdekes tartalma 
a következő:

Az első. mellékleten Váradj Antal szép ős han­
gulatos karácsonyi verse után Mocsár y Lajos ir 
az ö sajátos szempontjából rendkívüli érdekes czik- 
ket a nemzetiségi kérdésről. Ezt követi egy körkér­
dés az örökölhető betegségek és a házasság egy­
máshoz való viszonyáról. Dr. Tatiszk Ferencz, dr. 
Salgó Jakab, dr. Havas Adolf, dr. Róna Sá­
muel, Müller Kálmán, dr. Justus Jakab, dr.
I.öbl Vilmos mondiák el a véleményeiket. Be de 
Jól) nagy irásmiivcszcttel irt egy novellát, „Még ka­
rácsony estén . . czitn alatt, ami után Bene­
dek Jánosnak szép, szellemes tárczája és 
Nil- nek, a kitűnő Írónőnek egy költői 
verse következik. Ezt követi egy nagyon érdekes 
poéma-cziklus, egy sereg elsőrangú költő mondja el 
versben impresszióit a legszínesebb s leghangulato­
sabb témáról, az első ideálról. Sz a b o 1 c s k a Mihály, 
Alba Nevis, Váradi Autal. Sas Ede, Jakab 
Ödön, Vértessy Gyula, Miklós Jenő, Dutka 
Ákos, 13 a 11 a Ignácz sorakoznak föl itt szebbnél- 
szebb költeményekkel. Hevesi József, Ritoók 
Emma novellát Írtak, ezeket követi Ábrányi Emil 
egy szép költeménye, majd U r a y Dezső érdekfeszitő 
riportja Illaváról, a nagy időre elitéit fegyenczek ta­
nyájáról. Cholnoky László novellája utáti An­
tal i k Károly érdekes visszaemlékezése kö­
vetkezik „Liszt Eercncz Rómában“ czim
alatt, majd a magyar színművészet kiválóságai sora­
koznak föl, elmondandó azt, hogy mit tartanak fonto­
sabbnak, a közönséget-e. vagy a kritikát. Jászai 
Mari, Kiiry Kiára, Hegedűs Gyula, Varsá- 
n y i Irén, Medgyaszay Vilma, Hegyest 
Mari, Komlóssy Emma, Petráss Sári, He­
gedűs Qyuláné, Kertész Ella, Tanay Fri­
gyes, Török Irma, Góth Sándor, Tapolczai 
Dezső, Ötvös Gitta, Németh József, T. H a r- 
m a t h Ilona, R á t o n y i Ákos, Turchányi 
Olga, Kiss Irén, Komlósi Ilona, Révy Au­
rélja, M. Harmatit Hedvig, L e d o v- 
s z k y Gizella, Papír Sándor, Norman-
Ney Leona grófné, Pázmán Ferencz, K ö r- 
nyei Béla, Nagy Gyula szerepelnek itt ötletes- 
nél-ötletesebb nyilatkozatokkal. Simon Vilmos ér­
dekes novellája után Peterdi Sándor, Zsoldos 
László, Köveskuthy Jenő, Színért György 
tárczái rekesztik be ezt a mellékletet.

A második mellékleten dr. Kmely Károly 
„A legnagyobb feladat“ czim alatt nagyérdekti czik- 
ket irt az általános választói jogról. Ezután követ­
kezik Szabolcska Mihály poétikus verse „A 
Tiszánál“ czimmel, majd egy irodalmi gurmandok 
számára értékes csemege: P. Márkus Emilia 
„A karácsonyfa“ czimü tárczája, mely a nagy mű­
vésznőt mint mély érzésű novellistát mutatja be az 
olvasóknak. A következő közlemény Bárdos Ar­
tur szellemes czikke „A dilettantizmusról". Gál 
Gyula „A színpad“ ezimii novellája után Carducci 
egy pár nagy művészettel fordított verse jön sorra, 
majd Alba Nevis következik egy mé­
lyen átérzett, szép és hangulatos költeménynyel. 
Ezután a magyar művész-élet kiválóságai közül 
S z i n n y c i-M e r s e Pál, Lechner Ödön, K a 1- 
1 ó s Ede, Beck Fiilöp, Márk Lajos, Katona 
Nándor, R i p p l-R ó n a i József, Ferenczy Ká­
roly, Teles Ede, Fényes Adolf, Ka an Gyula, 
Magyar-Mannheimer Gusztáv, I v á n y i 
G r ü n w a 1 d Béla, B a 11 ó Ede, Szenes Fiilöp 
mondják cl véleményeiket arról, hogy milyen állás­
pontot foglalnak cl a művészeti divatokkal szemben? 
.1 a k a b Ödön „Hit nélkül“ czim alatt megrázóan 
szomorú verssel szerepel, majd értékesnél értékesebb
novellák kerülnek sorra: Fényes Samu (Kará­
csony Antiochiában), Szántó Kálmán (A nagy 
hal), Tiniár Szaniszió, valamennyien a náluk meg­
szokott művészettel megirt tározóikat adják közre, dr. 
Nagyivúnyi Fekete Gyula pedig a korcs anyákról 
értekezik. Nil gyönyörű versét („Egyedül“) „A szó­
kul a r i 7 á c z i ó“ ezimii czikk követi, melyben 
protestáns egyházfők mondják cl véleményüket eb­
ijen a fontos kérdésben. Makav Béla fantasztikus 

tízezer év előtt) megint 
és novellák következnek. 
Endre, Pál Agyi Lajos, 
Sándor, Patai Sándor, 

tollából. Dr Gáspár Ferencz „Átkelés a Csendes 
Dczcánon“ czimmel nagyérdekti útirajzot közöl. V á- 
r a d i Antal pedig szellemes szinész-anekdotákat me­
sél cl a (égi világból. Az értékes mellékletet egy 
Alphonse I) a u d t t novellája után Somlyó Zoltán 
tárczája telezi he

Harmadik mellékletünkön a világirodalom jele­
seiből adtunk lói összeválogatott gyűjteményt. Olva­

tárczáia után (Vadászat 
sz dilinél-szebb tárczák 
Zöldi Márton, Ágh 
Déri Gviila, F e I e k i

sóink megtalálják ezeken a lapokon a német, fran­
cia és olasz Írók még le nem fordított munkáit. 
Ezen a mellékleten szerepelnek: Michael Pro- 
v i n s, Pierre Mille, Guy de Maupassant, 
Paul Hervéen. Theodore de B a n v i 11 e, .1 H. 
R o s n y, Paul Verlaine, Theophile Gauthier, 
Suit y-P r u d h o m m e, Annie V 1 v a n t i, Ed- 
niondo de A n n c i s, Ada Negri, Antonio G h is­
la ti z o ti i, Giacomo Leopardi, Erőin Rosen 
és Wilhelm Schulz.

A harmadik mellékleten van egy igen érdekes 
gazdasági átnézet is, amely a különféle ipari termé­
kek előállításáról ad érdekes képet.

TÁV ÍRATOK,
Garázda bolgár banda.

Konstantinápoly, dcczembcr 24. (Saját tudósí­
tónktól.) Kétezer főnyi montenegrói banda átlépte a 
török határt és török földön Eazinio kerületben Arz.a- 
rice és Tepipe falukat megtámadta, a lakosságot le­
mészárolta és minden házat kifosztogatott. A bolgárok 
Kasaitiicar kerületben nagy akczióra készülnek. A 
tervek Apostolis bolgár baridafőnöktől valók, aki nem 
mer mutatkozni és a falvakban bujkál. Parancsait hat 
asszony hordj szét a falvakban. Ezek az asszonyok 
koldusnőknek vannak öitözve. A kormány figyel­
messé lett erre s*attól fogva szemmel tartiák a kol­
dusnépet.

A szkupstina ülése.
Belgrad, szeptember 24. Napirenden van Szer­

biának Belgiummal és Svédországgal kötendő keres­
kedelmi szerződésre vonatkozó törvényjavaslat, me­
lyet több felszólalás után első és második olvasásban 
elfogadják.

Mozgó képek.
az utolsó perezben.

ADOLÁR (futva érkezik a borbélymühely elé): 
Mester, csak egy perczig várion.

AZ INAS (egy kampós rúddal lerántja a vasre­
dőnyt) : Már zárunk , , .

ADOLÁR (föltolja a redőnyt): Ne bolondozzék, 
mester. Egy perez az egész . . .

AZ INAS (lehúzza a redőnyt): Már megyünk.
ADOLAR (a redőny alá áll, hogy ne lehessen le­

húzni): Nézze, kedves mester, csekélység az egész. 
Ön kegyes lesz egyszer végigfutni az arezomon . . .

AZ INAS (lehúzza a redőnyt egészen Adolár ur 
válláig): Nagyon sajnálom .. ,

ADOLÁR (könyörögve): Kérem, vacsorára va­
gyok híva, karácsonyi vacsorára s igy csak nem me­
hetek. Olyan az arczom, mint egy muff.

AZ INAS (leiebb huzza a redőnyt. Adolár ur meg­
hajol a vas súlya alatt).

ADOLÁR: Ha van önben szív, kedves mester, 
fölfelé tolja ezt a vaslepedőt. Hiszen Ön nemes lény 
és megérti az én bajomat. Karácsonyi vacsora, azon­
felül találkozni fogok egy bájos lénynyel. Lehet, hogy 
házasság lesz belőle.

AZ INAS (némán leiebb' luizza a vasat. Adolár 
tir leguggol).

ADOLAR (félig sírva): Uram, uram, solia ilyen 
előnyös partidét nem fogok csinálni. Húszezer forint 
készpénz .. . húzza le egyszer az arezomat . . . három 
szoba bútor . . . nézze, nein is kell kiborotválni . . . 
azonfelül, ami a háznál kell ... a hajam is úgy ma­
radhat, ahogy van. Mester . . .

AZ INAS: (Szótlanul lejebb huzza a redőnyt, 
Adolár a földre ül. A redőny csak félméternyire van 
a küszöbtől).

ADOLAR: Mester . . . drága mester ... ne ha­
bozzon .., azaz liabozzon.., torkára teszem a kést, 
illetőleg tegye a torkomra a kést. Mester . . .

(A redőny nagy zajjal levágódik a földre. Vége. 
Adolár ur borotválatlan marad. A redőny mögött a 
borbély-inas kaczag. A redőny előtt senki, mert a 
sas odacsiptc Adolár ur kabátját és Adolár ur egy­
általában nem tud elmenni a karácsonyi vacsorára).

Ray.
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ÚJDONSÁGOK.
Fiuk az éjszakában.

Ismét eltávozott egy közülünk.
Hangosan csapta be maga mögött az Elei 

ajtaját egy pillanatra, mintha félre lobantak volna 
a gyertyák és csend. Halálosan semmitmondó 
némaság.. Abban a nagyszerű kaleidoszkópban, 
ahol annyi nyugtalan lélek lobogtatja el jogos 
vagy jogtalan halhatatlanságba hangolt életét, 
semmi, de semmi emóczió. i

Lobogunk, lángolunk tovább az éjszakák' 
agyizzitó katlanában, a lázas arczokról nem ül 
el a stereotip mosoly, a komoly fiziognomiák 
egyetlen vonása sem rajzolódik el, egyetlen met 
dok-korty sem akadt meg az összeszorult gé­
gékben. Bohcmiában nem rettegett vendég a 
halál. Ha hívják, ha hívatlanul tolakszik be: 
mindegy, kit fűz csontkarjára: tő- vagy lietvcn- 
hetedik szomszédunkat — az is mindegy.

Sokan vagyunk, nagyon sokan. És, ha el is 
megy egy-kettö közülünk, még mindig mara­
dunk elegen. Az Élet sokkal ritkább vendég asz­
talunknál, mint a halál. Egyiket se a másikért 
szeretjük. Egyiket, amikor a leginkább gyűlöl­
jük, szeretjük a legjobban a másikat. Abszolút 
szeretetünk egyik iránt sincsen, de abszolút 
gyűlöletünk sem. Ha hiányzanék az egyik, ke­
vesebbre becsülnők a másikat. Aki eldobja ma­
gától az életet, a halált se becsüli nagyon sokra.

Vagy mikor és kinek mutatta meg a halál, 
hogy ő hozzá érdemes, üdvös menekülni? És igy, 
tovább. Sokat lehetne erről még beszélni.

Azt hiszem, akinek van mondani valója az 
embereknek, az mindent elmond, mielőtt ki­
hagyja őket. Akinek pedig nincsen . . . igazán 
nem értem, minek hallgattatja el erőszakkal ma­
gát. És belátom, hogy igazuk van lobogó testvé­
reimnek az éjszakában, amikor az életet oltó 
erőtlen detonácziőra, egy arczizmuk se rándult 
meg, rántottak egyet a vállukon és kihörpintet- 
ték szeszeiket. így van jól, ahogy van.

Mi annak a halál, akinek az Élet is semmi? 
Ezt a maroknyi ember-kalászt az Élet aratja, á 
halálnak ott már csak a tarló marad. Ezek a czi- 
nikus fiuk jól tudják az Élet értékét, csak az árát 
nem akarják tudni. Hogy az az ár a halál ?Bo- 
londság! Az Élet mindenkinek annyit ér, ameny- 
nyit ad érte. Berciid az életét adta érte. Hogy 
mennyire becsülte meg az Életet . . . attól függ, 
mennyire becsülte önmagát.

Én egoistának gondolom ezt a fiút, mert azt 
akarta, hogy meg is hallgassák, amiket mondott. 
Mert azt hitte, hogy van mondani valója, pedig 
csak beszélni valója volt. Ebben a rohanó élet­
ben hánynak van mondanivalója, aki boldog, ha 
beszélhet. És hányat hallgatnak meg? .. .

Ostoba az, aki él az irodalomért, de kétszer 
ostoba, aki meghal érte. Csak az okos, aki megél 
belőle. És csakis annak van létjogosultsága. 
Csakis annak lehet hivatása az irodalom. Bcrend 
Pál tehát nagyon tévedett, amikor ezzel az utolsó 
argumentummal akarta először, de biztosan utol­
jára hallatni magát. Az a gyilkos golyó keresztül 
fütyült a levegőn, meglobbantak a gyertyák és 
kész. I

Hányán surrannak ki azon az ajtón lassan, 
nesztelenül és senki észre nem veszi őket. Pe­
dig hányán vannak ők, akiknek a helye sokáig, 
nagyon sokáig tátong üresen, feketén, mint egy 
kiégett, sáros szemüreg.

Én megértettem a fiukat a lázas, a vad, a 
keserű éjszakában. Elle.

— Lapunk legközelebbi száma az ünnepek 
után, pénteken a rendes időben jelenik mez 4
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Napirend. Naptár. Szerda, deczember 25. — Római katho­
likus: N. Karácsony. — Protestáns: Karácsony. — Görön-orosz: 
cicczcmber 12. Sepiridion. — Zsidó: Teb.20. — A nap kél reggel 
7 óra 48 perczkor, nyugszik délután 4 óra 11 perczkor. — A hold 
kél reggel 9 óra 45 perczkor, nyugszik délelőtt 11 óra 16 
perczkor.

A miniszterek nem fogadnak. — Az Országos Gvcrmekyedo- 
Egyesiilet ünnepélye délután 4 órakor. — Az Egyetértés Társa­
ság hangversenye Józsei-körut ti. szám alatt. — A Magyarorszagi 
Pestőmunkások Szövetségének estélye 7 órakor. — Thibaud 
Jaques hegedűművész hangversenye a Royalban. — A Magyaror­
szági Fcstömunkások Szövetségének estélye Dohány-utcza 48. 
szám alatt. — A Nyomorék Gyermekek Otthonának karácsonyfa- 
ünnepélye délelőtt 11 órakor. — A Képzőművészeti Társulat téli 
távlata nyitva 9—1-ig 1 korona. 1-től 3-ig 40 fillér, belépődíjjal. ~ 
A Nemzeti Szalón karácsonyi kiállítása nyitva 9—6-ig. Belépődíj 
1 korono. — Ujváry Ignácz gyűjteményes kiállítása a Könyves 
Kálmán-mű intézet ben (Nagymcző-ntcza 37—39.) nyitva 9—lig. 
Belépődíj nincs. — Az Uj Művészeti Szalón (Kccskeméti-utczn 
3. szám.) nyitva 9—1-ig. Belépődíj nincs. — Az Uránia Kigyó- 
téfi szaténja nvitva 9—lig. Belépődíj 20 fillér. — Az Amatőr Mű­
gyűjtők kiállítása és a Karácsonyi Vásár az Iparművészet 
Múzeumban zárva. — A Mezőgazdasági Muzeum nyitva 10-1-ig.

A többi Muzeum és nyilvános könyvtárak zárva.

Napirend. Naptár. Csütörtök, deczember 26. — Római ka­
tolikus: István 1. vértanú. — Protstáns: István 1. vértanú. — 
Görög-orosz: deczember 13. Eusztr. és t. — Zsidó: Teb. 21. So- 
bébim b. — A nap kél reggel 7 óra 49 perczkor, nyugszik dél­
után 4 óra 12 perczkor. — A hold kél esti 10 óra 49 perczkor, 
nyugszik déli 11 óra 40 perczkor.

A miniszterek nem fogadnak. — Az országúti kapuczinus 
ferenczrcndiek búcsúja. — A Feministák Egyesületének előadása 
délelőtt 11 órakor az Újvárosházán. — A Szerb Nőegyesület Vá- 
ezi-utezai nj házának felszentelése. _ — A morva tanítók dalszö- 
vtftségének hangversenye a Vigadóban. — A M. U. E. uszó- 
versenye a Rudasfürdőben. — A Katholikus Ifjak Körének kará­
csonyi ünnepélye esti 8 órakor Főherczeg Sáiuior-utcza 9. szám 
alatt. — Az Országos Központi Katholikus Legény-Egyesület 
karácsonyfa-ünnepélye délután 6 órakor. —• A Képzőművészeti 
Társulat téli tárlata a Műcsarnokban nyitva 9—1-ig 1 korona, 
I_3-ig 40 fillér, és 7—11-ig sétahangverseny 1 korona belépő­
díjjal. — A Nemzeti Szalón karácsonyi kiállítása nyitva 9—6-ig. 
Belépődíj 1 korona. — A Könyves Kálmán-müintézet Nagymező- 
utczai szalónja rendezés miatt zárva. — Az Uj Művészeti Szalón 
(Kecskernéti-utcza 3 .szám) nyitva 9—2-ig. Belépődíj nincs. — Az 
Uráni Kigyó-téri szalónja nyitva 9—1-ig. Belépődíj nincs. — Az 
Amatőr Műgyűjtők kiállítása és a Karácsonyi Vásár az Iparmű­
vészeti Múzeumban nyitva 9—1-ig. Belépődíj nincs. — A Nem­
zeti Muczum összes tárai nyitva 9- 12-ig. —A Szépművészeti 
Muzeum nyitva 9—12-ig. — A Mezőgazdasági Muzeum nyitva
10_1-ig. — A Néprajzi Muzeum zárva. — A Fővárosi Múzeum
zárva. — Az Iparművészeti Muzeum nyitva 9—lig. — A Közleke­
dési Muzeum zárva. — A Földtani Intézet Muezuma nyitva 
10-1-ig. — Az Aquincumi Muzeum nyitva egész nap. — A Tech­
nológiai Iparmuzeum nyitva 9—1-ig. — Az Országos Levéltár Ok- 
levélkiállitása nyitva 9—2-ig. — A nyilvános könyvtarak zurva.

;— Karácsony éjszakája. Se fehérség, se hi­
deg! És ez karácsony éjszakája. Az utczák ra­
gyogó fényárban úsznak, tele van minden kará­
csonyi hangulattal, — és mégse! A lágy, csillogó 
fehérség nem csikordul meg a talpunk alatt. A 
karácsonyfák vatta-zúzmarája és hava tiszta 
anakronizmus.

Azt mondják fekete karácsony van. Tudom 
is én! Én úgy érzem, hogy fehér-fehér és szelí­
den ragyogó ez az idei fekete karácsony. Itt van 
közöttünk a megszületett Megváltó végtelen ir­
galma és nagy szerctete. Mert micsoda könyeket 
facsaró, szivettépően fekete karácsony lenne az, 
ha most, ezekben a fekete időkben, fehér kará­
csonyt küldött volna ránk, a naptár következe­
tessége? Ropogós hótorlaszokkal, csikorgó, ke­
gyetlen hideggel! ...

Be jó is ez a fehér fekete karácsony!
Hány sápadtarczu mostoha gyermeke a sors­

nak imádkozik ezért a télbe felejtkező enyhe ősz­
utóért? Ezért a kis langyos déli szellőért! Iste­
nem, istenem, be soknak juttatsz is egyetlen sze­
relmes fiad születése napján gazdag karácsony­
fát és be soknak feledkezel meg a maroknyi tiiz- 
revaló fájáról azok közül, akiknek juttattál zúz­
marát, igazit!

Oh Uram, bűnömül ne vedd, — de nem is 
osztogatsz mindig igazságos kézzel 1

Látod-c? Ilyen az esendő ember természete. 
Eg" időben tele hálálkodással, meg* a káromló 
zugolodás türelmetlenségével. Beismerem, hogy 
jó vagy, bölcs és irgalmassággal teljes. Adtál a 
megszorultaknak enyhe, meleg karácsony-éjsza­
kát. Nem fáznak meg egy könnyű takaró alatt 
sem.

De vájjon adtál-e legalább könnyű takarót 
mindeneknek, amikor a te fiad (akaratlan szüle­
tett a szenvedések hideg jászolában? . . .

— Vilmos császár és Vacarcscti Heléna. Vaca- 
rcscu Heléna, a románok feiedelcmasszonyának ba­
rátnője és egykori udvarhölgye, könyvet irt azokról 
a fejedelmi személyiségekről, akikkel valaha találko­
zott. Ebben a könyvben, amelyik most jelent meg 
német nyelven, azt Írja, hogy rendkívül izgatott volt, 
amikor Erzsébet királyné Vilmos császárnak bemu­
tatta. A császár, látva elfogultságát, így szólt hozzá:

— Hiszen kegyed már annyi uralkodóval beszél­
getett, azt hiszem tehát, hogy egygyel több, vagy ke­
vesebb, az már nem számit önnél. Azután meg Vik­
tor Hugóval, ezzel a szellemóriással is beszélt már 
kegyed, tehát akkor miért teszi izgatottá az. én je­
lenlétem?

— Karácsony a királyi várban. A királynak 
szánt újévi üdvözleteket gróf Apponyl Lajos ma­
gyarországi udvarnagy és neje, született Sc her r- 
Tlioss Margit grófnő palotahölgy e hő 31-én, ked­
den este R—10 óra között a budai királyi várhat! 
fogják átvenni. Kocsifclhajtás a felső négyszögnél.

EGYETÉRTÉS
— Személyi hírek. N á v a y Lajos, a képviselőház 

alelnöke, ma reggel csanádmegyei birtokára utazott. 
— Mauthner Ödön leányát Ninát, feleségül vette 
Schnabel Viktor bécsi gyáros.

— A czarevna betegsége. Többször adtunk 
már hirt az orosz czárné betegségéről. Pétervár- 
ról érkezett távirati tudósítások mindig máskép­
pen s mindig ellentmondóan számoltak be a cza­
revna betegségéről. Éppen ez ellentmondó hírek 
miatt kell fentartással fogadnunk az alábbi tudó­
sítást is, amely ismét Pétervárról érkezik. Hire 
jár ugyanis, hogy a czárné tulajdonképpeni be­
tegsége idegességből eredő lehangoltság és m e- 
1 a n c h ó 1 i a. A czárné a forradalmi idők alatt 
súlyos lelki rázkódásokon ment keresztül és eb­
ből eredő kedélyállapotát még fokozottabb mér­
tékben rontotta az a körülmény, hogy férjével 
nem mindig volt egy politikai véleményen. Idegei 
most annyira gyöngék, hogy az orvosok rend­
szeres idegspecziálista által való kezelését és hu­
zamosabb ideig külföldön tartózkodását követelik. 
A czárné azonban nem akarja elhagyni az orszá­
got, mert attól fél, hogy hároméves fia ellen me­
rényletet intéznek. A legutóbb fölfedezett me­
rényletterv a czári család állandó rettegését még 
fokozta. '

— Lakoma Kiss József tiszteletére. A Fészek 
művészek klubja Kiss József negyvenéves írói 
ünnepi jubileuma alkalmából a kiváló költő tisztele­
tére e hó 28-án, szombaton este lakomát rendez. A 
lakomán résztvenni szándékozóknak legkésőbb 27-ig 
kell jelentkezniük.

— Luitpold balesete. Súlyos baleset érte 
Luitpold bajor régcnshcrczeget. Münchenből 
jelentik, hogy a herczeg jobb kézcsuklója kirán­
dult. A balesetről Auge re r titkos tanácsos és 
Kaslner udvari tanácsos orvosok a következő 
bulletint adták ki: A régensherczeg tegnap meg­
sértette kézcsuklóját. Az éj folyamán, igen heves 
fájdalmak között, exsudatum állott be. Láz nincs. 
Közérzés kedvezőtlenül van befolyásolva. A ré- 
gensherczeg ma délelőtt már kikocsikázott, elvé­
gezte a napi teendőket és fogadta a miniszterel­
nököt. Illetékes helyről jelentik, hogy aggodalom­
ra nincs ok.

— Kitüntetés. Á király Illés Károly igazság- 
Iigyminiszteri miniszteri tanácsosnak saját kérelmére 
történt nyugdíjaztatása alkalmából, sok évi hii és 
buzgó szolgálata elismeréséül a Lipót-rend lovag­
keresztiét; Zsolnay Miklós pécsi gyárosnak, ke­
reskedelmi és ipari téren szerzett kiváló érdemei el­
ismeréséül a Ferencz József-rend középkeresztjét a 
csillaggal és Vizváry Gyulának, a Nemzeti Szín­
ház örökös tagjának, a színművészet terén hosszú 
és buzgó működésével szerzett érdemei elismerésein 
a Ferencz József-rend lovagkeresztjét adományozta.

•— Andrejev nagy beteg. A d r e 1 c v Leonid, a 
hires orosz iró súlyosan megbetegedett. Andrejev ez 
idő szerint „Az ember élete" czirnii színdarabjának 
betanítása czéljából tartózkodott Moszkvában. A 
színház-igazgatóság már a bemutató előadás napját 
is kitűzte, amikor egyszerre hire járt, hogy a költő 
nagybeteg. Az orvosok véleménye szerint Andrejevet 
ideggyógyintézetbe kell helyezni. Azt állítják, hogy 
a költő lelki egyensúlyát feleségének halála fölött 
érzett bánata zavarta meg.

— Björnson Írja a leveleket. Közöltük, hogy 
Prága városa üdvözölte Björnsont, az újkori 
Quijoiét, amiért védelmébe vette a „magyaror­
szági elnyomott tótokat.“ Björnson persze nem 
mulasztotta el, hogy ne válaszoljon az üdvözlő 
iratra. A deczember 21. kelettel érkezett levél 
igy hangzik;

— Tisztelt Uraim! Sok akadálylyal járó, hosszas 
utazás és tartós betegség nem engedték, hogy rcám 
nézve oly megtisztelő iratukra ideién felelhessek. Bá­
mulom Önöknek a szerencsétlen tótok iránt érzett 
hii és odaadó szeretetét s bízom abban, hogy felsza­
badításuk sikerülni fog. Ebből a forrásból merítsenek 
a tótok kitartást, ebből az egészséges, tiszta forrásból 
merítsen az Önök kormánya tanácsot és crélyt.

— Légbe akarták röpíteni az orosz birodalmi 
tanácsot. Megint vakmerő merényletterv hire ér­
kezik Pétervárról. Közöltük, hogy ott forradal­
márokat tartóztattak le. Most kiderült, hogy a 
letartóztatott forradalmárok a levegőbe 
akarták röpíteni a birodalmi taná­
csot. A merénylet végrehajtását egy társukra 
bízták, aki egy radikális újság belépő-jegyét sze­
rezte meg. Ez az oka annak, hogy annyi újság­
írót és írót letartóztattak. A vizsgálat kiderítette, 
hogy az újságírói belépőjegy hamisítva volt s en­
nek következtében az összes újságírókat szaba­
don bocsátották.

Stössel pőre. A Stösscl-pör tárgyalása lerán­
totta a leplet azokról az intrikákról, amelyek a pa­
rancsnokok között a kelet-ázsiai hadiárat idején foly­
tak. A 1 e x e j e v helytartó Smirnow tábornokot pro- 
tezsálta, míg Kuropatkinnak Stössel volt a 
kegyeltje. Ketten aztán egymás ellen áskálódtak a 
fővezérsógért. Mikor a japánok már körülzárták 
Port-Arturt, a két tábornok azon versengett, hogy 
melyikük legyen a vár főparancsnoka. Smirnow 
vallomásaiból az derült ki, hogy Stössel szinte 
elősegítette a japánok támadásának sikerét, csak­
hogy Srairno w ne kerüljön fölébe.

— Hazafias magyar hajósszövetség szervezése. 
A magyarországi folyamhajósok között már régóta 
folynak megbeszélések egy hazafias magyar hajós- 
szövetség szervezése iránt. A magyar hajózási társu­
latok alakalmazottai e tárgyban már ismételten for­
dultak gróf Batthyány Tivadarhoz, kérve őt, 
hogy a Vasutas Szövetséghez hasonló szervezet ala­
kítása körül őket támogassa és ezen ügyben egy na­
gyobb küldöttség kereste fel gróf Batthyány Ti- 
vadait, aki kijelentette, hogy sokan jártak már nála 
panaszaikkal, tehát jól ismeri a magyar hajósok sa­
nyarú és tarthatatlan helyzetét. Kiemelte, hogy né­
zete szerint a magyar hajózási vállalatok kötelessége 
személyzetüknek anyagi helyzetéről a mai drága 
megélhetési viszonyoknak megfelelölcg gondoskodni, 
annál is inkább, mert ha ezt meg nem tenné, csakha­
mar a forgalom lebonyolítása, mely már az idén is 
több ízben akadályokba iitközöttt, alkalmas, jól ki­
képzett és munkaképesvszemélyzet hiányában telje­
sen megakadna. Késznek nyilatkozott gróf Bat­
thyány Tivadar, hogy a magyar hajósokat szövet­
ségük megalakítása körül támogatja, ha a szervezet­
ből a politika ugyan teljesen kizárntik, de vezetése 
feltétlenül hazafias szellemben fog történni és ha a 
sztrájk eszméje a szövetségből a priori kizáratik. A 
hajósoknak — monda többek között gróf B a t - 
t h y án y Tivadar — felles joguk van a szövetség 
megalakításához, ettől őket senki el nem tilthatja. 
Czéija legyen a szövetségnél^ a magyar hajósuk 
anyagi helyzetének javítása, miként az a nagy 
vasúti intézeteknél már megtörtént, szakavatott ma­
gyar hajószemélyzet kiképzése a szolgálati jogok és 
kötelességek törvényes megállapításának kieszköz­
lése, jogvédelem nyújtása, a tagok erkölcsi és anyagi 
segélyezése, lóiét! intézmények létesítése, az önkép­
zés és a kartársi szellem ápolása. A küldöttség gróf 
Batthyány Tivadar nyilatkozatát nagy lelkese­
déssel vette tudomásul és elhatározta, hogy az ak- 
cziót most már gróf Batthyány Tivadar irányí­
tása alapján folytatja. Előreláthatólag néhány hét 
múlva már megtarthatják a szövetség alakuló ülését.

— A Moltke—Harden-pör. A szenzácziós pör 
tárgyalása most péntekig szünetel. A tegnapi tár­
gyalásról kiszivárgott, hogy a főállamfigyész ad­
dig szorította Hirschfcld Magnusz szakértőt, áruig 
az visszavonta szakvéleményét, amelyet Elbené 
vallomására alapított. Miután sem az ügyészség, 
sem a védelem nem ragaszkodik Hirschfcld to­
vábbi közreműködésére, a szakértő további sze­
repe elesik. Annál is inkább, mert az államügyész, 
amikor Hirschfcld Elbenéhez kérdéseket akart in­
tézni, azzal intette le, hogy olyan közléseket tesz 
róla, amelyek nagyon kedvezőtlenek lehetnek rá 
nézve. A szakértő erre leült s végképp vissza­
vonta szakvéleményét.

A berlini országos törvényszék a Hardcn- 
pörben dr. Frey Lajos bécsi orvost is megidézte 
tanúnak, aki gróf Moltke Kuno egykori feleségét, 
a mostani Elbenét gyógykezelte Becsben. Dr. 
Frey egy hírlapírónak ma elmondta, hogy 190,3- 
ban háziorvosa volt a Moltke-háznnk, mikor gróf 
Moltke Kuno katonai attasé volt Becsben. Hat 
hónapig kezelte a grófnét, aki nagyfokú hiszté­
riában szenvedett. Később, mikor gróf Moltkcék 
elköltöztek Bécsből, többször meghívták öt kon­
zultációra. Dr. Frey csütörtökön utazik Ber­
linbe, hogy jelen legyen a pénteki tárgyaláson.

— Politikai párba). Vélsz Emil ráczkevei kir. 
közjegyző, a ráczkevei választókerület függetlenségi 
pártjának elnöke, olyan informácziót adott egy fő­
városi lap tudósítójának, mintha a legutóbbi megye- 
bizottsági választásoknál a darabontvilág egyik alak­
ját Rudny.ánszky László ráczkevei főszolga­
bírónak támogatásával választották volna be a me­
gyebizottságba. Rudnyánszky erről értesülvén, sértő 
levelet küldött Velsz-nek, aki erre lovaglás elég­
tételt kért Rudnyánszkytól. A segédek pisztolypár- 
bajbart állapodtak meg, egyszeri golyóváltással, amit 
a felek a peregi erdőben vívtak meg. Sebesülés nem 
történt, a felek kibékülés nélkül távozta1'

Szerda, deczember 29.
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B Polóny i—W e k e r 1 e párbajjal kapcsolatosan, 
ma a következő nyilatkozatot teszi közzó:

A dr. Wekerle Sándor ós Polónyi Géza 
urak közötti párviadal lefolyásáról még a legelő­
kelőbb kormánypárti újságban is olyan, a valósággal 
ellenkező, képzelt, téves híresztelésen nyugvó, vagy 
ezélzatos ferdítéssel megirt tudósításokat olvasok, — 
melyeket a bécsi lapokban rosszakarattal megismé­
telnek — hogy, mint igazságszerető szemtanú, indít­
tatva érzem magamat önként kijelenteni, hogy mind­
két párbajozó fél nemcsak korrektül, hanem férfias 
bátorsággal támadott és viselkedett. Polónyi Géza 
sem az első, sem a második viaskodásnál lapos vá­
gást nem kapott és a második „halt“ után kardját 
nem azért bocsájtotta Je, mert hónalján ütést kapott, 
de mert „halt ‘ volt vezényelve. S ezután a kérdést, 
hegy talán befejezhetünk, a jelenlevők közül senki 
másra nem magvarázta, mint a lovagias elégtétel- 
adás és kibékülés bevezetésének, ami nyomban a fe­
lek kézadásával meg is történt.

„Pgy beteg iskola van minálunk“, mondotta We­
kerle a parlamentben deczember 19-én. És ez azokra 
is vonatkozik kik a hírlapokban „másoknak becsmér­
lésére, másoknak kisebbítésére alapítják politikai mű­
ködésűket."

„Mindent meg szabad írni, ami igaz“, Így hatá­
rozta meg a sajtószabadságot Deák Ferencz. Buda­
pest, 1907. deczember 24-én. Kaas Ivor.

— Tisztek házassága. Legközelebb közzé fogják 
tenni az uj katonatiszti házassági szabályzatot. Eddig 
csak minden egyes fegyvernem tisztjeinek negyed­
része lehetett nős; ezentúl meg fogják engedni, hogy 
a tisztek fele, sőt némely fegyvernemnél kétharmada 
nős lehessen. A tisztek házassági óvadéka jövőben a 
következő lesz: hadnagynál liatvanezer korona, fö- 
tánynál negyvenezer korina, őrnagynál harminczczer 
lánynál ötvenezer korona, őrnagynál harmiticzezer 
korona. Alezredestől felfelé nincs házassági óvadék. 
A vezérkarnál a százados tiszti óvadéka hatvanezer 
korona, az őrnagyé, az alezredesé és az ezredesé 
ötvenezer korona. Fontos újítás az, hogy a házassági 
óvadék jövőben az özvegységre jutott tiszt megélésé­
nek Javítására fog szolgálni, ha házasságából kiskorú 
gyermekek származnak.

— Kétszáz sztrájkoló! lelőttek. Rettenetes 
Vérengzés Ilire érkezik Washingtonból. A külügy­
minisztérium i q u i q u c i megbízottjától táviratot 
kapott egy összeütközésről, amely katonaság és 
a salétrombányák sztrájkoló munkásai között tör­
tént. A katonaság állítólag gépfegyverekkel tü­
zelt, aminek folytán kétszáz munkás éle­
téi vesztette.

•— öngyilkos egyetemi tanár. Prágában Gras 
Ottó, a német műegyetem tanára az éjszaka morfium­
mal megmérgeztc magát. A kiváló professzort, aki a 
műegyetemen a vegytant adta elő, mar rég ideje sú­
lyos idegbaj gyötörte.

— Kilcncz halott. Nagy szerencsétlenség hire 
érkezik Cannesböl. Egy épülőfélben lévő illatszer­
gyár beomlott és az összes munkásokat eltemet­
tek a romok. Eddig k i 1 e n c z li a 1 o 11 a t h ti z- 
tak k i. Hivatalos jelentés szerint az illatszergyár 
Leomlása alkalmából életüket vesztett munkások 
száma öt,

— Karácsonyfa a szegény vasúti munkások 
gyermekeinek. Az állanivasuti műhelyek munkásai 
gyermekeinek karácsonyfákat rendelt Kossuth Fo­
ren ez kereskedelemügyi miniszter, ötezerhétszáz ko­
ronát utalványozva erre a czélra az államvasutak 
igazgatóságának. A karácsonyfák alatt apró édes­
ségek mellett a szegény gyermekek részére egy-egv 
pár czipő és meleg ruhácska lesz elhelyezve. A mű­
helyek ma délután tartják meg karácsonyfa-ünnep­
ségüket.

— Házasságok. F. Kiss Lajos, a „Magyar Ven­
déglős és Kávésipar“ szerkesztő-tulajdonosa és a 
Magyar Vendéglősök Orsz. Szövetségének titkára el­
jegyezte Pollák Llnuskát Pollák Samu és neje, 
szili. Kánitz Berta Icánvát Budapesten.

Dr. Varjas Linót szerda délután húrom óra­
kor vezeti oltárhoz Karczag (Klein) Gizit Buda­
pesten.

— Id. szigetül Barthos Tivadar meghalt. Id.
Ba rtho s Tivadar, kir. Ítélőtábla! bíró e hó 24-én 
76 éves korában elhunyt. A megboldogult mint tiszti 
ügyész nagy szerepet vitt Zemplén vármegye köz­
életében, később a hetvenes években, — közalapít­
ványi kir. ügyészként, — majd a nyolezvanas évek­
ben, a budapesti kir. ítélőtáblánál mint bíró műkö­
dött, nyugalomba vonulása után pedig a hazafias és 
kulturális mozgalmakban vett részt. így igazgató-vá­
lasztmányi tagja volt alapításától kezdve a Rákosi 
Jenő elnöklete alatt működő „Országos Nemzeti Sző 
vetség“-nek, a „Magyar Védőegylet-Tulipánszövet 
ség“ pedig egyesülése alkalmával társelnökévé vá 
lasztotta. Közszereplésének rugója mindenkor az ön 
zetlen hazafiság volt, s egész életén át egy jelmonda 
tot ismert és valósított meg: ,-Pártolni mindent, ami 
magyar.“ Haló poráig a hazaszeretet lelkesítette s 
ennek némi elismeréseként a budapest—józsefvárosi 
függetlenségi és 48-as pártkor társelnöki tisztségre 
emelte, mint igazi humanitárius férfiú pedig a IX. ke­
rületi iskolaszék tagja működött őszinte buzgalom­
mal. Ezeken kívül még számos közjótékonysági és 
kulturális intézmény látta soraiban s mindenütt az 
első sorokban. Halála országszerte mély részvétet 
keltett, egyébként számos előkelő családot döntött 
gyászba. Temetése 26-án, karácsony másodnapján 
délelőtt megy végbe az egyetemi klinika Mária-utczai 
halottasliázából, ahonnan Sátoralja-Ujhelybe szállít­
ják a családi sírboltba.

— A nyolez órai záróra. Ismeretes az a harcz, 
amely a főnökök és a kereskedelmi alkalmazottak kö­
zött a S órai záróra^ valamint a vasárnapi munka- 
szünet kérdésében annyi sok differencziát idézett elő. 
Ismeretes továbbá, hogy legutóbb, amikor arról volt 
szó, hogy a karácsony előtti vasárnapon felfiiggesz- 
tessék a munkaszünet, az alkalmazottak küldöttsége 
tisztelgett Kossuth Ferencz kereskedelmi minisz­
ternél és Szterényi József államtitkárnál, aki ki­
látásba helyezte azt, hogyha a főnökök és alkalma­
zottak között e kérdésben megegyezés létesül, ő az 
alkalmazottak javára megadható engedményeket a 
legrövidebb időn belül rendeleti utón megvalósítja. 
A Kereskedelmi Alkalmazottak Országos Egyesülete 
e biztatás következtében sürgős értekezletre hívta 
össze a Fővárosi Kereskedők Egyesületének és a 
Magyar Kereskedelmi Csarnoknak kiküldötteit. Az 
értekezlet hétfőn este folyt le a Kereskedelmi Alkal­
mazottak Országos Egyesületének helyiségeiben, dr. 
V á z s o n y i Vilmos elnöklésével. Az elnök össze­

foglalja az elhangzott véleményeket. Felvilágosításait 
tudomásul vették a kiküldöttek és meggyőződtek ar­
ról, hogy az alkalmazottak álláspontja tényleg he­
lyes. Az értekezlet a következő határozati javasla­
tot fogadta cl;

1. Egyhangúlag hozzájárul az értekezlet ahhoz, 
hogy kimondassák az, hogy az üzleteket esti 8 óra­
kor zárják. A főnöki testületek ennek érdekében tag­
jaik sorában a legmesszebbmenő agitácziót fogják ki­
fejteni és az alkalmazottakat támogatni fogják törek­
véseikben. A szombati nap kivételt képez, amennyi­
ben szombat esti 9 óráig a kereskedők nyitva tart­
hatják üzleteiket.

2. Elhatározza az értekezlet, hogy a 8 órai zár­
óra törvényes rendezését együttesen fogják kérel­
mezni.

3. A vásári vasárnapokat illetőleg az értekezlet 
egyhangúlag kimondja, liogy azok rendeleti utón való 
megszüntetését fogja kérelmezni a kormánynál.

4. Ellenben az alkalmazottak képviselői hozzájá­
rulnak ahhoz, hogy a karácsony előtti vasárnapon 
mindenkor munkaszünet legyen.

E határozatokat be fogják jelenteni a kiküldöttek 
megbízójuknak és legközelebb értekezlet lesz, ame­
lyen megállapítják a módozatokat, hogy milyen for­
mában terjesszék megállapodásaikat és kívánságai­
kat a kereskedelmi kormány elé.

— A bécsi arzenál tolvaja. A bécsi rendőrség 
lélegzetét vesztve hajszolja Goldschmied 
Lipótot, aki, mint közöltük, oly vakmerőséggel 
dézsmálta meg a bécsi arzenál pénztárát, mint 
annak idejében a köpeniki suszter a köpeniki vá­
rosi pénztárt. A bécsi rendőrség mindent ki tu­
dott deríteni: a vakmerő tolvaj nevét, viselt dol­
gait, eddigi gaztetteit; kideritete azt is a legap­
róbb részletekig, hová ment, mit tett, mit beszélt 
a lopás után. Csak éppen a tolvajt magát nem 
tudta még kézrekeriteni. S minél szenvedélye­
sebben keresi a tolvaj nyomát, annál népszerűbb 
Goldschmied Lipót. A bécsiek nevetnek, hogy 
igy megorrolták katonáékat. A bécsi rendőrség 
ezeket a részleteket közli a nyomozásról:

A csaló az államvasut pályaudvaránál egyfogatu 
kocsiba ült s az arzenálhoz hajtatott, még pedig a 
főkapun s a kocsisnak megmondta, hogy várjon rá. 
Negyedóra múlva elvégezte benn a dolgát, újra ko­
csira i;lt s előbb gummiköpönyeget vett egy üzlet­
ben. majd egy másik üzletben fegyvert, de közben 
a takarékpénztári könyvre betett pénzt is kivette. 
Egy téren elbocsátotta a kocsist s itt egyelőre elve­
szett a nyoma. Nemsokára sikerült mégis megtudni, 
hogy hol lakott. A szállásadó asszonya elmondta, 
hogy csak a minap költözött hozzá Goldschmied; 
polgári ruhában jött, de tisztikardot hozott magával! 
papirosba becsomagolva. Szombaton reggel ment el 
hazulról és délben tért vissza a lakására. Fekete 
tisztinadrág volt rajta, de egyébként polgári ruhát 
viselt, ami kissé gyanús volt az asszonynak. Való­
színű, hogy a kocsin öltözött át a tiszti ruhába. Mi­
kor az arzenálból hazament, azt mondta a szállás­
adójának, hogy hirtelen el kell utaznia, mert a fő- 
nöke egy külföldi fióküzlet vezetését bízta rá. Ki­
fizette a házbérét és hat óra felé elment hazulról. 
Ekkor már az egész városban keresték a csalót, akit 
ez nem is nyugtalanított s folytatta a bevásárlást. 
Vett fehérneműt, útitáskát, sok apróságot, azután az 
észak-nyugati pályaudvarhoz hajtatott, ahonnan el­
utazott. Hová? Ezt nem derítették még ki. A rossz 
útra tévedt embernek nem ez az első bűne. Három 
esztendővel ezelőtt élelmező tiszthelyettes volt a má­
sodik tüzérezrednél. Nagyon szerették eszességéért 
és ügyességéért, a bizalomra azonban nem volt 
méltó, mert ötezernégyszáz koronát el­
sikkasztott s a legénység pénzesleveleit ki­
fosztotta. Az egész elsikkasztott pénzt közvetetlen 
följebbvalóinak kellett megfizetni. Goldschmied szep­
tember tizenhatodikén is megjelent az arzenálban 
pénztárvizsgálatra, de akkor még jogosan, mert hi­
vatalban volt. Akkor is éppen úgy átvette a pénz­
társzoba kulcsát, visszavonult a könyveket és a 
pénztári Írásokat megvizsgálni s csak akkor mentek 
be hozzá a szobába, mikor a pénztárszekrényt ki kel- 
Ltt nyitni, hogy a pénzt megolvassák. Az eljárást 
tehát tökéletesen ismerte s nem is csoda, hogy vállal­
kozása ennyire sikerült.

— Oviirky Ödönt Pestre hozták. A katolikus gaz­
dák hírhedt sikkasztóiát, dr. Oytirky Ödönt, akit 
szombaton este tartóztatott le hosszas butdosás után 
a nagyváradi rendőrség, ma a budapesti ügyészség 
rendeletére Budapestre szállították. Gyiirkynél, aki 
tudvalevőleg egy esztendő alatt több, mint százezer 
koronát sikkasztott, letartóztatása alkalmával csupán 
néhány fillért találtak. Ez a nyomor azonban csak 
szinleges és az egész csak arra való, hogy a vizsgá­
latot félrevezesse. A pápai lovag erőlködése azonban 
hiábavaló; az ügyészségnek biztos tudomása van 
arról, hogy Gyürky Ödön szökése idején nagy ösz- 
szegü pénzzel rendelkezett. Újabban egyre-másra je­
lentkeznek a megkárosított gazdák, egyre jobban hal­
mozódnak a terhelő bizonyítékok. Az ügyészség most 
már olyan bizonyítékokkal rendelkezik, hogy a leg­
közelebbi napokban ez ügyben néhány újabb letar­

tóztatás várható.

MOLL-íéle 5ÓSB0RSZESZ
legjobb fájdalomcsillapító bedörzsölés csut, köszvény és egyéb 
meghűlés) bajoknál. A raktárakban ólommal zárt (plombirt) üve­
gekben 1 korona 90 fillérért kapható. KIOLL-készitmény kérendő.
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-- Szerencsétlenség a földalatti vasúton. A

maga nemében példátlan katasztrófa történt a 
párisi földalatti vasúton. Egy siilyesztő szekrény 
beállítása alkalmával ennek fala betört. Az ebből 
támadt légnyomás több munkást a másik s ü- 
lyesztö szekrénybe sodort, amelyet 
víztartóul használtak. Öt munkás a vizbe fűlt. Ed­
dig három holttestet találtak.

— Halálozás. E n d r e s lovag altábornagy, a né­
met vezérkar főnöke, Münchenben meghalt.

— A Fővárosi Orfeum karácsonya. Karácsony 
két ünnepén a Fővárosi Orfeum összesen négy nagy 
előadást tart. A délutáni előadások 4 órakor kez­
dődnek, az estiek pedig 8 órakor. Valamennyi elő­
adás műsora válogatott és rendkívül mulattató. Te­
kintettel a péntárnál ilyenkor mindig gyakori tolon­
gásra, czélszerii a jegyeket a nappali pénztárnál 
megváltani. Elővételi dij nincs. Ruth St. Denis, a vi­
lághírű tánezmüvésznő minden este fellép és tánczá- 
val valósággal lázba ejti a közönséget. A tánezmü- 
Vészet terén ilyen tökéletes készséget és elbűvölő 
bájt még egyetlen világjáró fenomén sem mutatott 
fel. A nappali pénztár 10—1 és 3—6 óra között áll 
a közönség szolgálatára.

— Gyógyítás villamossággal. A villamossággal 
való gyógyításnak újabb időben történt fellendülése, 
nevezetesen a villamos sugárzó fénynek, a Röntgen- 
sugaraknak stb. a győgytényezök közt való rend­
kívüli térfoglalása, valamint az elektromágneses 
áramnak naprói-napra általánosabban elismert jó­
tékony befolyása egynémely ideges megbetegedés­
nél nyújtott okot és alapot, hogy dr. M ónig Izsó 
fővárosi szakorvos a főváros központjában (IV,, 
Károly-körut 24.) egy E 1 e k t r o t n e r a p i a i in­
tézetet rendezett be, mely az orvosi tudomány 
modern győgyeszközeivcl felszerelve, páratlanul áil 
a maga nemében. Az. intézet a következő gyógy- 
tényezökel van felszerelve: 1. elektromágneses áram;
2. Röntgen-sugarak; 3. magas feszültségű áramok 
DA rso rival és Tesla szerint; 4. kék fénysuga­
rak: 5. villamos tény- és hőiiirdón; 6. villamos (vib­
rációs) massage; 7. galván, farad- és franklin-áram. 
Afni az egyes betegségeket illeti, melyeknél a vil­
lamos gyógymód javallva van, úgy elsősorban fel­
említendő az 1 d eg e s s é g és ideggyengeség. 
Csuzes (reumás) és köszvényes bántalmaknál akár 
az Ízületekben, akár az izmokban vagy csontokban 
székel a bal, a fájdalmat jelentékenyen csökkenti akár 
a villamos fény- és hőkezelés, akár az elektromág­
neses kezelés. Mindennemű neuralgiák (ideggörcsök) 
akár arczidegzsába vagy iilőidegzsába (ischiás), 
akar pedig az u. n. Hexenschuss alakjában lép fel, ! 
sikeres gyógykezelést találnak az Elektrothcrapiai 
Intézetben. A belső szervek ideges megbetegedései­
nél, mint ideges szívdobogásnál, szivnyomásnál, ide­
ges gyomor- és bélbajoknál, szokványos székrekedés­
nél is kiemelendő a sok esetben bámulatos gyors ha­
tás. A magas feszültségű áramoknak az idegesség 
számos tünete ellen bevált hatásokon kiviil nagy 
szerepük van a fájdalomcsillapítás, a bőrviszketés 
megszüntetése és az anyagcsere fokozása terén. 
Ezért mindennemű fájdalmak, viszketéssel járó bőr­
betegségek, továbbá anyagcsere-bajok (elhízás, vér- 
szegénység, czukorba.i stb.) ellen kerül e kezelésmód 
alkalmazásba. A Röntgen-sugaraknak gyógyczélokra 
való alkalmazása naprói-napra nagyobb tört hódit. 
Számos sikerről számolnak be a tudományos szak­
lapok a Röntgenezéssel elért eredményeket illető­
leg fehérvérűségnél (leukümia), Basedow-kórná! és 
a dülmirigy (piostata) megnagyobbodásánál. Végül a 
kék fénykezelés sikereiről kell beszámolnunk a bör- 
tuberkulózis megbetegedéseinél, bőrfarkasnál (lupus), 
csont- ős izületi genyedóseknél, hajhullásnál és ko­
paszságnál Amint ezekből látjuk, hézagot pótló intéz­
ményt tölt be a dr. Honig Izsó vezetése alatt álló 
elektrotherapiai intézet (Budapest, IV., Károly-körut 
24.), mely az érdeklődőknek bármikor megtekintésre 
nyitva áll.

x Érdekelni fogja az amateur-gyiijtőket azon pár 
ritka 16-ik századbeli perzsa szőnyeg, melyeket Ago- 
bián és Adorján ezégnek (IV., VáczÉutcza .36.) sike­
rült hosszas fáradozás után megszereznie.

x Bob-hashajtó a legkellemesebb. 10 fillér.

Ä világ legjobb gyomorvize

E GYE TE R TIPS;
x Dr. Honig Izsó elektrothcrapiai és Röntgen­

intézete (Károly-körut 24.) az orvosi tudomány mo­
dern győgyeszközeivcl felszerelve páratlanul áll a 
fővárosban és fökép idegbetegek (neurasthenia, hys­
teria), csuzosok, köszvényesek, szívbajosok, elhízot­
tak. véredényelmeszesedésben szenvedők, bőrbetegek, 
zsábában, álmatlanságban szenvedők stb., találnak 
benne bajuk ellen sikeres gyógykezelést. Az intézet 
hirdetésére felhívjuk olvasóink figyelmét.

x Háziipari ezikkek karácsonyi vására. A házi­
ipari czikkek Árucsarnoka Vadász-utcza 7. szám 
alatti helyiségében Ízléses vásárt rendezett, hol kará­
csonyi ajándékokul alkalmas művészi hímzésű zub­
bonyok, asztalterítők, futók, csipkék, szőnyegek, né­
pies agyag-, kőedény- és játékáruk stb. nagy válasz­
tékban kaphatók.

x Az Igazság ereje. Az emberi gyarlóságnak sok­
féle bizonyítéka van, de egy sincs akkora, mint az 
igazság meggyőződés ellenállhatatlan ereie. Ilyen 
igazság és megdönthetetlen tény az, hogy a Radial 
ulixir a gyomorerősitök királya. Készíti az Első Al­
földi Cognacgyár r.-t. Kecskeméti gyár.

x Az előkelő világ kiváló előszeretettel keresi 
fel a Michelstaedter utóda Váczi-utcza 3. szám alatti 
czipő-áruházat; magunk is méltányoljuk a közönség 
ezen elismerését, mert czipöinek mindegyike egy- 
cgy különlegesség. A szabott árak a talpba vésve 
vannak és igy tulkövetelés nem létezik.

x Gichner János (Budapest, VII., Erzsébet-körut 
20.) paplan-, vas- és rézbutorgyáros, kinél a legtar­
tósabb és legszebb hazai gyártmányú áruezikkek oly 
olcsó áron kaphatók, hogy azokat bárki is beszerez­
heti. Megkapta a legújabb árjegyzéket?

x Uj czimbalom. Mogyoróssy Gyula hangszer­
gyáros, Budapest, VII., Kerepesi-ut 71. feltalálta az 
aczélszerkezetii czimbalmot s igy a czimbalmot a 
legtökéletesebb hangszerek közé emelte. Bő ismerte­
tést ingyen kiild a feltaláló.

x Férfidivat-áruk legjobb kivitelben Vass Jenő­
nél Budapest, Erzsébet-körut 22.-

x Legújabb gyermek Berliner-áruk Röslcrnél, 
Budapest. V., Harmiriczad-utcza és József-tér sarkán.

x Fodor-féle vívóterem a Koronaherczeg-utcza
3. szám alatt a főváros legnagyobb és legjobban fel­
szerelt torna- és vívóterme. Különös gond fordittatik 
a gyermektorna és vívásra. :

x Rívuli fényképészeti műtermében Rákóczi-ut 
30., készülnek művészies kivitelben fényképek, pla- 
tyn, aquarell- és olajfestmények. Mint különlegessé­
gek: kis képek után másolások selyem és bársony­
szövetekre és ékszerbe való olaiíestésii kristály ké­
pek. Karácsonyi ajándékok megrendelése idejekorán 
kéretnek. Telefon.

x Legszebb ékszerek, ezüstnemüek, órák besze­
rezhetők előnyös részletfizetés mellett is Sárga János 
ékszergyárosnál Kolozsvárt. Képes nagy árjegyzéket 
ingyen küld.

x Röntgen-sugarakkal a modern orvosi tudo­
mányban számos betegségnél kedvező hatást lehet 
elérni. így íeketevérüség (lenkiimia), Bascdow-féle 
betegség, a díilmirigy (prostata) tultengése és bár­
mely okból nem operálható rák vagy más rosszindu­
latú daganat esetében bevált a Röntgenezés. Ezen­
kívül szőrtelenités czéliából (nőknél szakáll vagy 
bajusz eltávolítása), makacs börbajoknál, hajhullás 
vagy kopaszságnál és bőrviszketegnél is ló ered­
ményűvel kerülnek a Röntgen-sugarak alkalmazásba 
dr. Honig Izsó elektroterápiái intéze­
tében (Károly-körut 24.)

x Zászlók, czimerek, minden kivitelben kapha­
tók Linhart színházi festőnél és díszítőnél Budapest, 
Vili., Hunyadi-utcza 27. sz. Árjegyzék ingyen.

x A t. gazda közönség és a földbirtokos előfize­
tőinknek vélünk szolgálatot teljesíteni, ha szóvá tesz- 
sziik, hogy Holitscher Zsigmond és Társa fővárosi 
villamos felszerelési vállalat, gazdasági villamos mo­
torikus és erőátviteli üzemekben speczialista, úgy­
szintén az összes villamos felszerelési czikkeket a 
legjutányosabban szállítja.

x Polgár Sándor orvosi műszer, kötszer és sérv­
kötőgyár, mely 15 év óta fennáll, a legjobb hírnévnek 
örvendő ezég, ahol minden e szakmába vágó czik- 
ket, nemcsak a legjutányosabb áron, hanem legtöké­
letesebben elkészítve kaphatni. Prospektussal vagy 
felvilágosítással szívesen szolgál Polgár Sándor orvosi 
nhiszergyáros, Budapest, VII., Erzsébet-körut 50. sz.
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x Meclilovits és Fái úri szabó-ezéget, mely a 
rendeléseket pontosan intézi cl, ajánljuk olvasóinknak;

x Olvasóinknak különös figyelmébe ajánljuk Szé< 
kely Tivadar bankbizományos ezéget (Budapest, Vili, 
József-köriit 20.) Lásd hirdetését.

x Téli élet a Tátrában. A változó időjárásról, mely 
az idei télén folytonosan érezteti szeszélyeit, mit sem 
tudnak a Magas Tátra vendégei. Amig itten nedves 
esős az időjárás, fönt a Tátrában állandóan derült és 
veröfényes az éghajlat és az utakat felméter magas, 
simára és keményre fagyott hóréteg borítja; A téli 
üdülést a Magas Tátrában végképen megkedvelte a 
magyar közönség, mely a hósportok szórakozásaival 
pompásan tölti idejét. A tátraiiiredi Grand Hotel ven­
dégéiről a következő névsort mutatjuk be: Andriska 
.lózseine, Alma Stiay aus Himmelthal in Pr.-Schlesien, 
Argay Béláné, Bárczy István Budapest polgármestere, 
Baseli Gyula festőművész, mad. Beck Miksa, Bunzeí 
J„ háló Beck Gyula, Balogh mérnök, Beyer A. és 
családja, dr. Delmai, Dókus Ernő cs. és kir. kamarás, 
Dóktis Gyula cs. és kir. kamarás, alispán, Dohai igaz­
gató, Dcnnyei udv. kápl., Erdélyi, Fidschi Sándor, 
dán kir. konzul, Fraknói Vilmos püspök, Fodor igaz. 
gató, dr. Frank Sala, dr. Farkas Pál, Fényes igaz­
gató, Frank Mihály, Fellner igazgató, Poliert posta- 
főigazgató, dr. Goldberger Leó, özv, Gosztonyiné, 
üilio hadnagy, budai Goldberger Leó, Gompercz 
Miksa, báró Guttmann Arthur, Gál Jenő min. tan., 
báró Guttmann Vilmos, üunszt Bertalan, dr. Gold 
Ödön, Gall! igazgató, báró Harkányi János, Helsinger 
Gedeon, Hirsch József Lajos, Hirsch József vele és 
családja, Hirsch József fia és családja, Horváth Zsig­
mond, Hollós 1., Hennyei Károly, Hatvány József, 
Hatvány Károly, Hűvös László, Juhos Gyula, kiseze- 
tényi Kovách László, Král százados, Kammer Hugó­
im, Kollerits István, dr. Likicrnik, Márffy Béla, Miha- 
lovits Ödön min. tanácsos, dr. Milkó Dezső, ormódi 
Ormódy Vilmos, dr. Picker, dr. Reich Miklós, Reich 
Oszkár, özv. Stern M.-né, Stein építész, Székely ta­
nár, dr. Székely Gyula. dr. Schwarcz Gusztáv, dr. 
Tábor Sándorné, dr. Tószegy, Tóth Imrémé, erényi 
Ullmann Gyula, Vajda Imre igazgató, dr. Waal Osz­
kár, Wolfner József, Weisz Manfred, Banquicr Wolf 
aus Künigshiitte. A téli tartózkodás legkellemesebb 
időpontja közvetlenül karácsony után és január ele­
ién van, mely időben ugyanis különféle ünnepélyeket 
és versenyeket rendeznek. Az Idegenforgalmi Válla­
latnál (Központi Menetjegyirodában) a téli szórako­
zásokról illusztrált prospektus és díjmentes felvilá­
gosítás kapható és ajánlatos, hogy a Tátrafüredre ké­
szülők Poprádfelka állomásra a kocsit, vagy szánt, 
bundával és lábzsákkal a Vigadótéri irodában előre 
rendeljék meg.
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Ä fiatal leányok
ha testileg gyengék, vagy csak múló beteg­
ségben szenvednek is, már régóta bizalommal 
viseltetnek a SCOTT-féle Emulsió iránt, meri 
fejlődésükre jótékony hatással van ez az lzle< 

tes, könnyen emészthető

legjobb erösitőszer,
Serdülő leányoknak minden 
alkalommal ezt a bevált, kitűnő 
szert kellene használnlok, a 
mikor gyengék, fáradtak ég 
kedvtelenek.
Egy ereded üreg ára 2 K. 50 mi;
Kapható minden evőevtárban,

gyomor-, má,)-, bél- éa vesebajoknál
spccziflcrlum. Egyetemi tanárok és gyakorid orvosok mtat 
legjobb természetes gyógyvizet különösen ajánlják, A 
legszegényebb emberek ts Ihatják, mert a legolcsóbb 
gyógyvíz. Tovább elárusítók minden helységben kerestetnek,

Magyarorazági főraktári
Budapest, Régipoflta-utcza 10. sz.
Telefon 70-02. o Telelői 79—02,

mM

íz Emnlsló vásár­
lásnál » SCOTT- 
féle módszer véd. 
legyét — * haláért 
— kérjük figye­

lembe venni.
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SZÍNHÁZ ÉS MŰVÉSZET.
(*) Nyugat. Kiváló Ízléssel, gyönyörűen kiállított 

ni folyóirat indul meg január 1-től, mely a külföldi 
•szemlék magas irodalmi nívójával valóságos forra­
dalmat fog csinálni irodalmunkban. Választékos íz­
lés s a legmagasabb irói kritika az a szempont, 
amely az uj folyóirat szerkesztőségét vezeti. Az uj, 
a fiatal magyar irodalom minden neves munkása, je­
lentős egyénisége beállt dolgozótársnak a Nyugat 
előkelő lapjain, hogy a kiválasztott műveltségű ma­
gyarság Ízlésének és nyugati kulturált megnőtt kí­
vánságának eleget tehessen. Már az első szám is 
biztos bizonysága annak a programmnak, melyet a 
Nyugat követni fog. Ebbe a számba a következő 
közlemények jelentek meg: Ignotus — Kelet népe. 
Elek Artur — Arturo Graf. Jób Dániel — Hajnali 
madarak (novella). Lengyel Géza — Tárlatok és 
képtárak. Ady Endre — A magyar Pimodan (Val­
lomások). Színi Gyula — A mese „alkonya“. Ré­
vész Béla — A völgyben (novella). Szász Zol­
tán — Sully Prudhomme. Ady Endre, Kemény 
Simon, Ignotus — Versek. Greiner Jenő — A mo­
dern banküzletről. Ezenkívül a Figyelő rovatba 
könyvekről, színházakról és képekről Fenyő 
Miksa, Géllé rt Oszkár. Kaffka Margit, Bródy 
Miksa, Ignotus és Csáth Géza irt. Mindez azon­
ban természetesen még mutatója sem annak az iro­
dalmi anyagnak, amelyet a Nyugat tartogat olva­
sóinak; ez inkább csak irányát akarja jelezni. A 
Nyugat főszerkesztője: Ignotus; szerkesztői 
Osvát Ernő és Fenyő Miksa. Az uj folyóirat havon- 
kint kétszer jelenik meg s előfizetési ára egy évre 
20 korona, félévre 10 korona. Szerkesztősége: Sajó- 
utcza 5/a, földszint 2. alatt, kiadóhivatala 11. Tudor- 
utcza 6. szám alatt van. Hiszszük, hogy a magyar 
közönség azzal a szeretettel és pártolással fogja a 
Nyugatot fogadni, amelyet szerkesztői és irói 
gárdája ettől a közönségtől joggal megérdemel.

(*) A Vígszínház személyzete karácsony előesté­
jén pihent, de a következő öt nap alatt összesen ki- 
lencz előadásban vesz részt. A két karácsonyi napon, 
valamint szombaton és vasárnapon ugyanis két-két 
előadás lesz. Szerdán és szombaton este az „Aczélki- 
rály“-t játszszák, csütörtökön este az „Osztrigás Mi- 
czi“-nek lesz a reprize, amelyet vasárnap megismé- 1

telnek. A délutáni előadások közönségét a szezon 
legkedveltebb vigjátékai fogják mulattatni. Szerdán 
adják először mérsékelt helyárakkal a „Coulisset 
ur“-at, csütörtökön pedig az ..Ordög“-öt, Molnár 
Ferenci! szenzácziós vígjátékéit; szombaton délután 
gycrmekelüadásul a „Jókedvű Matyó“ kerül bemuta­
tóra, vasárnap délután pedig a „Josette kisasszony 
a feleségem'" czintii vígjátéknak lesz a huszonhatodik 
előadása.

(*) Tlmry Zoltán miivel. Két gyönyörű Kiállítású 
vaskos kötet fekszik előttünk. Es mi e könyvek pa­
pirosának, betűinek, nyomásának szépsége, ahhoz a 
szellemi szépséghez képest, amely e betűkből félénk- 
árad. Meghatottam elbáiolva lapozgatjuk végig, mint 
ahogy szemlét tartunk rég nem látott, jó ismerősök 
társaságán. Mert elhunyt kitűnő kollégánk, szegény 
T hury Zoltán munkái ezek, nekünk nagyon kedves 
ismerőseink, amelyekkel találkozni, társalogni min­
dig élvezet. Gyönyörködünk Thury Zoltán kristály- 
tiszta magyar nyelvében, formatökélyében, mese­
mondó gazdagságában. Elbeszéléseit ezeken kívül 
még két ritka nagy irói tulajdonság avatja mara­
dandó irodalmi kincseinkké: gondolkozásának, böl­
cselkedésének eszményisége és emberbaráti szere­
lje, szivjósága. Thury Zoltán nem ismert megalku­
vást, Nem hajolt meg érdek, napi Ízlés, divatszeszély 
előtt. Úgy irt, amint meggyőződése és ihlete su- 
galta, azt irta meg, amit szépnek, igaznak ítélt és 
akkor irt, amikor szive s lelke az Írásra késztette. 
Annak oka, hogy a nagyközönség csak kevéssé is­
meri ezt a kiváló Írót, a mi szerencsétlen irodalmi 
viszonyainkban keresendő. Thury Zoltán egy napi­
lapnak volt a munkása, tehát kizárólag egy — nem 
éppen nagyszámú — olvasókörnek irt. Most azon­
ban már senkié, tehát mindnyájunké. Müvei most 
már közkincscsé váltak és nemsokára eljutnak az 
igazán szép irodalomért heviilö magyar olvasók tö­
megéhez. K n e r Izidor, a művészi ízléséről előnyö­
sen ismert kiadó, gondoskodott Thury Zoltán hátra­
hagyott müveinek tipográfiai kiállításáról. Összesen 
hat kötet fog megjelenni, A nehéz munkáltatás! vi­
szonyok között a karácsonyi piaczra csak két kötet 
kerül, a mostanra ígért harmadik pünkösdre követi 
ezeket, inig a többi három egy év múlva kerül ki a 
nyomdából. A 20—20 ívre terjedő kötetek szcbbnél- 
szebh elbeszéléseket tartalmaznak és igazán feles­
leges a közönség ismert jó szivéhez appellálni, hogy 
Thury Zoltán özvegyének és árváinak juttasson ka­
rácsonyi ajándékot — mert önmagát ajándékozza 
meg, aki c remekműveket megveszi. Fgy-egy kötet 
ára fűzve 4 korona, kötve 6 korona. — Mind a hat 
kötet ára fűzve 24 korona, kötve 3G korona. Meg­
rendelhetők özv. Thury Zoliánnénál (Budapest, 
V., Lipót-körut 8.)

(*) Hangversenyek. A Morva Tanítók Dal­
szövetsége kénytelen csütörtök és pén­
tekre hirdetett két hangversenyét lemondani, mi­
után több fontos énekese megbetegedett. Az előre 
váltott jegyek árát Méry Béla zenemilkereskedése 
fizeti vissza.

ECVF.TFRTé s

SPORT.
') A Masz. iskolai szakosztálya. Már megemlé-

kezűink arról, hogy a Magyar Athletikai Szövetség 
megalakította iskolai testnevelési szakosztályát, mely* 
nek tagjai nemcsak az elméleti és gyakorlati szak­
emberek, Mancin oly egyének is, akik az ifjúság ne­
velésével foglalkoznak. Véleményünk szerint sokkal 
i°bb lett volna, ha a szakosztály cziméből kihagyják 
az iskolai szót, mert hiszen ennek a szakosztálynak 
az egész testnevelés ügyével kellene foglalkozni. A 
tál gyalusra cs megvitatásra kerülő főbb programra, 
pontjaí a szakosztálynak a következők:

1. elemi iskolai és a középiskolai testgyakorlásra 
vonatkozó reformtervezet kidolgozása,

2. a főiskolai testgyakorlás kérdése, ’(
3. a tornatanár képzés reformjára vonatkozó ter­

vezet kidolgozása (testnevelési akadémia),
4. a szabad-testnevelés (iskolán kívüliek) kérdése.
5. a szakosztályon megvitatott testnevelési szak­

kérdések feletti nyilvános viták rendezése szakelő­
adások alapján,

0. javaslatok, tervezetek kidolgozása hatóságok; 
részére, közérdekű iskolai testnevelési kérdésekben, 
(uszodák, tornacsarnokok, játékterek, sporttelepek, 
korcsolyapályák stb. berendezése), , <

7. leányok iskolai testnevelésének kérdése. T
() Karácsonyi uszóverseny. A magyar uszósporí 

történetében jelentöséges 1907. évet az erre leghi. 
vatottabb egylet, a Magyar Úszó Egylet egy fé­
nyesnek ígérkező verseny keretében fogja e hó 26-áni 
lezárni. A Magyar Úszó Egylet versenyeit örömmeí 
keresik fel a külföld legnevesebb versenyzői és most 
is vagy buszán adták le nevezéseiket Becsből. Az 
„Amateur“-ök c mellett teljes póló-csapatukat hozzák: 
ie és e mérkőzés, mely Halmay bíráskodása mellett 
fog megtartatni, a legnagyobb érdeklődésre számít­
hat, annál is inkább, minthogy a M. U. E. csapata 
most kerül velük először össze. Az osztrákok közül 
itt lesznek: Schcidl, a kitűnő melluszó, a hátuszó 
Kellner, Satzinger, a mii ugró és a hires búvárúszó 
Borbes. A magyarok Halmay, Onody, Zachár, Hajós, 
Eabinyi, Hégner, Holub. Hendl, Kiss tálnév). Súgás 
filial leszenek képviselve. A nevezések száma üsző­
től tünetünkben páratlan; meghaladja a kétszázat. Aí 
sok érdekes verseny között szenzácziós lesz a sta­
féta-verseny, ahol a M. T. K., a M. U. E. és az 
„Amateur“ találkozik. A B. A. K. versenye alkalmat 
nyújtott a két előző csapat briliáns formájának be­
mutatására és a M. U. E. most erősen készül, hogy 
múltkori győzelmét (melytől csak disqualifikálás kö­
vetkeztében esett el) megismételje. Sclteitil revanchra 
készül Kissel, aki úgy osztrák rekordidő alatt verte 
a minap a 68 méteres távon. Kellner, Hendl és Pető 
versengése bizonyára fényes időt fog eredményezni. 
Onody Károly és Hollub bajnok a plungingben fogják 
erejüket a kitűnő Satzingerrel összemérni és igen 
valószínű, hogy uj rekordot fognak felállítani. A mű­
ugrás mesterei eddig nem látott kitűnő mutatványok­
kal fogják a közönséget szórakoztatni. A páratlanul 
érdekes hölgyversenyben Muntyá n Ilonka starto­
lása elé nagy érdeklődéssel tekintenek, kiről sportkö­
rökben kitűnő hirck keringenek. Lengyel, Hu­
ber, Nagelbach és Z w i 11 i n g e r kisasszonyok’ 
nevei jól ismertek. Az „Amateur" csapata Barber és 
Kellnerrel oly kiváló klasszist képvisel, mcíylyel a 
M. U. E. csapata Freund, Onody, Hégner, Sugár, 
Gavora, Suba és Schaffhauser játékosokkal a nagy 
ti éning következtében mégis sikerrel veheti fel a 
mérkőzést. A verseny kezdete az óriási programúira 
való tekintettel 3 cs fél órára van kitűzve. Verseny 
után a Drechsler-vendéglőben osztják ki a dijakat, 
ahol szívesen lát a rendező egylet vendégeket. i

Meghezdődütt
a rendkívüli

nagy elárusifás

Tonnis flanel méterje ................. most l.Ws kr.
120 cm. angol cheviot, női Hibákra most 39 kr.
Úri gallér, cgé'Z finom csa k 12 kr.
Kegyházban kötött női harisnya csak 20 kr.
Kötött térd divat harisnya ..._ csak 33 kr.
Férfi ing puha me'lü_ ... _ csak 1.55 kr.
F.gész finom, férfi köpper nadrág_ csak 1.45 kr,
Férfi Jäger mg cs nadrág csak 1.38 kr,
12 drb. angol batiszt zsebkendő_ csak 1.25 kr.
Flanelt portörlő, egész nagy _ ._ Csuk 18 kr.
Férfi háló ing, egész finom____ _ csak 1.75 kr.
Női ing ajour bóléitól ................ . csak 08 kr.
4 szem. színes kávés aiour készlet csak 2.95 kr.
Nőt glassé kesztyű, egész finom ... csak 08 kr.
Tiszta olyom férfi nyakkendő csak 39 kr.
Selyem elolt szoknya, ajour fodorral csak 3.75 kr.

3000 darab Froltir-törülközó 25 krtól kezdve. Játék áruk, 
dísztárgyak minden elfogadható árban amig a készlet tar.
Vidéki rendelések pontosan eszközöltetnek.

Pfeifer PáUTí stílére
IV, Kecskeméti-yfoza 8. szám

és

flndrdssg-nt 17. sz.

EZS6Ö Imperial Couf:
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TÖRVÉNYSZÉK.
Dr. Kreutzer Istvánt elítélték.

— Három évi fegyház. —•
Budapest, deczember 24.

Ä budapesti büntető törvényszék ma dél­
előtt mondott ítéletet a többszörös sikkasztás 
és magánokirathamisitás bűntettével vádolt 
Kreutzer István volt fővárosi ügyvéd bünpöré- 
ben, melyet Szepessy biró elnöklésével egy hé­
ten keresztül tárgyalt. A bíróság bűnösnek mon­
dotta ki dr. Kreutzer Istvánt hatszoros sikkasz­
tás, háromszoros magánokirathamisitás és egy 
rendbeli csalás bűntetteiben s ezért összbünte- 
tésül három évi fegyházra Ítélte. A ki­
szabott büntetésből a bíróság 14 hónapot kitöl­
töttnek .vett az elszenvedett vizsgálati fogság 
által.

Az indokolás.
Az Ítélet megok'olásában a bíróság elfogadta az 

orvosszakértők véleményét, mely szerint Kreutzer 
István csökkent beszámitásu, degenerált ember. A 
bíróság maga is vizsgálta a vádlott elmeállapotát. 
Es itt mindenekelőtt feltűnt neki,hogy a vádlott szel­
lemi képességét minden téren foglalkoztatta. Ügyvéd, 
jogász, zenész, aki a maga bevallása szerint minden 
hangszeren játszik, ír jogi, esztétikai és gazdasági 
értekezéseket, sőt verseket is. A szellemi képessé­
gének ez a szertelensége adja a kulcsot az ő szel­
lemi degenerálásához. Ama típusok közé tartozik, 
akiket reczeptiv természetüeknek szokás nevezni, s 
akik könnyen tanulnak meg mindent, de alaposan 
semmit. Egyik karakterisztikus tulajdonsága ennek a 
típusnak, hogy a szótárt úgy olvassák, mint más 
ember a regényt. Ezek az emberek mindig föliile- 
tesek, s mélyebb problémákkal nem foglalkoznak. 
A vádlott is, aki tárogatót, orgonát, hegedűt, zongo­
rát játszik, alaposan egyik hangszerhez sem ért. A 
versei intelligens ember alkotásai, de még a formá­
ban is gyöngék. Jellemző a védő beszéde is. Egyre 
czitál, de ha nézzük a czitátumokat. látjuk, hogy 
azok közönséges közhelyek. Olyan czitátumot, mely­
ben valami életfilozófia volna, egyet sem tud. Egy­
általában ennek a típusnak az alapvonása, hogy 
egyre czitál. Talán az utolsó szava a halála előtt is 
czitátum lesz. önálló megfigyelése, tapasztalata 
nincs. Az élete tele van ellentmondással. A feleségé­
től, miután három évig együtt él vele, elválik, de 
aztán húsz esztendőn át a legintimebb barátságban 
él vele. Ilyen ellentét nyilatkozik meg a védelmében 
is. Mikor először a törvény kezére kerül, töredelmes 
vallomást tesz, s később mégis minden egyes esetre 
külön védelmet terjeszt elő, holott neki, mint ügyvéd- 
embernek be kelllett volna látnia, hogy ez a védelem 
tarthatatlan. Ehhez járul, hogy tobzódik a nem tisz­
tességes szerelemben s egészen elmerül az erkölcs­
telenség fertőjében. Mindezek a körülmények arról 
győzték meg a bíróságot, hogy a vádlott csakugyan 
degenerált, csökkent beszámitásu ember. Enyhítő kö­
rülmény ezen kiviül, hogy a büntettek elkövetésében 
nem agresszíve lépett föl, hanem csak fölhasználta a 
kínálkozó alkalmat. Enyhítő továbbá a büntetlen 
múltja s az előrehaladott kora, melynek tudvalevőleg 
csekélyebb az ellentállási képessége. Mindezeknél 
fogva, bár a jogrend tetemes kárt szenvedett, a 
bíróság a három esztendei fegyházat megfelelő bün­
tetésnek találta.

Az ügyész megnyugodott az Ítéletben. 
A vádlott, amikor megkérdezték, hogy elfogadja-e 
az Ítéletet, sokáig habozott, végre kijelentette, hogy 
ö is megnyugszik benne. Miután dr. Weisz Ödön 
védő is megnyugodott, az elnök jogerősnek 
jelentette ki az Ítéletet.

§ A dánosl rablógyilkosság, öt hónapi vizsgálat 
után dr. Atzél Nándor a pestvidéki kir. törvényszék 
vizsgálóbírója befejezte a vizsgálatot Lakatos János 
alias Sztoika Bajka s társainak rablógyilkr.ssági, 
gyujtoeatási bűnügyében. A letartóztatott czigányok 
ellen az a vád, hogy ez év julius 20-án a Dános pusz­
tán levő Szarvas-csárdában hajmeresztő kegyetlen­
séggel meggyilkolták Szarvas István csárdást, ennek 
feleségét s viruló szép Teréz nevű leányát. Ezenkívül 
megöltek még egy fuvaroskocsist is, aki véletlenül 
szintén jelen volt akkor ott a csárdában. A gyilkosság 
után kirabolták s felgyújtották a csárdát. Továbbá 
Gyónón is követtek el rablótámadást. — A befejezett 
vizsgálat után ma délelőtt rendelte ki Rónay Kamill 
elnök a letartóztatott czigányok védőit. A vizsgáló- 
bíró a nagy fáradsággal lefolytatott vizsgálatnak nagy 
akta-csomóját a napokban már átküldi a pestvidéki 
kir. ügyészséghez a vádirat elkészítése czéljából. A 
vádiratot dr. Pablik Ernő kir. ügyész fogja megszer­
keszteni.

§ Ártatlanul a fogságban. A kir. Kúria legutóbb 
két esetben állapította meg a kártérítési igényt olya­
noknak, akiket a hatóság többrendbeli gyanuok alap­
ján letartóztatott és fogva tartott, de utóbb ártat­
lanságuk kiderült. Az első eset Szombathelyen tör­
tént. Horváth Istvánnét, Horváth Istvánnak, a Szom­
bathelyhez tartozó Tücsök-major bérlőjének feleségét 
tavaly, április egyik éjjelén megölték. Az ölés gya­
núja Horváthék egyik kocsisára, Knibinger Sándorra 
irányult, aki kihallgatásakor azt vallotta, hogy az 
asszonyt férjének, Horváth Istvánnak biztatására 
ölte meg. Erre Horváth Istvánt is letartóztatták. A 
vizsgálat során kitűnt, hogy Horváth húsz évig a leg­
jobb egyetértésben élt a feleségével s azonfelül a 
Kaibinger részéről előadott egyéb körülmények is 
valótlanoknak bizonyultak. Az ügyészség erre Hor- 
váttai szemben, aki 1906 április 28-ától junius 28-ig 
fogva volt, elejtette a vádat, a törvényszék pedig 
megszüntette az eljárást. Az eskiidtbirósági tárgyalá­
son különben maga Kaibinger is beismerte, hogy ha­
zudott, amikor Horváthot felhajtással vádolta. A má­
sik Tiniár községben történt. Ifj. Prokop József oda­
való földmivest 1905. évi augusztus 27-én éjjel valaki 
kővel megdobta a hasán, úgy, hogy a szerencsétlen 
ember két nappal utóbb hashártyalobban meghalt. 
A tett elkövetésének gyanúja Dányi György föl­
dészre irányult, akit a csendőrök 1905 augusztus 
30-án elfogtak. A gyanú alapja az volt, hogy Prokop 
a halála előtt őt nevezte meg bántalmazóiául. Dányi 
ellenben négy tanút állított, akik igazolták, hogy ő 
a kérdéses időben velük volt. E vallomások alapján 
az ügyész elejtette a vádat. A valódi tettes különben 
később Roskovics Ferencz személyében megkerült. 
Dányi nyolez napig volt vizsgálati fogságban. Mind a 
ketten az ártatlanul elszenvedett fogságért kártalaní­
tást kértek s a kir. Kúria a minap mind a kettőnek 
kártalanítási igényét megállapította s az összes ira­
tokat a kártalanítás összegének megállapítása végett 
áttette az igazságügy miniszterhez.

DR. KÖNIG IZSÓ
Elektroíherapiai és Bőnigen*
Intézető Elektront Aqneses oyógyitás.

Budapest, IV. Eároly-körut 24. sz. lem.Lift.
Telefon 102—'19.

Gyónytényezük;

(ReggpJteés előtt fél pohár
Schmlclíhduer-Eélc

, Használata valódi áldás a gyomorba* i cookitaít és széfcrezoralósbaia szenvedőknek.

Elektromágneses gyógyí­
tás.

Röntgen sugarakkal való 
kezelés.

Magas feszültségű áram­
mal való kezelés(Arson- 
valisatio).

Kék fénynyel való keze'ós
Villamos höfürdők (Elek— 

trotherm).
Villamos fényfürdők.
Villamos massage (Vib­

ráltok
Galván, Farad és Franklin 

árammal való kezelés.
Villamos vízfürdők.
Szénsavas fürdők.
— Rendelés d. e. 8—ll-ig, d u. 2—6-ig. —
Kezelés egész napon át. — — Kívánatra pro spelt it

Főbb javallatok:
Általános idegesség (neu­

rasthenia, hysteria, i 
Ideggyengeségi állapotok 
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KÖZGAZDASÁG.
Magyar iparczikkek Lengyelországban.

Budapest, deczember 24.

Közismert dolog, hogy az Ausztriával való 
közösségünk negyven esztendeje alatt az egykor 
virágzó magyar ipar teljességgel a tönk szélére 
jutott. A mostani magyar iparpártolási mozga­
lom úgyszólván csak egy hajó darabokra tört 
roncsait találta, amelyhez hajdan a magyar kis­
ipar a boldogulás útja felé evezett.

Vidéki városaink munkazajától hangos ipar- 
műhelyeinek nyoma sincs többé, a magyar ipari 
árucikknek nincs e hazában elegendő vevője, 
a selejtes külföldi, főképp pedig osztrák ipar­
czikkek kiszorítják a magyar ipartermékeket 
azokból az apró zugokból is, ahol eddig meg 
szerényen — szinte észrevétlenül — meghúzód­
hattak.

Kossuth és Szterényi erőkifejtéseit a keres­
kedelemügyi kormány élén ismeri a magyar 
közönség. A magyar iparfejlesztő törvényter­
vezetek és e czclra a kereskedelmi budgetbe 
felvett milliók a magyar ipar elárvult sorsán 
azonban nem lendíthetnek teljesen akkor, hogy 
ha az akczió kereteivel csak idehaza mara­
dunk. Vámközösségben maradván újabb tiz évre 
Ausztriával, kevés reményünk van arra, hogy 
ez alatt az idő alatt az osztrák iparczikkeket tel­
jesen kiszoríthassuk s kellő tápot adjunk hazai 
iparunknak a fejlődésre és megizmosodásra. Az 
iparpártolásról gondolkozva, kifelé is kell te­
kintenünk s keresni kell iparunk kivitelképes 
czikkci részére külső piaczokat is.

Sokszor hangoztatják ugyan a magyar ipar 
ellenesei, hogy az ősi tulipán nem menti meg a 
hazát. De ha a jelek nem csalnak, az iparpártoló 
mozgalom eddigi stádiuma is arra vall, hogy az 
akcziónak nyomában már is mutatkozik a siker.

Kezünkre jár mostan a lengyel tartomá­
nyokban megindult életerős mozgalom is, amely 
boykottal sújtja a német ipart és egyben az osz­
trák ipart is. A porosz-osztrák és orosz uralom 
alatt lévő lengyelek, mint fogyasztók szervezke­
dése a német ipar ellen, ma már oly mérveket 
öltött, hogy szinte ellensúlyozza Poroszország­
nak a lengyel tulajdonban levő birtokok kisajá­
títására irányuló törekvéseket is A nagy német 
nemzet hatalmas iparának megtörése és teljes 
kiszorítása azonban a lengyelekiakta tartomá­
nyokból nem olyan könnyű, mint amihőnek első 
pillanatra látszik. A nemet hegemónia még a 
közgazdaságnak tenyérnyi területeire is reáne­
hezedik teljes súlyával, úgy hogy a lengyelek 
mozgalmát még a közigazgatás kezében levő 
fegyverekkel ellensúlyozzák. A mozgalom szin­
tere tehát most Galicziában van s a Lembergben 
székelő galicziai iparpártolási liga vezeti a moz­
galmat. A liga ugyan eredetileg a galicziai ipar 
védelmére alakult, de most középpontját, 115 
fiókját és 16.000 tagját készséggel állította a né­
met ipar ellen sorompóba. A liga a dolgot egé­
szen gyakorlati szempontból fogja föl és arra tö­
rekszik, hogy a behozatali statisztikában a né­
met importot egészen helyettesítse. D tekintetben 
Galiczia szomorú heyzetbcn van. A németor­
szági ipar tiszteletreméltó erélye domináló sze­
repre tett szert, mire nézve jellemző, hogy a 
galicziai lapok Németország ellen lángoló vezér- 
czikkeit német nyomdafestékkel nyomják.

Hogy csak Galiczia szükségleteiről be­
széljünk, éppen most összeirt fogyasztási adatai­
ban a német ipari behozatal óriási szere­
pet játszik. Csak a porosz szénbehozatal 9 mil­
lió koronára rúg s ugyanannyira tehető a mű­
trágya-behozatal. Szörmeáru Í2 millió koronáért 
kerül be Lipcséből. A czipőbehozatal 12—14 
millió koronára rúg. Famentes papirosban a fo­
gyasztás 4—5 millió korona. A kémiai ipart Né­
metország teljesen monopolizálja és ezzel évi 
6—7 miliő koronát biztosit magának. Az aczél- 
tollakat Lipcse szállítja, az optikai szereket ki­
vétel nélkül Németország viszi he. Textilipari 
czikkekből Németország csak a bélésárukban 
dominál, a németországi gépbehozatalt a gali-
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hozatal bőrárukban, képkeretekben, fa- és fém- 
játék-áruban s jellemző, hogy még a Francziaor- 
cziaiak 40 millió koronára becsülik. Nagy a be- 
szágban előállitott női divatczikkek is német ke­
reskedelmi kézen keresztül jutnak el Oalicziába.

Ebből az óriási mennyiségű iparczikkből je­
lentékeny mennyiséget ki lehetne szorítani ma­
gyar iparczikkekkel, amit megtehetnénk annyi­
val inkább, mert ipari vámjaink nem oly súlyo­
sak, hogy azokat a magyar iparczikkek meg ne 
bírnák.

De kezünkre játszik egyéb jelentős körül­
mény is a tekintetben, hogy kivitelképes ipar- 
czikkeinkkel Qaliczia elé gravitáljunk. A lengyel 
nép lelkében ugyanis élénk még a rokonszenv, 
amely a magyar és lengyel népet évszázadokon 
át egybeforra^ztotta. Szabadságharczaiban köl­
csönösen támogatta a két nemzet egymást s a 
szimpátia nem fog csökkenni most sem, amidőn 
gazdasági téren veszik föl a küzdelem fonalát 
az őket elnyomó nagyhatalom ellenében. Az év­
százados hagyományok révén is kialakulhat 
könnyen a mozgalom, hogy Qaliczia felé töreked­
jünk iparczikkeinkkel. Maguk a lengyelek törték 
meg a jeget most azzal, hogy a galicziai iparpár­
toló szövetség igazgatója, Olszewski József 
most utazza be a számbajövő államokat és a 
Oalicziába való export fokozására igyekszik az 
illetékes köröket ösztökélni. Először Becsben 
járt, ahol több külföldi hatalom nagykövete igen 
rokonszenvesen fogadta. Azután Budapestre ke­
rült, ahol dr. Kovács Ernő képviselő és dr. 
Baránszki Qyula s L i e b s t e i n Zsigrr.ond 
ismert lengyelbarátok inicziativájára a képvise- 
lóház egyik külön termében rögtönzött értekez­
let jött össze. Az értekezleten Olszewski ur 
kifejtette a most megindított küzdelem fontossá­
gát és a jelenvoltak, akik között több tekinté­
lyes gyárost is láttunk, teljesen belátták egy ak- 
czió megindításának szükségességét. A magyar 
gyárosok részére sohasem kínálkozott Gali- 
cziába kedvezőbb kiviteli alkalom, mint jelenleg. 
A magyar név minden lengyel előtt rokonszen­
ves és a mostani idő igen alkalmas arra, hogy 
a magyar ipar kiviteli törekvéseit megkönnyítse. 
E mozgalom gyakorlati sikeréhez több dolog 
szükséges.

Az első tanácskozás már arra vezetett, hogy 
Olszewski, a galicziai iparpártoló liga el­
nöke, magára vállalta, hogy a lengyel iparosok 
és kereskedőkről megbízható értesítéseket ad, 
úgy hogy magyar kereskedők és gyárosok min­
den veszély nélkül érintkezhetnek s üzleteket 
köthetnek. Viszont a liga magára vállalja azt is, 
hogy megbízható utazókat és ügynököket bocsájt 
a magyar érdekeltség rendelkezésére, a lengyel 
sajtóban propagandát fog kifejteni a magyar 
iparczikkek vásárlásának elősegítése végett. Föl­
merült az is az e tekintetben folyt eszmecsere 
során, hogy odakint egy magyar minta-árutár 
is létesittessék, amelyet a magyar királyi keres­
kedelmi múzeum vehetne kézbe.

A magyar iparczikkeknek Lengyelország 
felé irányítása tehát nagy horderejű most, ami­
dőn Ausztriában még egyre foly a féktelen agi- 
táczió a magyar ipar bojkottálása ellen.

A magyar gyárosok, kereskedők és iparo­
soknak nem eléggé ajánlhatjuk teljes figyelmébe 
ezt az akcziót, amelynek szervezete helyesen 
van megalapozva. Bár a mostani időszak, midőn 
gyárosaink, kereskedőink az évzárlatokkal van­
nak elfoglalva — nem alkalmas még arra, hogy 
az akczió az egész vonalon a legnagyobb erővel 
megindittassék — kívánatos azonban, hogy a 
magyar érdekeltség minél sűrűbb érintkezésbe 
lépjen a lengyel ligával. Kedvező vasúti össze­
köttetés is megkönnyíti azt, hogy közvetlenül 
kint a helyszínén szerezzenek tapasztalatokat 
gyárosaink az eszme kivihetőségéről. A magyar 
iparpártolási intézmények és tényezőkön kivid 
lengyelbarát hazafiak egész serege áll e tekintet­
ben készséggel rendelkezésre s ez már magában 
biztos siker arra nézve, hogy a magyar ipar- 
czikkeket mielőbb elhelyezhessük Lengyelor­
szágban.

Osztrák gyáriparosok fekete-könyve. A gyakori 
sztrájkok és bojkottok erős küzdelemre hívták fel a 
gyáriparosokat. A gyáriparosok minden erejükkel 
azon vannak, hogy védekezzenek a sztrájkok ellen, 
amit nem lehet helyteleníteni, mert ha elismerjük a 
sztrájkok jogosságát a munkások részéről, nem kár­
hoztathatjuk, sőt helyeseljük a védelmezést is. Újab­
ban azonban az osztrák gyáriparosok olyan módhoz 
folyamodtak, mely afkaimas arra, hogy a munkás­
ságot a legélesebb küzdelemre hívja fel. A „Bund der 
österreichischen Fabriksindustriellen“ ugyanis jegy­
zékbe foglalta azokat a munkásokat, akik sztrájkok­
ban vagy bojkottokban vezető, illetve kezdeményező 
szerepet vittek. Az osztrák szövetség megszerezte 
a magyarok erre vonatkozó listáját, ezt a listát el­
küldte az összes magyar gyárosoknak és igy ezek 
az úgynevezett proskibáltak sem magyarországi, 
sem ausztriai nagyobb gyárban nem nyernek alkal­
mazást. Ez az ügy már nem mai keletű, hanem egy­
néhány héttel előbb kezdeményeztetett az osztrákok 
részéről.

Fizetésképtelenségek. Neumann Ede pozsonyi ve­
gyeskereskedő 150.000 korona passzívával fizetéskép­
telenséget jelentett, úgyszintén fizetésképtelenséget 
jelentett Székler Vilmos budapesti uriszabó 95.000 
korona passzívával és Róth Antal nagyszalontai ke­
reskedő, kinek passzíváját 50.000 koronára becsülik.

A Hitelbank terjeszkedése. A Magyar Általános 
Hitelbank irodahelyiségei már rég szűknek bizonyul­
tak a bank szaporodó tisztviselőszemélyzetéhez, il­
letve forgalmához képest. Evégbő! a bank már koráb­
ban megszerezte a Béla-utcza 5. számú épületet, mely 
ház egy része összeköttetésben van a bank épületé­
vel. A ház egy részében már régóta vannak helyisé­
gei a banknak, illetve az égisze alatt levő vállalatok­
nak és idönkint újabb lakrészeket csatolnak az eddigi 
irodahelyiségekhez. A bank áruosztályának egy része 
már nemrégiben átköltözött a Béla-utcza 5. számú 
ház Ill-ik emeletére és tervbe van véve idővel az 
egész áruosztály átköltözése is.

Személyváltozások a MÁV.-nál. Pulszky Gari­
baldi zágrábi üzletvezető egészségi okokból felmen­
tését kérvén, a zágrábi üzletvezetőségtől szabadságot 
nyert. Kossuth Fereucz kereskedelemügyi miniszter a 
zágrábi iizletvezetöség vezetésével ideiglenesen 
Früchtl Ede főfelügyelő, szombathelyi üzletvezetőt 
bízta meg. A személyváltozás 1908. január hó elsejé­
vel történik meg. Ugyanekkor a miniszter más sze­
mélyi változásokat is rendelt az államvasutaknál. Csa- 
táry Frigyes helyébe a kereskedelemügyi osztály 
igazgató helyettesévé — aki mint ismeretes a Duna- 
gőzhaiózási Társaság igazgatója lett — Darvay Ká­
roly kir. tanácsos, főfelügyelőt nevezte ki, akinek ed­
digi osztályát Forray Gábor felügyelő fogja hivatalo­
san vezetni; továbbá az igazgatóság kereskedelmi 
főosztályába Zeller Nándor és Alcsy János felügyelők 
szakosztályvezetőkké neveztettek ki.

A tözsdepalota fölavatása. Több ízben szóvá tet­
tük már azt a visszásságot, hogy a tőzsdepalota még 
mindig nem lett ünnepélyesen felavatva. Regisztrál­
tuk a tőzsdei körökben keringő híreket is, melyek 
szerint a tavaszra tervezik ezt az aktust. Most nem 
akarunk ismételten foglalkozni azokkal az okokkal, 
melyek a felavatást hátráltatták, ellenben megemlít­
jük, hogy jó forrásból származó értesülésünk szerint 
1908. január hónapban megy végbe a felava­
tás. A nagyobbszabásu és a tőzsde tekintélyének meg­
felelő aktus azonban mindössze egy ünnepi köz­
gyűlésre zsugorodott össze. Erre lyukadt ki a sok 
huzavona, melyet az ünnepség folytonos kitolásával 
tapasztaltunk s ezért kellett a sürgetés — miben ne­
künk is van talán némi részünk — csillapítására ama 
bizonyos márványtáblákat suttyomban fölfüggesz­
teni az előcsarnokokban. No de a várva-várt ordók 
remélhetőleg meglesznek januárra. S ez a fő.

Kinevezés. A kereskedelemügyi miniszter az ace- 
tylen gázfejlesztő készülékek, telepek és tartozékaik 
megvizsgálására, úgyszintén az ezek, valamint a gáz­
elosztó vezetékek felszerelésére, berendezésére és 
kezelésére képesítő vizsga megtartására Budapesten

szervezett vizsgáló bizottság elnökévé K. Jónás 
Ödönt, m. kir. udvari tanácsost, kir. József műegye­
temi ny. r. tanárt, rendes tagjaivá Gerster Miklós 
ipari főfelügyelőt, Klemp Gusztáv felső ipariskolai 
tanárt, Karkóvány Ákos kir. József műegyetemi ad-t 
junktust, dr. Kerekes Pál közegészségügyi felügyelőt, 
— jegyzővé dr. Jezsovics János miniszteri segédtit­
kárt, póttagjaivá Dömötör Pál felsőipariskolai tanárt 
és örley János kir. iparfeliigyelőt uiabb öt év tar­
tamára, azaz 1912. évi deczember hő 31-éig terjedő 
hatályiyal kinevezte.

A ielzálogüzlet nehézségei. Ismeretes, hogy a zá- 
loglcveles jelzálogkölcsönök megkötése alkalmával a 
fél a banktól záloglevelekben kapja a kölcsönt, me­
lyeket a pénzintézet bizonyos különbözette! — mely, 
a kölcsönadó haszna — nyomban visszavásárol, illet­
ve a megfelelő záloglevél árfolyamkülönbözet levo­
násával számolja le a kölcsönt. A napokban azonban 
olyan eddigelé szokatlan kölcsönügy hire járta be a 
pénzügyi köröket, mely jellemzi a mai viszonyokat 
és tünete a pénzhiánynak, nemkülönben a záloglevél 
elhelyezés nehézségeinek. Egy vidéki földbirtokos 
kerek egy millió koronányi zálogleveles kölcsönt vett 
föl egyik igen előkelő pénzintézetünknél, de a bank 
nem készpénzt folyósított, hanem megfelelő értékű 
záloglevelet szolgáltatott ki. A záloglevél árfolyam- 
küiönbözetet azért természetes megfizette a kölcsön­
vevő, aki kényszerítve volt a zálogleveleket az Osz­
trák-Magyar Banknál lombardirozni.

Tőzsdei értékpapírok táblázatos Ismertetése. E 
czim alatt február havában uj könyv fog megjelenni. 
A szerzők Scherz József, a budapesti áru- és érték­
tőzsde crtékiizleti titkára és Hoch H. Henrik. A könyv 
a magyar értékpapírokról a legpontosabb statisztikai 
adatok alapján kimerítő tájékozást fog nyújtani a 
szakembernek és a laikusnak egyaránt. A könyv 
anyaga kiterjed az utolsó tiz évre, amelyen belül 
minden változásról, amely a budapesti árjegyzölapon 
jegyzett értékekben előfordult, beszámol. A külföldi 
érdeklődés kedvéért magyar, német és franczia szö­
veget alkalmaztak a szerzők.

Miiködö szövetkezetek. Az év történetében egy 
jelentékeny fejezet jut a szövetkezetek válságának. 
Nem egy szövetkezet esett áldozatául a válságnak 
cs a helyzet ma sincs teljesen tisztázva. Mindazon­
által ma konstatálhatjuk, hogy van számos szövet­
kezet, mely kiállotta ezt a kemény próbát. A bankok 
most már kevésbé merevebb álláspontra helyezked­
nek a szövetkezetekkel szemben, noha a status quo 
visszaállításától még távol állunk. A szövetkezetek 
válsága — azt hiszszük, ezt nem kell újból meg újból 
hangoztatni — zavarokba kergetett számos kiskeres­
kedőt, kisiparost, nemkülönben személyi hitelre szo­
ruló magánembert és ezek gondjai még ma sem osz­
lottak cl teljesen. Az úgynevezett segitő-akezió az 
egész vonalon fiaskót szenvedett, a szindikátus alig 
5—6 intézetnek folyósított hitelt, mindössze egy milliót 
sem kitevő összeg erejéig. Mindazonáltal van nehány 
szövetkezet, melyet nem ingatott meg a válság és 
melyek a pénzpiacznak egy árnyalattal kedvezőbb 
irányzata következtében most ismét fölvettek mű­
ködésűket az előbbi méretekben s folyósítanak köl­
csönöket. Ezek: v

Magyar törlesztési bank,
Fővárosi kölcsönös segélyegylet,
Belvárosi polgári hitelszövetkezet,
Országos központi fillérszövetkezct,
Kiskereskedők és kisiparosok banktársasága, 
Budapesti önsegélyző takarékpénztár,
Országos korona-takarékpénztár,
Pcstmegyei népbank,
József- és Ferenczvárosi takarékpénztár m. sz. 
Mindezek az intézetek a válság legnehezebb 

óráiban is folytatták működésüket és nem is vették 
igénybe az u. n. segitő-akeziót.

Walla József czemenfáru-gyár részvénytársaság 
lelt. Az „Egyetértés“ vasárnapi számában megírta, 
hogy a Walla Jözsef-féle 1878. óta fennálló czement- 
áru-, márvány-mozaik és míikőgyár, valamint beton- 

építési vállalat a jövő év elején nagymérvű kibővítést

kovács nenyhert cs 1 íirsa

„Hungária Gyorshizlaló abrakfiiszer-vállalat“
Budapesten, VI. kerület, Fdsöerdősor-utcza *1. szám,

M. kir. földmivelésügyl miniszter által 1908. nov, U-én 75807. III/2, szám alatt engedélyezett 
„Hungária Gyorshizlaló Abrakfüseer" minden jószág tenyésztésénél nélkülözhetetlen.
Kitűnő eredménynyel lett kipróbálva szarvasmarháknál, lovaknál, sertósoknél, juhoknál és az összes baromfiaknál. 

Számtalan clismcrő-lovolek rendelkezésre állanak. — Kapható minden fűszorkereskodésbon.
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flyer és e czélra részvénytársasággá alakult át. E 
régi vállalat az ui részvénytársaság czége alatt nem­
csak a czementipar és betoncpitcs eddigi ágazatait 
fogja intenzivebben fejleszteni, hanem kiterjeszti mű­
ködését a kerámiái ipar egyéb ágaira és vasbeton- 
építésre is. Az ezen szakmában legelső és legrégibb 
hazai vállalatbál keletkezett részvénytársaság Bu­
dapesten e hó 21-én tartotta alakuló közgyűlését. A 
részvénytőke: egy millió korona s a „Walla József 
czementárugyár részvénytársaság“ czégct felvett 
vállalat gyártelepe és irodái éppen úgy, mind eddig, 
kizárólag: Budapesten, VII., Qizella-ut 36—38. sz. 
alatt vannak. A részvénytársaság igazgatóságának 
tagjai lettek: gróf Korniss Károly elnök, Szájbély 
Gyula udvari tanácsos alelnök, Schönwald Adolf 
(Gebrüder S. und M. Reitzes bécsi czég részéről), 
dr. Lippmann Frigyes ügyvezető igazgató, dr. Mayer 
Ödön (Gyulafehérvár) és Lippmann Rudolf gyárigaz­
gató. — A felügyelő-bizottság elnöke: Sziiliö Géza, 
jegyző: dr. Fischer Sándor (Győr), tagjai: báró Fc- 
jérváry Imre és Kánya Vilmos nagybirtokos (Nagy­
icél), Ügyész: dr. Székely Emil.

Az „Atlantién“ terjeszkedése. Megírtuk, hogy az 
„Atlantic a“ tengerhajózási részvénytársaság áru­
osztályát jelentékenyen kibővítette s hogy áruosztályt 
létesített szén- és a vas-üzlet számára. Az aldunai 
forgalomban is jelentékenyen részt vett a társaság 
és forgalmát itt is jelentékenyen fejlesztette. Azon­
kívül a társaság — amint értesülünk — a keleti 
összeköttetések ápolására fiókot fog létesíteni 
Odesszában és Alexandriában, ame­
lyek jövő évben kezdik meg működésüket.

Ttirlesztéses jelzálogkölcsön. Februárban ui gya­
korlati kézikönyv hagyja el a sajtót ilyen czimen. A 
könyv több mint 200 lapon ismerteti mindama tudni­
valókat és teendőket, amelyek a jelzálogkölcsön kö­
rül a kérvény benyújtásától a kölcsön visszafizeté­
séig előfordulnak és gazdasági, jogi. pénzügyi vonat­
kozásokban a közvetve, vagy közvetlenül érdekeltek 
részéről közelebbi felvilágosítást igényelnek. E kézi­
könyv hivatva lesz feleslegessé tenni a költséges 
ügynöki közvetítést s kimerítően és népszerűén Írott 
közleményéinél fogva a kölcsön gyors lebonyolítá­
sát a laikus részéről elősegíteni. E kézikönyvet Biró 
Endre, a Magyar Jelzálog-Hitelbank tisztviselője irta.

Uj szállítmányozási r.-t. Nemrégiben megemlé­
keztünk már arról, hogy több nagyobb vidéki szál- 
litó-czég Budapesten egy központi szállítmányozási 
vállalatot óhajt létesíteni oly czélból, hogy ez a tár­
saság részükre a Budapestre jövő és Budapesten át­
menő szállítmányozásokat ellássa. Az uj alakulásnak 
az az indító oka, hogy a saját társaságuk utján elért 
haszon önmaguknak jusson s Így a résztvevő ezé- 
geknek maradna az ez alkalommal fölmerülő propre- 
jövedelem. Eddigelc már számos czég csatlakozott 
az alapítási mozgalomhoz; az alapítók — amint érte­
sülünk — e hó 29-én gyűlnek össze a fővárosban 
értekezletre. A vidéki szállítmányozási ezégek köré­
ben ez a mozgalom nagy tetszéssel találkozott.

Tanonczmtmka-liiállHás. A budapesti lakatos stb. 
ipartestület karácsonyi tanonczmuuka-kiállitása a 
mai napon megnyílt és deczember 28-áig délelőtt 
9—12, délután 3—5-ig díjtalanul megtekinthető a tes­
tűiét Dohány-utcza 58. szám alatti helyiségében.

Részvények a kirakatban. A tőzsdén nem jegy­
zett értékpapírok eladásának szokatlan módjához ror- 
dult egy budapesti magánváltöiizlet. Ennek a ezégnek 
a kirakatában a következő fehivás tiindöklik: 
... bank r.-t. részvények olcsón k ap- 

hatók. A kirakatban mindjárt közszemlére is tet­
tek néhány ilyen részvényt. Elvégre a boltosnak azt 
szabad kitenni a kirakatba, illetve olvan íőlirással 
vonhatja portékájára a közönség fig> elmét, amilyent 
jónak lát, de különbség van abban, ha nem keres­
kedelmi áruról, hanem pénzintézeti részvényről van 
szó, mert egy ilyen esetből kellemetlen következte­
téseket vonhat le a megíigyclö az illető intézet liitc-

kellemetlen, de még nem ok arra, hogy az eladásban 
való igyekezetben rontsunk vele a bank hitelén. 
Sejtjük, hogy az élelmes ezégnek — amely ilyen el­
járáshoz folyamodott— csak az volt a czélja, hogy 
az illető banktól a részvényeknek érdekeltsége által 
való megvásárlását — hogy enyhén fejezzük ki ma­
gunkat — kiforszirozza. azért fordult ehhez a íöl- 
iráshoz, ha ugyan időközben el nem távolította on­
nan ezt az élelmességre valló fölhívást.

Pénzintézetek adóterhe az adóreform-javaslatok 
szerint. Megemlékeztünk arról a memorandumról, 
nelyet az adóreform-javaslatok ügyében a Magyar- 
országi Pénzintézetek Országos Szövetsége kidol­
goztatott és közgyűlése elé terjesztett. A tárgyban 
— mint értesülünk — c törvényben n külföldi törvény- 
hozást is felölelő összehasonlító adópolitikai tanul­
mány fog dr. Hantos Elemér szövetségi főtitkár 
kiváló tollából megjelenni, amelynek ezéiia lesz ki­
mutatni, hogy a pénzintézetek már jelenleg is sok­
kal súlyosabban vannak megadóztatva hazánkban, 
mint bárhol másutt és hogy a övedelmi adónak ter­
vezett meghonosítása a pénzintézetekre nemcsak 
sérelmes, de adópolitikai szempontból is cliiibázott, 
mert a progresszivitás nem a tényleges kereset, ha­
nem az üzleti tőkékkel arányba nem állított nyere­
ség után van kivetve.

Érdekes por a nyugdíj-igény miatt. Pénzügyi kö­
rükben most egy nyugdij-pör képezi a megvitatás 
tárgyát, melynek szereplői: egyik legelső pénzintéze­
tünk és egy adósságok miatt elbocsátott tisztviselő. 
Ezt a tisztviselőt, kinek adósságait már egy Ízben 
rendezte a bank, szolgálati szabályai értelmében az 
említett okból hónapokkal ezelőtt a szolgálatból elbo­
csátották. megfelelő végkielégítéssel. A tisztviselő Ifi 
évig szolgált, tehát nyugdij-igénye is van, a bank 
azonban a végkielégítéssel a nyugdij-igényt is kár­
pótolni vélte s ebben az irányban nem kárpótolta a 
tisztviselőt. A nyugdíj-szabályzat értelmében 10 évi 
szolgálat után megilleti a tisztviselőt a dijak vissza­
fizetése, ha a bank mond íel. A nyugdíj-szabályzatban 
van ugyan arra nézve egy pont, hogy fegyelmi vét­
ség esetén nem jár nyugdíj, kérdéses azonban, hogy 
a bíróság vétségnek minősiti-e az adósságcsiuálást. 
Az egész ügynek egyébként az az érdekes fordulata 
van, hogy az elbocsátott tisztviselő egyik hitelező­
jével lefoglaltatta a nyugdiját, t. i. azt. ami nincs és 
igy a hitelező előbb a nyugdíj folyósításáért perel. Az 
esetet nagy érdeklődéssel tárgyalták a fővárosi bank- 
tisztviselők is, mert az említett banknál még két 
tisztviselőt bocsátottak cl adósságok miatt s ha ez a 
per a szóbanforgó tisztviselőre nézve kedvezően dől 
el, a másik kettő is bizonyára perelni fogja a bankot.

•— Kossuth Ferencz a kisiparért. A budapesti la­
katos ipartcstiilet a múlt héten kiildöttségileg ké­
relmezte a kereskedelemügyi minisztertől, hogy a 
lakatosmestereknek lehetővé tegyék a külföldi ta­
nulmányozást és engedélyezzenek e czélra ötezer 
korona tanulmányi ösztöndíjat. Kosssuth Ferencz 
kereskedelemügyi miniszter — mint értesülünk — 
már el is intézte ezt a néhány napos kérvényt, még 
pedig úgy, hogy többet nyújt a kérelmező kisiparo­
soknak, mint amennyit ük maguk kértek. A minisz­
ter ugyanis értesítette a kérelmező ipartestületet, 
hogy nemcsak a kért ötezer koronáig nyújt támoga­
tást a tanulni vágyó lakatos-iparosoknak, hanem 
kész sokkal nagyobb mérvű ilyen támogatást nyúj­
tani, hogy több kisiparos óhajtja a továbbképzésnek 
ezt az eszközét igénybe venni. A miniszter minden 
egyes kisiparos számára külön részletes tanulmányi 
Programm megállapítását tartja szükségesnek és e 
szerint kapja meg a nyújtandó anyagi támogatás 
mérvét.

Agrár törvényjavaslatok. A földmi velésiigyi kor­
mány a magyar mezőgazdaság leilenditését ezélzó több 
törvénytervezetet készített elő az utóbbi időben. 
Darányi gondoskodott arról, hogy e törvények intéz-

szül a borhamisítás meggátiására az uj bortörvény, 
mig a vízi beruházásokról szóló törvényben cgyszúz- 
kilenczvcnkét millió koronát kér a miniszter a törvény- 
hozástól; módosította a vízjogi törvényt, elkészült 
az ui telepítési törvény is, mely száz millió koro­
nára értékeli az erre szükséges költségeket. Tör­
vény készült az állattenyésztés fejlesztésére és vi­
zeink jövedelmezőségének fokozása végett az ui 
halászati törvény is. Mindezek a törvények legkö­
zelebb kerülnek a törvényhozás elé.

A Hungária gyorshizlaló abrakfiiszer kiváló­
sága. A gazdaközönséget gyakran megtévesztik a 
különféle tápporokkal, úgy, hogy sokszor igazán nem 
tudhatjuk, hogy hát melyik is felel meg igazán a 
rendeltetésének. E szempontból felemlítjük, hogy 
— a tapasztalat bizonyítása szerint — a „Hungária 
gyorshizlaló abrakfiiszer“ minden jószág tenyészté­
sénél a legjobbnak bizonyult, miről számos clismerő- 
lcvél is tanúskodik. Az eredmény úgy a szarvas­
marháknál, mint lovaknál, sertéseknél s az összes 
baromfiaknál meglepően kedvező. Szétkiildési-telep 
Budapest, VI., Felsőerdősor-u. 41. Kovács Menyhért 
és Tsa czég által.

Uj iigyosztályfőnök a kereskedelemügyi mi­
nisztériumban. Hendel Béla udvari tanácsos halálá­
val megüresedett a kereskedelemügyi minisztérium 
vasúti szakosztályában az ügyvezetői állás. Kossuth 
Ferencz kereskedelemügyi miniszter — mint érte­
sülünk — ezen ügyosztály vezetésére Hajnal Vil­
mos államvasuti főfelügyelőt nevezte ki.

Háztartási kiállítás Tcmesvárott. Temcsvárott 
Í90S április havára országos, sőt némely vonatkozá­
saiban nemzetközi élelmezési, háztartási és konyha- 
művészeti kiállításra készül. A kiállítás végrehajtó- 
bizottsága, mely dr. Tclhisz Károly tidv. tan., polgár­
mester elnöklete alatt áll, 190S április 11-töl április 
30-ig a Városi Vigadó összes helyiségeiben tervezi 
a kiállítást, amelynek előkészületei már javában foly­
nak. A kiállítás három részből fog állnni. Lesz állandó 
kiállítás modern konyhával, konyhaeszközökkel, a 
kulináris művészet minden ágára kiterjedő részlet­
tel, izlclö-fIlikékkel és szakirodalommal. Az időhöz 
kötött tárgyak kiállításán friss dolgok kerülnek be­
mutatásra. A végrehajtó-bizottság a napokban küldte 
szét a különféle vállalatokhoz a felhívást a kiállítá­
son való részvételre.

A városi villamos vasút uj közvetlen vonala. 
A városi villamos vasút már régebben engedélyt 
kért arra, hogy a nyűgöt! pályaudvartól a Népszin- 
ház-utezán keresztül közvetlen összeköttetést léte­
síthessen a Fcrenczvárosi pályaudvarhoz. Az uj köz­
vetlen vonal terveit már régebben bemutatta a tár­
saság a fővárosnak. A mérnöki hivatal ma adott 
véleményt az uj vonalra nézve s amellett nyilatko­
zott. hogy szüksége mutatkozik az uj kapcsolat lé­
tesítésének.

Csőd. Székely Bertalan budapesti bej. czég (üz­
let: IV. kér., Deák Fercncz-utcza Ifi. szám) bőrönd­
készítő kereskedő ellen a budapesti váltó-törvény­
szék a csődöt megnyitotta. Csődbiztos: Oyenes Má­
tyás kir. törvényszéki jegyző. Tömeggondnok: dr. 
Kassel ik Gyula ügyvéd Tümeggondnok-helycttes: 
dr. Markó Jenő ügyvéd. A követelések bejelentésére 
január 27, felszámolási tárgyalásra február 24, a csőd­
választmány íhegválasztásáru február 26. tűzetett ki.

A távbeszélő-berendezések kiterjesztése. A tele- 
íonberemlezések hiányai az utóbbi időkben sok pa­
naszra adtak okot. A forgalom növekedésével nem 
tartottak lépést a berendezések, miért is a kereske­
delmi kormány elhatározta a berendezések kibővíté­
séi. Első sorban a wieni, a temesvári, a vágvölgyi, 
a győri, a nagyváradi és a szatmári viszonylatokban 
állott be az utóbbi időkben nagymérvű torlódás és 
ezért a miniszter, hogy e viszonylatokban a beszél­
getéseket könnyebben lehessen lebonyolítani, 700.000 
korona költséggel ni berendezések létesítésével kihű­

iére vonatkozólag. Hogy valakinek történetesen a 
kisbankok részvényei vannak birtokában, az lehet ma

kedései összhang-zásban legyenek az élet kivánsá- j viti a hálózatot. De érezhető hiányok vannak azon­
saival- és közgazdasági érdekeinkkel, így most ké- I ban a vidéki városi hálózatoknál is, amelyeknél már
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alig áll tartalékvezeték rendelkezésre uj előfizetők 
bekapcsolására. A vidéki városi hálózatok központi 
kapcsoló berendezései a következő városokban, u. 
ni. Pozsony, Nagyvárad, Brassó, Kassa, Debbreczen, 
nagyobbmérvii kiépítésre szorulnak és más helyeken 
kisebbmérvü átalakítások szükségesek. Pozsonyban 
és Nagyváradon a kibővítéssel kapcsolatban uj helyi­
ségek építéséről kell gondoskodni a meglevő kincstári 
telkeken, E hálózatok bővítéséről is gondoskodik a 
miniszter, amennyiben az 1908. évi költségvetésben 
e czcira 1,700.000 koronát vett fel. Lényeges befek­
tetést igényel azonban a budapesti távbeszélő-háló­
zat, mert Budapesten az előfizetőknek jelenleg 10 
ezret meghaldó száma évenkint 1500-al emelkedik. 
Hogy a jelentkező előfizetők bekapcsolhatók legye­
nek, első sorban a jelenlegi központot kell kibővíteni 
Ivcíogatió képességének legfelsőbb határáig, 18.000 
•előfizetőre, annak költségére a miniszter 1,350.000 ko­
ronát vett fel a jövő évi költségvetésébe. A hálózat 
rohamos fejlődése mellett azonban négy év múlva 
a jelenlegi központ nem képes a további szükséglet­
nek megfelelni, az azután jelentkező előfizetők már 
csak egy újonnan felállítandó második központba 
kapcsolhatók be. E központ építése és műszaki fel­
szerelése rendes munkásviszonyok között legalább 
bárom évet vesz igénybe, úgy, hogy a mai munkás­
viszonyokkal számolva és ha az előfizetők bekapcso­
lását nem akarják fennakadásnak kitenni, a második 
központ előmunkálatait már 1908. évben meg kell 
kezdeni. E czélra a mintegy ötmillió koronát igénylő 
költségekből telekvételre és a tervezési és bontási 
munkákra mint első részletet a miniszter 1,000.0000 
koronát állított be 1908-ra. A jelenlegi központ emlí­
tett bővítésével kapcsolatos, hogy az épületből a kí­
sérleti állomást ki kell telepíteni. A kísérleti állomás 
a város valamely kültelkén lesz legczélszerübben el­
helyezendő. E czélból a posta- és távirda gazdászati 
hivatal szomszédságában a székesfővárostól mintegy 
7000 négyszögöl területet szándékozik a miniszter 
megvenni. Ugyanezen telken az ott elhaladó környék­
beli távbeszélő-berendezések részére gyűjtő közpon­
tot fog létesíteni. Ezen, mintegy 500.000 korona költ­
séget igénylő munkákra mint első részletet a minisz­
ter 250.000 koronát vett fel a költségvetésbe. A bu­
dapesti hálózatnál végül gondoskodni kell — mondja 
a miniszter — az 1908. évben várható 1500 uj előfi­
zető bekapcsolásáról, mely czélra szükséges 1,500.000 
koronát szintén beállította az 1908. évi költségve­
tésbe. Ezeken kivid még 300.000 koronát fordít a mi­
niszter a törvényhatósági és környékbeli berendezé­
sek fejlesztésére és 850.000 koronát fog fordítani 
részben az előfizetők és központok felszereléséhez 
szükséges készülékekre, részben pedig a fővonalak 
üzembiztonsága érdekében szükséges átalakításokra. 
Ez mindössze nyolczmillió korona. Ezek a beruházá­
sok — reméljük — jelentékenyen javítani fogják a 
forgalom könnyebb és pontosabb lebonyolítását.

Kétszázezer korona segítség a rokkant munká­
soknak. Ily tekintélyes összeget fizetett ki 1903 már- 
czius óta a Magyarországi Munkások Rokkant- és 
Nyugdijegj lete 276 rokkant tag és 70 árva állandó 
segítésére. Ezen államilag támogatott munkásjóléti 
intézményünknek központi választmánya tegnap tar­
tott idősében örömmel vette tudomásul azt, hogy az 
idén belépett tizenhétezer uj taggal a tagok száma 
ötvenezerre emelkedett s hogy vagyona a három­
millió koronát íelülnaladta.

A Kovasavmiivck r.-t. tőkeemelése. Ez cv őszén 
alakult meg a Magyar Kovasavmiivck r.-t. 200.000 
koiona alaptőkével s a társaság már is felemeli alap­
tőkéjét. A társaság igazgatósága ugyanis — mint ér­
tesülünk — tegnap tartott ülésében elhatározta, hogy 
alaptőkéjét 500.000 koronára felemeli. E czélból 1908 
január 5-ére rendkívüli közgyűlést hivott egybe, me­
lyen az alaptőke-felemelés sikeres keresztülvitele is
megállapittatni fog.

A Nemzeti Pénzváltó r.-t. ni helyisége. A Nemzeti 
Pénzváltó-Részvénytársaság körlevél utján értesí­
tette ma ügyfeleit, hogy uj irodahelyiségeit Váczi- 
utcza 22. szám alatt megnyitotta s egyben üzletkörét 
a (iánk- és váltóüzlet csaknem összes ágaira kiter­
jesztette.

Nyilt-tér.
(E rovatban közlöttekúit nem vállal Ielcl6ss6íct a szerkesztSsáz.)

Liqueursm,
KOtHtK

La Gőte St.André
Cherry-_B randy

BÓ09Í egészségügyi kiáll. 1906. állami dij, díszoklevél, aranyérem.

SERRAVALLO CÜS"
Kapható a gyógyszertárakban K 2.60 és 4.80 palaczkokban

NYERS eV£5RB
a legjobb fejcsoholádó
BUDAPEST. OCAlt rERENCZ-UTCZA 1/,

Téli fiirdöHura a Szt.-LuMöPtiőim
Természetes forró-meleg 
kétv.s források. Iszap­
fürdők, iszapborognlá- 
sok, mindennemű ther- 
malis fürdők, vizgyc gy- 

kezelés, massige. Lakás és gordon ellátás. Csuz, kösz vény 
ide -, bőrbajok gyóeykezelése és a téli fürdokura elől 
kimerítő prospektust küld ingyen a Szt.-Lukácsíürdó igaz 
gatósa<7a, Budapest-Budán.

„Szt.-Lnkáesfiirdő“ Itészv.-Társaság.

GECZY GYULA vad- és baromfikereskedo
a IV., Semmelwciss-utcza (volt Ujvilág-utcra) 4. 81. alatt 
fÖillletÓt megnyitotta, miről a t. c. vevőkóz''nségot tiszte­

lettel értesíti. — Telefon 76 —38.
Fióküzlet- Kékpont! Vásárcsarnok 44—45 Telefon 58—58.

Cognac
ÍCzUBA-DüROZIER&Gie.

FRANCZIA COCNACGYAR, PROMONTOR.
:W Mindenatf topható. TB91

Ve/érügynöksag: RUDA ES BLOCH MANN, Budapest

ÓVSZEREK
flnraml és halhélya?, 30°/» engedmény tnczn- 
tondnt 1 - ío forintig. Capot-Amerlcain rövid, 
8—3 forintig. Eintagyfljtemény (26 db) a leg­
finomabb minőség urak részére 6 frt. Irriga­
tor. felszerelve 2—6 írtig. Blann-fivek, legfino­
mabb 2.60, 8. —, 8.50 frt Blinden megrende­
lésnél 8CV» engedmény. Árjegyzék ingyen.

RothauserM.lonácztiFial
Budapest, VI., Deák-tér 6. sz.

Anker-udvar (Király-utcza Barkán.)

...... -...... 1 1 ""*"*n
A Bél- ét ülihlon-tartfllmú, természetes is fűStientei1

Salvator-forrás
kitűnő «ikerrel hsaroilUtik vesebafohmfl, a hdrohfllsag 
bdntolmnlndl 4» kOazvdowndl • esukorbeteaBÍanti, u 

emésztési és lélegzési szem* baRdp±sL
KsphalO Mi*nrrl«kOT«ktiMMkbe» nn ■ UMMSMOM 
g.lnOor-Ajrrt. Vállalatnál Budait, V. BnSotfakvá«« *.1 nw* TUMPranrwvCTC

f
lLIPTAS

• lassabb U mis la • legkedveltebb fegpAo

Kapható, BfflÖLLER J.L a.4ÜS
Budapest. IV., Koronaherozeg-e, 8»

apest. IV., Koronaherozeg-e, 8» 
iiwróa.1, fcrogerla és finomabb fit letekbe^

FojfP^p

w.U fifwT,vTíPi

A «Vasárnapi Újság»
a magyar művelt közéoosztály kedvencz családi lapja, 
ezentúl is oly Írók közleményeit hozza, a kik irodal­
munk legmagasabb színvonalán állanak. A jővö (55-:k) 
évfolyamban Rákosi Viktornak egy szenzaczió szám­
ba menő uj re. ényet, továbbá ; Fogarazzó világhírű 
regényét, «Piccolo mondo anticc»-t Bezeredj István 
főispán fordításában fogja közölni. A «Vasárnapi Új­
ság» főm unkatársa Mikszáth Kálmán pedig a lapnak 
lehetőleg minden szamana log Írni valamit, a mint ő 
maga mondja a «Vasárnapi Ujs6g»-hoz intézett szik­
rázó szellemű levelében : «... Szeretnék valami njat 
kigondolni a «Vasárnapi Újságának...>

Az előfizetek (azok is, kik újév után lépnek az 
előfizetők sorába) karácsonykor a «Karácsony»-t, e 
díszes kiállítású gazdagon iluszirált, értékes színes 
mellékletekkel bővített s Kiváló irodalmi becsű albumot 
ingyen kapják. A «Vasárnapi Bjság» előfizetési ára 
neryed-vre 4 korona, ffiulatvánvszáinokat szívesen 
küld a kiadphivatal: Budapest, IV. kér. Egyetem utcza 4.

50 éves pályafutását fejezi be a legjobb magyar 
élclap, az

„Üstökös“.
Ebből az alkalomból az „Üstökös“ kiadó- 

hivatala azt a kedvezményi nyújtja az Egyetértés 
előfizetőinek (nyilvános helyiségek kivételével), 
hogy

>/4 évre ( 3 K helyett) . . 2 K-ért
Va „ ( 6 „ „ ) . . 4 „

1 „ (12 „ ,)..»•
rendelhetik meg az Üstököst.
üíaíványczim: „HsiSkös“ Budapest.

«er Az Üstökösnek állandó rejtvényrovata 
van. Minden megfejtő — kivétel nélkül — érté­
kes jntatmat kap.

Az 50 éves jubileum alkalmából megjelenő 
ünnepi számot minden uj előfizető megkapja.

Gyengélkedő, okból fejlődésünkben vísssr-
„ „ 'j maradt gyermekek, úgy­

szintén Vérszegény, túlfeszített munka folytán idegOS, 
fogékony és korán kimerült felnőttek mint erősítő szert 
a legnagyobb eredménynyel használják a Dr. Hommel-lóle 
Haematogen-L

Es javít!a n étvágyat; fokozza a teslt és szollasd 
erőket erősíti az egész idegrendszert.

De határozottan valódi Dr. Hommel-téla Haematogen-t 
kell kérni, sz utánzatoktól ped>g gondosan óvakodni keü. 
Kapható a gyógyszertárakban.

nagyszombati cacao és csokolddőgyár nagyszombat.
—— Kérjünk: földrajzi, történelmi, természetrajzi és mesecsokolddőt. —.



EGYETERTES Szerda, deczember 25.

SÓSKÚT
í VASflEGYF

ALKALIKUSNATRON-LITHION GYÓGYVÍZ
Ovoslia* ajanlva húgysavas diathesis, köfxvény, osuzos 

betegség, gyomor-, vese- óshtigyhólyagbantalmnknal.
Sfóenft ütietö és horwBz fsáratían.

Bi vohn felvilápositáasal s?.olg_M n _
Központi iroda : Budapest, V., Váci-körnt 54
Föra tár : Édeskuty L. urna Bpost, Ermóbot-ter 8

TŐZSDÉK.
A BUDAPESTI ÁRU- ES ÉRTÉKTŐZSDE 

Gabonatőzsde.
„Vevő hiányában forgalom egyáltalában 

nem v o 11.“ így szól a hivatalos jelentés a mai üz­
letről. Ez magában eléggé jellemzi a gabonaüzlet mai 
helyzetét. A külföldi tőzsdék valamennyien igen 
lanyha irányzatúak. Amerika 2 centtel, Liverpool 
\y> pennyvel, Berlin 2 márkával olcsóbban jegyzik 
a búza árát és csak nálunk alig változnak a kurzu­
sok. A fogyasztásnak teljes tartózkodása gondolko­
dóba ejti a gabonakereskedői köröket, hogy a mos­
tani tulmagas árnivón vájjon fenn lesz-e tartható 
továbbra is. A hatnridőpiaczon ünnepi hangulat ural­
kodik. A hausse és baisse párt egyformán tartóz­
kodó és heakarja várni az ünnep utáni napokat, hogy 
azután miképp fejlődik az üzlet. Csekély forgalom 
mellett mindazonáltal az árak néhány fillérrel csök­
kentek.

kiadatott:
Búza. Tiszavidéki: 100 mm. 77.3 kg. 26 korona.
Bihari: 100 mm. 76 kg. 25.65 korona.
Zab: 100 mm. 16.60 korona, 100 mm. 16.70 ko­

rona, 100 mm. 16.60 korona, 100 mm. 16.50 korona, 
100 mm, 16.50 korona, 150 mm. 16.40 korona.

4 óra 30 pereikor saruinak
Búza 1908. áprilisra------ -- — — 13.24 13.25
Búza uj októberi------ ---------- ----- 11.11 11.12
Rozs 1908. áprilisra----- - —------ 12.10 12.11
Rozs uj októberi ---------- ------------9.86 - 9.87
Zab 1908. áprilisra ----- ------------- 8.43—8.44
Tengeri 1908. májusra — ------ - — 7.33 .7.34

Értéktőzsde.
Az ünnepek előtti szokásos lebonyolítások ma 

gátat vetettek a korábbi Jobb irányzat érvényesülé- 
' sének és a tőzsdén kis forgalom keretében némileg 
olcsóbbodtak az árfolyamok. Ma reggelre a kül­
földről nem a legjobb hírek érkeztek, ami meglehe­
tős lehangoltságot keltett és igy mindjárt az elü- 
tőzsde megnyitásakor lanyha volt az irányzat és a 
tegnapi zárlatnál jóval alacsonyabban indultak az. 
árfolyamok. — A forgalom folyamán, amely külön­
ben is igen csekély, vontatott és nehézkes volt, alig 
változtak az árfolyamok, amely csak a déli tőzsde 
vége felé kezdtek csekélységgel javulni, amidőn 
Becsből néhány vásárlási megbízás érkezett. A déli 
tőzsde eleinte gyenge volt. Később bécsi arbitrázs 
vételekre mérsékelten javult. A forgalom sziik ke­
retben mozgott. Az utótőzsde gyéren volt látogatva, 
a forgalom minimális volt.

íllótózsdc.
Elötőzsde: gyenge.
Köttettek ; Osztrák hitelrészvény 632.-----632.50.

Magyar hitelrészvénv 756.75 757.50 Osztrák-magyar 
államvasut 672.25 - 672.75. lelzálogbank 422.—. Rinta- 
murány vasmű 516.50—<516.25. Közúti vaspálya 557.—. 
Magyar koronajáradék 93.10—93,15.

Péli tőzsde.
Déli tőzsde: Javult.
Köttettek: Osztrák lülelrészvény 632-30—633.25. 

Magyar hitelrészvénv 756.75 758.—. Osztrák-magyar 
allamvasut 072.75. Városi villamos vasút 280.25—280.75. 
Közúti vaspálya 554,50—254.—. Magyar koronajáradék 
93.15--------.

Prämium-tizlet: A dijbiztosifásókért fizettek: Osz­
trák hitelrészvényekérl holnapra 3.-----4.— K, 8 napra
8.-----10.— K, deczember végére 12.------14— K.

Dtótózsda.
Az utótözsdén alig egy-két kötés tordtilí elő, 

változatlan irányzat mellett.

BECSI GAB0NAT0ZSDE»
Bécs, deczember 24. (Az Egyetértés távirata.) 

A tőzsdén már ma ünnepi csend uralkodott, 
vásárlási kedv egyáltalán nem volt, de kínálat fe- 
lenlkezett, mert a budapesti piaczon a kedvezőtlen 
amerikai árjegyzések következtében bágyadt volt 
az irányzat. Az itteni piaczon annyiban gyöngült 
az irányzat, hogy búza, rozs és zab 5 fillérrel ol­
csóbb lett, tengeri ellenben inkább sziláid, meg­
lehetősen változatlan árak melleit.

Jegyeztetett búza : tiszavidéki 13.04 13.55 
korona, mosoni 12.25 13.65 korona, tóifelvidéki 
12.35 12.85 kor., délivasuti 12.25- 12.55 korona, 
marchfeldi 12.05 12.30.

Uj-rozs: tótfelvidéki 12.15 -12.35 korona, 
csepeli 12.10 12.30 kor., pesímegyei 12.15 
12.35 kor., különféle magyar 12.05—12.30 kor., 
osztrák 12.05 12.25 korona. -

Árpa : morvaországi 9,40 10.— kor., march­
feldi 9.---- 9.50 kor., bácsvidéki 8.90 9.50 kor.,
tótfelvidéki 8.25 9.90 kor., csepeli 8.40 9.65, 
győri 8.30 9.25 kor., déli vasúti 8.10 — 9.75 kor., 
tiszavidéki 7.20 8.25 korona.

Magyar tengeri: régi 8.— 8.20, uj 7.55 — 
7.75 Korona, cinquantin 8.80—9.—, uj 8.50-8.80 
korona.

Magyar zab : selejtes 8.40 8.50 kor., közepes
—.-----korona, elsőrendű 8.75—9.— kor.,
válogatott 9.-----9.25 korona.

FPTPfmíTqnE.
Bécs, deczember 24. Gyengébb newyorki jelen­

tésekre kezdetben lanyha volt az irányzat, az ünne­
pek előtti szokásos reaiizácziók is nyomták az ár­
folyamokat. Délben nyugodtan kezdődött az üzlet, 
később, tovább kedvezőtlen amerikai hírekre nyo­
mott volt a hangulat. A zárlat tartott volt, a fnrgn. 
lom igen sziik keretekben mozgott,

11 orakor zárulnák:
Osztrák hi leír. 632.25, Magyar hitelr. 756. —

Lünderbank 408.---—, Allamvasul 672 50-------.—
Elba völgyi vasút —, Déli vasul 152.---- .—
Alpesi bányatársulat 590—, Rimamurányi 515.— 
Májusi járadék 66 90, Magvar koronajár. 93.10 
Orosz ériék —. —, Török sorsjegy 183.75, Kémei 
márka 117.75.

A déli tőzsde nyugodt nyílt meg.
1 órakor jegyeztek:
Osztrák hitel <32.50, Magyar hitel 756. — 

Länderbank 408.— Unio-bank 529. —, Államvasut 
672.25, Angol-bank —, Bankverein —.—, 
Déli vasul 151.75, Gőzhajó —, Alpesi bánva- 
részvény 589.75, Májusi járadék 96.85, Magyar 
koronajáradék 93.15, Török sorsjegy 183.75, Német 
márka 117.75. Elbavölgyi vasút —, Rima- 
murányi 517.50, Orosz járadék —. —, Keleti vas­
utak —. Skoda —. Magyar jelz. —.—. Kár­
páti petróleum —.—.

Pécs, deczember 24. (Osztrák értékek zárlata.) 
4-2 százalékos papir-járadék 96.85, 4 százalékos 
osztrák arany - járadék 114.25, 1860-as sorsjegy
149.35, Osztrák hitelsorsjegy 458.— Angol osz- 
rál< bankrészvény 287.50, Bécsi Bankverein
518.75, Osztrák-magyar bank 17.72, Déli vasul
150.75, Dunagőzhajózási társaság 975. -, Do­
hány részvény 402.—, Cs. kir. arany (vert.) 11.35. 
Német bankváltók 117.75, Osztrák Lloyd 420. , 
4.2 százai, ezüsl járadék 96.85 98.55, Oszíták 
koronajáradék 96.75, 1864-es sorsjegy 253.50, Osz­
trák hitelintézeti részvény 632.75, Union-Bank
528.75, Osztrák Länderbank 403 25, Osztrák-ma­
gyar államvasut 672.75. El be völgyi vasul 426. —, 
Alpesi részvény 589.50, 20 frankos 19.18, Lon­
doni váltóár 241.57. Lipótkohó —, Töröksors­
jegy 183 —. Nyugodt.

Bécs, deczember 24. (Magyar értékek zárlata.) 
4 százalékos aranv-iáradék 110.75. Tiszai és szeg, 
köles, sorsjegy 142.50, Magyar hitelbank részvény 
754. - , Magyar leszámítoló és váltó részvény 479.—. 
Kimammányi 515.50, Magyar ezukoripat —.—. 
Adria hajózási részvénytársaság 409.- , Magyar ko­
ronajáradék 93.15, 4 százalékos magyai töklleherm. 
köfv. 92.80, Magyar nyer.-k. sorsjegy 188.75, 
Kassa-Oderberg vasutrészvény —.—, Magyar jel­
zálogbank 420.—, Magyar keresk. bank — . - kor,

KÜLFÖLDI F0?*7 «TŐZSDE.
Berlin, deczember 24. (Saját tudósítónktól.) 

Máriáikor jegyeztetik : 4-2 százalékos paplrjára- 
dék —.—, 4 százalékos osztrák aranyjáradék - .—, 
osztrák hitelrészvénv 198.40, Déli vasút 28.26, 
orosz bankjegyek 213.95, 4 százalékos uj orosz köl­

csön —.—, Disconfo Commandit 169 30, Dinamit 
Iruszl 155. , Harpenl 194.50, Unifikált töröl 
járadék 94.60, 4-2 százalékos ezüst-járadék . - 
4 «százalékos magyar aranyjáradék 92.9C 
Magyar korona járadék —.—, Osztrák-magya 
államvasut -.—, Bécsi válfóát 84.75, Öias: 
járadék 103.60 Alt. villamossági Edison 195.75 
Gelsenkirchenl 193.25, Laura.cohó 214 80 Gyenge.

Frankfurt, (Zárlat.) deczember 24, 4*2 százalékot 
papirjáradék 98.20,4 százalékos osztrák arany 
járadék 97.—, 4 százalékos magyar aranyáradéi 
93.— .Osztrák hitelintézeti részvény 197.80, Osztrák' 
magyar államvasut 143.80, Északnyugati vasú 
—. Bustiehradi vasul . , Londoni váltóál
20.49, Bécsi Bankverein 129.50, Villamos részvént 
145.70, 3 százalékos magyai arany kölcsön 77.—, 4-Ü 
százalékos ezüsljáradék 98.50, Osztrák koronaiára- 
dék 96.65, Magyar koronajáradék 92-90 Osztrák­
magyar bank 127.45, Déli vasul részvény 28.20 
Elbevölgyi vasút . , Bécsi váltóár 848.25, Párisi 
váltóár 814.16, Union bankrészvény —.—, Alpes 
bányarészvény 294. Gyenge.

Hamburg, (Zárlat) deczember 24 4-2 százalékos 
ezüstjáradék 97.80, 1860. sorsjegy 148.50, Déli vasút 
27.90, 4 százalékos Aranyjáradék 96.70, Osztrálr 
hitelrészvény 198 25, Osztrák-magyar államvasul 
—.—, Olasz járadék 103.70, 4 százalékos Magyar 
aranyjáradék 93.10 Szilárd.

London, deczember 24. Angol consol 93.

IDEGENEK ÚTMUTATÓJA
Ajánlhat beszerzési források

g== BUDAPESTEN.
Angol térti- és n6!- szaíS.

Polmer Ferencs férfi és női szabó Váozl-nicza 83 Párisi­
it leza sarok. Állandó nagy válasz a legújabb divat« 

szövetekben.

BizfosIMs.
Első LcányMhízasitási Egylet m. sz. (lyérmék« ős élet 

biztosító intézet Budapest, VI., Teróz-kürut 40—42.
Alapiitatott: 1863. Legelőnyösebb díjtáblázatok gyer­
mek és mindennemű életbiztosításokra, havi befizeté­
sek niellett is. — Tartalékok: 10.000,000 korona. Ed­
dig kifizetett biztosított összeg hét millió korona. 
Biztosítási állomány 46.000,000"korona.

ásslcurazlont General! (Trieszti ólt. biztosító-társaság. 
Alakult 1831-ben. Részvénytőke és tartalékalap: 300 
millió korona. Budapest, Doroltya-utca 10. sz., az in­
tézel saját házában. Életbiztosítás minden módozat 
szerint, valamint íiuelláiási és Ieányltiházasiíási bizto­
sítások. — Titz«, szállítmány-, betöréses lopás elleni 
és üvecblzlositások. — Jégbiztosítás a Magyar lés- élt 
viszontbiztosító részvénytársaság (Budapest, Nádor- 
r'ca 5. sz.) állal, Részvénytőke és tartaté kalap 7 mii* 
liú korona. Egyenkénti és csoportos balesetbiztosítások 
(egyenkénti balesetbiztosítások díjvisszatérítéssel is) 
az Első o. ált. baloséi ellen biztosító társ. által (Bu­
dapest, Doroltya-utca 10. sz.) — Részvénytőke és 
készpénztartalék 19 millió korona.

Eenfcofe és ta&arékpénzttirűk.
Budapesti taknrókpénzfár és Országos Bálopkölccfo 

Eéezvéuytérssság. Befizetett részvénytőke: 10 millió 
korona. Elnök: Tolnay Lajos, vezérigazgató: Denke 
Gyula, Központ és Magy. far. szab. osytálysorsjáték 
foelántslió helye: VL A ndrássy«~i 5. Kézi zálogüzlc- 
tek» IV., Kéroly-körnt 18: IV., Fererciek-tcro 4. Irányt- 
ntca sarkán. V!L, Király-utca 67; Vili. kér., József- 
körnt 2.. Vili.. Ullói-nt 6. sz.

Bolvároal takarékpénztár r.-t. Budapest, IV., Kicyó-tér 
J, sz. Alaptőke: 10 millió korona. Alapittalolf 1892.

17Iz- és légszeszvezeíéR és 
csaíoraázds,

Pizsurnyt l. nlóda Janiséi) János és fia Budapest, ííb, 
Josika-utca 12. sz, csatornázást vállalata, épületbádogos 
műhelye éa horgany dlezltményok gyára. Légszesz- éti 
vízvezetékek, központi fűtések, szeílőzfeió készülékek, 
ezivattyuberendezés, émyékszékek, vizeldék, minden­
nemű gőz-, magán- és nyilvános fürdő, hidegviz- 
gyógylntézetek-, melegvizkészitö-berendezések iiitö- 
tUzbely összeköttetéssel vagy saját tUzhelylyel. Am- 
bergi légszcszfejleszto gépeit, világítási, fűtési és mű­
szaki célokra, baját légszesz-késztilék minden ház­
ban. Telelőn 20-83,

Húzíaríás! czí??keh.
Drogaa és háztartási ezikkek V., Báthorv-utcza 9. sz

„Szahadság“-kávéház mellett.) Rendeléseket pontosan 
házhoz szállítunk. Telefon-szám: 12 -30. flesz Izdot 
és Társa „Korona“-drogeria.

fcoks, britet, Radnay Károlv
össze?? gazdasági, c/ c/antracitMa»«# ipari es házi célokra

Telefon: Detail 75—26. Engros 164.
mol BUDAPEST, V. kerület, Váci-körut 80.

Sürgönyeitől: «A. 2ST T 18, A. ÓIT
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THE 8E5T 
POWDERj

AMERICAN
porcelánod* 
___ powder.

w

Amerikai Porczellán Ponder Részvénytársaság. 
Budapest, IV. ker., Kossuth Lajos-utcza 1. szám.

ÜZLET! TUDÓSÍTÁSOK.

malacz. Pótfelhajtás — drb sertés, — drb süldő, 
— malacz. Mal napi felhajtás 1283 darab ser­
tés, 110 darab süldő, ~ darab malacz, össze­
sen 1608 darab sertés, 474 darab süldő. — darab 
malacz. Eladatott 1457 darab sertés, 73 darab 
süldő, — darab malacz. Eladatlanul visszamaradt 
151 drb sertés, 401 darab süldő, — drb malacz. 
Mai árak: Zslrsertés öreg elsőrendű 350 kg.-on 
felül életsulvban 100 - 104 fillér, életsuly- 
levonással 122 — fillér. II. rendű 280 kg.-tói 
350 kgr.-Ig 96 -100 fillér, életsulylevonással 
108 - fillér, fiatal nehéz, 300 kg.-on felül
120 128 fillérig, életsulylevonással----------fillérig,
fiatal közép 220 kg.-fól 300 kg.-ig 120-128
korona, életsulylevonással---------- fillérig, köny-
nyü 220 kg.-ig 120 128 korona, életsulylevonással 
----------- fillérig. Belföldi süldő —.— ko­
rona. Morvát süldő 84 100 korona. Malacz 
—korona. (Arak minden levonás nélkül kilo- 
grammonkint, élősúlyban értendők.) A vásár irány­
zata élénk, az árak változatlanok.

Heti lévásár.
Vásárcsarnok.

1907. deczember 24-én.
Mai árak:
Husnemüek • Helybeli marhahús hátulja 124— 

150 K, eleje 106 150 K, vidéki borjú, bőrben 
hosszan mérve sulylevonás nélkül 110 —124 K, 
helybeli borjúhús 126- 140 K, sertéshús szalon­
nával 110-112 K, lehúzott sertés 126 136 K,
szalonna friss 140 - 148 K, szalonna sózott 128— 
136 K, szalonna füstölt 160—180 K, olvasztani 
való 136 - 140 K, háj 148—152 K, sertészsír 
148 152 K, mind métermázsánként. Ftistölthus 
•(vidéki) kg.-ja 130 -160 K, hazai sonka 1.80— 
2.— K. szalámi magyar 3.60—4.— K, nyári szalámi 
1.28 -1.40 K.

Vart: Oz 1.40 8.70 K, szarvas 80—100 K, 
dámvad 80 100, vaddisznó 80 100 K kg.-ként egész­
ben, nyúl nagy 3.-----3.20 K, nyúl süldő 2.-----
2.20 K, fogoly 120 140 K, íáczán 2.80 -3.20 K, 
szalonka —.— K, darabonkint. Fenyvesmadár kö- 
tegje —.—.

Baromfifélék : Élő rántani való csirke 140— 
2. K, sütni való 2.90 - 3.40 K, kacsa sovány
3.40 - 4. - K, kacsa hízott 5.60 —5.80 K. liba fiatal
—.----- .— K, Ilid hízott 12.------ 16. — K, tyuk
3.30- 3.80 K, puhka 6.----8. — K páronkint.
Vágott: szépen tisztított baromfi: hízott lud 1.08 
1.30 K, hízott rncza 1.20- 1.40 K, hízott pulylca
1.---- 1.30 K, levestyuk 1.20—1.40 K kg.-ként.
Pulárd 1.80 2. — darabonként.

7 e/lcrmekek : leavaj (czcntrifugált) 1. 2.40 - 
2.60 K, 11. 2.40 2.60 K, főzővaj (köplilt) 1.60—
1.80 K, tcliénturó 16—18 K, kilogr.-ként. Va- 
lódi erdélyi juhiúról és munkásturót igen jutányo­
sán szállíthatunk.

Zöldségfélék: Burgonya (vaggonáru) sárga
4.80 5.20 k, rózsa 5. —5.20 K, fehér 4.- —
4.40 K, kifli 11.---- 10.- K, sárgarépa 7.50 -8. — K,
petrezselyem 10.— 12.- K, vöröshagyma makói 
10.----11. - K, közönséges hazai 8. 9. - K, fok­
hagyma 36.— 42. - K, káposzta 3.60-4.00 K 
10(1 kg.-ként,

öyfímölcsfélék • Szőlő 1.---- 1.60 fillér kg.-kint.
Alma válogatott elsőrendű áru (aranyparmen, 
ranch, jonathán, Törökbálint, hatul stb.) 60— 1.— K, 
másodrendű 30 40 K., harmadrendű apró áru 
12 20 K. Körte elsőrendű 1.---- 1.60 K, másod­
rendű 40—60 K., dió I.--------K., 11.--------- K.,
100 kg.-ként.

7o/ás ' bácskai 108 — 112 K, erdélyi apróbb áru 
—, — K, meszes — .— K eredeti ládán­
ként (1440 drb).

Sertéskereskedelmi csarnok.
Budapest-Kőbánya.

E Kispest, deczen’her 24-én. (Hivatalos hidósitás.) 
Hízott sertésárak: Magvar elsőrendű: öreg ne­
héz (páronként 400 kilogrammon félti!)----------
fillér Közép (páronként 300- 400 kilogrammig
terjedő súlyban) ----------  fillér. Fiatal nehéz
(páronkint 320 kilogrammon felüli súlyban) 120 - 
122 fillér. Fiatal közép (páronkint 251 320 kilo­
grammig ierjedö súlyban) 123 125 fillér. Könnyű 
(páronkint 250 klgr-ig) 126—128 fillér. Szerbiai
nehéz (páronkint 260 kg fölüli súlyban)----------
fillérig, közép (páronkint 240- 260 kilogramm
súlyban)-----------fillérig. Könnyű (páronkint 240
kilogrammig terjedő súlyban)-------— fillérig.

Sertés/élszam 1907. évi deczember 22. napján 
volt készlet 22854 drb., 1907 deczember hó 23-án 
leihajtatott 256 darab, 1907 deczember 23. napján 
elszáilittatott 198 darab, 1907 decz. 24. napjára 
maradt készletben 24343 drb. A hízott sertésüzlet 
irányzata: csendes.

Sertéskonzumvásár.

Budapest, deczember 24. (Hív. tud.) A Tatter- 
sallban ma tartott heti lóvásárra felhajtottak 47 
varab I., 120 darab 11. oszt. Összesen 177 darab 
doha. Elkelt 111 darab ló.

Borjuvásár.
Budapest, deczember 24. (Hív. Ilid.) A mai vásárra 

fölhajtatott 346 darab élő borjú, közte 36 darab 
leölt borjú. Az irányzat élénk volt, az árak 4 fillér­
rel kilogrammonkint emelkedtek. Fizettek elsőrendű 
élő borjukért 100-108 fillérért, kivételesen 110 — 
112 fillért. Középminőségü élő borjukért 90—95 
fülért, silány és rúgott borjukért 80-8 Sfillért kilo­
grammonkint (levonás nélkül.)

Fv Gzipő 'Vr 
újdonságok,

valamint

estélyi és 

báliczipök
p** i *'.!? sna

kaphatók

BfflCZE B 
TÁRSÁNÁL

BUDAPEST,
Vácüvntcwi 3.

Képes czipö-tlivat értesítője kivá-

Bndapeet, decz. 24. (Hív. tud.) Előző napról ma­
radt 325 darab sertés. 364 darab süldő, — darab natrá ingyen és bérmentve küldetik.

FelltMs
tisztelt olvasóinkhoz!

rar áruks 
ma-

Az alanti rovatban felsoroltuk 
• magyar kereskedőket, akik mag 
adnak el és akiknek, ha küszöbét 
gyár kereskedő boltjában vagyunk.

Hazafias lelkesedéssel ajánljuk t. olvasó« 
toknak ezen magyar beszerzést forrásokat és 
felszólítunk minden magyar érzésű embert, hogy 

íagyarság mostani nagy idejében a magyar 
ereskedőket támogassa.

Helling« Zslgmond kefeáru gyára Budapest, VI., Nagy­
mező-utca 43. Telefon: 12—28. Mlndermemü kefeám 
műszaki, Ipari és, gazdasági célra. Acélkefék.

Háziipari Cikkek Árucsarnoka Budapest, V, Vadász- 
utca 7. Izabella főhercegnő ő cs. és kir. fensége ma­
gas védőségével működő pozsonyi liázilpar-egylet 
Készítményei, erzsébetházai, felsovidéki és temess 
hímzések, kalotaszegi varrottasok, torontáli szőnyegek, 
népies kőedény és agyag-árak. „ .

■agyar élelmiszer szállító részvény-társaság, Budapest, 
v„ Nagykorona-utca 17. sz.

Kern Róbert vasnagykereskedése Budapest, froda V, 
Llpót-körut 24. szám, raktár V, Václ-ut 20. szám. 
Dús raktár minden fajta légszeszcsövekből és ősz- 
ezekötő darabokból, kutcsövekből, forrcsOvekből, fúró« 
csövekből, fütőhengerek, szénsavtartályok, csőkígyók, 
öntött vascsövek, szivattyúk, kutak, kifolyó állványok. 
Nagy dús választékú raktár mindenféle hengerelt rúd* 
és Idomvasból, hengerelt vasgerendákból és U-vasak- 
bőL Vaslemezek, légszesz-, gőz- és vízvezetéki sze­
relvények teljes választéka. Szerszámgyár, cravarme- 
netvágók, uj javított rendszeri! gyorsfutó és köszö­
rülő gépek. Különlegesség I csigafúrók.

Selb H. és Fia, cs. es kir. udvari kárpitosok és bS2» 
tők, Budapest, VI- Teréz-körat 46.

Ezüst Ezüsttárgyak ídcsínyben való árusítása Bachradi 
A. cs. és kir. udvari és kamarai ékszerész ezüstára- 
gyára. IV. ker., Királyi Pál-utca 13. szám. 19C6. éld 
december 1-én, gyári épületében a kicsinyben való 
árusítás számára is pazar helyiséget nyitott (Bejárai 
földszint.) E fényes helyiségben mindennemű^ ezüst* 
tárgy (asztaldísz, tálak, fényűzés! cikkek, evőeszköz 
stb.) vásárolható. Rendkívül gazdag választék a leg­
finomabb kivitelben, szabott gyári árakon, melyek 
minden tárgyon láthatóan föl vannak tüntetve.

„Hungária" Műtrágya-, Kénsav- és Vegyiipar Rész« 
vénytársaság. Budapest, V, Fürdő-utca 8._ Szuper- 
foszfátot, strassfuvti kainltot, stassfurti kálitrágyasóí 
40 százalék káli tartalommal, továbbá mindennemű 
egyéb műtráevafélet, azonkívül rézgálicot (98—95 
százalék) szállít elismert kitűnő minőségben lej» 
olcsóbban.

Bxénássy Béla paplrnemü-telepe és raizeszköz-gyári 
Budapest, IV., Molnár-utca 35. Levélpapír-áruházi 
IV, Ferenclek-tere 9. Gyárt: Iskolai Író- és rajzfüze« 
leket, rajztömböket, vázlattömböket, körzőket, rajt 
eszközöket, üzleti könyveket Szabadalmazott „Árpád" 
rajzeszközök gyártása.

Baeyar Siemens Schuckert Művek villamossági részvény, 
társaság. Igazgatóság: Budapest, V, Lipőt-körut 5 
Telefonszám s 211. és 212. Táviratcím : Siemenseitek 
kert Gyár: Pozsonyban. Készít: villamos világítás 
és erőátviteli központi telepeket és berendezéseket 
Viilamos-vasutakak Bánya-vasutakat. Egyenáramu 
forgóáramu és váltakozó áramú generátorokat é? mo« 
torokat valamint az erősáram körébe vágó mindéi 
egyéb cikkeket Különlegességek: felvonók, ventiláto­
rok, szivattyúk, hordozható villamos fúrógépek, viiia* 
mos berendezések mezőgazdasági és ipari célokra.

Kristály-vfs, szénsavval telitett ásványvize hasznos its 
étvúgvzavaroknál és emésztési nehézségeknél. A leg. 
tisztább és legegészségesebb asztali és borviz. Hat« 
hatós szomjcsillapltó. — Vidékre és külföldre fuvar« 
díjmentes szállítás. — Kérjen árjegyzést — Szénsa«/- 
telités-nélküll töltés Is rendelhető, mely hasonló eny­
hesége folytán pótolja a francia Evian és St Galmiei 
vizeket Ezernél több kiváló orvos és tanár ajánlja 
1904. St Louis Grand Prix. Külföldi utazáson kér­
jen mindenütt Szt.-Livkacsfürdői Kristály-Ásványvi­
zet I Szt-Lukácsfürdő Kisvállalat Budán.

Akinek találmánya van, az forduljon Töröli László oki 
gépészmérnök hites szabadalmi ügyvivőhöz (Budapest 
VII, Kerepesl-ut 30. Telefon 87—02), ki a szabadat 
mák, védjegyek és mintaoltalmak ügyeit a világ min 
den államában a legszakszerübben intézi el.

Kefeáruk, házi tisztítószerek, fésült, pipere és illatszerei 
stb. eladása V, Fürdő-utca 7; VII, Erzsébet-köru 
36. Árjegyzék ingyen és bérmentve.

6zL largllEsigetl Gyógyfürdő Budapesten. 43» C. kéne* 
hévforrás. Thermal-, Iszap-, villamos fény-, mester 
séges szénsavas-, forrólég-fürdök, a legniodcvnebbtl 
berendezett vizgyógyintézet bejárók részére is, jutái 
nyos árak, gondos kiszolgálás. — Svéd gyógytorna 
terem. — Napfürdő. — Dr. Bulling-féle belégző 
gyógymód, — Fango-gyógymőd. — Gesz-, köszvény 
ischiás, izületi bántalmak, emésztőszervi bajok, szív 
betegség, Vesebántalmak, vérszegénység, ideggyengé 
ség ellen. — 150 hold árnyékos parit. 250 szoba tel 
jesen újonnan átépíteti és "legnagyobb komforttal be­
rendezett két szállodában. Folytonos összeköttetés 1 
fővárossal hajón és villamos vasúton.

féli fürdőknra a Szí. Lukácsfürdóben. Természetes forró 
meleg, kénes források. Iszapfürdők, Iszapborocatások 
mindennemű thermalis fürdők, vizgyógv kezelés, más- 
sage. Lakás és gondos ellátás. Csuz, köszvény, ideg- 
bőrbajok gyógykezelése és a téli fúrdőkura felől ki- 
mentő prospektust küld ingyen a Sít LlMcsSIiijl 
Igamtésága Budapest-Satin.
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Kivonat a hivatalos lapból.
— Deczember 24. —

Kinevezések. A pénzügyminisztérium vezetésével 
megbízott miniszterelnök dr. Somogyi Manó pénz­
ügyi segédtitkárt, Simontsics Lajos és Bányai István 
miniszteri fogalmazókat miniszteri segédtitkárokká, 
dr. Hauer Gyula és dr. Reviczky Szevér pénzügyi 
segédtitkárokat, Horváth Boldizsár, dr. Szabó Andor, 
dr. Jankuvich Antal, dr. Szuborits Miklós, dr. Káliay 
libor és dr. Ghillány József pénzügyi fogalmazókat 

székvárosi pénzügyigazgatósági fogalmazót, jelenlegi 
állomáshelyén való meghagyása mellett, dr. Perényi 
József temesvári pénzügyi fogalmazót a m. kir. köz­
ponti dij- és illetékkiszabási hivatalhoz pénzügyi se­
gédtitkárokká végleges minőségben, dr. Molnár Ti­
bor székesfővárosi pénzügyigazgatósági fizetésiden 
pénzügyi fogalmazót, dr Havas Jenő budapestvidéki 
pénzügyigazgatósági gyakornokot, gróf Keglevich 
Oéza központi dij- és illetékkiszabási hivatali gyakor- 
nokot. elenlegi állomáshelyükön való meghagyásuk 
mellett, dr. Szeiffert Ödön budpaestvidéki pénzügy- 
igazgatósági gyakornokot a székesfővárosi adó- 
felügyelőhöz pénzügyi fogalmazókká végleges minő­
ségben, Csipkay Klek szolgabirót a székesfővárosi 
pénzügy igazgatósághoz, dr. Jalsoviczky Zoltán köz- 
igazgatási gyakornokot a székesfővárosi adófelügye- 
iohoz pénzügyi fogalmazókká ideiglenes minőségben. 
i/l K;jratS011 Antal és Jaszcnovics Géza budapesti 
.akosokat a budapestvidéki pénziigyigazgatósághoz.
. !.• Porkoláb Kichárd Zoltán budapesti lakost a m. kir. 
Központi dij- és illetékkiszabási hivatalhoz pénzügyi 
fogalmazó-gyakornokká ideiglenes minőségben; az 
igazságügy miniszter Hrdlicska Alajos nagytapolcsányi 
megyei kórházi római katolikus lelkészt a mária- 
nosztrai országos letartóztatási intézethez, ideiglenes 
minőségben ielkészszé. dr. Csubfy Bonifácz gyuia- 
tehervári törvényszéki orvost gyulafehérvári " tör­
vényszéki fogházorvossá, dr. Deutsch Mór gyula­
fehérvári közkórházi osztályorvost a gyulafehérvári 
törvényszékhez második törvényszéki orvossá; a 
Kúria elnöke Havasi György budapesti posta- és 
.avirdaszolgát a Kuriáiioz Hl. oszt. hivatalszolgává; 
a budapesti ítélőtábla elnöke dr. Kövér Péter 
budapesti lakes, ügyvédjelöltet a budapesti 
ítélőtábla területére díjas joggyakornokká nevezte ki.

Pályázatok. A szászrégetii járásbíróságnál albirói, 
a budapesti büntetőtörvényszéknél, a győri törvény­
széknél, a magyaróvári, a nezsideri, az algyógyi és 
a korosbányai járásbíróságoknál aljegyzői, a nagy­
bányai banya igazgatóság számvevőségénél száiti- 
uszti, a kőszegi adóhivatalnál ellenőri, a zsolnai adó­
hivatalnál egy díjas gyakornoki, a győri közkórház- 
ban irodatiszti állásra 2 hét; Sajtényon (Csanád- 
vármegye) postamesteri, Aisószentmihályfalván 
(Torda-Aranvos vármegye) és Feikenvér községben 
(Hunyad vármegye) postai ügynöki állásra 3 hét; a 
bajai aliami tanítóképző-intézetnél iskolaszolgai ál- 

^ emesvár sz. kir város törvényhatósá­
ga™1. polgármesteri huszári állásra 5 hét és a huszti 
adóhivatalnál szolgai állásra 8 hét alatt lehet beadni 
a pályázati kérvényeket.

deozember 23 decz. 24.
VÍZÁLLÁS.
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Hécs
Pozsony
Komárom
Budapest
Paks
Mohács
Gombos
Ulvidók
Pancsova
Orsóvá
MorvalaJu
Zsolna
Trónesén
Szered
Szt.-Gotlhárd
Hárvár
Gyér

Zákány 

F. sz ék
M.-Crerdaja.

.Sziszek
Möroriczabéé»
Szabr ár 
K -Ma'K-ny 
Munkács 
Homonnn 
Perecstrv

0 58 C 56 
1 8- 1 87 
08i 0 72 
0 67 '57 
1 17 1.27 
2.C5 2 03 
l.vO 2.C8 
0 76 0.48
1 50 1.44
2 20 2 12 
1.57 1.49
1 74 1.5T 
2.34 2*22 
2.20 9.46 
0 62 0 64 
C.7S 0 — 0>2 1 09 
0.24 0.— 
0.10 0 08 
1.94 1 98 
1.40 1 38 
0.36 0 24 
0.14 'A4 
0.76 0.68 
0 38 0 48 
0 60 0 >0
2 05 1.21 
8.80 8 02 
0.56 0 24 
0.14 0 80 
0. 0 — 
C.32 0 30 
C.14 0.24 0.— 0

decz ember 23. decz. 24.
m é t e:

Tlsva

Ondavsr*pvfy
Hodrwe

/ Sajó 
Nomád 
Berettyó

Körös

Marts

Béen

M. -Ssfpei 
lekebAra
V.-Namcny 
lokál 
Tiszafüred 
Szolnok ('.»onfrTád
Szeged
T.-Boc»«
fitel
HoAr
Bártfa
LadmAcs
Zsoltra
H -NAmtU
Margittá
B.-U!falu

N. -Várad 
Bélán ye# 
Tónké 
Gnrshono 
HoresjenA 
BAkés 
Gyom*
Gy Kehérvár
Bmnyicska
Foborsin
A ad
Makó
K.-koetély
Kl*»aetó
Cemesvár
Kereketek

C 03 0.05 
0.88 0.88 
C 52 0 63 
0.40 0 
0 06 0 06 
0.26 0.02 
0 96 0.C5 
0.76 0 <7 
066 050 
t.‘W 1.76 
0 92 0 - 
0 30 0 30 
2 1G I 20 
1 55 1 51 
0.4“ 0 24 
0.48 C.— 
0.12 0.06 
'.40 0 86 

O.ffi .02 
0.55 0.46 
' 46 0 40 

0.76 0 .',0 
0.10 C.20 
1 16 1.10 
1 05 1 12 
0 40 0.42 0.- 0.~ 
0.- 0 — 
1 38 1.28 
o 82 .84 
0.48 0.9 • 
0.86 0 90 
0 60 0 10 
0.65 0.78

IDŐJÁRÁS.
A meteorologist központ' intézet távirati Jelentése 

1907. decsember 24-én reggel 7 órakor.
Az elmúlt nap idótárásának átnézeíe:

Hazánkban az idő túlnyomóan borult és sok 
helyütt ködös, de lecsapódás alig fordult elő. A 
hőmérséklet nem változol! lényegesen ; a maximum : 
Fiúméban 13 C° és a minimum: Sopronban —4 
C° volt.

Prognózis a következő 24 órára:
Túlnyomóan borult idő várható lényegiden 

hővállozással és északon, meg nyugaton elvétve 
csapadékkal.
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Felelős szerkesztő:
PUR JE SZ LAJOS.

Kiadótulajdonos
A Magyar Újságkiadó Roszvénytársaa&g-. 

Igazgató- EEDÜ3 ARMAND

eFfüf7
„ __ ÍZ1\
FI OY£LME E

r Sok ezer reményvesztett beteg Teriméit ez nőnek 
*<R* »issza megrongált egészségét és állította helyre testi 
<e lelkierejét — speciális gyógymódunk. Őrinél sikereket 
ért el gyógymódunk egész Európában, emit nz intézet hi­
teles ixatokkst bárkinek bebizonyíthat. A gyógvfcezcióshea 
tartozó epecziálls saerek és alkalmazásuk tökéletessége, 
Valamint a betegek iránt tanúsított lelkiismeretesség, gon* 
doa figyelem és a legalapossabb viisgúlatl módszerek, — 
mind noná járultak a* elért kiv.ilö erudmén) ékhez. Eljá* 
fásunk oly nyílt és őszinte, hogy a betegség al.u-os még* 
Viesgálása után cs.sk azokat logadjuk el gyógykezelésre, 
akiket biztosan meggyógyíthatunk.

Ha valakinek iehetellen volna mogtolcnrl, aktot esak 
6» lo asonnal a baját, amelynek pontos áttanulmányozása 
mán megkapja as utasítást és a megfelelő speciális gyógy­
szerek»! Is — a legnagyobb titoktartás mellett, Levélbe 
Válassbélyoget mellékeljen. A gyógykezelés befejezése után 
g leveleket elégetik, vagy kívánatra mindenki viszakapja 
azokat. A mindennapi foglalkozás megzavarása nélkül, biz­
tos sikk orr el, alaposan és gyor-an gyógyítja már sok év 
óta dr. Palóc* az S epecziália gyógymódjával még a leg. 
•Ihanyagoltabb esetekben is, a bujakóros sebeket, liugy. 
cső,* hólyag,« Ideg és hátgerincz-bajolat, sérveket as í n- 
fertőzés és szifilisz utóba.init, magömlést; elgyengült félik 
•rőt (tnpotentlát), kezdődő elmezavart, aranyeret, vérbajo- 
kát, bórbettgr,égeket és a női nemi szervek minden beteg, 
•égéit, valamint minderen felsorolt bajokkal összefüggő 
betegségeket. Nők részére külön intézeti kezelés, kiüti» 
váróterem ál külön kijárat van. A rendelést dr. Palóc 
önmaga és egyedül végzi naponta délelőtt 10 órától dák 
után 6 óráig,ívasárnap déli 12 óráig.)

Czlm I Dr. Palóc* specziálists, volt kőtháil 01/0« 
Budapest« VII, Rákóczi- fKerepevi-ul) 10.

Á bosznia-hercegovinaí államvasutak iizemkjimitatása
1907 októmber haváról. — Üzemkoaez 940 km,

1------------------------------ -

Időszak
Povábhilott

Bevitelek
UöizcuabOiiUtuís

a műit lUuG. évvOi
személyek

számn
1 áruk
1 tonnákban j Különbözet

lauv Januar l-,öi október ii-tv 1,037 0-2 1,025 1 íO 9 25 4 3 / 8.7U/.488 4 1 8tiu
1907. november ! tói— ,0-ig 165 „8 110.756 0.. 0 350 803 058 86.391

Összeg j 2,103.080 1,13.,.866 10,2 12.788 8,70i.3u7 Ó41.;í80
Sarajevo. 1907 dec*teher 12-éo. őz igazgatót,, p.

i: se

FONTOS!

EBSSZl
Keisenleitner F. at Bécs, I, Franz Josefsqual 59 
a következő levelet irta a PSioebusz világitó vállalatnak

Budapest, Ví., Dávid-u. 1. Baktár: Andrássy-ut 21.
1900. évben kavéházamban 2 Villanyos ívláznpa és 24 
Villanyos izzólámpa volt felszerelve, melyokösszesen 2200 
gyertyafi-nynyel égtek, ezért havonként a nyári hónapok, 
ban 732 koronát fizettem. — Az idén eltávolítottam a 
villanyos világítást és helyette az önöknél vásárolt

<3 darab, 6 égővel ellátott 
«PHOEBZISZ» gdzldmp dfeal
alka'maztam. Ezen lámpák összesen 6300 gyertyafény 
világosságot adtuk és világításért havonkint csak 398 80 
iáiért Űzettem, tehát a «Phoeousz» gázlámpa világilással

inégegyszer oly erős világí­

tást nyertem és megtakarí­

tottam 45% készpnézt.
Kiváló tisztelettel

Eeisenleitner F,
kávé*.

Ierr/vszmiw., vei. wmgrr s sm* m ma

>3 fii 1



Szerda, deczember 25. EGYETÉRTÉS
SZÍN 11a Z A IC
Szerdán 1907.

Itemzeíí színház
Délután fél 3 órakor

Az aranyember.
Eredeti dráma 6 felvonás­
ban, 1 előjátékkal 7 kép­

ben. Irta Jókai Mór.
Tímár Mihály 
TríkoIIsü B 
Nlmca 
Teroza 
Roeml
Krleztyán Tódor
Srazovica
AthíUia

PAJffy 
Mátrai 
Török 
Jászai 
D Ligeti 
Náday 
GabAnyi 
Paulai K.

Este fél 8 órakor
A vetélytárs.

december 25-én
Hl. Kir. f'neraház

B
Vortunló

L’rtit komédia 4 föly. ß kdpbon. 
fonóját ezorzotte: Anüró Messa­

ger.

Személyek:
Jaqaelino 
Madolon 
({ortiuda 
Forlunio 
André
Clavaroche 
Landry 
Subtil 
Guillaume 
D'Azincoyrt 
Do Verboie

1 BUDAPESTI

Brixeut Andre 
Do Moitagnee 
fanne 
bliuonne 
De Chamblay 
Do Chamblaynó 
Ponto roix 
ftafiadoli 
■iorrriiors 
Lhlguenil Mró 
Uhigucnil bárónő 
Öreg gibszöntö

Odri 
Gyenee 
Ca. Aiszoghi 
V. Markus K 
Bónis
V, Molnár R
Mihályi
Rózsahegyi
Nádat Li.
Petjios
Vízvári M.
Bartos

Szoyor I. 
Vfllont V. 
Polóczyn 
Gábor 
Varadi 
Rock 
Dalnoki 

Ney B. 
VonczoU 
Hehler 
Mihályi

Cabaret Teréz-körul 28.
Telefon 52—1(BONBONNIERE)

A CABARET KARÁCS ONYA. Szerdán, dec*. 25 ón és 
csütörtökön, deozoinbc 26-an DÉLUTÁNI ELŐADÁS OK. 
Kezdetük 4 órakor Mérsékelt helyárak. Minden este a 
nag-ysikerű deozemberi műsor. 4 SZÍNDARAB, 4 SZÍNPADI 
TRÉF A ! 26 CABARETSZAM ! — Fellepnek : Nagy Endre, 
László Rózsi, Ferenozy Károly, Balogh ßöske, Bíbor Olga’ 
Kept Jolán, Huszár Károly, Hajó Géza, Gabányi László’ 

Máhr Nánder, Köváry «tb.
Jegyek t Bárd-nái Kossuth Lnjos-ulca és Andr.isey-ut, Zipser-nól 

Andróssv-ut 4 • n a Cabaret oónztáranál, Ioroz-körut ’>8.

Csutói tokon, iDUtí pruár 2-án esti 1/3* őrekor a «Roy«,
« teremben

Kezdete 7 órakor

Uránia színház

Délután fél 4 órakor
A babona.

sie fél 8 órakor
lílŐBzör.

Marokkó

önálló zongora-estélye.
Jpdvplf • I0> K> G’ 4 63 - koronáért n „Harmonia“ ze-

ns-rtiikfircskedfebea IV.. VAci-utca 20. kaphatók.
Csutortonon, lítOo. lanuar ho lti-an este tél ti órakor a

íöv. Vigadd összes termeiben
m

r
fOVAROSI URFEUM
W LDMASN IlítH Igazgató. VI., Hagymezö-n. 1 ?

illa és holnap:

Két Két nagy díszelőadás.
kezdetük d. u. 4 és esti 8 órakor,

RUTH ST. DENIS!
J0(tycl»vót6l a nappali pénztárnál 10-1-lg és d. u. 8—6-tg 
A tólikccttien roggeü 6 óráig VÖRÖS EX.EK czl-ánvtcne- 

kora tiaugversenyoi.

Bővebbet a falragaszok.

HéilíD lev.1908. január 27-én este fél 8 órakor a szék 
Vigadó nagy termében

II ■

cs. és kir. urtv. kamara és Operaánekesnö 
egyetlen hangversenye.

IPfiVPk * 12i lü, 8 f>. 4 kor.-ért a »Harmónia« zenc- 
UoyfulV. műkereskedésben IV., Váczl-utca 20. kaphatók.

Pénteken, 1908. január hó 17-én este fél 8 órakor a
íöv. Vigadó nagy termében

zongoraművész második hangversenye.
- ,,*Tu.bll«urxai - estély “ —

í ! fellépés Budapesten, (50. J j

JpdVplf • l0> ti> G, 4 és 2 kor -árt a „Harmonia“ zene-
uu,,jua műkereskedésben IV„ Váci-utca 20. kaphatók.
1908. január hó 7-én (kedden) este lel 8 órakor a

Royal-tercmben:

May-Münster oomeua
opera és dalénekesnó hangversenye.

JflflVPlf' *0, 8’ G’ 4 és 2 koronáért a »Harmónia« zene- 
műkereskedésben IV., Vaczi-utcza 20. kaphatók.

1908. január' hó 10-én (Péntek) este tél ti órakor a
Royal teremben

SS Gönczi Klómén Istvánné
Jenő Mór

hegedűművész zongoraművész
hangversenye.

6 és 4 koronáért «Harmónia» zenemű­
öv, Váczi-u. 20.) kaphatók.Jegyek: 10, 8,

kereskedésben

műtermében
Budapest, Rákóczi-ut 30.

készülnek csak elsőrendű művészies és minden alka­
lomra kiváló ajándékot kepezo lényképktilnnlevesséee«
u. m. modern arczképfelvételek, kis és régi képek 
után nagyítások, festmények, selyem- és bársony- 
arczképes dísztárgyak, ékszerekbe való olajteslésü 
gyöngyház alapú fives; és beégetett porcellán képek, 
Lsti felvételek. — Telefon. — Miről kivárt díj­

talanul árjegyzéket ?

MARGIT GYÓGY 
FORRÁS

GlUrgittele»* BeregmegyeJ

• gyomor, belek, tmgyhólyng,» különösen a 
légzőszervek burutos bántalmainál igen jó 
hatású még akkori*.ha vérzések eseteíorog lenn

ROMIU’Ugs KEftIÜS

»ty 1 
génétorrá* kezfllúacLjóuól Munkán».

Uraink pontosak, mint a nap!
Kérje ingyen óraárjegyzékünket!
Tőlünk rendeljen, ü.l szolidan ÓS 
becsülctoson akar kiszolgálva lenni.
Valódi ltoskopf-rendszert! nikkel 
remontoir-óra 5 K Valódi nikkel 
tuia óra 15 K. igen finom valódi 
svájeri e/.ustóia 15 K. Pontúi 
megbízható ébresztőóra 3 K. stb 
Koo.tézat klzéiva, becseréli-» megcngeiive.
Magvar Ipar es Kereskedelmi B.-T,
Budapest, Király-utcza 98;h.

Q
"BT

Lcgdivalosaol» cs vvmyflrll 
s/.óp ItiQon, mely erőn, mint 
karcsú hölgyöknek killlnöen 
élt, mely ránc*.okba takvs, 
trió lyuk kßröskßfitl r csípőn 
testhoz stinulók én ultit gaz­

dagon nyi'anak szót.

N a psiuar-pi.M iO-alj, sikkes 
elegáns viselet, moly napról, 

napra Lettveltoboó válik, 
l'lissúk tent keskenyolc, alt 
szó'eshülnok, tartósuk, meu 
a legújabb patent villany 
plissirozú-apar.atusíal vonnak 

redőzve.
l'zen olj&k mindegyike direkte az előirt möietok után linóin 
6s gazdiig kiflilttrtshan elkészítve, tranczm női rmsztóból 

burn a, zöld, lila, sötétkék, fi hole ó krém szinheu
i5 korona. -■■■■ — ■

Mérőinek Ic.ssőlt a srhhiss 6h csípő hőségét, az alj elő- és 
hátsó liosszal elöli ni.

Amennyiben a áronokon kivin a sima nn;-ol és a díszes 
tram/.'a genre összes ui.ton-áyaV ,uk ’meg a m el vek 
u;on ifin megiclenl albumunkban < . s/.r vannak gydtlvc, 
ai ak, kos/liiiuök vs biousok, az. Iránta érdeklődő liöigvo«. 
liek kiváltaira -ti) li‘-vr tevúiiu \ vk'-cn való bekllldó.so 
e.lenében megka djiik cs ez' » i< •„ i.,s*:lz • mc^tenueiéHnól 

vissza'.! riíjük.

ZiSíí SCSI6tSS£i«iFÄBSIK'1
«e n, XI., Nculerchenfclderstr. 2.

Múltai levoleze«

IP
W
Magyar levoldzá«.

dalestélye.
10, 8, 6 4 és 2 koronáért a «Harmonia» z<ne- !
mukoroskedésben IV.. Vácziute-a 20 kaphatók. |

át. Ahol a visz betegségi bőr­
baj ellen nem lehet találni 
más megbízható szert

% Ahol a sőmörSs viszketeg- 
ségtől nem tudnak meg­
szabadulni

3. Ahol a sebek vagy kise- 
besedések sok bajt és kel­
lemetlenséget okoznak.

4 Ahol az aranyeres fájdal­
mak napirenden vannak,

5. Ahol vég bél- bániaknak 
óriási fájdalmakat okoznak

6. Ahol az excema gyakran 
mutatkozik.

7. Ahol a feldörzsölés és 
kisebesedés égetési fájdal­
makat okoz.

8. Ahol a test bármely része 
vagy a lábak izzadnak.

9. Ahol a viszkető fájdalmak 
jelentkeznek.

10. Ahol az étvar nem volt 
eddig gyógyítható teljesem

Aa eredeti „Erényi-lchtiol-SalicR
8 koronás dobozokban csak & kizárólagos 

készítőnél kapható:

Erényi Bela„Ä™
Budapest, Károly-körut 5.

j (Postai iikyrendtilcsök utánvétel mellett azriaf 
szállíttatnak.)

|Wr Több mint egy millió äöszönülerdl «r.
58 J
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Hepszinnüz-^íoopera
Délután 3 órakor.
A bálkiFálynő.

Operett 2 telvonásbun, szövését 
irta Hicks Hamilton, a ven-ckot 
Paylor, zenejót szerzet'e Eveline 
Bakét es Haines HerberL Fordí­

totta Holtai Jenő.
St. Jermyns horczcf Házmán 
Bír Johau Crystal Fasy 
Angela KUry K.
Lonoria Szentíryörgyi
Hophia Szilágyi 1.
Sord Dandroary Virág 
üibson Dobi

Este 8 órakor 
Tündérszerelem

Fantasztikus operett 8 felvonás­
ban. Irta Martos Ferencz. Zénó­

iét szerző ; Huszka Jenő. 
Mato K UH try
Borbála, a felesége V. Ágh 1. 
Gergő, a fiuk Körnvci
Orzse, a lányuk Tallián
Csal a bér, bak tor Nagy 
Csalabörnó Jzsónó
Vizi király Horváth
Csilla, leánya Delia Donna 
Czinczer, tücsök király Virág 
Hemets Székely
Mari, parasztlcány Bátbori G.

magyar szmíidz
Délután 3 órakor

A Gyurkovics lányok.
Vigjátók ^4 felvonásban. Irta Her 

czegh Ferencz. 
R.advánvi Szirmai
Horkay Feri Somlai
Vida Pap
Gyurkoviosnv Orlcy K.
Katalin .Szegedi E.
Sándorfi képviselő Vándor! 
Somsoi Rétéi
Dcmcny Z. Molnár

Este fél nyolez órakor
GRETCHEM.

l'réfa 8 felvonásban. Irta Dawis 
és Lipschütz. Fordilotta Hajó

Von dór Picin gróf Lóránt f,
Dr. Scliwegelmann Forrai R. 
Moslquó
Beinago
Milli
Tilda
Grete Gloom 
Francziska 
0 fensége 
Von Strehlo 
Emma
Bins, polgármester
Tobisch
Niemann

P. Tárnoki G 
Tarnay 
Hajós M. 
Hannos 1. 
Mészáros G» 
Kacsóh F. 
Csortos 
Kőthoy 
Németh t. 
Baross 
Körmendi 
Kátkay

Szombaton, 1908, január hó 4-én este fél 8 órakor a 
iRoyalc teremben

Frédérique [g gjjjjjfg
zongoraművésznő hagversenye.

TofincV • 1°. 6, 4 és 2 koronáért a „Harmonia“ zené­
lj CqjCIí . mükereskedésben IV , Váci-utca 20. kaphatók.

Kedden, január 14-én a Royalteremben

CsÉmis
négyes 2-ik kamaraestélye bérletben. 

Közreműködő: dr. Adler Mihályné zongora­
művésznő.

(egyek 10—3 koronáig kizárólag Méry Bélánál, VI., 
Andrássy-ut 12.

Pénteken, január 17-én a Royalteremben

yügyMáB
var

Kelén kamaraénekesnő első dalestélye 
Budapesten.

Jegyek 10—3 koronáig kizárólag Méry Bélánál VI., 
Andrássy-ut 12.

Csütörtök, január 9-én a Royalteremben

Elena első da estélye Budapesten.
Jegyek k zárólag Méry Bélánál. Andrássy-ut 12. szám.

HELVETIA KÁVÉHÁZ
Andrássy-ut 35. szám.

Minden este czigányzeno,
Nagy élvezetet nyújt n

=E „Vii'íáfgpsmor&ma“ ==
Budapest, IV.. Városház-tár 4 (Pinrlslák M'Ulo'óhcn. Jövő hetei: 
Niagara vízesések ,.8uffaló és pánamerikai kiállítása." Minden bélen 
uj miisor. Nyitva reggel vi órától esle V ótmj. Bclépti díj 40 lillór' 

tanulóknak 20 fillér.

Veszek zálogcédulákat
elzálogosított brilliánsokat, aranyat, ezüstöt, 
gyöngyöket és ékszereket a legmagasabb 
összegig költségmentesen kiváltok és telje» 
e értékét kifizetem *

DEUTSCH ALFRED ékszebkebeshed®
BUDAPEST, Kifály-nteza 31 Pctöfl-ntew sarok

Varieté-Színhdz
ezelőtt: Nemzetközi Orfeum.

BUBAPEST, VIII., Rákóczi-nt 63. szám.
FRED ED LA W1

a világhírű átvállozó-művész fellépte.
CARUSO UTÓPIÁBAN énekes varázsjátók 11 szereplővel. 
KODIPONISTA-KONGRESSUS 80 világhírű zencszeiző bemutatása,

Uj sorozat.
Uj! MÓRICZ, A FIATAL Uj!

bohózat 1 felvonásban. Irta; Kardos Andor.
Azonkivlll az összes újonnan szerzódtetot attraktlók ós magánazám 

mok fellépte.
— Az előadás kezdete este 8 órakor, —
Bünden ünnep- és vesáman délután Va4-kot előadás 

mérsékelt helvárakkal.
átálikortben reegeü Ij órái« HEGEDŰS GYULA eleírondU ciijány 

zenekara hangvorsenyoz.
A télikertben éjjeli 12 órától reggeli 5 óráig

REQY BELL IEHBILLE

IpÉSPElltiEZéSEli
transmissiók, csapágyak szijkerekek, 
malom-berendezések cs lokomobilok;

TáVirda-jodrotiy bekerit^hez
tartányok, csővezetékek, szivattyúk;

Kovács- és lakatos-szerszámok
Szerszámgépek,

Vállalkozóknak
az összes felépítményi felszerelések, 
gőzdaruk, villamos daruk, kőzet-fúró­
gépek, beton-keverő-gép stb. stb. stb.

Egy (olyara-kolró 4000 m munkaképességgel.

ear Gírpálya - osztály
keskeny-vásrányu ipj.rvasutak teljes 
felszerelésének eladása és bérbeadása; 
lGdbgózmozdony, 2000 db külön!. kocsi

Első- és másodrendű s i n q k,.
váltók, semaphore«, hajtányok stb. stb.

Kohn A. M.
BUDAPEST, V. kér, Váczi-ut 16-18.

öVáresi flrfeUM
Kar ymczd-utcz8 17, Wnlrfirann Imrn inWaidir.ann Imre lg.

Vasárnap, dcezember 20-ún, d. u fel 4 orakor

nagy díszelőadás
az Újságkiadó Tisztviselők Egyesülőié 

nek segélyalapja javára

Medgyatzay Vilma kisasszony, 
Nagy £ndre ur,

Ruth St. Denis közreműködésével.

1. Zene.
2. Les Revells.
3. Baumann.
4. Thn Nclfon-.
5. Gy,óriás, 
r. R"bln.

MŰSOR z 2 ik ipsz:
7. Zene.
R. N, gy Sndre.
9. Medgyasz y Yi'mn. 

10. Ruth St. jcnis.
11 Élőképek.
12, Zár nduló,

Teljesen r zolidcsaládi műsor!
H E LY A it A K :

Páholy. I. emelet ...................
Páholy ü lés..............................
Zenekari illés, 1, II. Kor ____
Zenekari ülés 111—IV. por ... 
Főldizinti számozalh n Ülés ... 
belépő II. emeletre ...___

K I <!. — 
« 4.— 
c I — 
< 3.— 

« 2.— 
« 1.—

SCHMIDT Mszíjgyártó, nyerges óo LórtindOc 
Bndapeei, Vitt, Rákóczi-«» 88, Ajánlja saját gyártmányú kocslzó- 
lovagló «. Bzerssómlftlt. Mladoimo .3 Bteaó *o kési bőröudOk, pónz 
tiiearoUe sto. tárcsáit. -Yj^riékiüS 

mantte.

fiarmonmiiiei
mindkét fendszer szerint, legolcsóbban szállíttatnak

fÜ Pajkr Rezső ésTsa
(Tiszt viselő-tetop).

i Wedálos harmonium olr pontos orgona
méretekkel,

UBSSÍÍm Bérmentes ezállltás sz utolsó vasúti ál!oírásig.
Tanerőknek éa lelkészeknek külcn százaiék- 

° » engedmény.
Árjegyzék Ingyen é* bónnentve. Rószletílaoíés engedélyezve.

Lemez-vevőim a .ükét mindig ingyen kapjak. Általános 
hangszer árjegyzék ingyen.

WAGNER HANGSZER KIRALY-nál 
Budapest, 171H. 3ózsef~köruí 15.

Fordítható elegáns 
karral, viiágtölcsérrol 
hangverseny hangdo­
bozzal G lemezzel és 
400 angol tűvel együtt

legszólidabb

Jól Iát?
Ha nem. akfcoe for« 
dúljon bizalommal

BÁKfíHFf eptHraehe*. Mák Károly-körat«. «a. ahol szem« 
■rl6OVllLIX fivegek és lítesSv.li lg l.jyolosóbbau kaphatók.

...... . ■ Intrrco Irteeveék bórracutve ■ ■ i wr

Erisébet-körüt 51.
USZODA

és hidegvíz-kora.
! Pangó gyógymód !j 
Géz. és kaalürdók:}
A gőzmosodn gyorsan és] 
pontosan teljesíti mc^bl-í 

ziaalt.

■BB—
Mint klvíV 
lónn szón 
őwiel »1 
donstlflo! 
heniuk 
e hói

ellát.

Mint kIvo* 
lónn *sép 

libái új­
donságot 

liozz uk 
két

állni.

Páris, Ki: London.
5ÄÄÄS fMíí "ttTí;
nyitó azegélyekkrl. Az alj % t>zies applikáczlóvsl, Buját 
kelméhez illő selyemmel bár- kelméjéből díszítve, a nyu- 
eonnyal ▼. bőrrel paezpoll- yodt ós finom LUóst képvi- 
roxható. esetleg paszpoldiaa sell és ÍÖltótlon tetszik iniu* 

nélkül, kóbZithető. dtin uribiJlgyneks
npy a .PárlH* minta „Lomltig* 8 K, kltünÖ mlnőségtl 
lodenból, fekete, siitétkói, szürke, drapp éa barna színben, 
v legdivatosabb angol mintAzati férfi ruhaszövetből szürke, 
drapp éa oliv színekben. Kívánatra e szoknyákat finomabb 
kivitelben Is szállíthatjuk, a. ni.t legsikerültebb mintázatú
Ah V < 11 ■ y!/ 4 v/i«t <1....... I, I,... A,. II .... ..«I I. .. I .„um 1 .. . ..és koczkAzott finom mlnúségU angol kelméből, drapp, barna, 
szürke, oliv éa sütótk-k színekben, v. fukote niiatiz kam- 
garnbői II K ért Aljai k kllünnefc extra Jó Fzabusak éa 
pontos kivitelük állal Minden egyes darab mérték utánuvuiui mviioiun nnai. Almáén ogy
készül, melyhez szükséges a eohjuss-, csíp i bőség, el6~ és 

hát hosdzn a szoknyának, tovíbbA a sziu előiiása,

„ZUS SÜHOSSENFABR3ÍÍ“
XVI., NeiiIereUeiilcliterstriifiao 3.

Magyar levelezés. j3JÉ2C>Se Magyar levelezés.

Szeptember lf^-én Jelent meg nagyszsbáro őszi és téli divat 
albumunk mely gazdag tat almánál fogva óidekes betekintési 
nynjt ax ól tliva'.-ti'rere azon tisztelt urhőlgyeknck kik ez 
iránt érdekkel v »eltelnek 40 fillér levél bélyegekben vn ó 
beküldése ellen ezen (1 vnt lap fiancó mezkUlUelik és a fyelől® 
eszközölt le. kieehh i emWménynél n 40 til ér 'ecr lo vonva.
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ti J-itülN SZÍNHÁZ RABABET
Amlráttsy-at 69.

A Forenozvárosl angyal
Holtai Jenő ós Molnár Keren ez 
rovilfo zenéjét nzor-ctto Szirmai 
AlDorl. Modern R^ermek 
tizomaházy István bohóságát — 
As alosikóa szinmfl, irta Szo- 

maházi István.
Pösli élotkop, irta Molnár Korén e. 
ill mulatsAg-o- Imbaretezám. 
Kellópnok: Modnyaszai Vilma, 
Vörö* Ili, l’oór Lili. Urai Móllá, 
Kökény Ilona, íirotms Margit, 
Kardos, Fiona, Dóri Blanka 
Szllcs Nolli, NyAial, Kardos, 
Kallók, Sólyom, Srontirmai, Bár,

Kezdete 9 órakor.

,A ROLLO-SZÍN HÁZ"
(TELEFON 68-3$.)

Csodáé karácsonyfa
Nemzetközi tánezok. (Elő­
adja G. Kápolnai Irin urnö, 
— Modem Don Juan. —
A csillagász Borsa.
Mesés ikrek. — A leghasz­
nosabb háziállat, — Élet 

Chinában.
Elmegyek a templom előtt..

Énekli : Pintér Imre.
Kezd .»te b órakor.

FOLIES CAPRICE.
RÉVAY-UTCZA 18.

> igazgatók - Kendotót
LEITNER 0« KELETI | RÓTT 3 A N D O

eiöadás kezdete */a9 órakor.
Ida, VdO 
órakor: Leányfftéxöhen.

Bohózat irta: Satyr. Rondezó: Rótt Sándor.
‘All órakor! Újdonságli V« 11 órakori
„Kirándulás a szabadba”
(Ein Ausflug- in’s Freien) (Cabarets) előadja a Polles
Caprice egész személyzete. Rendezték : Geiger Izsó Dalott- 

mostor és Rótt Sándor-
11 órakor Terbitsch Sándor aj szólójával
vég ni „Ländliche Unschuld“
líurlosk bohózat irta Satyr. Rendező: Werner Manó

$ Nappali pénztár 9—i»lg és délután 3—-6 óráig 
I Az l-ső emeleti Caslfló de ParlS-brm minden este
} ‘/»12-től angol ás Irnnczia k-dlbnleRessdgek fellépte

cimbalmok,
/e‘V-jr • **■, . VÍiV/^v

m

leetilnbb irabadatmasott aeitt belát 
efcrkeaettet, melynek b*i|Ját, hanp 
tartását mia vyárunánf meg S3-, 
kttiotith-ti, r*e»tetfl*et*ere illeg- 
OK»* xebnmenS jótállásiul kap. 
íuatók. Fonográfok, gramofonok, 
hogoáflk, távolik, oultorák, oka 
ltjaik atb. olcrón legjobbak. KI.Un. 

tette elismert |6 munkáért.
Arjegysáketingyetl kőid

Mogyoróssy Gyula
m. k’r. llabadalmarett hangazergyárit
Budapest, V1U*. Bákóczi-nt II

Telet«» se—a»

NászajinilH
juMeamre^dlaitárpTSbj^^

eszi őzök, miilparl c tik kék

részletfizetésre
1» kaphatók Jutányos áron

POLGÁR KÁLMÁN
műóráe ékszertelepén

Budapest, Erzsóbet-körut29.1.em.
Árjegyzék 2000 rajzzal logjea és bémentm.

QLUCK-féle
Vizgyőgyintézet és szanatórium 
Budapest, Városligeti fasor 11, 

Egész éven át nyitva.
Felvétetnek: Idegbetegek, belbetegek és üdülök, 
flzgyógykezelés. Massage. Elektrotherapla. Fren- 
kel—féle labeskezelés. Szénsavas fürdők Villanyos 
fényfürdök. Hizlaló és fogyasztó karók. Gondos 
ellátás. Mérsékelt árak. Prospektus bérmentve. 
Telefon: 15—39. Interurbán telefonállomás.

Egy háromszobás lakbérén-]
dezés 360 forinttól

keiÍT«, mily till 1 szekrény, a agy, - éjjeli szekrény, l mondó- I 
é» tfltér mitfénnyal 180 trt.l krerieno, t «ihuzéaszta , d ebéd- 
lészék, 1 aiflnyegdlrau, 130" ért. 1 kanapé, 1 fotel, 1 fantasia, 
szák, 2 Biliké, l ezalonasztal éa i konzol éa tü«6i aelyemmel 
regi plOaeél boron.» no fri. Nagyobb éa finomabb beiende-
mT,k.^rbutorok -^en oleiLÄMCT ,4i" 
NAGY IMREr,rS.ÍÍ“
Bndap.it, Viel-körnt e, X. ein. Bzereoien-ntoa sarok 
886 képpel alUtott legmodernebb albumunkat 6C ftllér bélyeg 

beküldő. ellenében megküldjük.

MKlebtMter Utóda

Ö5l(é Géza
BUDAPEST. 

IV.; Váci-utca 3. ss.

CipŐ-

külön legességeit
faja bőit ár a fa talpba vésve.

A jövő házi zenéje a HARMONIUM,
móri már most is & legelékolöbb körók 
szalonjait mesmóditot u. Ahol Zongora 
van, ott csakis akkor teljes h Harmónia, 
ha velő szemben ' gy Harmonium vau.

A Harmonlumon l^gjelceebbjo az 
AEOL-HARIWvNIUM 
inolynofc egyedüli képviseletét a* előnyős- 

és szolid kiszoigá asá'ó1 híres

Reményi IRiháli? ezég
in, kii. xonoaksdftmia házi hnngszei 

készitőjo nyerte el.
Ne verven tehAt Harmoniumot, mi? 
REMÉNYI legújabb képes Harmonium 
árjegyzékét ni nem olvasta, mely ingwn 
ós ltOrniontvo küldetik Budapestről

Vl., Király -utoz» 66 azárn

Iskolák, dalárdák, kapóinak eg templomok
rórzdie különösen alkalmatok az Aeol-Harmoniumok, mer 
azok hangja toijeecn olyan, mini az Orgonáé és azt teljesen pó 
tolja. Javítások szakszerűen mérsékelt Arakon. Zongorák. Piani 

nók újak ós átjátszottak 1-' írttól fujebb minden árban.
H Hsmcrö levelek meglokmthelök. Telefon 87 — 84

HETI MŰSOR,

UQfOóte 5 
akolA 5

BRA-
msós-
BOB­
SZESZ 

FOG­
KRÉM 

A
LEG­
JOBB 1 BRÄZAV

C™>
ZM

LOVAS GYULA
okleveles vivómester kitünően felszerelt

torna- ó s vívóterme
VI. kér,, Hagymező-ntcza 28, szám, II, emelet

Olasz rendszerű kard- és tőrvívás. 
Egyesületeknek és nagyobb csopor­

toknak kedvezmény
*" ' 'i Z Seiratás etyész nap

„7ENUS
10
korona

legkedveltebb legtríke^ebb 
alj-facon, mely általános hed- 
volfségét csupán annak köszön­
heti, hogy ul y erős, mint karcau 
alakú hölgyeknek remekül éli. 
KÖrösköitil mély faltnik.ua van 
rakva, melyet csípőn ieíüzöttek, 
alul pedig gazdagon nyitnak szét. 
Darabja — kompion és finom ki­
vitelben — mértók után készítve
10 korosa; isy»
aiy&tosahb koatüm kelmékből, 

eziirko, draop, barna, obv 
csíkos vapy kockás angol 
mintázatokban, vagy pedig 
fekete és sötétkék pdma 
atlasz k ampámból«

»Zur
Scfiassenfahrlk“

I Bees, XVI. i'cníerohen- 
f felderslrasse 2. 

Klagyar levelezés.

tiűS

7nr ..firtin—onfukrlk*', XVI., Ncilcivticntcidorstr. 2. 

Kérek Dl toréitól _ _ darab „Vénás11 aljat

Szid.

Schluas™

Cs!p6„

KUlCaöa megjegyzésok -----

Nér:,
Czim:.

, Aljhcssza elől—.   oldal—„ hátuL

Dcczember lemsfll Sxlnbai 1. tlr. Uperahazj Vlgszlnliá? j Siniy-SzintiM NéDSzuinaz
(Vi, -Opera Magyar Színház Vár Színház Uránia

!

26 Csütörtök . .
1 Megváltás

1 Pry Pál
Tosca

Az otdög.

'"'izltigns M icr.

Varazskormgó

Vnr’fSRerincŐ

Fitos bugyclloris

Tilndérszerclcm

1 A d. da

! Gretchen í - ? A babona

1 Marokko

27 Péntek A vetélytárs Líkmó
lisz.i (tuska
Couli'tet ur Verntakcrlngi Tündórsxorc.cm Gretchen - Ma-okko

28 Szombat . j Marian Portunlo
\ jó kedvű Malyo

Az aczólkirálv
Vuiázskcringó Tündészorelerr Gleichen Forradalom ! —

1 29
1 Vasárnap

d. n > vasgyaros

1 A retéljfUus 1
Sitbn királynő j iQsettc kis»ss f I 

a teles-v,ein
UsittiüAa Miéit 1

v rszskunih I 1 oatkiralynő I
Ittudóuíeiuleűi j

líerul ui

Cielelien 1 " J Re dnek musze j* 
tenni 1

Mg.okke

11

I

X
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i?t<$ss!ahdz

Délután • érakor
Coulisse! up

Vieiátók ,'í tolvonásban. írták 
tilum ós loche- Fordította Mi­

hály József.
Couluset Hegedfls
-^aint-Cdstel Vendroi
tiuslon Könyves!
losino Szögyóny M

Lacién Tapoíczai
Loiuse Kotnlóeai J.
Anette Pécsi P.
Ksparvi'lenó Rónaszóklné
Alfremó Kiss I.
De Ponielieroó Makrócziné

Este fél N órakor.
Az aczélkirály.

Szinm ü 4fel¥onfisDan. Irta Su ro 
Ajfród, fordította: bebestyen 

h ároly.
t'iayde John Hezedüs
Mutiel, a felesége Varsányi I, 
Lerode Trovor Deróki 
Casagnary herczegnö f loRodiisné 
Longmen Doro Komióssy 1. 
htennichnó asszony Kiss I. 
Lcroiíor é asszony Haraszti H. 
Col'ingham Howard Fenyvesi 
Bran ley Christopher Tapolczoi 
Shurmur Micha Szilagyi 
Walter Gvózft

fftíiSXtBiUtl

Zárva

Király színház
Délután 3 órakor
Varázskeringő

Operett b lelronaeban. Irték 
Dörnnann és JacobsohKordi- 
tóttá Mérői Adott. Zenéjót szor- 

zctto straudb Oszkár.
Személy ok

XIII. Joahlrn 
LxDthái 
Heléna 
Niki

Friderika 
Kran ezt

Németh 
Papit 
PetrAse K 
Ratbonyi 
Csapó 

iley Q.
tVÖB ti.

Vendolin miniszter Szabó 
Sigismund. lak aj Siírány

Este tél 8 órakor
Ugyanaz.

CHICAGO
színház,

VIT.. István-nt 39 szám.
.*. Telefon 93-09. s*ám

A karácsony. Kelepczébo 
került betörő. A polgármes­
ter bűne. A tűzoltó szolga- 
atban. Japán bűvészet. A 
tengerész leánya. Egy fiatal 
házaspár karácsony ajáodéa.

TÁTRA-MULATÓ
vn„ KLRALY-UTCZA 77.

Sensafiós deczemberi műsor
Este 10 óráig : VARIETÉ [SOSOR.

Este 10 órán túl:

nemzetközi Cabaret
Conferencier: Bauer György.

A* előadás kezdete 8 órakor«
Páholyok! Fenntartott helyek !

TELEFON 13-10.

AZ OfiSZÁÖOS HAGYÁS KÉPZŐMŰVÉSZET! TABSDLAT.

TÉLI KIÁLLÍTÁS
a városligeti műcsarnokban

1807. november 14-étől 1908. Január 19-ig.
Nyitva naponta 9—3-ig.

— Vasárnap és csütörtökön 3—Mg zárva. — 
E két napon 5—11-ig villamosvUágitás 

és 7-11-ig
a teljes honvédzenekar hangversenye.

BUFFET. BUFFET.]
Belépődíj 1 korona, vasárnap és ünnepnap 

1—3-ig 40 filler.

Á világ legjobb zongorája
Winkelmann
zongora

Winkeimann
zongora

ZEITTER És WINKEIMANN
braunschweigi udvari zongoragyár főraktára :

azelőtt: Párisi-utcza 2. 
most: Erzsébet-tér 10. szám I. emelet,

Deák Ferenoz-tór sarkán.
Mindennemű zongorák ós pianinók kölcsön kaphatók 
uj és keveset használt állapotban 250 írttól 2000 írtig.

Zongorák és pianinók kölcsön kaphatók.
Úgyszintén szakszerű borözcsek, javítások es hango­

lások legpontosabban eszközöltetnek.
ANGELUS zongorajátszókószülék magyar-

orszáei vezérképviselete.

Fagy-Hd-Szél
nagy ellenségei az arezbőrnok. Ez ellen a legbiztosabb 

és leghatásosabb óvszer a Rogálsy-felo

Magyar-Pipere-Borax.
Állandóan használva az arcz és kéz a legdurvább idő­
járásnak is ellentáll; a testbőrt puhán, üdén ós tisztán 

megtartja.
A Rogátsy-féle MAGYAR PIPERE-BtORAX
eltüntet« szépiái, pörsenyt, atkát mittessert patanást. 
májfoltot a ránezos bőrt bársonyslmává, a vörös 

vagy napbarnított bőrt fehérré ieazl.
V Gyermekápolásnál, fürdőzésnél néllclilczhetlen.
Kitűnő hatással hír SZemgynlaitásnál. valamint fe 
és szájápolásnál. Mosás és vasalásnál a ruhát hófehérr 
és tükörsimává teszi, a nélkül, hogy a ruhának ártan

Ura 30és75 fillér. —
Rogátsy-féle magyar plpere-borax-krém K 1—. 
Rogatsy-lóle magyar plpere-borax-szappan K—80.
Kapható minden gyógyszertárban, drogériában és jobb
íüszeriizietben. — Csak dobozban, nem kimérve
SS Rofláisy Kálmán

Figyeljünk a BOGAT8Y névre.

HATSCHEK BÉLA
nptifcnt mfllniézeíe zzzzzz

emberi-műszernek gyári raktára és formák készítője,
(operatió teltcs mellőzése.)

Szemüvegek vagy orrszoritók minden szemhez és orra kü- 
lön-küldn választok ; orvosi receptek szerinti megrendelések 

pontosan készítve.
Található naponta reggel 10-ig.d. u. 1—4-ig, este 8—10-ig.

Budapest, VII.. Xiráty-utcza 69. fSIdsz. 8

RÓZSATEJ
kitttn» tetohápolésser 9 l 
fcakeimuappan hozzá—.6

03AN S«
Fogpor —.68 K.

TANNINGENE
legjobb bajfestdner 6 kor.
ÁETOI 1 CIERHY, WIt«, XVIH. CnH Ludwlgetr. 6. I„ ».»HfUohjM.

1 gyéfyw tárakban, parfümériákban eth.

HAZTABTAS
Kürthy Emiiné lapja, a magyar gazdasszonyok nél­
külözhetetlen közlönye 1908. januárban kezdi meg XIV, 
évfolyamát Mintegy 100 rovata a külső cs belső háztartás 
minden ágára kiterjed. Évenként ezernél több konyhaicczept.

Előfizetési ára:
Negyedévre 3 kor. Félévre 6 kor- 1 évre 12 kor.

Kiadóhivatal :
Budapest, VIII., 3ózseí Izörnt 31 B.

lessék mutatványszámok kérni.

Legjobb szerkezetű s kitűnő 
hangú

soldi feészílméni?ü
pedál nélkül 35 írttól, pedálos 70 írttól. Úgy­
szintén hegedűk 3 fit 50 kr tói, gramofonok 15 

írttól, fonográfok 3 frt 50 krtól feljebb.
Marnitz Frigyes hangszerkészítő mester

Budapest, VIII., Józsei-körut 37/39, szám.

Benoid-gdz
világító kősifliétek ói motorgenerátorok

t legújabb kor naeyíontosságu találmánya, egyformán 
atkalmazh.tá világításra, fűtésre éi erőátvitelre. Kisebb 
telepek léte.ltésáre ép oly alk.lmas, mint ai acetyien, 
csakhogy ennek robbanó veszélye, bűié éa más kelle­
metlenségei nélkül. Bárhol (hatósági engedély nélkül) 
felál thatók és bárki áltál kezelhetők — Gonomtor- 
készülékek, ngy viláeitásra, mint erőátviteli ciciokra 

többféle nagyságban késiéinek.

Magyar Benőid ;íi íta.-társ. Arad.
Raktár ea Iroda i

B«óap«st, VI., Andrásay-ul 17. szám.j

Alapittatott 1850 évben.

posztó kereskedés 
cs. és kin. udvari szállító
Bpest, 0, Deák Ferenc-u- és Bécsl-u, sarkán

Bendkivüli kedvező alkalmat nyújt

karácsonyi és újévi ajándékok
bevásárlására az által, hogy a raktáron levő
legújabb cikkeit december hó 1-től 1908. január 
3-ig mélyen leszállított árakon adja el és pedig

urak részére:
hölgyek részére: ÄÄÄ
tók, selyem pltlsch (Seal) plaidek, htmalnya kendók éa
kocsi takarók.

Vászon
ée

asztal nemiek

Olcsó választék. Olcsó drafe.
Rosenberg és Qntit

VII., Király-ntcza 32. szám.
EfÉ^pittatott

f"-------------

Selyem POggöny Smyrna
és szívet uj- égyterltf ée és Axmlntter

donsigok. paplan. •zé öregek.

■Sggfc
h4l

Ugyanén
tojSpUSg*****

brabantal
szőrme

SraiV lewJteaéa.

e legnemesebb fekete 
orosz brabanta kanta« 
ból, melynek valódisá­
gáért ób tartós Jó minő­
ségéért feltétlen kezed- 
eóget vállalunk. Nehés 
fekete solyem-döseszbé- 
léssel, 6 remek szkonlB» 
Bzin farokkal, 240 cm,1 

hosszú,

ára 10 korona,
ugyanez barnában

12 korona.
Ugyancsak ezen Colter 
150 cm. hosszúságban, 
6 kaniafarokkal, feke* 

tóben

6 borona,
150 cm hossza bsieS* 

ban 8 korona.
Postai szétküldés S 
világ minden részébe 

utánvéttel.
Pelzwaren Export 

& Import

Weiler
Wien, XVI., Lärchen- 

leider Gürtel 53,
leveleié«,
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ékszerek ezüstnemüek, egy­
házi szerek, ötvös­
művek, órák, anno! 
eziist különleges­

ségek a legjutflnyosabh árban ht-szerezhetók
péssületfizetéspe is

SÁRGA JÁNOS ékszegyárosná I
KOLOZSVÁRT. Képes nagyárjegyzéh ingyen.
Gyár : Görög templom-n. Főraktár: Mátyás k.-t. i3.

ZÄBÄOÄLiÄliÄT
védjegyeket és mintaoltalmat

SSP' megszerez a
Szabadalmakat Értékesítő Vállalat

PÁSZTOR (bej. ozég)
BUDAPEST, VIL kerület, trzsébet-körnt 17. szám.
HMIágosit&l díjtalan $5578 TELEFON 54—23.

Ki nem hallotta még hírét í!
•er« „TakiVa“ világhírű szabadalmazott állítható 

gyomorvódő-Öve Oh gyomor- és hát- 
védő öve. Igazán áldásos hatásának, 
amely a gyomorbajt kiöli, gyomorgörcüöt, 
liasn.•'nóst. hasetiknrgást róglöti mogszüntoti. 
Uü mint egónzség biztosítót ts nagyon sokan 
egész családok in viselik, do ott aztán nincs 
is betegség hanoni csupa öröm cs vigség, 
mert minden járvány és mlndon beteg 
Bőg egyedüli biztos ellenszere. A gyf>* 
morvédö év árn I. szánni moly legtöbbekre 
ni kai in as 4 kor. II. szánni tulkövér tormotü- 
okro 6 korona Hátvédével, gyomor-, has-, 
háf- és dor^k-védd, I. sz. 0 kor. 60 Alt , li, 
ez. 8 korona 50 fill., ezt nagyon sokan 

helyett is, különösen az Intelligens osztály, 
mórt hasznosabb, kényelmesebb óh czélrzcrühb is, mórt malomi- 
lése is szabályozható ép rom holhafészek, remleléanél a det^k 
könr.éieto és féiii vagy nfn Írandó, a ki n lanra bivatk1 zlti, a ptnrft 
olózelr'-on megküldi bármontvo kapja, külföldről 2 kor.-val Iöíid 
kOldend - be. Szót küldi a világ minden részébe, a Ioltalá'6 cziAo 

■ TAKÁT8 DANIEL NAGYVÁRAD, Soroinpó-fttOía 
‘ ii r/i:u megőrizendő. ti. czini megőrizendő.

vie ölik alsó in

vtmm

0

Velídt frenoih t* emerUml gyártmány I 
4 Drwallao ajánlva 1 Feltoltén bizte« 1 V

enmmL
Eredeti osooiaflotáebem!

12 tírb. finom trínónág K 8—4 
18 . fnmozia nyárim. . 0—10
18 , eredqtl amerikai e lQr-12 
Oepot nmerifieq (rövid) • 4—6

Halhólyag ,Kon plus

í Minta-gyűjtemény
pttiizíiTl e»raá)J|tá»i)en. 18 ári) K 8 —

Hői óvszer P«e áriám ooln 
el vám — S 1-6

XSérvkfilű orvoel injv'.lóv.e w; 
anpoleceéirugóval K 7-10, Ce. 6# 
«»bed. Keloti-Iéle pneuuntlLut fe-
leltárai_________ — - - K 13.-

sponaop (herekrW) derafcje________ K 1-3.40
Hawtbaj kötő dexebj» — - -K 6-ti
Haakfllo darabja,. 7-64
Gummi gär csér-harisnya darab] * — K a-ia

ett — Képe* 4*jegys*b 
•mentve.

gnmml&rok 6e betog- 
ápolasl csikkek gyára.

Budapest» IV., Koroaaheroseg-utcxa IZ/I.

BiétirtUdée tttoktartM mell Ingyen 4elJ

KELETI J.

Ezen specialista legjobban ajánlható szerfelett gazdal; | 
tapasztalatai alapján, melyeket a kórház húgyszervi 
él bujakóros osztályán való működése alatt számos 

éven át szerzett.

Or. FABBNYI
specziallsta nemi bajokban 
emeritált kórházi orvos 

gyorson és alaposan gyógyít bármely régi és m.ikac

nemi betegséget
(hngycBÖfolyást ebeket, eyphtUst stb.)

Impotentlát (férfiúi gyengeség
legidősebbeknél is meglepő eredménynyol, a rendes 

foglalkozás megzavarása nélkül.
Biztos siker folytán o honorarium utólag Is fitatható. 

Levelekre díjtalanul válasz. Kívánatra gyógyszerek.
RendelőH d. e 9—3-lg ós este 6—8-lg.

Budapesten, Rákóozi-ut 8 A. szám.
(A Pannónia szállodával ezombon.)

Átjáró ház. — Bejárat o lépoeónúi. — Külön várószobák.

Karácsonyi ajá
vásároljon

női divat 
áruházában

mj gGjÜ
í H

BUDAPEST, 
KossuthLajos 
utca 2, szám.

K

Souterrain:
(Bejárat "Vároaktáztoa sarok)

Plüsskabát asztrachan-plüssből . . 23
Téli-kabát posztóból...............................Hl

„ paletó 100 cm. hosszú ... 24 
Szőrmekabát francia caninból ... 40
Színházi paletó................................... 36
Kosztüm angol cheviottból .... 24
Alj Kio.‘ig‘ blúz szövetből...........................8
Selyemblúz W^csipkebluz ... 24
Gyermekkabát.........................................10
Collier ........... 3 re ij.
Pongyola velezflanellból......................... 10 ,

K és 
félj.

K és

Első emelet:
Plüsskabát angol silplüssből . . 60 K
Posztó téli-kabát fin. kivitelben . 32 „

„ „ paletó 100 cm. h. 50 „
Szfirmekabát valódi szőrméből . NO .. 
Estélyi köpenyek ...... 00
Városi és utazóbundák.... 00 .
Kosztümök........................................ 50 „

Estélyi blúzok, aljak, pongyolák’ 
szcrmecoílierek elegáns kivitelben.

I Kérje a karácsonyi árjegyzéket.

íp

• • vasárnap a a Hzlei délig nyitva van. ®Q

Ha brilliant függőt
gyűrűt vagy más ékszereket akar jutányos 
arban vásárolni, keresse fel bizalommal

BLATT HENRIK ékszerüzletét
BUDAPEST, József-körut ő )

DÓSA KÁROLY
első budapesti ablak és 
lakástisztitási váll alata

Budapest, öl!., IsfyJn-tér 1B. .íz.
Elvállal minden e szakba vágó munkákat, úgymint
adlóbeercsztést, ablaktisztítást, fciregment esitést stb 
legolcsóbban és te esen megbízható ctedménnyel"

0 évi jótállással 0

ÚRáK
arany- és ezüst-lánczek,
ÉKSZEREK

CSEKÉLY

RÉSZLET- b 
4 FIZETÉSRE.
DIAMANT S.

BUDAPEST, 
JÖZSFIF-KŐRÚT 8. szám 

ae udvarban.

O
C/l
<D

ÓD-
«<

►1fSN
t/1
N

ö)
N
a
r-f-

W*-sCD

mWWSi
ílr« Trnkdcary &ttú»lc5<a

Gyógykeserii likőr.
é%

m

(Kraft
bitter,)

h'izárólög zamatos gyógy füvekből készült. — Melegffi él ejösrfl 8 testet —• Elősegíti és fokozza az étvágyat 
Vezérképv&íM I 

.SvAeesbt. »»*:.<filter Gusztáv ,TS,V 'wÄis Robiísctiek
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Höllischer Zsigmond
£leetroteehnikai vállalat

Szerda, deczembei 25,
——i—

T-
Telefon 87-SO SJ* APE Telefon 48—37*

Elvállal mindennemű ujrendszerii villatnosvilagitási, erő­
átviteli, szellőztetési, jelző, telefon és villámhárító 

berendezések tervezését és elkészítését
Az összes villlamosszerelési czikkek, 

V gépek és műszerek eladása

Különlegesség : Színház és
Hatásvilágitási. mezőgazda­
sági valamint villamos-üzemű 
önműködő csöposta herén- 
V dezések

M

-—-'T&W

felvétoilenül, mivel a eors. 
jegytulajdonosok nem já­
ratna k megbízható sorsolási 

lapot Ezért Járassa a

Hiteles Merkúrt,
Egész évre 2 kor, 50 fillér, 
Meglelcn havonta 2-szcr. 
A Ili teles Merkúr ol&QzelŐJ

ingven
kaprok egy évkönyvét a 
január 2-iki számhoz mel- 
Jókclvo, moly &x eddig ki­
sorsolt, de föl nem vett nye­

remény eket közli.

ingyen
kapnak egy sorsol ást nap. 
tárt, moly Boisjegytulnjdo- 
nvsokat érdeklő tudnivalókat 

tartalmaz.

ingyen
jita-viimk 5J lótejen nye- 

reményébe.

HITELES MERKUR
Budapest, Ferenclek-tere 6« 

Kérjen mutatványszámot!
#i

Süss#

0 évi jótállással 0

ÓRÁK
arany- és eztist-lánczok,
ÉKSZEREK

C8EKBLY

RÉSZLET- fr fr 
■4 FIZETÉSRE.
léén j.

JB'O DAPEST,
TEfERENCZ-K0RUT41, sz.

©
I

makacsabb heveny én idfilt folyásoknál bcfechendetés
nélkül legblztoseub cyógyazernok a ^

smm TOKOOSKÄK
bizony.dt.’k. Fp-y dobozt <100 labdacs) ha*rná’aU ntaal’áfst^ 
6 korona utánvét mellett* Kezdő gyej>g''*ég és impot-ntiának 
egyoJül n.zlos sr.er a bíró» dr. TlttiUCO-félo erőlabdaoaok. 

Kgy üveg ára 10 Uoiona, küld a
gyógyszertár, Budapest, 
V* Marokkót-utos* 8/e.„MAGYAR KIRÁLY“

Polgár
Sándor

m. klr. szabad, nyert or­
vosi mü- és kötszerési

BUDAPEST
Erzsébei-körut 50.

gelőnyö
reznotók orvot*i, sebé­
szi és betegápolás! 
esaitőzök. <i u in ui I 
Aruk, Buepensórium, 
Irrigator- fecskendők 
?tb legújabb (aláírnám 
csAsx. e-> kír szabod 
Polgar-félo »érv kötök,
has- és köldök kötök. — 
Valódi tranelA külön 
legességek (óvszere­
ik) llászleles képe» 
árjegyzék Ingyen és 
bérmentvs Esnücimrv 

tessók Ügyelni

LftfelönvOeebbeu beoze-

Valöd! 
csuk 

ezzel p 
védjegy

Hí«*-

L innzáe ellen éti ve ld30. ez

a LEtiJona

ÁLY8ÁT és KANDf1
BZAU.ÍT * CSÁSZ. ÉS B.m. 

fiEiü H. ÜDV- SZÁLLÍTÓ 
Budapest, Thonet-udvar.

KUlönlegosaégok, családi házak, 
Iskolák, kaszárnyák, Irodák etb. 
róBzéro, — Százezernél több vaut 

belőle használatban.
MEmiNGER-CFElí]

HEIM
Prospektust ve köKBÓuvelíst 

liiDyou bérmenive.

Eredetiben kaphatók csak fonti helyen 
v. Bőcs, I, Sohwarzenbergatraase 8.

«tlMfgveTCMaacggy »p Iu»»-«w■yu’-utua ■x.v ittgHBfflUHBBt ,

tart karácsonyra
30.000 drb dísztárgynak ingyen kiosztása
és pedig minden vevőm vagy megrendelőm részesül ezen rendkívüli kedvezményben, 
mely 1 darab jegeczezett (tifany) asztali díszfáiból vagy vázából áll, melynek értéke 
1 írttól 3 forintig, ezen kedvezményt az egész országban elismert legnagyobb és leg­
olcsóbb üveg-, porczellán, konyhaberendezés, disz- és nászajándék áruháza nyújtja
KíJrlchÖrHlíin VÖflTPtt személyes vásárlásaimról megérkezve értesítem t. 
•»dl löUdLIUdll VCyfc.ül.1 vevőim és rendelőimet, hogy óriási menynyiségü
átüt partiéba vásároltam és azok ugyanily partié árban kerülnek eladásra és pedig;

Mi

I
I
8

0 személyes likőr készlet festett ara­
nyozott csak_ _ _ frt —.95

6 személyes boros, sörös vagy vi­
zes készlet festett és aranyozott
csak _ ____ ... ___  frt 2.50

6 személyes fehér porczellán ebédlő
készlet _ ____ ___  frt 8.25

6 személyes fehér porczellán préselt 
ebédlő készlet _ ._ frt 8.50 

6 szem. ebédlő készlet festve és ar.
rococo stílusban csak _ frt 6.95 

2 személyes ebédlő készlet festve és 
aranyozva, rococo stílusban, 52 
darab csak____  _ Irt 14.50

12 személyes ebédlő készlet festve és 
aranyozva, rococo stílusban, 84
darab csak _ _ __ frt 25.—

6 szem. kávés v. teás készlet festve
és aranyozva_ _ _ frt 3.—

6 szem, kávés v. teás készl. fest. és 
ar. rococo stílusban csak frt 3.50 

1 telj. angol mosdókészl. csak írt 3.— 
1 „ „ nagy frt 6.—

Porczellán tányérok csak 5,7 és 9 kr. 
Vizes v.boros pohár csak 5 és 6 kr.

12 darab zománcz edény _ frt 2,50
1 asztali lámpa ernyővel_frt 1.—
1 asztali lámpa nagy díszes tulipán­

nal __ ._ __   ... frt 2.50
Óriási választék függőlámpákban 4 forinttól feljebb.
Ingyen láda, ingyen csomagolás.

TAKÁCS FERENCZ
WfiBi., Baross«ter 5.
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ft Magyar pCitzinífzete^ HSzpníi 
jtitetbaalja fttszVfuyfársaság

V. kér.: gáthorY-utcza 4. szánt»
1903. január hótól V., ^rctriY Jánes-utcEa 24.

mely a vidéki pénzintézetek erkölcsi és anyagi érdekében 
létesült, ma már 425 vidéki pénzintézetet szám.oI szövet­
ségesei közé.

A Központi Hitelbankot a vidéki intézetek első sor­
ban visszleszámitolási üzletükkel keresik fel, de foglal­
kozik az intézet a bankszerü üzletek összes ágaival u. 
m. tőkék gyümölcsöztetésével, betéti könyvre, folyószám­
lára. Takarékbetétek átutalásával, valamint csekk, kliring 
és átutalási forgalommal. Folyószámla hitelek engedélye­
zése, értékpapír, váltó vagy jelzálogbiz.tositék elleneben. 
Értékpapírok, külföldi váltók, ércpénzek vétele és eladása, 
zálogbavétele. Vidéki intézetek áruelőleg ügyleteinek tá­
mogatása. Bizományi ügyletek fedezet melletti eszközlése, 
valamint az ily papírokra való köcsön nyújtása. Központi 
telep (a telepítés díjtalan) és beszedési hely. Vidéki pénz­
intézetek fejlesztésénél való közreműködés, valamint közre­
működés az egyéb hazai kibocsátásokban és pénzműve­
letekben a vidék támogatásával. Parcellázási üzletek lehe­
tőleg vidéki intézetek bevonásával stb.

Az intézetnek úgy a közelmúltban, mint a még most is 
tartó kedvezőtlen pénzviszonyok között is sikerült a vele 
üzleti összeköttetésben álló intézetek hiteligényeit a lehetőség 
határán belül eléggé előnyős kamatláb mellett kielégíteni.

A Központi Hitelbank kizárólagos magyarországi ve­
zérképviselője a New-Yorkban 1907 augusztus 19-én ala­
kult Magyar-Amerikai Bank - nak (Newyork, 
Broadway 32). Ez intézet létesülésében a Központi Hitel­
bank a vidék bevonásával hathatósan közreműködött s 
midőn kiküldött megbízottai meggyőződést szereztek arról, 
hogy amerikai részről gazdasági és pénzügyi téren oly 
kiváló férfiak, mint John Alvin Young (a Windsor Trust 
Co. elnöke), James Ross Curran (a Carne de Trust Co. al- 
elnöke), Le Roy W. Baldwin (az Empire Trust Co. elnöke), 
Charles Schwab, Blumenthal (a Hallgarten et Co. bank­
cég beltagja) és Woodward (a Hannover National Bank 
a'elnöke), szállnak a bank alakulása érdekében síkra, — 
Örömmel jelentették ki, hogy a bank létrejötlét úgy erköl­
csileg, mint anyagilag készségesen támogatják. A Magyar- 
Amerikai Bank, mely e'ső sorban a kivándoroltak érde­
kéit van hivatva megvédeni, gondoskodik arról, hogy az 
Amerikába szakadt honfitársak penzküldeményeiket az 
eddiginél kevésbé köliséges és föltétlenül megbízhatóbb 
módon juttathassák hozzátartozóikhoz. Foglalkozik a bank- 
szerű üzletek összes ágaival, tőkék gyümölcsöztetésével, 
átutalásokkal és az eladásra kerülő magyarországi birto­
koknak a kiyándorlottak részére való megszerzésével is, 
de amellett igyekezni fognak a bank vezér éifiai, hogy 
az amerikai pénzpiacot a még oly kezdetleges magyar 
ipar pártolására megnyerjék és remélhető is, hogy az 
amerikai pónzpiacz kedvezőbb alakulása esetén ez igye­
kezetüké: siker koronázza.

Ez uj intézet, mely kapocs gyanánt van hivatva az 
idegenbe szakadtakat az itt maradói lakkal összetűzni, f. 
ev deczember hó 2-án kezdte meg működését. A bank 
élén mint elnökigazgató egy kiváló pénzember, Willim H. 
Bryan az amerikai Nemzeti Bankok volt főfelügyelője áll, a 
kiben az érdekeltek összpo tosulását látták mindannak, a mi 
az uj bank sikeres és eredményes működésére tog vezetni.
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fllaplttatott 
1880,

Szerda, deczember üb.

KR AYER E. ES TA RS A llíapiltatoít
1880.

FESTEK-, KENCZE- ES LAKKGYÁR.
0 Fensége József fóhérczeg udvari szállítói, a m. kir. államvasutak, a székes­
főváros, több hajózási vállalat, vasutak, gyárak, malmok stb. régi szállítói.

Föüzlet és iroda: Budapest, V., Váczi-ut 6. és négy fióküzlet.

Í
l8<-3. 1603. IS04- évsen 16 elaú aljai kitüntetve

KÁLLAI LAJOS motorgyára

* °-T4r^t0“ ** “*“■

X. OyOr-utoxi, M. «Am. * 
®yér*oi«aa 6£X asAm.) ™

Teljes Jótállás kltttné osópléaért I
kállai LAjos.féi_
blrn.Te. villamos benstnloke 

mobil esép'ókéesletek.
. _ _ . Boltok tépés« oélkui cárti élte
könnyen őzömben tarthatók, legjobban ajánlhatók»
GŐZGÉPEK BECSERÉLTETNEK.

Erén motorok több 100 példányban kitinben mű­
ködnek a* ország- m nden részében Többek kfixötti 
Kozma József Kadarkát, Bomogymegya.
Tóth Pé1 er bagi fóldbtr okos, Gwantavér B. H.wy 
G. Bíró József földbirtokos, Oz^gr'éd, Pe^tmegye. 

Olcsó árak részletre. Ax1sg-ys$ók Ingyen.

miatt

üjeumayer fJilSi»p

Bpest, V., Víczi-kőrut 2-4.
nagyszabású

essék kétségbe9

karácsoni/i mmrí
rendez.

Mindennemű szőnyegek, bútor­
szövetek, tüggönyök, ágy- és 
asztalterítők, átvetők, matracz 

csínvat stb. czikkekben
1908. ©lején üzletei

V. Deák-tér 1. sz. alá
helyezi át.

Telefon 11—21. Telefon 11—21,

Titkos betegségek
gyógyításán legjobban ajánlható 28 ó ven at szerzett 

kórházi tapasztalatai a lápján

Dr. KÄJDÄCSY
v. cs, és kir. ezredorvos és kórházi főorvos.

Biz'os sikerről, rövid idő alatt gyógyít hugycsöfolyaet, hólyagbajt, 
sebeket, buiakórt (syphiiiat), bőrbaiokaí, olgyengUlt lérfierőt, 
idősebbeknél is, őnlcrtőzCst ós annak utóbajait, ider- cs bat- 

gerincbajt, valamint minden női bajokat.
mmmmmmm—m RENDEL 9 —4-ig CS O&tO 7 8-ig, ........... ■

Budapest, Vili,, József-körut 2.
Levelekre válaszol, gyógyszeresről gondoskodik.

ZLexról utján is biztos gyógysiker.

BIZTOS
gyógyulást keresettnek

tik bármily

nemi betegségben szeiwzditeh
irtat h úgy cső ót hótyaganjok, hegyciAfizükflletek, rfeeééel nn

‘ "leli —rok, éjjeli magömléBok, sebek *a búim koros bánta Imák Jsvphi- 
...........................Apó Idegbajok, korai férfi-lit), es Őnfertözés atóbaiaiként fellApó idegbajok, korai férfi- tro elgyengülés, bármily bőrkiütések stb. nőknél fehértóivá»,

meb bitiok, alapos, gyors '» gyökeres gyógyítására e*ig-o* 
és lelkliameretoB gyógymód] ó-náJruan tndományoe

fogvs legjsoban ajánljuk

Dr.Barai Antal
r. cs. és kir. osztály főorvos országos Mrfl és • legrégibb i 

éve fennálló rendeli iotózotét
Budapest, VI. kér., Andráeey-ut 24. es.
Rendelőé naponta 10- ódg és ?—Mg este. Idült hnrycső és hó­

lyag bajok vizsgálata villamos húgycsőink őr segélyével 
Vidékiek loTslekre kimert 6 válását és ssakKserű tanácsot nyer­

nek, gyógyszerről gondolkodva less. TitokIatUs biztosítva.

Nőknek külön váróterem.

te ttég oly kimerültnek, idegesnek, gyengének énei magát, ka 
még oly nagyok ich hát-, keresztfái ásal, csnzos, köményei 
és ldeees bántalmaL Sőt |d reménynyel néshet gyógyulása ele, 
ha éve:; éta mieden kezelés dactára nagyfokú Ideges-, szív-, 
íyomor-, bél- vagy hélyagbatokban Is szenved, ha álmatlan, 
iöröriött, feledékeny, és az Ideggyengeség és hisztéria számos 
súlyos tünetében is szenved, sói hüdosos ha ok esetén Is,

Mindezeket és még számos Uy alapon álló bajt és tü­
netet enyhít és meggyógyít es erősítő, edzó, élénkítő, isgalom 
osőkkentő galván villamáram éa ennek Ideális képviselője az 
Elebtró-Vitalizer, mint ezt as eddig Uy bajokból kigyógyult 
betegek sok sok seázal bizonyítják.

a „lodern Villamos Gyógymódról" szóló éitokozás 
külön kötetben a férfiak és külön kötetben a nők részere 
nyújt felvilágosítást esen kiváló gyógy eljárásról az ezáltal ke­
zelhető bajokról, f nyo-ebbnél fényesebb gyógyeredményekról. 
Ezen könyvecskét díjtalanul, bérmentve és zárt borítékban kap­
hatja meg minden érdeklődő, a ki ezt e lapra való hivatko­
zással személyesen vagy posta utján kéri vagy alábbi szel­
vényt beküldi.

,ELEKTRO VITALIZER- Sí
Budapest, Károly - körút 2. félemelet 10

ren­
delő Intézet.

Elismerő levél. Ä7 cFlokfnn _ UÍIalÍ7Pr » en0,i rendsie-istózsl Budapest Ságlj Hí «LlBRirU - imaiIZlf * Károty-körut 2„ félemelet 10. ^

Tófli Zsigmond, Mikeszásza, Az Electro-Vitalizer 
áldásos hatását magamon érzem, mert évek óta 
fennálló csuzos fájdalmaim megszűntek, úgyszintén 
megszűntek azok a bajok és fájdalmak, melyek 
lábom ficamodása után még lennmaradtak. A balolda- 
lomban volt nyllamlások és fájdalmak is teljesen 
abba maradtak, Hála érte az Electro-Vitalizer fel­
találójának.

mmmmmmm Itt leVAg^Uldó ——

AZ „ELEKTROYITALIZER“ m
orvosi rendeló-lntézet

Budapest, KAroly-körut 2, félem. 10. ez. K«
Kérem küldjék meg nekem a müvet a Bódéra Villa- g$jf 
mos Gyógymódról ingyen 6a bérmentve zárt bon-

tékban. £'■
Név: — fe
cim t • ------ --------- — - —.......... tm

Szép mell
nyerhető két hónap statt a

Pilules orientales
(keleti piialik) használatára. Esek a keblei 
fejlesztik, etilArtiltják, újból helyreállítják, ■ 
a női mellnek szép tclúéget kölcsönöznek. 
M «‘»ó-zsóff mincen irta ma nóJkth. Arzen- 
mcntttascgeről szavatolunk. Orvod tekintélyek 

el ßnjeiik Diszkrét szétkültió«. dobos 
használati ntasitással kor. 6.46 Utánvétnél 

kor. 6.?6,
_________J? f* á A f I B gyógyszeréss P A fl 1 8,

I Budapesten: Törölt I. gyógyszertára Eirály-utoza 18.

©í1

te

Magyarországban is a legismertebbek és leg­
inkább használtak, mert munkaképességükkel 
a legjobbaknak bizonyultak. Szállítható 3, 5 
8-300 klg. űrtartalom nagyságban. Kézi és gép­
üzemre. Legújabb szerkezetiek. Szabadalmazott

GYORSPÖRKÖLOK
kiöntövcl, páramentesen hütenek.

Előnyős szab. gyorspörkölók kézi üzemre. Műn- 
kagyőző kávé-, fűszer-, gyógyfű- stb, őrlők.

EMMERICH Siti
Czim : EMMEBÍCHBR MASCHINENFABRIK UND
EISENGIESSEBEI IN E1MEBICH AI EHE IN.

♦ EÖTVÖS-UTCZ/
EHRÍ U»TE

- - - VALASlTi
SÍErCJBBTOLAieefTSoMftBB f íiís IcCJJteiíSEBB KIVITfUGj

oKivüu okoson
KAPHATÓ------ ,

EK-NÉL8 U DÖÁÍ5T , VI., tÖTv/Öb U?CZA 1 7 ( ANDPA'ÍSy'^SkÁrÓk') 
E S ÁRJEGYZÉK INGYEN_____________________ TELECON 6 2A>
ffWV.w anjuiM óT^TBBKÍSBSSS

HA FÁJ A FEJE, 1
24 pasz­
tillát tar­
talmast

dobás 1 kor.
20 füle

betviis-fÉleMIRRilN-DasztlIiai
mely a poros alatt mindenféle 
terméesetü, Ideges fejfájást 
még ha krónikus la megs sün let.
Feltúrnál minden eddig ismert szórt. 
Hatása bámul sloe, míg a leghevesebb 

fejfálásnU Is.

Minden tg 
jyőffysxor- H 
tárban *e h 

drofforíáixui B 
kapható. B

Beretiás Tamás Kispest,
Ingyen posta.1 esAllltis 3 dobon rendelésnél.

Kérjünk és igyunk
KIRÁLY GYÖNGYÉT
Kapható minden jobb kávéházban s vendéglőben.

Nagyban

WEIGL JÓZSEF
bornagykereskedönél, Szent-Endre.

Vezórkép viselő

KÁLLAI JENŐ
Dávid-utcza I. szám.

tiiiniBii i 
más frai

Mfil

Szab

LEO]

ügye
w. Bem

Ä I

cs

Bér Eg
Eudapi

F. S7.a
RSZ Á8 -o^H
inukat iárák, 
épitőinci-tercK
hed^>k, munkapokkui in t)-«
niotülö ÖBhzef 
itkro vonniko 
IvoíAhí, vultin 
mérnöki . « ál 
lyazalok. L'.mf: 
1 vro I K., te 
Valamint neve

figyelmet ni 
nehezebb fe! 
a Szabi, da 
Budapest, V 
írtékesitéscv 
megszerez s:
nl;nmában i:
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íiífinoii Biadó Sauuipon vagy SsmlHon, esetleg 
más francia fajszölSHböl szőrt borai uannab, 
Mtofneh czégiiiihnBk ajánlatot tenni. Bármily 

mennyiséget megvásárolunk.

Sete ajándékot
'küldök Önnek postafordultával In£780 és bérmontva, ha

100 czimet (csak vidékit)
Fcüld magán és állami hivatalnokoktól, tanítókról, a magas 
klérusról, gaz lálkodókról, gizdánzati hivatalnokokról, gyá- 
zoso'tról, gyári hivatalnokokról, lói szituált magánzó ról, 
Kereskedőkről, iparosokról tisztán és ol nshatóan Ir 'a egy 

iv papírra lakóhelyüket és legközelebbi környéküket.
Szabadalmazott újdonságok üzemel

LEOPOLD WEISZ, WIEN.
1112. Llchtenauergaese 2.

rwTsy
hS.iw

ÍH /ö*

Upyclni tessók a gyári je cry re ezen átírással:

W. Beuger Söhne, iraé*: Prot. Dr. G. Jäger.

Ä Vállalkozók Lapja
és annak németkiadása a

Bér Bauunternehmer u. Lieferant
szerkesztősége és kiadóhivatala

Budapesten, VII., Erzsébet-körut 8.
alatt van.

T szaklapokra, melyek f.nkdlos Latos, Komor Mnrczoll ópl- 
o-'-h l/'ir Hzt-rkesztépebon jelennek meg es X V ill, ev!oi\ n 

inuknt í ir ák, azzal hívjuk ío a váMalko; ók, mórnokök, epii sz« te, 
^pitöincsttrrek, ru zolok, állitók, gyáiosok, epilölpmosok, fakói es 

e<b k, munkavezetők, szakmányoi-ok e* bérlők lb yelmót, hogy c ln- 
pokt.-.n íp'tH hzuKczikkeko" kivlil kfizőlvo vannak uz orsznvban tel- 
niotlííA ni«' zés épilkvzee kié, szállításukra, borlotokr«- es süAn-vé'o- 
l'kro vonalkoztS / rleittSok es flrvorÓHCk ; a rasutépitÓHl, vizszai a- 
Jyo*flFÍ, valamini minden más téren oléforduló vallnlaii inrok: a 
mérnöki <■« Altalahan a 'eehnikai «Bakba vápA mindennemű tervpá­
lyázatok. I. oflzciexí ár akár a msg\ai, »kV a német kiadftarf egész 
' vro I K„ tel vro 8 K. Rlóflze'ni lobot minden postahivatalnál, 
Valamint nevezett lapok kiadóhivatala: an

figyelmet nőm lehet eleggí lelnivni arra, hogy n leg­
nehezebb feladat a találmány értékesítése. Magyarországon 
R Szabi, ilalmaka t Értékesítő Vállalat Pásztor c g 
Budapest, Vil,, Erzsébct-korut 17. az, mely szab idalma < 
írtékesitsscvel behatóan foglalkozik, azonkívül k dolgoz s 
megszerez szabadalmakat a világ minden szabad Imát adó 
államában is, belajstromoz véd egyeket, valamint muslta- 

eltalniakid, Felvilegositus díjtalan-

tóotó uri-szabó üzlet
Kizárólag mérték szerint 

Őszi zakkó öltöny 
Ragián v. téli-kabát 
40 és 50 kor.-ért 
Dús választék bel- és
külföldi szövetekben. 
Nyáron készült egész 
finom téiikabátok 50 
koronáért kaphatók.

MechliivitsésFai
ti ru. bej. úri oztnülólk,

Esidcipesfj 

V-, Váczi-kórul 76.

Törekvő emberek
flgry©lnióbe! T. Szöta Mihály és Tsa ozás: Nagy­
váradon Füzesi fatelep 3 szám. Ajánlja úja okú ős 
igen czólszerll törvényesen vedelt hornyolt ozement 
totőoserép késvgépoit ezomont* ós li mok-k< verőkből 
cloatlilandó igen szilárd letőcsei6p gyarlasrn, amely állal 
iioinokos vidéken, vagy homokos folyó közelében kcáóé 
oefek'et- esel szép Jövedelmet b ztosító üzlet léte­
síthető. Na yobb vartok ban pépeinkkel társul is elme­
gyünk Kérjük érdeklődni es bövo j1> értesítés: szem* - 
lyes ‘n va;'y levői utján fonti czégtöi beszerezni szíveskedjék, 
ahol a syailás mód>a a kész e.perőp és az ezzel eszközölt 

tctólődés is meglökni hető.

Szájpadlás né
hlgyenikus légszívókajnarás

A mo ievn fogtechnika lo^nau ibb vívmánya. 
Bárkinél nagyszerűen aMtlmaxnató még 
akkor is, hn egyetlen saját fog, vagy gyökér 
eines m:ir a szujban. Azonnal megszokható 
és réflácra kit Und. A fent említett fogsor saját 
taléfir.ányom. Készítek saját módeacrom sze­
rül ti ki nntn veheM 22 oe 24 karátos árun/ 

hidakat sth. 10 évi jótállás.

Mermuth János
szájpadlás nólkttíi hyg. lóeszivokamnrA 

fogkefO etb. feltalálója 
Budapest, VII», Barotse-tér
Kérem a névre és as ajtószámra figyelni mert kottán vagyunk e 

liazban. V é'-Aűrbeiveg.

möfo j-speciafísfa,

20, I. ént. 3,

Most jelent meg közel 400lapon az

ATHENAEUM
NAGY KÉPES 
NAPTÁRAe

49-!k ÉV 
FOLYAM.

-1 AZ re

SZÖKŐ-
ÉVRE.

Mindeneket érdeklő, bőséges tartalommal jeleni mog 
nz Athenaeum Nagy Képes Naptárának
49-ik évfolyama, melynek minden sora fontos 
és érdekes tudnivalót mond. Tiszti Címtára
pontos, hivatalos adatok alapján készült, melyek a 
nyomás napjáig tüzetesen kijavíttattak. Tartal­
mából a következőket emeljük ki : Bélyegilleték, 
csillagásza ti naptár, nevezetes korszakok és kor­
számítások Törvénykezési szünnapok. Országos 
színek. Uralkodóház. Az elmúlt év összes 
::: eseményei, számos képpel. :::
Gazdag tartalmú Ismeretterjesztő rósz. Szép­
irodalmi részét a legnevesebb írók szolgáltai fák. 
Közhasználati részében a kitűnően tájékoztató 
Budapesti Kalauz. Sorsolási értesítő. Postá­
dé távirda-árszabály. Tudnivalók a postatakarék­
pénztárról. Bérkocsi-szabályrendelet. Külföldi ural­
kodók. Névnajijegyzók Erepénz- és átmérték 
összehasonlító táblázat. Teljes Tiszti Czimtár. 

stb. stb.

ANagy Képes Naptár tartós, s 
kemény, lélvászonkötésben ev., ÍXl

Megrendelhető minden hazai könyvkeres­
kedésben és a kiadó Athonaoum irodalmi és 
nyomdai r.-t. (Budapest, VII., ltákúezi-út 5Í).

S3
EB BELI S. n

■

csemege - különlegességek

Ferencz József-tér
S3 Gresham-palota. ■

BIMLLÉH
csak az uj szabad, 
endkivüli praktikus

lilaiÉdőt
viselheti

Kapható minden divatáruüzletben.

1!

-I»ííre^rT
' iuf*

eí!m

it

Felölte K 20 
Öltöny . 26 

Gallér . H 
Gaszdászati 

kábái S 20 
Szőrméié- 

léssel K 34 
Télikabát. 30 l 
Badrág . 10 
Fin- és gyér- 

mekrcha 
dús válasz­
tékban. t

11 Tisztigallérok t f
Mér'ék szerinti megrendelésekre «akis kiválj 
Jé minőségű Bont és Angol «fivoteket tartok 
Raktáron. •. Telefon 66—19

ír

Teljes kfizlömüberendezések
nlamirt «um «üeWrtetitt.^ gMéem MinW Mer-

IPAR- és MEZEI VASUTAK
*■ A sínek, kocsit, ti It ők, W ettük, keasl-vasslkstrészek sík

motorok és lofcomobiloft
benzin-, gáz- és gőzQzemr®. Garanozla meilett félueretve.

malrnS <=fégIfi®drS cikkeit
valamint ezorszőnok, srerarcmeipak, vas- és géysiakmiboll cikkük 

hotiJuUt és nj éllapothan kiválóan előnyősön beszerez totók

SCHLESINGER ALAJOS-nal
BUDAPEST, V. VÁCI-KÖRET >9. SZÁM,

iga
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Hirmann Ferencz
Alapittatott 
1880 ban.

rézáru-gyára

Budapest, VII., Csányi-u. 9. Tele'on 
29 — OS.

Elvállal réz-, érez-, horgany- és phosphorbronz-tintvényeket minla 
vagy rajz szerint, vala nini horgany diszöntvényt és felirati 
tábiáka* czi nfest'k részéi c. Készt gőz-, viz- és légszeszvezc- 

tékhez szükséges rézarukat, bor- és sör-szivatiyukat, sörkinérő- 
kíszülckc: légnyomással, peronospora-, ccskendóhöz szukséglendö 
összes rézalkatrészeket, phi ox ra-szivatytyukat, kereskedelmi réz- 

súlyokat és mindennemű rézcsapokat,

ÍŰU'. ,V,’ ^ -ÖT’

Bgk

PÉK Z SZEKRÉNYEK
GELLER! ÉS SCHULLER m
eyaftPEST, ne, rAkos-u, 4.
GYÁRTANAK: Tfiz* És betöbésmentes pénzszekbé-
----- --------- -• NYÉKÉT, KÖNYV- ÉS OKMÁNYSZEKBÉNYE-
KÉT, ANYAKÖNYVI SZEKRÉNYEKET, PÁNCZÉLSZEKRÉIIYEKET 
ÉS PÁNSZÉLSZOBÁKAT LEGJOBB KIVITELBEN. =

Állandó nagy raktár. Árjegyzék ingyen és bérmentve.
áz

bstsekä:

INGYEN
diseréten és bérraenhre küldtük rend­
kívül érdekes tartalmú ábrákkal és 
használati atasilástm! ellátott árjosT* 

tókünket.
8 *7?

9 HALHOLYAG 2,4,6,8,10,12 K tucatja 
PESÄR, OCLUS, NŐI ÓVSZER 3—5 kor.
e'tétlen megbízható valódi angol és (randa gyárt- 

* mänyok.

MAKIRA“ lórv. vedelt férfi-óvszer különlegessé^, 
valódi indiai paragummiból lel- f Q 17 
tollon megbízható, tucatja.- — 145 la

MINTÁGYÖJTEMÉNY LJ d^'Äomabi 4 korona.
UTERUS-SPRAY 14 korona.

Universalis-sérvkötők
páratlanok, kis gntnmi nyomólappal, a legnagyobb sérv Is el­

zárható. Egyoldalú 6—13, kétoldalú 10—24 koron*.

IBOlábah, míihszBíi, leöl^gLtÄb.
Haskötők, gummiharisnyák etb, Irrigé- 
torok, betegápolási czikkek kaphatók,

j MagyiTorvosi Müszertár ^ Budapest
Vll.f Rókóozi-ut 32,

I -• Pontos «Kimre és a veres keresztre figyeljünk. —

Bürszékipar
lírsajlolás és bSrfaragás

KENDI ANTAL
Budapest, IV., Károly-ntea 2
ei evangélikus iskolaépü­
letben. Nagy raktár valódi 
börszékek és karosszékek­
ben, jóval olcsóbb árbai^ 

mint eddig.
Basra ált székek átalakítása 
bérszékekre olcsó árakban. 
Legolcsóbb bőrbutorok él 

állványok.

1900. Párisi világkiállítás Qrand Prix.
, s n T r kerülőt! cyógyszerótz Korneuburg, Bées mollet1Kwizűa Ferencz Janos c=- ís

KWIZDA-fóle szabadalmazott

szorító száryédő-szaíag | zgsSJFZf***
gummiból

A szab. szeritó szárvédö-szalagok szürke, fekete, barna 
es fehér színben, 4 nagyságban készülnek ée pedig bal 

és jobb lábnak. A zoritó z—b-nél megmórvo,
20—22 cin. átmérctü megf. az l.eö sz. nagyi ág 
22 — 24 e . • a 2-ik 1 1
24—27 , a 8-ik . ,
°7-30 , . . a 4-lk , ,

Egy darab ára 1
Szürke színben darabonkint 1, sz. 6 K Ke f.. 2. sz.

6 K DO f., R. ez. 0 K 40 f., 4. sz. 7 K 80 f.
Fekete, barna, vagy fehér színben: 1. sz. 5 IC Öo i.

__1 2. ez. C K 40 f., 8. sz. 0 K 80 f., 4. sz. 7 K 70 f. **%< ,
Kapható: Dutcz A. IV., Egyetem-utoza 2., Freund és fla IV., Koronahorczeö-utiv.a 3-, Glass József 
IV., Koronr.horozen-utcza 0., HoJJ és Stlossn/ Vili. Wuzeum-kBrut 10., Ruzslla M. IV., xéczl-utcza, 
Keleti J. IV., Koronnhcrczcg-utcza 17., Kutschera 8 VII , Kerepesl-ut 32., Olbt loh L. VI., Teróz-körut 6., 

Weszely István IV., Vóozl-utcza.

mmm

Gőzeke-, <$>^35/,
.J■PMfl

kocsirnd-, hpritzbogen-, ' 
kézi-, udvari- és asztali-

Acetylen-
slámpák=

Bdrdi 3ózsel
RÉSZVÉRYTílRSflSÉQRÉL, 

Budapest, VI., Mozsár-u. 9,
(Fővárost Orfeum mellett).

Árjegyzék Ingyen és bérmentve.

•ßÄR.Ov

.Tllapiftatoit
* lesz. -

ARAK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással
RESZLETFIZETESRE

Kétrcs árjcgyrtk bórtarafae. Javítások pontnaan 0&K8ziiHtefa)giC

BtHLINI VIKTORIA
Általános Biztosító Részvény-Társaság. Alapittatott i 1853 évben
Rl.1—UJ.l .£11__J__IM. J_____ . n. , ■ —

1.C46.20R.807 bot 
715.487.698 . 
140.055.9fll < 
60.900.048 •

Biztosítási állomány 1906. deczember 81-én __ __ e—
Osszvagyon 1906. deezembet 31-ón _.
Bevétel cg 1906. évben —
Nyetemény aa 1906. évben

Különös előnyök:
támadható megaíllata!,an8ág' A kÖlVÓDy 6gy M fennál,ás a[ia Semmi ÍÓlo alapon sem

Párbaj vagy öngyilkosság: As elsó évben a teljes díjtartalék ás ez után nz
•gisz biztosítási összeg fizettetik ki halálesetben. rz
nóttfll Se^dv!1 KeZdCtt51 ÍOeVa tatldZk°dá3 iS 0ta2á, M egcsz «Időn pótlék

nem vái^érvlnySf ™3a' Hár°m évJ í#nnál,ás « biztosítás

■SSSS? í" Visszavásárlási érték három évi fennállás után.
nélkül «Slhetó! ^ k érvénybe helyezése a hónapon beim orvosi vizsgálat

Hábornbiztositás teljesen költs égni öntesse.
A* 190G.7évte a biztosítottaknak a * DyerZény^to/o-^az'az 2^752 229 toona'uuiutott

köfö« ^itáa egy 80 évc/^gyén^észére ÖMzestn GOfiO.- 'koro'nába keJf<5tarUmnlal 

Hövid, világos biztosítási teltételek, íentartások nélkül. Ügyes képviselők alkalmaztatnak
Igazgatóság Magyarország és a Keleti országon részére

Budapest. V. ker„ Széohenvt-ntcza L szám

lE6seaewwlKaj0BB„w.lz60ijcsőeci.

FÄR-PARJÄR

eaetinllyáfrbetéta
í S írttól fel jobb.

6ICHNER JÁNOS
C^»ij»Uii*t6 v.sán k Webet* 

» m»tr*ceal iO »*.

égynemtl róz-és vaabutor-fryáro» 
•sönyog-, ngf6ny, poklÓO, telítő (tv, 

ntLgy válaeKtékhan,
BUDAPEST,

ErzsébeMtöral 20,
Flóküalet tRAkóad (Kerepes Q-«rt Itt. tL
Gyári

KertÓBE-aío* 7# é*
Arjeanyzétret

árklüeh ingyen 4e bár­
mentve küld Oh, I 

Oyennekkewlk otff vilmfékbe*» Meg nt» felcló ám! klMerólcm ragy a póntt riü tttdii



fizetett Tolnai Világlapja ezért az oldalért, 
hogy azon előfizetési felhívást hirdessen. 
Miután azonban olyan tömegesen érkez­
nek be az uj előfizetések, hogy a kiadó- 
hivatal — daczára a külön éjjeli személy­
zetnek — alig győzi azokat elintézni, 
nem vettük igénybe ezt a kibérelt 

hirdetési odalt.



Szerda, deczember 25.teGYETFRTES

ÉKS2EííÉS2>ás AüÓRÁS*

, •. „J&zlelében szerezd élők &&
Bti DOPEST, B’zsébeMtöi'ói’ 29, 

%'SDÉÍiÍ MBGftSNDELÉSEKRE KÜLÖNÖS GOMDOTFORDÍTOK» 
toEüYZÉK 2000 RAJZZALINGYEN4sBÉRMEMTVB,

M

»Hermes« levéirendezök, 
»Hermes« számlarendezök, 
»Hermes« gyorsfűzők, 
»Hermes« iratgyűjtők, 
»Hermes« iratdobozok
minden jobb papirfizietben kaphatók, hol nem, 

úgy kérem közvetlenül hozzám fordulni.

Kertész M.
Irodai czikkek, különlegességek gyára.

BUDAPEST, VII., Hársfa-utcza 12.
(saját házban). Telefon 27—411.

Képes árjegyzéket kiváiatra ingyen es bérmentve.

mp
Öl

„HÜNGfRiA
beszélő gépek

kizárólag eredeti elsőrangú 
gyártmányok,

részletfizetésre is
kaphatok.

MAGYAR IPAR ÉS 
KERESKEDELMI 8.T.

BUDAPEST,
Kiráiy-níca 98.fi,
— Kérjen árievvzéket. —

l»Baclirnch A.
Ezüsttárgyak kicsinyben 

való árusítása
ca. eg leír. udv. ts 
kamarai ék.vzerész 

artistarúgyára.

IV. kér., Királyi Pál utcza 13 szám.
1ÍKXJ, évi decembci 1 én, győri épületében n kicsinyben 

való árusítás szamara is pazar húlyisóget nyitott. (Liujaiut 
földszint.)

IL fényes helyiségben mindennemű ezüsttőlgv (asztal- 
Cint, tálak, fény űzési cikkok, evőeszköz *tb.) vasa. oi ható

Rondk vül gazdag valavztek u legfinomnbh kivitelt cn, 
ezabott gyár- arakon, melyek mi -deu tárgyon iftlhatúai fö 
vajinak tüivelvo.

rms

V)

Magyar harzi kanári 
tenyészde,

OcbrEEZEnliEn
Ki a madár dalát 
meg tudja érteni és 
annak (nőkét fel tud­
ja becsülni, kanári 
tenyészdém keresse 
az ’fel, s tiszte-jen 
meg engem rendel* 
m nyelvel. Minnen, 
mit egy madár eV- 

ndni képes. legyen az lágy, mély 
hang, avagy csenuó érces, ami 
csak madárban Kiválóan jó, to* 
nyészdómben mindez feltaláló : tó. 
A rendelt madam miclóit ciklil 
döm, lúd tsaró előbb magam meg* 
győződöm es ha hibás hangú 
vagy rosszul éneke!, nem létezik 
nálam, hogy én azt küldj- in oi. 
A tisztelt ic-ideiő nyugodt icho' 
tehát, hogyha nalam rendel, tu­
dom, nem szenved km Énekes 
kanár k dara >]a 7, 8, 10 s 12 
irt Nőstények darabja 2 forint. 
S t Állítás a ieg-nag-yebb hí 
deg-ben t* gondosa • o oma- 
go va tö- tóutk. Anegyzó* 
óh ápo aa-utaaitaa ingyen. 
AGObTON madár telep Deb- 
x e zen, Pétertla utca 26. »-z.

Urasági
bútorokat,

szőnyegeket,
csillárokat

és legteljesebb berendezé­
seket (gyárakat ée üzle, 
eket is) veszek és eladok.

Nog; Zsigmond
VI, Lázár-utcza 3

(a Váci-körul melleti). 
Gyönyört! választék • le» 
finomabb modem ée 
stilszerü mali és fényezel! 
mahagóni plisander vagy 
másfajta bálé, ebédlő tm 
szoba és esalonbntorokban 
Bézhálószobúk, bőrgarnltn- 
rák és kárpitosfelékben 
Perzsa, Smyrna és más sző' 
nyegekben és lllggónyökben 
modern bronzcsillárokba! 
gáz. villamve eth.-hcz.

- iS

Alaptőke
10.000.000 korona

ö.

Alaptőke
10.000.000 korona

! sí -Ä

Adria magyar Rirá yi lengtrbaoz.'Si 
= részvénytársaság =

H6«ifll. Ungarische Seescbiffabrts 
= flklicn-ßesellscbafi- - - - - Adria

ALAPITTATOTT 1882. EVBEN.

Budapest, V., Szabadság-tér 16. szám.
Üzletigazgatóság ; FIUME.

Sürgönyczim :

Adriatic, Budapest. Adria, Fiume

Telefon 37—21 Telefon 37—21
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Igyekezzék mielőbb bennünket felkeresni, vagy egy levelező-lap utján bekérni
megjelent

Milághirü és versenyképes „LyrophonGrammofon beszélőgépeink és hanglemezeink árie^v- 
«w zékét, amelyeket gyári

rákon hozunk forgalomba és garancziát vállalunk a szerkezet pontos mü- 
1 ködéséért.

Pla§y°n díszes állványra épített „Művész“ grammot'ónjaink már megér-
*'■ -13 keztek

w megtekinthetők Budapesten, 17, kér., Teréz-körut lie. /. emeleten levő 
helyiségünkben.

ISásárolni egy tökéletes grammofont olcsón ritkán lehet, míg! 
nálunk

M remelés nélkül eredeti gyári áron szerezhetők meg a Lyrophon 
beszélőgépek. Havi vagy negyedévi

WBészletfizetést is engedélyezünk, daczára a részletfizetésnek áraink 
'A 1 nem emelkednek.

Írjon tehát sürgősen árjegyzékért, melyet ingyen és bér- 
■ mentve küldünk.

A ©;

*< A\\ .

hirdetési rovatban minden szó
«Ö'szeri beiktatása közönséges 
petit betűkből 4 fillérrel, kompakt 
betűkből szcdvcöfillérroi fizetendő KIS HIRDETÉSEK E hirdetési rovatban minden szül 

egyszeri beiktatása közönségéé 
petit hetükből 4 fillérrel, I

I Veresáfonyabefőtt
BÁRT A-féle, 6 kilós 

poBtakosárfiveg 6.— 
ko róna FELEA, KGB- 
2EBYÖYAB Felka. Sse. 

asm. 80972

I SÜLHÜÄÜT, *
I menés) gyomorgörcn 
/ <B;dcbb mm*ero a f. BAÍITA-Iéfo FEKETE- 
j AFÜ2ÍYA GYO&YBOB 
{ gióo702arés26lc ee fü- 
I Rtorcaolioél 1 üveg ára 
I K 160, ti üveget 8.— 

koronáért bérmontve 
szállít n lELKAI KÖB- 
ZERVüYÁB Felka, Ezé- 
Pcs-m. _____ 26971 I

i FoTgán Iskolai -
■reáliskolai, gymnáziumL 

kereskedelmi, cgyévea 6i> 
‘icnfeaaégro képesíti víz* 
íukra, valamint mindenféle 
tautó és poflő vizsgákra 
legrövidebb Idő alatt • leg. 
;öub sikerrel előkészít ,Ta- 

Budapest, Tliököly-o| 
a ejtik 26814

óár
a L em.

>‘£itvt<ép-k«szt!3éket
<>b|crliret vc»z, tiAd, cserél hi- 

^I'poio lemeznek egyedül- 
elániááló belyo,

HATSCHEK EMIL
Andulsey-vt 18.,

•MtJni Kneehel-kOrut 88.

léfcrlei
t ,. , Alapilulolt 1877. 
bőkkel olcsóbb, műit 

fizet óare.

Ajtók ablakok,
VASREDÖKYÖK, 
VASRÁCSOK,
nl'uk h*r?.DÍI- 

Ó3 újak ol- 
vsén kaphatók i

Lefkovíís Jakabnál
V„ Csáky-utca 76. 

Korr.ll-uic* gnrek. Linók 
>önit ltfi,nlóha-'

=
TS&TIILIPAR"

folyóirat.
v. *yaPJu'- gyapot-, len-, 
«enner-, selyem-, jutn-lpei 
C1 k°rcBkedolem közlöny*

«»'kiwohlJltSi Újvidéken.
Jláflalonlk havonta kólezor,

I Oflj övié 12 kor,

Gimnáziumi,
reál, kereskedelmi, pol pál 
cgyévea önkónteseégi, bár­
mely érettségi vizsga let», 
vibáhez igényelt tantárgyak­
ból legjobb módszer szerint 
tanít és taníttat kitűnő 
philologus és nmthematikua, 
Kgycnkintl oktatás. Tanít­
ványok csak korlátolt arám­
ban vétetnek fel. á bámu­
latos eredményeket igazold 
okiratok a lakásban megts 
kinhetők. Goiteln Hein« 
rlk Budapest, VII, Daruja- 
eich-utca 89. II. emelet Itt

Stenográfia.
Ingyenes, magyar nó- 
mot gyoreiráal ós gép- 
írási tanfolyamok kez­
dődnek december havában 
n főváron legnsgyobb és 
le kg ed ve! több szakiskolájá­
ban a «Stenográfia» Orsz. 
Gibelsberger Gyorsíró és 
Gópiróiskolában. Keresko* 
delmi ftUiiktantárgyak ; S ?k- 
szoropitó kurzusok. Jelent- 

közös egész nap 1

VI. kér., Vác -körül 
S3, s ám.

BÚTOR
Alkalmi vételi
Butorvásárlók íigygl- 
métie ajánlom legjobb 
minőségű bútoraimat 
Háló-, ebédlő- ós urisio 
bák, valamint egyes

(bútordarabok, csodála­
tos olcsón, minden el­
fogadható áron kupbatök

PECHRED t-j.
bntor - nagykereskedő

Klráiy-n28.az ndvarban. 
TELEFOB 38-7L

jj t é k és
ablakok
régi és új vasredőnyök 
teljes vasalással. Kapuvas- 
rácsosatok, kertkorlosnk- 
knramltlapok, Kohlhoimi, 
apók olcsón kaphatók

Kelemen Mér,
áplilct-bontee vállalkozónál 
ludajiest, Nador-n. 72—74. 
t lók 0lf«t ÖWKOt-ut *u

Akar
í finom rumot!

Iß (Mi akkor fár.idiság nélkül
jelentékenyen Jobba*» éa < 1- 

í oedhban önmaga készítheti 
otthon.

1 üveg la. Jam. rum-erzen- 
csia fj liter legfinomabb Jnmaikn- 
rumnak fárndiág nélkül otthon 
való kr-gzitéeóre 60 kr. Kgy-egy 
üveg likör-esazcnczia otthe ti való 
koszit- eóre három-három Jecrfi- 
nomabh likőrnek, m-nt: óllés- 
króm, altvater. sartiőz, mopauor, 
kailsbadl keserít, puncs, ulpcn- 
könig stD. 6) kr. 8 üveg csuk 
1 frt 60, egyes üvegeket csak az 
összég beküldése után (levélbe- 
lyegben isi szállít, 3 üveget postai 
utánvétellel is bérmentve minden 
postaállomásra pon'os használati 
utasítással.
Hit rhmann ee Fzer.czia- 

gyártásn , Hump le tz 69 
Csehország.

P k r-ynr V» ismerő - irat

Kolozsvári 
]ogtudoinán\l óaállam- 
tudomanyl szigorla­

tokra, államvizsgákra 
é» alapvizsgákra Igen 
alaposan és lelkiisme­
retesen készítünk elő 
a legrövidebb idő alatt 
kipróbált módszerünk­
kel, Igen szerény dtla- 
zásért. A vizsga síké 
rét biztosítja 6 év óta 
fennálló és kiváló 
eredményeket produ 
káló intézetünk. Vál 
tófosból speozlális 

tanfolyam melyie kor­
látolt számban vs- 
eztti'k fel hallgatókat 
Csakis utólag oa vizsga 
sikere utáni Igen cse­
kély díjaz?« al. Levél- 
beli ó; deklödónekrc ki- 
moritöun válaszol Di. 
Erős Vilmos, Kolozs­
vár, Magyar-n. 2.

Modem
arasági batcr&k
alkalmi vétóié is eladása
HA ló-, ebédlő-, szalón- 
uriszoba éa irodai teljes 
berendezések, üus raktál 
szőnyegek, függönyök, terí­
ték, csillárok, vas- és réj 

bútorokban.
GROSZ SÁNDOR üs társa
Bnflapcsl, Ltr.sl rorcnej-tér
I- 8«. ezokíl Bfár-atcza 1

TflUi'or 14 09-

Részletfizetésre
h o. 13 Iti fi tóit

te

Hegedűk, fuvolák 
olm balmok

a lO'-csin^sabb éa leg<ökélcte 
sebb kivitc)b-n árfotemeló- 

nélktil

Szfnásifsüispdos
Budapest,

VI., Andránsy-nt l. szám.
Árjegyzék Ingyen és bérmentve. 

— Lemezekből teljes raktár. — 
4GOD uj felvétel.

500 koronát
fizetnek annak, ki a Fnr- 
tiila fcgraónel! használnia 
mellett — üvegje 76 fillér

Drága hús, 
olcsó hal !

-v,7ah737a® , Közp. vasárcsareok.
Np vagy szája bűzlik n . ., , .. . . . . . . . . . . . . Garay-teri halcsarnokagy
[franco küldéssel külön 95
fill.) Barfffla-WluMor Ede 
Wien 19 I. Sommergasse 1, 
Főraktár Budapest, Töríiii 1 
Király-u. 12, Andrássy-ut 
29. sz. Dr, Egger Váczi- 
köruf 17. sz. — Kaphatő 
minden gyógyszertárban, 
Csakis Sarílllű íogvls*' 
kérendő. Hamisítások be- 
Jeientésa jól juíalmaztnmc,

Poígdil áraki
Fíwras ülszolgsissM

Kitűnő szabás í

Zeliszka
Vidékre mintái kü!d5k 
unirvobb rond^téenó! Vze- 

mAiveeen «imryyok.

János
•nvoí uri ázaeótereN^ 
BUDAPB8I,

Andrássy-o! 68. I, em
Állandó ffUnatUk * Uiß-
uhratosabb wíjzni ot h»i
- iflldi viVivelakMl

Kfrály-ütcza 00.
Batt hyányi-téri 

vásárcsarrtok.

A Bcbnltzsr-íéle

TEÁT
kiváló Ize és kiadósánál! 
fogvaa ’opfoijb családoitlnn 
intsraálusokbaa, sziaaío- 
riamnkbaa aib. minden mss 

tea fülé helyesnek.

Schnitzer Már
orosz, ceyloni, kínai tea, 
valamint cognac, rum nagy­

bani behozatala
öpcst, VZ„ Váci-kőrút 0. 

Fióküzletek:
V«, láczi-kórnt 88

Kitója
Kabeljau tej nélkül 80 fill 
TőkehaJ 110 -
Tőkehal helg. kicsi 60 » 
Tengeri lazaez FO » 
Tengeri pisztráng 90 » 
Kabeljau 90 »
Sima ej-ényh. kczíp 140 » 
Vörös laposhal 170 > 
Pásztás tarkóshal 150 > 
Hhomhushal 86,0 »
Nyelvhal 550 »
Hal-szaíócskiinyv iugyen.

31 agyar 
Halkonserv^yár és 

Halkereskedelmi r.-t.
Eadapest

Részletfizetésre
porczelián szervizek, lám­
pák: Kérési é árlap ingyen. 
Ivánkovits Károlv Szeged.

BÚTOR
árverésről, linóm és egy 
szerű bntor, hálószobák eá 
garszon szobák Szalon bőr* 
io öllek, gyönyörű tükör, 
díván, bőrszék, Íróasztal, 
porzsaszőnvoz és egyes 
darabok; Földes B, VH* 
Kertész-ufcza 43. Kiráfye 
utcza sarokházban.

Autóm, pslkirr tfmegfog4 a 
frt, Gyeteknek i 20 frt, e:y éjjel 
fel ügyel és nélkül vngy 40 dara-» 
bot lógnak, nőm faagynak szagot 
hát ra és önmaguk állnak fel» 
„F.olipsa* svábbogárfogó ezrekre 
fogja éijolenkent a svábókat éa 
muszkákat- Ára 1 20 kor. Min* 
dentitt a legjot'b er dményd*. 
Szóikíltiés utánvéttel Ochalle# 
3. Bécs, ll/E. Kurzbauergass» 
j/e Szám'alan kGszőnó és elis* 
me rölcvr I.

Pénzkölcsönt
4 41/3 és 5° o alapon föld­
birtokra, jövedelmező, fő- 
virosi, vidéki, vrost és 
Budapest kornyékén levő 
bérházakra !,. II., III, he­
lyen 5 70 évig törleszt­
het«. Szcmelvhitel tisztvi­
selőknek gvorsan cszkö- 

zöitefik.
HOFSSANM JAKAB

bankbizományi iroda, Bu­
dapest, feréz-körut ka.

I

<Uu.lt,
Fűthető ftirddkhd.

50 kOíonalüi l' ljct.b, kádak 12 
koronától feljubl) mindonféle 
szivattyú ós viz vezeték herendo» 

zóst vállalok
X-EPKOVTCS ADOLF
W •■.-.jiUdayi-ulcílít J1|L‘. Krtső- 
Oct-kür. i fis llarsla-iitczii kftzöt I 

^ vlATvvtr.ek tiArnivnt.xre.

Siceraesísóöi 

csemegék 
BAETA-fele vorasáíonya 
belőttél, malmi-, sza- 
uidcza-, cőjpkefcogyóizt, 
gomb:.- és húskonzer­
veket, pás int uniókat

férd a FEIiKAi KOS- 
ti,ilVtiYAil Fel ka, Sze- 
peemegye. Kérjen ár- 

"tét.

1



me

fi hirdetési rovtitren minden eső
egyszeri beiktatása közönségei 
petit betűkből 4 fillérrel, kompakt 
be tíl kből szedve őfii lérrea fizetendő

Pénzszekrények
használtak és ajak, rend- 
Idvüli olcsó áron kaphatók 
a budapesti pénzszekrény 
raktárban, Budapest V, 
Oálvánv-iitrza 6>C_____ ?8B

Házi könyvtárakat
keresek megvételre. Aján­
latokat «könyvkedveló» czi- 
men kérek

Jókai összes
müveit, Pallas Lexikont 
keresek megvételre. Aján­
latokat könyvkedvelő jel­
ige alatt kérek.

Vigyázzon,
ha meghűlt és vásároljon 
valódi Réthy-féle cukorkát 
60 fillérért. 25271 sz.

KIS HIRDETÉSEK

Gallérok, kézelők,
legszebben tisztittatnak.

Haltenberger Béla gőzmo­
sógyárában Kassa.

Polgári
iskola bármely két osztá­
lyát száz forintért készíti 
elő Sováts-íele tanuló-ott­
hon, Nagymező-ulcza 21. 
Egyenkintí tanítás. (Höl­
gyek is) 27508

fflagánkutató iroda
Rákóczf-nt 75. Kényes meg- 
bizatásokaf, megfigyelése­
ket, nyomozásokat elvállal 
úgy magán, mint családi 
tig'vckben Fassa-ÍJagyary 
Géza. Telefon 67 47 96703

FélsísMleépek
1 drb. kb. 80 HP. com­
pound condensatoro gép 
40 m‘- tüzfelülettel 11 lég­
környomásra engedélyezve 
kihúzható csöveskazánnal 
és hütóviztoronynyal, Ni- 
cholson-téle gyártmány, 1 
éves és igen rövid ideig 
üzemben, 1 drb ca 35 HP 
kihúzható csöveskazánnal 
biró gép 10 m5 Útfelület­
tel -6 i/i légkörnyomásra 
engedélyezve, Höcker-féle 
gyártmány használt, de 
nagyon jó állapotban ol­
csón kapható. Abeles Emil­
nél Budapest, V , Váczi-ut 
14. Telefon 24—41 és 
08—32, 27563

Narancsot
édes, vékony héjut 5 kilós 
postakosaranként 3.—koro­
náért, aranysárga ezitromot 
2.—, nemesfaju almát 2.50, 
óriási maronit 2.- , vegyes 
gyümölcs datolyával, tűié­
vel 3 koronáért szállít. 
Müller J. Budapest, Dam- 
Ianich-utczn 47. 27564

Kompoundgepex
Félstabil 24. 30, 35, 50, 90, 
lóerejü. Stabil 40- 50, 80, 
185. 600 lóerejü és 4 drb 
kazán, használtak, de ki­
tűnő kezelésben részesül­
tek, jótállás mellett kap­
hatok: Tímár Ede czégnél, 
Budapest, Lipót-körut 28. 
________________ 27560

Góliát
nyerset aimotorok! Mielőtt 
nyersolajmotort vásárolna, 
tessék ezen uj, tökéletes, 
legegyszerűbb szerkezetű 
motorokról ismertetést 

kérni: Tímár Ede, Biida- 
pest, Lipr t körút 28. 27561

Sodronykeritést,
sodronykeriíésfonógépet 

gözmosógépet, szőliövesz- 
szöket, akácz- és gledicsia 
magcsemetéket árlap sze­
rint küld fiesch, Bács.

27760

Építkezésekéi i
Gyárak lakóházak terve- 
rését, felépítését, átalakítá­
sát bárhol előnyösen el­
vállalja, tehermentes tel­
keket törlesztésre felépíti. 
Építési tanácsokkal szolgál 
Borsody épitésii roda Epést. 
Rákóczv-ul 71 7R9

Jogi-,
politikai srigorlatokra, alajt- 
és államvlaseákra (egyea 
tárgyakból is) Kola« várra; 
Bnáapestre úgyszintén 

államszámvllellanl állam, 
vizsgára teljes sikerrel

fiyorsan, olcsón előkészíti 
ogl szomlnárlnm; Budapest 
Ví, Rózga-utcza 44. Ili: 8

Dió,
garantált idei, egészséges, 
fehérbélü nagvszemü vé- 
konyhéiu, métermázsán­
ként 50, huszonötkiló 13, 
ötkilós mintakosárral 3.20 
koronáért utánvétellel bér- 
mentetlenül szállít M/liaj- 
lovits György’, Monor.

27414

Állást,
képviseletet, vagy foglalko­
zást ha keres, ha helyze­
tén javítani akar, rendelje 
meg a Magyar pályázati 
értesítő és munkaközvetí­
tő újságot. Csáky-u, 4. 
Egyes szám ára 40 fillér. 
Mutatványszám ingyen.
Szabadság IX. 2.

Édes Muczuskám! Legyen 
szives kérésem teljesíteni, 
Írjon, tudasson hogyléte 
felől, oly boldogtalannak 
érzem magam Édes szi­
vemtől távol. Írjon Aranyos 
tubiczám minél előbb és 
sokat, már alig várom 
kedves sorait és jelezze, 
mily czimen lehelne post- 
resiant levelet küldeni.

Kezei i és piczi ajakát 
számtalanszor csókolja 
__________________R. K.

Uzletvéteit
és átadást minden irány­
ban insyen közvetít Huszár, 
Budapest, Gresham-palota. 
Csak levélileg. (Válasz­
bélyeg). Elsőrangú aján­
lások^____

Finom
őszi juhínrót 5 kg. bődön 
6 koronáért bérmentve 
Svájci téglasajt kilója 1.60 
fill.-ért szállít közvetlen a 
Felső Magyarországi hegyi 
juhturógyár, Nagyszabos. 
Gömörinegye _______

Ä Fikőgen”
füdöbajt gyógyít, szúrást, 
köhögést, lázat biztosan 
elmulaszt. Ára 3 korona. 
Kapható: Falk-gyógyszer- 
tár, Budapest, Vili Rákóczi- 
tér 2. sz. 25828
Singer varrógépek,
egész uj 3u frt, szakértő- 
lég javítottak 12 írttól föl­
jebb, jótállás mellett szál- 
iit íiabdn József műszerész, 
Almássy-tér 14. Képes ár- 
jegyzék ingyen. 27483

Gőzkazánok
2 db. Cornwal-kazán dara­
bonként 56 m3 tüzfelülettel 
7 Atm 1 db. Cornwail-ka- 
zán 48 m2 tüzfelülettel 6 
Atm., 1 drb Cornwall-ka- 
zán 25 m3 tüzfelülettel 5 
Atm., 1 drb Cornwall-ka- 
zán 34 m3 tiizfeiülettil 7 
Atm , 1 drb Cornwall-ka- 
zan 41 m2 tüzfelülettel 7 Atm.
1 drb csöveskazán 49 m2 
tüzfelülettel ti Alm., 1 drb 
csöveskazan 43 m2 tiizfe- 
lülettcl iO Atm. Továbbá 
több kisebb fekvő és álló 
kazán használt, de teljesen 
jó állapotban azonnali szá­
ntásra kapható Abeles 
Emilnél Budapest, V. kér., 
Váczi-ut 14.Telefon 24—41 
és 98—32_________27592
fesiek zaiogczédulAkat,
elzálogosított brilllántokat, 
aranyat, ezüstöt, gyöngyö­
ket és ékszereket 100.000 
koronáig költségmentesen 
kiváltok és a teljes értéket 
kifizetem. Singer lakab ék­
szerkereskedő Budapest, 

Király-utca 91. Isabella- 
«tea sarkán.

Pénzkölcsönt
magánpénzt azonnal, taka- 
karektól legyorsabban in­
gatlanra, bekebelezésre, 
félévi utólagos 6 százalé­
kos kamatra, bármilyen 
kölcsönért tessék hozzám 
fordulni. Tarácsky Ferenc, 
Rottenbiller-utcza 5/b. Vá­
laszbélyeg. 27428

Ügynökök,
a kik törvényesen engedé­
lyezett sorsjegyek eladásé­
val foglalkozni akarnak, a 
m lylyel naponta 10-20 
koronát koresni lehet, ktlld- 
i ék ajánl iukat főposta pos­

taitok 237. Budapest.

Magán építő iparos
iskola előkészít építő, kő­
műves és kőfaragó vizsgá­
hoz biztos sikerrel. Sze­
rény díjazás mellett el­
fogad tervek készítését, 
felülvizsgálatokat és sta­
tisztikai számításokat, Végi 
léssel műépítész igazgató, 
Budapest, VII. kér., Baross- 
tér 17.______ 27225

Házak,
villák, telkek, gyárlraktá- 
rak, gyárépületek a fővá­
ros minden részéből el­
adásra vagy kibérlésre
előjegyzésben. Huszár Bu­
dapest, V .Gresham-palota 
Elsőrangú ajánlások. Te­
lefon 81—08.

Lakást,
bútorozott szobát, bármely 
czélra, berendezéssel is, 
mindenféle berhelyiséget 
gyorsan, csekély díjért 
közvetít alakásbérhf lyiscg 
közvetitó csak V., Gresham- 
palota Blérleomeza 2. sz. 
Telefon 81—08. Minden 
bérhelyiség nyilvántartva.

Vendéglősök
és magánfogyasztók figyel­
mébe ajánlom saját terme­
lésű fajboraimat. Levelező­
lap elegendő. Kucsera Fe- 
rencz termelő, Kovácsfalva 
u p. Rém, Bácska. 27577

Erdöbirtokot
vagy erdői sürgősen kere­
sek megvélelre. Részletes 
leírási és feltételeket „Fa- 
kereskedő“ jeli gc alatt 
kérek a kiadóba. 27368

Csemegeszöllöt
legnemesebb fajokban, 

fagymentesen csomagolva, 
5 kilós postakosarankint 

4 koronáén, valamint sa­
ját méhészetemből garan­
tált iiszta szinmézet 5 kilós 
bádogbödönökben 7 koro­

náért szállít Bottmaun 
Hennin Ktsknnhalasén

Szerda, deczembet 25.

SI# rovatom min den 

______  izedvefifiUérrelfizetendő

Határi moLorak
kiképzett cJőénekeeefcnck 
dara tjat 6-S üt. 'ertvész- 
nőstényeket 1 forintjával fe­

lelősség mohéit szállít

STERN CsoDgradro.
27642

Polgári, gimnáziumi,
kereskedelmi, reál, ma- 
K»4,atra. Rlmnáziuml 
különbözeire és érettségire 
előkészít (hölgyeket is.) 

Kerekes, Almássy tér Iß, 
M. II. em. 18. sz. Válasz. 
bélyeget kérek, 95463

Régi ezüsttárgyakat
és zálogczédulákat veszek 
és eladok mindennemű 
arany- és ékszerárut, úgy 
mint régiségeket, drága­
követ, arany- és ezüst- 
órakat, lánczokat, gyűrűket, 
ezüst-cvőeszköztikeL Kér­
jen árjegyzéket Ingyen. 
Fuchs Dávid utóda Buda. 
pest, IV. Váczi-utcza 18,1,
gmelej. 26764

1 Parketagvár
Gyöngyösön ajanlja gyárt 
mányait.

Bútor
6) és használt beraktá.

- ---------- . rozásból visszamaradt, esti-
Zálogczédulákat, járok, lámpák, Irodáibe-
»•.—- - bendezés, pénzszekrények

bámulatos olcsón eladók. 
Beraktározás! vállalat tu­
lajdonos Landsman Sámuel 
Központi városház épület 
uerlóczi-utczi a raktár 
10—11—12.

brüIlnnlokaL aranyat, ezfis- 
töt, gyöngyöket és ékszere­
ket legmagasabb árban ve­
szek. Brilllantokérl többel 
fizetek, mint újonnan kerül- 
lek. SCHILLER IZIDOR, Síp- 
iteza a 26316

Állást
mindenkinek minden irány­
ban ingyen közvetít Huszár, 
Budapest, Gresham-palota. 
Csak vidékieknek. (Válasz­
bélyeg.) Elsőrangu aján­
lások.

Saját gyártmányú

vas ésrézbuiorok
Rézagy ................. 45.— Irt
Vaságy matraczczal 8.50 »
Gyermokágy_____ 11.50 »
Sodrooyágy-betót 3.50 »

Vos- és rézbutotol: g}\itl 
árban.

WEISZ LIPÓT
Klrály-ntcza 99. szára. 

TELEFON 67—01

7" 7^
Csemegeszőlő

poslakosurnnkint fagy- 
montcs csomagolással 4 
korona, téli nemos faj­
ulnia és óriás birsalma 
poc1nkosarankint B kor.
25 kiló ára 12 kor. Há­
zilag főzött baraczk lek­
vár 2.40 kor. Kitűnő bús* 
alma-sajt 2 kor., Cukor- 
ódossziivaiz 1.40K. kilója 
Fai boroknak hcctolilcr- 
jét 50 koronáért szállítja 
Szabó X' 1. Csongrád.

Llv /U

Ki a YES-0U1-S1
czinili lapot megrendelj, játszva 
minden megerőltetés nélkül és 

Önállóan az

angol és franczia
nyelveket alaposan megtanul­
hatja. Előfizetési ár negyedéven­
ként minden kiadásra 3 korona. 
Megrendeléseket elfogad és mu­
tatványszámokat küld a kiadó- 
hivatal. Budapest, Andrássy-ut 

Ü7. szám.

Gyorsírás
(Gabelsberger)

Gereben
gyorsíró nőiskolája 
kiképzés után állást 
garantál Németül 

tudóknak tandíjked­
vezmény. Irógí-pek- 
tatás növendékeknek 

díjmentes.

Fristóf-fér l
Pénzt bútorra

zongorára, varrógép, ke­
rékpár, könyvök, kocsik, 

automobille currens- 
árura feltűnő olcsón be- 
raktároz. Már beraktá 
rozott tárgyakat maga­
sabb előleg nyújtással 
kivá lunk Tauszikcs 
1 drsa Gyár-utcza 21 

Telefon 83—97.

Mérnöki műszerekéi
vesz, elad, cserél, lejtmé- 
rök, Planimétcr, Teleskop, 
Gocrz—Zeiss— Lrläderstb.

HATSCHEK EMIL
Andráeey-ut 13,

Fiókjai Erzsébet-körul 38

Fenyöborovicska
(Jnnlperuai BABTA-féle, 
8 liter <í 7.60, 4 liter 

K 9.— bérmentve 
FELKAI KONZEBVOYAH 
Felka, Saopeam 26973

«tííOd ti fi otr,H I H LLlTHS

E djfisbua
U donség!

— K. 3 80-tól felfelé. —

A. Sachsel Bécs
kalapkéflzltö

XVII, Kalvarienberog. Nr, 34, 
II., Taborstrasse Nr 39., 

XVI., Neu eríelderslr. Nr. 2.
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve.

INGYEN! !
ős bérmentvo kfildóm sző If- 
oltvány és vesszők« 61 éi- 
jogxzékomct, mely minden 
szőlő- és korthilajdon snn'r , 
nolkülözhetotlcn üvlnivnleka: | 

tartalmaz.
Az árak megírpó olcsók..
Szamos elismerő levél iga­
zolja oitynny- és vteszó- 

nnyagom ióságát.

Belawarét S.,
mert ezen lajt nem keli sem I 
r>ool aid, som pcrmelczn . I
SzöcsS.fia szölöfeiepr!

Bihardlósze^. |

Csemegealma
tartósságáról és kitűnő mi­
nőségéről hírneves aranvra- 
nclt, Italvil, törökbálin!, 
ponik, és szercsike fajok­
ból válogatott, egészséges 
példányokat, vegyesen öt- 
ki ós ládával poslakosí.rral 
3, huszonötkilós ládával 13, 
ötvcnk’lóssal 25, százkilós 
ládával 4M koronáért. Nc- 
mesfaju vajonckörtét, avagy 
szagos császárkörtét 5 ko­
ronáért ötkilós poslakosa- 
ranként utánvétellel, bér- 
mentetlenül, díjtalanul, gon­
dosan, fagymentesen cso­
magolva szállít Mihájlovits 
György, Monor. 27440

önnek évní kell a 
feleségét I

Minden család részére leg­
fontosabb Illusztrált könyv 
a tulbő gyermekáldás ellen, 
melynek eredményét a há- 
lairatok ezrei igazolják, 
diszkréten küldöm 90 fillér 
magyar levélbélyegért. Fran 
Anna Kaupa, Berlin, 247. 
Llndenstr. 50.

Alkalmi vétel.
dutorok, visszamaradt a*fi.
Älfcnvsieritö körill- 

miatt eladók: ma­
hagóni hálószoba 180 frt- 
íróasztal könyvszekrény» 
nyel, olajfestmények 2 írt 
oagy perzsaszőnyegek,lám­
pák, 3 ágú villany 14 frt 
Árverési butoreladás Doh. 
oteza és Holló-utrzal ea- 
'okplnczt 2061 <

és Fia
BUDAPEST, 

Semmclv/alg-utca 21,

állandó nagy lakberendezési 
kiállítás, (hu egesz házban) 

TELEFON 17-77. 
Urasági bútoré*, aj és hasz. 

nált btsíorok.

Oűfls és Fia
Lakberendezési összeg 

tárgyak.

és Fia
modern bútorok; 

machagonl, 
palisander, 

jj/S' ében- és 
Nr czitromfa.

IZíip is Fia
Angol bőrgarnitúra, franczia, 

olasz fctylÜ bútorok,

is Fia
Valódi perssa és 
Smyrna szócyngek.

IEceciü és Tm

Velenczsi tükrök 
üveg, csillárok 
festmémyek stb.

ilQ

CSILLAa ÜZLET,

Eoíie Fia
antique bútorok cs 

szövetek, 
szalongarnliurák.

Eagg és Fia
Nippek, bronzszobrok;

olasz faragványok, 
meiszeni éa altvviea 

porczelLán.

Eagg és Fia
Fióküzlet nincsen 
össze nem tévesz­
tendő hasonnevű 

C7. éggel

Eagi? és Fia
Vesz és elvállal 

teljes lakás, szálloda 
is kastély berendezésű 

két vidéken is

Uqqh és Ffű
Állandó buior és 

mtiquitások beszerzésa 
a bécsi, párisi, 

velenczci és romai 
árveréseken.

Megbízottak a <on- 
ílnens minden nagy 

városában.

^ ' n'.'tri »4 l> & j» •; uV ,
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Le, térdre, királyok, a jászol előtt!
Fellobban a csillag. Megsápad a hold, 
Csillagkoszorúsan kis Betlehem ott áll. 
Trón lett, mi a barmok jászola volt. 
Rom-hajlok, imé csoda-hirre jutottál, 
jcrtck, leborulva fogadni őt!
Le. térdre, királyok, a jászol előtt!

Sírtál ezer évig, rabnép, nyomorúlt — 
Eljött, ki letörte igádat, a váltság!
Ki látta: imádta s mind, mind leborult, 
Ez a koronában, az égi királyság.
Ezt kérte, könyörgte, sovárgta e föld - 
Le, térdre, királyok, a jászol előtt!

Gondterhes, öreg fejedet ki lehajtod, 
József, ne emeld föl a fejsze vasát.
Uj rügy, kit az Áron vesszeje hajtott, 
Kivívja a munkás nép igazát.
Ne harczot! A béke fakadjon előbb!
Le, térdre, királyok, a jászol előtt !

Látjátok a csillag ragyogva vezérel 
Pásztort, s urakat.. . botot — és koronát. 
S mig fénye a messze évezredig ér el 
Lesz harcz, sok ezernyi ember-koron át. 
De vér, de vas, és harcz nem érik el őt — 
Le, térdre, királyok, a jászol előtt!

Hullámzik a tenger; fölötte a gálya 
S benn szunnyad a mester. A vész közeleg. 
Felkölti tanítvány gyáva aggálya —
Holott ki remeg, hogyha ő van velek ? 
Csak gyáva tanítvány költi fel őt, . .
Le, térdre, királyok, a jászol előtt!

Nem volt koronája. Kezében a kard 
Nem villog. A pásztor örök szava: béke. 
Ő áldani, hinni, szeretni akart.
E három az emberiség menedéke,
Űzzétek a haragra vadul tüzelőt.
Le, térdre, királyok, a jászol előtt!

Megértve a sziveket, áldva, szeretve 
Kövesse nyomát a nagy emberiség.
A béke malasztján telik isteni kedve 
Ne szóljon a kürt. Csak a béke-igék'. 
Csak ez égi zenével köszönthetik őt - 
Nyomoruk s fejedelmek a jászol előtt!

Váradi Antal

i
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A nemzetiségi kérdés *
Irta: Mocsáry Lajos.

Hogy állunk a nemzetiségi kérdés dol­
gában ez idő szerint? Stagnál a kérdés, 
negyven esztenö óta se ki. se be. S ennek 
legfőbb oka abban rejlik, hogy mindekkoráig 
nem tudtuk kellőleg megítélni azt a helyze­
tet, melyben a nemzetiségi kérdés tekinteté­
ben vagyunk. Túlságosan meg vagyunk ré­
mülve a nemzetiségi veszedelem miatt. Hal­
lunk Dákoromániáról, rávetjük szemünket 
egy rossz mappára, mely nemzetiségi álla­
mokra (?) osztja fel az osztrák-magyar mon­
archiával együtt Magyarország területét és 
kétségbe vagyunk esve. Maga a belügymi­
niszter nemzetiségi nagy beszédében fog­
lalkozott valami Popovicé C. Aurél nyomo­
rult fércmüvével. A valóság pedig az, hogyha 
ina kínálják fel a mi románjainknak a Romá­
niához való csatlakozást, vissza fogják uta­
sítani, nem kérnek a közösségből egy oly 
állammal, mely félszázad óta tartó teljes 
függetlenség mellett csak annyira tudta 
vinni a maga dolgát, hogy a nemrég lefolyó 
’Parasztlázadás látványával ejtette bámu­
latba a világot. Ma kínálják fel valamennyi­
üknek a foederált Qrossösterreich nyomo­
rult bachkorszakbeli Kronland-exisztencziát 
s valamennyien azt fogják felelni Vörös- 
martyvai: itt élned, halnod kell. És miért? 
Azért, mert tudják valamennyien, hogy az 
ezen országot lakó összes népfajok közt 
természetszerű kutya-macska-féle fajgyűlö­
let nem létezik, mert tudják sokszázados ta- 
•pasztlásbói, hogy az itteni uralkodó faj nem 
olyan, mint a német, aki öt garas haszonért 
képes volna egy kanál vizbe fojtani ember- 
iv.rsát; éppen azért érzik kiirthatlanul, hogy 
ftt, ebben az országban utóvégre is felül fog 
kerekedni a józan ész és lehetséges lesz a 
tisztességes együttműködés; mert igaz 
ugyan, hogy az ember nemcsak kenyérből 
el, hanem isten igéjéből is, de viszont, nem 
él kizárólag nemzetiségi üdvösségből sem, 
vannak egyéb erkölcsi javak is, szabadság 
és jólét kárpótlást nyújthatnak a nyelvegy- 
f'Cg ideális állapotának olykor felmerülő hiá­
nyaiért is.

A túlságos rémület kerget aztán bennün­
ket valóságos extravagáns lépésekbe. Ér­
tem az általános magyarosítást. Tagadják itt 
is ott is, tudom. De hát miért tör ki mind­
annyiszor frenetikus éljenzés és taps, vala­
hányszor az „ultrasorén“ báró Bánffy De­
zső elismétli, hogy nincs üdvösség e haza 
számára, mig az utolsó oláh vagy tót po­
ronty is nem válik magyar gyerekké? Miért 
lehet büntetlenül olyanokat hangoztatni a 
képviselőházban, hogy be kell hozni a kizá­
rólag állami és magyar iskolaoktatást? Miért 
tudta a boldogult Bartha Miklós példány­
képpen felállítani azt a nemzetiségi nolitikát, 
melyet a poroszok a lengyeleken elkövet­
nek? És hová vág maga az a törvény is, 
mely szerint kivétel nélkül minden népisko­
lában a magyar nyelv tanítására kell a tan­
órák felét fordítani ?

Hiába tagadnók, ez a beteges vágyako­
zás él közöttünk s nemzetiségi politikánk­
nak egyik föingrediencziája. S ennél csak 
tg\ fokkal kevésbé beteges az ország mos­
tam közoktatási miniszterének azon számta­
lanszor nyilvánított eszméje, hogy másnak, 
mint magyar kultúrának ebben az ország­
ban dívni nem szabad. Beszéljen a köznép 
ahogy tuu, isten neki, de a tejfelét, az értel­

miségi osztályt leszedjük s magyarrá tesz- I galmas időt jó volna arra is felhasználni,hog$

Az illusztris politikus iejtegetéseive! nem azo 
lositja masát a szerkesztőség.

szűk. De mikor azoknak a többi nemzeti­
ségeknek mindeniknek megvan már a maga 
kultúrája, melynek tekintetében az ország 
határán kívül lakó fajrokonok nagy tömegé­
vel szolidaritásban áll; hol van a mód annak 
eszközlésére, hogy a művelődésre való tö­
rekvésükben annak természetszerű eszkö­
zéül ne saját anyanyelvűket, de egy idegent 
használjanak? Ne kívánjunk lehetetlensége­
ket, nekünk nem afféle elenyésző népfoszlá­
nyokkal van dolgunk, mint például a flam- 
mandok vagy baszkok, hanem öntudatos, fej­
lődő és előretörekvő nenfzeti tömbekről, me­
lyeknek kifelé való gravitáczióját csakis az­
által szüntethetjük meg alaposan, ahelyett, 
hogy őket erővel oda terelnők, ha mi nyúj­
tunk nekik módot abban, hogy saját kultúrái 
igényeiknek kielégítését itt bent, a haza ha­
tárai közt feltalálhassák. Éppen ezért ren­
delte az 1868-iki nemzetiségi törvény, (44. t., 
17. §.) hogy maga a m a g y a r állam tar­
tozik gondoskodni arról, hogy egé­
szen az akadémiai tanításig saját nyelvükön 
képezhessék ki magukat. A tótoknak volt 
három gimnáziumuk, a magyar állam ahe­
lyett, hogy újakat építtetett volna, bezáratta 
mind a hármat.

Hát ilyen eszmék, ilyen jelszavak ural­
kodnak most is nemzetiségi politikánkban. Ha 
a magyar nép zöme elbusulja magát, hogy 
miért nem lehet úgy, hogy „minden ember 
legyen ember és magyar“, ha boszantják 
és gyakran vérig sértik azok a piszkolódá- j 
sok, melyeket rajta a mindenféle, a jóneve- ] 
lésnek és tapintatosságnak nagyon alacsony 
tokán álló „izgatok“ elkövetnek, az még 
hagyjál], de a nemzet vezéreitől meg lehetne 
követelni, hogy a kérdéssel komolyan fog­
lalkozzanak s itt érvényesítsék első sorban 
annak a „bölcs mérsékletnek“ jelszavát. | 
mely most a nemzetiségi helyett nemzeti ! 
politikánknak uralkodó plánétája. De hát az 
a bai, hogy vezérféríiainknak mindig rová­
suk van a nemzeti jogok megvédelmezésc 
tekintetében s ezt a rovást azáltal igyekez­
nek lefaragni, hogy mint nagy magyarok ve­
rik mellüket s még lovat adnak a chauviniz- 
inus szenvedélyes gerjedelmei alá. Felme­
rülnek olykor-olykor annak jelei, hogy érzik 
azt, hogy nem jól van ez Így, ilyen jelek me­
rültek fel például \\ ekerle miniszterelnök 
urnák bemutatkozó beszédében, liallotunk 
szép szavakat gróf Andrássy belügyminisz­
ter úrtól is, de az efféle gyenge szárnypró­
bálgatások azonnal elmúlnak a nemzetisé­
gekkel való czitnborálás szörnyű vádjának 
első legyintésére. Így azután marad minden 
a regiben. Nem is olyan seb ez, melyet szép 
szavak borogatásával enyhíteni, vagy bár­
miféle palliativ szerekkel kenni-fenni lehet; 
a szanálásra tettek kellenek. Amig ki nem 
liuzzuk belőle a szálkát, sohasem fog a seb 
meggyógyulni. A nemzetiségi kérdésnek 
nagy sebe sohasem fog begyógyulni, mig 
nem távolitjuk el azt a szálkát, melyet az 
1868-iki törvénynek írott malaszttá tételé­
vel a nemzet testébe szúrtunk; a horvát-kér- 
dés, melynek szintén meg van a maga nem­
zetiségi iugrediencziája, hasonlóképpen nyílt 
seb fog maradni, hiába alkalmazzák ellene 
a legerősebb kenőcsöket, mig a szerencsét­
len vasúti pragmatika, az 57. $. tagadhatat­
lan sérelmének szálkája nem lesz eltávo- 
iitva.

Mit várhatunk a nemzetiségi helyzet ja­
vulására nézve a mostani rendszertől? Azt 
halljuk, azért kellett megkötni minden áron 

I a kiegyezést, hogy az országnak az erö- 
1 gyűjtésre nyugodt ideje legyen; est a nyu-

a nemzetiségi viszonyok terén is gyűjt« 
síink erőt. Ezeknek kezelése különösen 3 

kultusz- és belügyminiszterek kezében van. 
Gróf Apponyi meg akarja mutatni, hogy tud 
lenni nemcsak zseniális szónok, de erélyes 
adminisztrátor is, szigorúan keresztülviszi 
azt a népiskolai törvényt, mely szerint min­
denütt feltétlenül a magyar nyelv tanítására 
kell fordítani az időnek felerészét, szigorú 
fegyelem alatt fogja tartani, a szerzetesek 
és apáczák kivételével, az összes tanítókat, 
hogy a magyar hazafiságból egy uj keletű 
tantárgyat csináljanak? Hogy ennek nem 
lesz túlságosan ingerlő hatása, talán azért 
remélhetjük, mert az élet kineveti a logikát. 
Gróf Andrássy Gyula, a belügyminiszter 
1906. november 26-án mondta el nemzetiségi 
programmját. melyet aként formulázott, 
hogy „szeretet és igazságosság a népnek, 
kérlelhetlen üldözés az izgatóknak“. A ne­
mes gróf apja fia, szereti a szellemes mon­
dásokat, az antitheziseket; némi történettu­
dási reminiscentia is van abban a mondás­
ban, a jacobinus Jaquerieknek volt jelsza­
vuk: guerre aux choteaux, paix aux chaumié- 
res, harcz és háború a kastélyoknak, bé­
kesség a kunyhóknak. Az a Pro­
gramm elméletben sántít egy kissé, miután 
a nemzetiségi nép és az izgatok nem álla­
nak oly távol egymástól, hogy a velük való 
elbánás éles ellentétessége indikálva lehetne, 
gyakorlatilag pedig miként lett ama pro­
gramul megvalósítva? Az izgatóknak szánt 
szigor megvan, rájuk lett eresztve az ügyé­
szek nagy hada, haszontalan locsogás-fecse­
gésért soha se fogtak még, nem Ítéltek ef 
hosszú fogságra ennyi izgatór. De 9 

nemzetiségi népnek a szeretetből ml
jutott? Tizenkét tótot lőttek agyon a 
csendőrök Csernován. Távol vagyok attól* 
hogy ezt a borzasztó esetet a bel­
ügyminiszter ur rovására rójjam, sőt ide 
is iktatom, miként irtain egy külföldi lapnak, 
Björnson vádjaira válaszolva, erről a szo­
morú esetről, „kiindulási pontja a hierarchia 
kus püspöki gőg volt, mely nem átallott# 
csendőri segédlettel végeztetni a templom- 
szentelést; a többi pedig az osztrák Militär 
Reglement dolga volt, mely a cscndörség 
katonai szervezetébe felvétetett. Ez a 
Reglement regi despotikus eszmék szerinl 
oltári szentségnek tekinti az egyenruhát, aki 
Lozzá nyúl, halál fia, a Reglement köteles­
ségévé teszi a katonának, a tisztnek az 
iníamcassire terhe alatt, hogy „er hat ihn 
nicderzuinachcii". Hogy abban se legyen 
1 osszabb más katonánál, olyan puskát is 
adtak a csendőr kezébe, melynek golyója 
keresztülmegy két ember testén is. Nem 
ázsiai, hanem osztrák, tehát germán bruta­
litást ól van tehát szó; ha volt az egész szo­
morú eseten magyar vonás, ilyen az volt, 
iiogy a miniszter nem akarta dezavuálnl a 
közbiztonság közegeit, gróf Andrássy Gyula 
ezer koronával járult a szegény tót árvák 
részére nyitott aláíráshoz.

Fzép is volt ez, de a „nemzetiségi nép 
iránti szeretet“ programmrésznek betölté­
sére^ nem elégséges. Éájdalomma! kell kon­
statálni, hogy komoly nemzetiségi politi­
kánk most sincs. Vezéríéríiaink engedik ma­
gukat a chauvinista áramlatok által sodor­
tatni s ahelyett, hogy a haza függetlenségé­
nek védelmére tízmillió helyett húszmillió
cinbe 1 f tudnánk a glédába állítani, ellensé­
geink nagyobb gyönyörűségére ránk kiált 
az egész világ, vígan folyik tovább a nem­
zetiségi bei eze-Imrcza. ,, a"



Szerda, deczember Zb. EGYETÉRTÉS 35

Az apák bűne,
Szakvélemények a jövő nemzedék egészségéről.

' „Megbüntetem az apák vétkét a fiákban he­
ted iziglen !“• — mondja az ótestamcntom ke­
gyetlen és engesztelhetetlen Jehovája. Es a ter­
mészet nyomon követi ezt a könyörtelen tör­
vényi; szemünk láttára száll apáról fiúra a be­
teg vérben rejtőző átok s az emberiség nyomo­
rának háromnegyed része az apák bűnében 
gyökerezik. Örökletes vakság, örökletes síiket-, 
ség. tüdővész és szifilis, fizikai terheltség és té­
boly, vérzékenység, öröklődő szívbaj egyes 
családokban egymás után következő nemzedé­
kek egész sorozatának életét, egészségét teszik 
tönkre. Az emberiség legnagyobb jótevője lenne 
az, aki ezt a nyavalyát kiirtaná a föld színéről. 
A kérdés eme nagy fontosságára és örök aktuáli- 
tására tekintettel érdekesnek találtuk, hogy ki­
váló szaktekintélyek véleményét kérdezzük ki 
ebben a tárgyban. Két kérdésre kértünk választ 
mindenkitől. Ez a két kérdés — amelyikben a 
nagy probléma legfontosabb ágazatai benne fog­
laltatnak — igy hangzott:

/. Mi a vclcmcnvc a terhelt családból szár­
mazó cs örökölt betegségben szenvedő ebének 
házasságáról ?

II. Mit mrt a házasságot megelőző kötelező 

orvosi vizsgálatról ?

Azok a szaktekintélyek, akikhez fordultunk, 
lekötelező szívességgel mondták el mind a két 
kérdésben nézeteiket. Nagyon érdekes és érté­
kes anyagot sikerült igy összegyűjtenünk, amit 
együvé rendezve, im itt kap az olvasó:

Dr. Tauszk Ferencz
egyetemi ni. tanár, kir. tanácsos.

\ tudomány, nagy statisztikai adatok alap­
ián bebizonyította, hogy vannak egyes beteg­
ségek, amelyek határozottan átörökölhetők és 
igy azok, akik ilyen betegségekben szenved­
nek, terhelteknek tekinthetők.

Tulaidonképen cl kellene, különíteni azo­
kat a betegségeket, amelyek ugyan az átöro- 
külhetés fogalomkörébe tartoznak, de tulajdon- 
képen az együttélés okozta fertőzés következ­
ményének tarthatjuk. A legiellegzőbb példája 
ennek a tiidö-tubcrkuiózis. Kétségtelenül bebi­
zonyított tény, hogy tiidő-tuberkulózisban szen­
vedő egyénektől származó gyermekek igen 
gyakran tüdő-tuberkulózisban szenvednek, de 
még mindig vitás kérdés, hogy a tuberkulózisra 
való hajlamot öröklik-e, vagy pedig szülőiktől 
fertőzve lesznek? A fertőzés azonban nemcsak 
a gyermekekre terjed át. hanem mind gyakrab­
ban látunk példákat, amidőn egyik tüdőbeteg 
házasfél a másikat fertőzi. Az örökölhető bajok 
sorába tartozik az ideg-bajok hosszú sorozata, 
ezek között első sorban az epilepsia. Boldogult 
icles ideggyógyászunk, Laufenauer tanár, ten­
geri malaczokat miilegescu epileptikussá tett és 
azokat' párosítva, az epilepsia a tengeri mala- 
ezok több ivadékán át észlelhető volt. Egyes 
ideg- és eiemeba.ioknál, ha nem is a betegség 
maga, mint olyan, de az idegrendszernek más­
nemű megbetegedéseire való hajlam, határo­
zottan örökölhető. A modern törvényhozás 
enyhítő körülménynek szokta tekinteni, hogyha 
valaki felett ítélkezve, kimutatható, hogy ideg­
es elmebetegséggel terhelt családból származik. 
Jó védelem ezt rendszerint ki is szokta hasz­
nálni.

Ha kisebb mértékben is, de ugyancsak örö­
kölhető betegség mv az álképletekre és szív­
bajokra való hajlani. Előbbire jellegzetes példát 
mutat a NanoUonok családin, ahol a rák ugyan­
csak generáexión keresztül volt a családban 
észlelhető. Egy igen súlyos és ugyancsak egész 
generácziókra kiterjedhető bántalom a vérzésre 
való hajlamosság, amidőn elegendő valakinek 
fogat húzni, hogy minden orvosi szerelésnek 
daczolő és meg nem szüntethető halálos vérzés 
létesüljön.

Kétségtelen tehát, hogy vannak átörököl­
hető bajok, nem is szólva azokról a betegsé­
gekről, amelyek, mint a venerikus bajok, direkt 
if er tűzésen alapulnak, De hogyha cjjjyes bántaU

maknak ivadékról ivadékra való átterjedése 
bebizonyított tény is, úgy mindjárt vigaszul 
szolgálhat, hogy anak korántsem kell okvet­
lenül bekövetkeznie és hogy maga az élet igen 
gyakran szolgál példákkal, hogy elmebetegség­
gel terhelt családból épelméjű, nagytudásu és 
képzettségű emberek származtak és hogy a 
cjzélszerti hygiénikus intézkedések utján képe­
sek vagyunk az ivadékról ivadékra való átter­
jedését egyes betegségeknek, amelynek jelleg­
zetesebb példája a tüdő-tuberkulózis, sikeresen 
megakadályozni.

Ilyen körülmények között általánosságban, 
olyan betegségeknél, ahol az átöröklésnek csak 
kisebb szerep jut, a nelsülést nem tartjuk feltét­
lenül. eltiltandónak, nem tartjuk eltiltandónak 
például rák eseteiben, sem szív-bajoknál, sem 
bizonyos idegbajoknál. Eltiltandónak tartjuk 
azonban feltétlenül a nösiilést olyan betegsé­
geknél. amelyek az átöröklött betegségeknek 
úgy szó ván mintaképül szolgálnak, mint a vér­
zékenységre való hajlam, az epilepsia és az 
előrehaladt tüdő-tuberkulózis. Utóbbi betegség­
nél a nősülés eltiltása feltételiül jogos, nemcsak 
az átöröklés szempontjából, hanem részben 
azon veszélynél fogva, amelylyel a nösülés 
magára a betegre nézve, másrészt pedig a má­
sik házasfélre a fertőzés veszélye miatt jár.

Minden más esetben az értelmes és min­
den aprólékos mellékkörülményre figyelő or­
vosnak feladata a nősülési engedély, vagy tila­
lom megállapítása.

Elvi szempontokból természetesen minden 
orvosnak készséggel hozzá kell járulni, hogy a 
házasságtól feltétlenül eltitassék az, akiről a tu­
domány és tapasztalat mutatja, hogy házastár­
sára vagy utódjára veszélylyel lehet. Ide soro­
landók azok az esetek, amelyek ugyancsak a 
házassági tilalom között foglalnak helyet, ami­
dőn valaki olyan állapotban van, hogy egész­
sége a házasság által szenved. Ez vonatkozhatok 
minden olyan súlyos betegségre, amely a kör­
nyezetre nézve direkt veszélyt nem is rejt ma­
gában. A házassági tilalom alá veendők egy­
szersmind a venerikus betegségek és talán leg­
első sorban ez a betegség az, amely a tudomány 
és az emberiség szempontjából egyaránt kívá­
natossá tenné a házasság előtti kötelező orvosi 
vizsgálatot. Másrészt azonban szem előtt kell 
tartani, hogy ez az egyéni szabadságnak oly 
jelentékeny korlátozásával járna, hogy egy­
könnyen általánosságban keresztül nem vihető. 
Külföldön, ha jól tudom Svájczban, az epilep­
tikusokra behozták a házassági tilalmat, de 
másrészt azt is szem előtt kel! tartani, hogy az 
epilepsia olyan betegség, amelyet, ha a beteg, 
vagy a környezete tagad, a viszonyokat nem 
ismerő orvos által egyszeri vizsgálatra néha 
felismeretlen marad. A kötelező orvosi vizsgá­
lat keresztülvitelét házasság előtt ha nem is re­
mélhetjük általánosságban, úgy mégis annak fa­
kultativ kivitelét kívánatosnak tartjuk. így mind­
azon esetekben, hol a házaságkötéshez ható­
sági engedély, vagy más beleegyezés szüksé­
ges, ez tétessék függővé egy előző orvosi vizs­
gálattól.

Egy nemzetközi orvosi konierencziának 
kellene azonban dönteni, hogy mely betegsé­
gek azok és a betegségnek esetleg milyen fo­
kában kell a beteget a házasságtól eltiltani. Oly 
nagyjelentőségű a kérdés, hogy azt tisztán 
egyeseknek jóakaró felfogásától függővé tenni 
nem akarnám. Ez csak nemzetközileg volna 
szabályozható. Természetesen a venerikus, de 
gyógyítható bajok házasság-tilalma csak időle­
ges lehet. Végeredményben azonban a kötelező 
orvosi vizsgálattól a házasság előtt a hygiene 
szempontéiból, nagy vívmányt várok.

Dr. Salgó Jakab
elmeorvos.

Xz álöröklés kérdésének tudományos mi­
volta annyira homályos, hogy erre apodiptikus 
választ nem lehet adni. Mert átörökölhető bajok 
nem okvetlen öröklődnek át. Egyszer egy apa 
azzal a kérdéssel jött hozzám, hogy elveheti-e 
leányát egy fiatal ember, kinek apja elmebeteg­
ségben halt meg. hírre a kérdésre nem felelhet­
tem mást, mint azt: lia nem fél. vegye el; ha 
fél, ne vegye el.

A házasság előtti kötelező orvosi vizsgá­
latról az a véleményem, hogy a házasság az 
ember legintimebb joga, abba más nem avat­
kozhat. _ Legkevésbé azonban « PrXgg» J&J

köt az orvosi titoktartás. Van azonban ennek a 
kérdésnek egy praktikus megoldása. Biztosít­
tassák a házasulandót. Mert ha valamely társu­
tal biztosítja, akkor bizonyára egészséges, 
mert ott alapos orvosi vizsgálat alá vetik.

Dr. Fóliák Illés
ügyvéd.

Nem tartom megengedhetőnek a jövő szem­
pontjából a betegek összeházasodását. Ebből 
következik a kötelező orvosi vizsgálat. Követ­
kezik azonban ebből nemcsak a férfiaknak, ha­
nem a nőknek is kötelező orvosi megvizsgálása 
a házasság alapfeltétele gyanánt. Sőt én tovább 
megyek. Amint kötelezik a szabad nőket idő­
közönkénti megvizsgálásra, azonképen kell 
kötelezni minden férfit amaga idő- 
szakonkénti megvizsgáltatására, 
mivelhogy a fertőző bajokat nem csupán a sza­
bad nők terjesztik, hanem a mindenképen sza­
bad férfiak is, ‘sőt ezek még korlátlanabbal és 
mindenképen illusztrálja az emberi faj- félszeg 
gondolkodását, hogy a nemi fertőzés elleni küz­
delemben sikerre számított, mikor a terjesztő 
anyagnak csak a felére tette rá a kezét, a másik 
felét azonban szabadon engedte garázdálkodni. 
Nem volna abban semmi emberjogi sérelem, ha 
az emberiség egyik legrettenetesebb ellensége 
ellen kimondanák az általános védkö- 
telezettséget.

Merem hinni, hogy ez az intézmény hama­
rosan lendítene a fertőzési statisztikán és első 
sorban feleslegessé tenné azt a tilalmat, melyet 
Önök az első kérdésben kifejezésre juttatni óhaj­
tanak. Ez a tilalom ugyanis sokkai nagyobb táv­
latokba nyújt betekintést, mint miként ezt az 
ember első meggondolásra hinné. Itt van mind­
járt magának a megállapításnak nehézsége a 
tudomány fejletlensége okából, mert a legtöbb 
öröklött, vagy átörökölhető betegség külsőleg 
alig jelentkezik megfigyelésre, a legtöbb otthon 
dúl a családi és orvosi titoktartás penészte­
nyésztő átmoszférájában. Ott van emellett az 
orvosi egyéni tudás sokfélesége és sokszerii 
megbízhatósága, melytől nem lehet emberek 
élete sorsát függővé tenni. És ott van végül az 
orvosi titoktartás rég ostromolt és sokat köriil- 
harczolt nagy problémája, melyet megoldani kell,

Mindezek azonban eltörpülnek amellett a 
mindeneknél nagyobb perspektíva mellett, mely 
minden lépésnél nagyobb szélességeket nyit és 
más s más közökbe enged betekintést. Mi lesz, 
ugyanis, kérdem, a kiviilrekedtekkel? Miként 
képzeljük ezeknek a refuséknek jövendőbeli éle­
tét ?Erről könyveket kellene és lehetne Írni. 
Képzeljünk el sok százezer, egyebekben egész­
séges férfit, akinek lues miatt a házasság tilos. 
És képzeljünk sok százezer tisztességes leányt, 
aki például tuberkulózis, vagy epilepsia okából 
hasonló sorsra jutott. Hát hogy ezek a kivert 
him- és nőbeliek azonnal találkozni fognak és 
meg fogják alakítani az ő salon de retuséiükét, 
az világos. És a következmény? A házasságon 
kívüli egybekelések szaporodása, a törvénytelen 
gyermekek felgyülemlése és az átörökíthető bei 
tegségek szégyene és súlyának eltolása a társa­
dalom egyik válláról a másikra, a jobb kézről 
a balra.

Ebből a rövid matéria-rendezésből pedig 
látni való, hogy a házassági jogot ebben az 
irányban megváltoztatni nem lehet és ha lehetne, 
nem szabad.

Dr. Havas Adolf,
egyetemi rk. tanár.

Amikor terheltek, vagy örökölhető beteg­
ségben szenvedők házasságáról van szó, di- 
sztingválnunk kell, hogy minő deffektus esete fo­
rog fenn? A pszichikai terheltség nem minden 
alkalommal s gyakran csak nemzedékek átug- 
rásával öröklődik. Az ellenőrzés itt szinte lehe­
tetlen. A tuberkulózis pedig nem tartozik a szó 
szoros értelmében örökölhető betegségek közé, 
mert az ilyen betegségben szenvedők leszár­
mazni szülőiktől nem magát a betegséget, csak 
a szervezet inklináczióját öröklik, azaz egészsé­
ges szülők gyermekeinél kevesebb eltentállást 
fognak örökölni cgv esetleges tuberkulotikus 
fertőzéssel szemben. Ezekről a kérdésekről 
azonban más illetékesebben nyilatkozható, 
mint én.

Az én illetékességem az örökölhető beteg-
sz íntisztább tipikus jajtó&s. ajggfafc
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Asre terjed ki. A syphilis tökéletesen átszár­
mazik szülőről a gyermekre, annyira, hogy 
nincs különbség szerzett, vagy örökölt syphilis 
között. Syhilitikus egyén addig, amig syphilis- 
ben szenved, semmi esetre se nősüljön s a há­
zasságtól határozottan eltiltandó. Minthogy a 
syphilis ma már biztosan gyógyítható, előbb ki 
kell kúrálni az illetőt a betegségből s csak mi­
után kellő ideig ellenőrzés alatt volt, bocsát­
ható házasságra. Abszolút ismertető jelek arra 
nézve, hogy mikor gyógyult a syphilitikus 
egyén, ma még nem állnak rendelkezésünkre, 
matematikai biztonsággal nem mondható meg, 
hogy vájjon egészséges-e az illető, most foly­
nak a kísérletezések abban az irányban, hogy 
ez vérvizsgálati módszerekkel meghatározható 
legyen. Addig, amig ezek a kísérletek — ame­
lyek még csak a kezdetlegesség stádiumában 
vannak — eredményre vezetnek, arra vagyunk 
utalva, hogy a házasulandó embereknek csak 
széles körű tapasztalat és nagy valószínűség 
alapján adjunk tanácsokat. A tudomány mai 
állapota mellett a syphilitikus egyéneknek a 
statisztika tanúsága szerint megengedhető a 
házasság akkor, hogy ha bizonyos meghatáro­
zott ideig orvosi megfigyelés alatt állottak. En­
nek az időtartama legkevesebb két év, még 
jobb, ha három—négy esztendő. Ha ennyi ke­
zelés után a tünetek hosszabb ideig elmarad­
tak, a házasság megengedhető. A házasság 
megengedésére a föltételek annál kedvezőbbek, 
minél hosszabb ideig volt orvosi kezelés alatt 
az illető.

Magát a házasságot megelőző kötelező or­
vosi vizsgálatot a legiidvösebb intézménynek 
tartom, mely a hygienia szempontjából valaha 
létesíthető lenne, de nem hiszem, hogy az meg­
valósítható lenne és pedig azért, mert a közön­
ség körében nagy averzió mutatkoznék ellene. 
Azok, akik a házasságot megelőzőleg az orvos 
tanácsát kikérik, ma is két kategóriára oszt­
hatók. Az egyik fél eljön, meghallgatja az or­
vos tanácsát s meg is fogadja azokat. De ez 
az esetek kisebbik része. A nagy többség ha 
meg is hallgatja az orvost, azt fogja tenni, amit 
elhatározott, nem pedig azt, amit az orvos ren­
delt. Az orvoshoz csak azért jött, hogy a lelki­
ismeretét megnyugtassa s hogy — ha az orvos 
véleménye nem kedvez az ő akaratának — az 
orvost kapaczitálja. A legkülönbözőbb érvelé­
seket kel! ilyenkor az orvosnak végig hallgat­
nia. „Házasságot Ígértem annak a nőnek, becs­
telenség, hogy ha el nem veszem!“ — mondja 
az egyik. „A házassággal pénzt kapok s erre a 
pénzre szükségem van!“ — mondja a másik. 
„Szüleim akarják a házasságot“, — „Szerel­
mes vagyok a menyasszonyomba!“ — és igv 
megy ez tovább végig a legkülönbözőbb külső 
okok egész skáláján. A férfiak kötelező meg­
vizsgálásával mindenesetre számos embert le­
hetne megnyerni a tiszta házasélet számára, 
mert tartozom annak a kijelentésével, hogy a 
beteg férfiak többsége nem czinikus rosszaság­
ból, csak tudatlanságból megy bele a házas­
ságba.. A magtalan és szerencsétlen házassá­
gok a legtöbbször onnan erednek, hogy a fér­
fiak a házasság előtti időkből betegséget hoztak 
magukkal. Ennek meggdtlására egy mód kínál­
kozik: a férfiakban föl kell ébreszteni a tisztes­
ség és erkölcsi felelősség érzését annyira, hogy 
saját lelkiismeretüknek megnyugtatására orvosi 
vizsgálatnak vessék magukat alá. Erre kel! ne­
velni az ifjúságot s a jövő nemzedék nevelőit, 
az anyákat és a tanítókat, mert ez a két té­
nyező, a család és az iskola van hivatva arra, 
hogy a jövő apáiban ezt az erkölcsi érzéket 
kifejlessze.

Dr. Róna Sámuel,
egyetemi rk. tanár.

Terhelt vagy örökölt családból származó 
szülők utódai gyakran teljesen normális és 
egészséges emberek lehetnek, ezért csak ala­
pos orvosi vizsgálat és huzamos észlelés után 
lehetne dönteni a fölött, hogy valakit szüksé­
ges-e eltiltani a házasságtól?

A házasságot megelőző köteles orvosi vizs­
gálat mindenesetre czélszerii volna, de kivihe­
tetlen. Es pedig kivihetetlen társadalmi okok­
ból. A nők vizsgálata, különösen intelligens 
családból származó nőknél, sok akadályba üt­
köznék s tekintve azt, hogy a társadalmi szo­
kás amúgy is megköveteli azt, hogy a nők a 
házasság előtt önmegtartóztató, szűzies életet 
éljenek, a legtöbb esetben felesleges is .volna.

Viszont az is lehetetlen, hogy a törvényhozás 
a kötelező orvosi vizsgálat elrendelésével az 
egyik felet sújtsa, a másikat pedig nem. A fér­
fiak megvizsgálásának czélszerii voltát elvitatni 
már nem lehet, azonban az esetek túlnyomó 
többségében egyetlen egy vizsgálattal a fér­
fiakra vonatkozólag nem lehet eldönteni azt, 
hogy fenforog-e valamely örökölhető vagy ra­
gályos betegség? E téren csak huzamos orvosi 
észleléssel lehetne czélt érni. A férfiak megvizs­
gálásának ezélszeriisége mégis abban rejlenék, 
hogy vannak esetek, amikor manifest tüneteket 
lehet konstatálni s akkor az illetőt még ideiéber 
vissza lehet a házasságtól tartani.

Müller Kálmán,
egyetemi tanár, a Rókus-kórház igazgatója.
Köteteket lehetne arról írni, hogy szabad-e 

terhelteknek és átöröklő bajokban szenvedőknek 
házasodniok. Egy interwiev kerete szűk keret az 
ilyen általános kérdés megvilágítására. A köte­
lező orvosi vizsgálatot pedig, amig csak Madách 
falanszter-rendszerének ideje el nem érkezik, 
szerintem teljesen lehetetlen megvalósítani.

Dr. Justus Jakab,
az izr. kórház főorvosa.

A házasságot megelőző kőtelező orvosi 
vizsgálat talán a legiidvösebb reform volna, a 
mit egyáltalában az államtól várni lehet. Elő- 

I szőr azért, mert a nyilvánvalóan fertőző és 
örökölhető betegségben szenvedők addig, amig 
bajuk fertőző stádiumban van, a házasságtól el 
lennének tilthatók. Töméntelen fiatal asszonyt 
lehetne így megmenteni olyan súlyos betegsé­
gektől. amelyek egész életüket tönkre teszik és 
töméntelen satnya gyerek születését lehetne 
megakadályozni, akiknek élete apáik bűnéből 
csupa gyötrelem és szenvedés. A házasságot 
megeleőző orvosi vizsgálatból s az ennek alap­
ján vezetett jegyzőkönyvből ezenkiviil sok be­
tegségnek a házasfelekre és utódokra való ha­
tását lehetne tanulmányozni. Ezekből az adatok- 

, ból nagyon fontos tudományos következtetések 
lehetnének levonhatók, amelyekről ez idő sze­
rint még csak homályos sejteseink vannak. Har­
madszor a kötelező orvosi vizsgálatnak talán 
még az az előnye is számba jöhet, hogy a házas- 
életre alkalmatlan, sexualiter terhelt és abnor- 
mis egyéneket figyelmeztetni lehetne arra, hogy 
a házasélet nem lesz a számukra megfelelő élet­
mód.

Az orvos kötelessége, hogy a páczienst 
figyelmeztesse a házasság esetleges káros kö­
vetkezményeire mindamaz esetekben, amikor 

I elmebajos, vérzésre hajlamos, örökletes vak- i 
I ságban és süketségben szenvedő vagy hasonló j 

öröklő bajokban szenvedő családok ivadékaival 
állanak szemben. Köteles a legszigorúbban eltil- j 
tani a házasságtól minden olyan szifilisben szen- 

! védő egyént, aki még nincs túl azon az időn,
I amelyen túl a házasság megengedhető. Ha a 

fertőzéstől két esztendő nem múlt el úgy, hogy 
: az illető egyén egy esztendőig egészségesnek 
1 mutatkozott, határozottan eltiltandó a házasság­

tól. Hasonlóan cltiltaudök volnának a nösiiléstől 
a ghonoreával fertőzöttek, mert az asszonyok 
sok súlyos és nehezen gyógyítható betegsége 
ilyen bajban származó férfiaktól származik.

Dr. I öbl Vilmos,
a Budapesti Mcntő-Egycslilet főorvosa.

1. Az átöröklött betegségek, amennyiben 
azok a házasságkötést közvetlenül megelőző idő­
ben még nyilvánvalók, a házasságkötést — ter­
mészetesen — nem engedték meg. De pontos és 
lelkiismeretes mérlegelést kiváltnak az oly esetek 
is, ahol az átöröklött betegség az utóbbi években 
tüneteket nem okozott. Ha valahol, úgy itt he­
lyénvaló a lelkiismeretes orvos tanácsa, amennyi­
ben a házasság esetleges megengedését ily ese­
tekben az egyéni vizsgálatra leltet csak alapítani, 
nem pedig általánosan kimondott szabályra.

2. Az a körülmény, hogy csakugyan nagyon 
sok egyén lép házasságra tudatosan, avagy tu­
datlanul meglévő és ragályos nemi betegséggel, 
lappangó vagy kitört alkati bajjal s egyéb bátt- 
talommol, komolyan veszélyeztetve házastársa, 
az esetleges utódok és saját maga egészségét, már 
elég ok arra, hogy a házasság előtt való orvosi 
vizsgálatot ne kívánatossá, de szükségessé tegye. 
Mivel az államnak egyenes érdeke, hogy polgárai 
cs jövő nemzedéke egészségéért mindent meg­
tegyen, a házasságot megengedő orvosi bizonyít­
ványt csakúgy meg kellene kívánni, mint a többi 
szükséges okmányt.

Még karácsony estén . . .
Irta: Bede Jób.

I.
Még karácsony esten Caroline, az algíri 

franczia leány, az öreg grófné ebédlő-szobájában 
ült és a parancsra várakozott. Úgy volt, hogy 
kőt unokája idejön a grófnőért cs együtt mennek 
a leányához. De délután megváltozott a Pro­
gramm; gyönyörű korcsolyanap volt, a kontes- 
sek a pályára mentek és maguk helyett nagy­
anyáért elküldték a franczia kisasszonyt. A 
grófné már hatvanéves múlt, inkább puritán pol­
gárias, mintsem szertartásosan arisztokratikus 
vénasszony. A társaságban is úgy szerepel, mint 
aki csak azért él, hogy ellentéteket elsimítson 
és lehetetlen tervek megvalósítására a boldog­
talan vállalkozóknak, nevezetesen a szerelme­
seknek, segítséget nyújtson. Akinek igen nagy 
baja volt, az a vén grófnéhoz fordult, dáma és 
urfi egyaránt és Hamvay grófné igen alaposan 
megtanácskozta, meggondolta, éjjelre eltette és 
gyakran meg is álmodta, hogy mit kelljen csele­
kedni. Egynémely ügyben segítségére volt Ca­
roline is, az algíri franczia leány, akit különben 
Parisból hozott ezelőtt nyolez esztendővel, ahol 
a grófné barátnőjénél lakott s úgyszólván aján­
dékba kapta tőle az unokái részére. Caroline vég­
telenül ügyes, okos, illedelmes és kedves leány, 
tiszta, rendes cs ha szabad ezt mondani, hát 
szép is.

Hamvay grófné unokái azonban már kinőt­
ték Caroline kisasszonyt. Igenis, kinőtték, ké­
rem. A grófkisasszonyoknak már nem nagyon 
van szükségük arra, hogy Carolinnal társalogja­
nak, sőt idejük sincs hozzá. A nagyobbik, Etel, 
már két éve menyasszony és éppen csak még 
egy félévi próbaidőnek kell eltelnie, amit a vő­
legényre szabtak, hogy addig ne ajándékozgas- 
son villákat a kóristalányoknak és meg lesz az 
esküvő. A kisebbik, Hona, már szinten elmúlt 
busz eves cs valamiben töri a fejét, amiben sze­
repe lesz még Caroline kisasszonynak és a nagy- 
anyónak is. Carolint tehát kinőtték a leánykák, 
akik miatt öt elhozták Parisból. De Caroline 
már nem ment vissza. Már ö itt maradt. Az algíri 
gyermekevek miként ha nem lennének egyebek 
egy képeskönyvben olvasott mesénél, ahol min­
dig süt a nap és az embereknek nincs más dol­
guk, mint édes gyümölcsöket árulni, mosolyogni 
és bánatos, csendes dalokat énekelni. Es Páris? 
Az nem múlt el. Majdnem minden esztendőben 
tár Párisban egy-egy családdal, akinek szüksége 
van az 5 otthonos tudásaira, hol az egyik, hol a 
másik família viszi magával Carolinet. Ilyenkor 
nagy örömei vannak. Minden szépet lát és min­
den ötletet megtanul. Persze a tanítványai ré­
szére. Ezért szeretik Carolinet, mert őnekik 
szerzi a tudást. Viszont tőlük pénzt kap s egyéb­
hez nincs jussa, a barátságos szó már csak aján­
dék, a miért hála jár.

E karácsony estén az ebédlőben ült Caro­
line s inig várta a parancsot, apró kcpcs-kártyá- 
kat rakosgatott ki. Eszre sem vette s az öreg 
grófné a háta mögött állott és megszólalt:

— Nos, Caroline, mit mond a kártya. Ugy-e 
Ilona részére mond valamit.

A leány illedelmesen köszönt. Az öreg asz- 
szony azonban visszaültette a székre. Csak 
folytassa Caroline. Látom, ez itt Ilona, mutat 
az egyik kártyára. Es ki van hozzá közel? Eg? 
titkos ember. Nézzük csak tovább. Ut a titkos 
ember részére. Váratlan öröm neki. Nagy sze­
rencse, amihez Ilona segítségével jut. De mi ez?

— Ez összeesett — szólt hirtelen a leány 
és egy sor kártyát felborított a kezével.

Nem akarta volt megmondani, hogy a kár­
tyák netji Ilonáról és a titkos emberről, hanem
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róla, Carolineról és a titkos emberről szólallak. 
És a titkos ember Caroline révén jut nagy sze­
rencséhez s ekkor következett egy kártya rósz 
sors, utána sok szomorúság és halál az ő ré­
szére.

Az öreg grófné csak az első kártyát látta. 
A többit Caroline összekeverte, mielőtt bepil­
lanthatott volna.

— Hát jöjjön be, gyermekem — szólt a 
grófné — összerakosgatjuk az ajándékokat és 
megyünk a lányomhoz.

S ezen a karácsony estén a kártyák a titkos 
emberről szólották, akit Caroline szeretett.

II.
A titkos ember egy fiatal ügyvéd volt, Demi 

Elemér. Jó család, de szegény család. Magára 
maradt fiú, qki azonban ügyesen forgott a vi­
lágban régi nemesi czimerével, amelyik egyné­
hány arisztokrata famíliáénál értékesebb keletű 
volt, csak éppen domíniumok hiányoztak hozzá, 
de azok aztán végképpen hiányoztak. Démi Ele­
mér ellenben, amit lehetett, megszerzett a szü­
letési előny révén. Az egyetemi mozgalmakban 
vezérszerepet játszott s ezen a réven az ország 
nagyjaival ismeretséget kötött. Pár hires párbaja 
volt és sob.a semmiféle jótékonysági, vagy haza­
fias pénztárból avagy gyűjtésből egy krajezárt 
sem lopott el, inkább szalonnát reggelizett és to­
jásokat evett vacsorára a kávéházban, de egy­
úttal mindig mozgalmak rendezésének kereté­
ben és sikkasztások nélkül. Ezért aztán nagy jel­
lem volt, kiváló egyéniség és amikor az ügyvédi 
vizsgát letette, már beiratkozott a másodosztá­
lyú kiváltságosak kaszinójába, ahol Herczeg Fe- 
rencz szerencséjének tartotta, ha barátja! közé 
számíthatta, de ő viszont egyúttal az ifjú Mada­
rász Józseffel is fentartotta az összeköttetést. 
Különben is ez csak átmenet volt az első osztá­
lyú kiváltságosak kaszinójához.

Demi Elemér egy igen szegény grófnak az 
ügyvédje lett, akinek uzsorásokkal voltak pőréi. 
Ezenkívül azonban több nőegyletben kapott tit­
kári állást s ha egy-cgy csillagkeresztes dáma 
nem tudott levelet Írni, hát Démi Elemért hivatta. 
Olyik-másik akkor is hivatta, ha aludni nem tu­
dott. Ilyenkor Démi Elemér, mint felolvasó sze­
repelt. Miből kell összeszednie egy kifogástalan 
gavallérnak az életfentartáshoz szükséges ösz- 
szegeket, az szinte elképzelhettem Ám Démi 
Elemér jól végezte a dolgait, semmit cl nem hi­
bázott s ahol egyszer otthonos lett, ott csakis 
barátokat szerzett.

Mikor történt először, nem tudnám meg­
mondani, de fellendült a divat, hogy nagyobb 
akcziókban, melyek vallási, humánus és erkölcsi 
czélokra irányulnak, nem csupán asszonyok, ha­
nem leányok is résztvcgycnck. Ilyenkor a gyüle­
kezőhely előcsarnoka tele volt gardedámokkal 
és köztük ült vala Caroline kisasszony is, aki 
Egycrky Ilona grófkisasszonyt, az öreg grófné 
unokáját kísérte. Bent Démi Elemér Ilonáért lel­
kesedett. Csak arról volt szó, hogy apró jelvé­
nyeket adjanak cl az előkelő hölgyek darabon­
ként egy forintért és ebből szegényeket gyá- 
molitsanai.. Es ezen a gyűlésen Démi Elemér 
oly extázissal beszélt a magyar leányok nemzeti 
hivatásáról, hogy beszéde közben elszédült és 
a fejéhez kapva, lehanyatlott a székre. Egycrky 
Ilona legközelebb ült hozzája és meghatottságá­
ban hozzáért a kezéhez. Erre Elemér magához 
tért és hálás tekintettel fordulva feléje, felkelt 
és befejezte beszédét.

Démi Elemért ünnepelték a hölgyek. Es hall­
gatólagosan minden különösebb tárgyalás, meg­
beszélés avagy pletyka nélkül, amaz egyetlen 
jel miatt, amit az imént láttak, megegyeztek 
benne, hogy ez az ifjú ember az Egycrky Ilona 
grófkisasszony kezére pályázik. Senki sem ta-

látta ennélfogva különösnek, hogy Démi Elemér­
nek megbeszélni valói vannak Carolinnal, az al­
gíri franczia társalkodónövel. Hisz Elemér a 
grófi házhoz nem járhatott. Találkozásuk csak 
az úgynevezett hivatalos területeken volt lehet­
séges, ily jótékonysági összejöveteleken, avagy 
nyilvános ünnepélyeken, ahol a főúri rend a más 
osztálybeliekkel beszélgethet.

Ám Caroline a belső eseményekről semmit 
sem tudhatott. Caroünct igen szerették mindenütt, 
ahová járt. A leányok sokat tanultak tőle, mert 
Caroline a külföldi folyóiratokat, uj regényeket 
mind olvasta csendes éjszakáin és elbeszélgetett 
róluk napközben. Es Caroline, ha a színházban 
kedves mozdulatot, érdekes tánczlejtést látott, 
azt utánozni tudta és betanította rá a komtessze- 
ket. Még kupiéket is előadott nekik friss humor­
ral és ötletesen. A divatokhoz is úgy értett, hogy 
egy-két öltéssel eredeti formát tudott adni a leg­
szebb kosztümöknek, amelyek különben sablo­
nosak lettek volna. Mindezen tulajdonságaiból ki­
szedték a hasznot a Caroline bájos főnöknői, a 
szép grófnők és baronesszek, a fiatal és megnőtt 
lányok. A maguk szivbeli dolgaiból még sem árul­
tak el semmit, éppen mint amiként nem tudako­
zódtak afelől, hogy Caroline hol tölti az idejét ak­
kor, amikor nincs náluk.

Caroline pedig ilyenkor otthon ült. A társa­
ságban nevezetes tapasztalatot szerzett. Hogy 
minúlunk a férfiak minden vagyonukat könnyen 
áldozzák ama nőkért, akiket máskülönben nem 
érhetnek el, de áldozták akkor is, ha terveik ered­
ménytelenségéről százszorosán meggyőződtek. 
ö eképpen nyolez év alatt nagy vagyont szerez­
hetett volna, de nem tette. Caroline két elvet vitt 
magával már az exotikus Algierből Párisba és 
onnan mihozzánk: becsületes kereset és takaré­
kosság. Nem kaczérkodott, nem Ígért, nem oko­
zott bonyodalmakat sem másoknak, sem magá­
nak. Hanem enélkül is sok pénzt szerzett, mert 
saját magára naponta csak pár krajezár kiadása 
volt. A többit félretette. Nyolez év alatt már volt 
vagy húszezer forint pénze. És ez a tudat volt az, 
amitől azt gondolta, hogy Démi Elemér utóbbi 
időben szerény hónapos lakásában ha felkeresi, 
ez becsületes szándékú látogatás.

A szegény leány arra gondolt, hogy becsü­
letessége és tisztességes keresménye őt alkal­
massá teszik rá, hogy egy ilyen törekvő ifjú fe­
leségnek kérje.

Esz re sem vette, hogy ő általa az öreg gróf­
nőhöz igyekszik férkőzni és az Egycrky Ilonához 
vezető utat keresi.

Egyebet sem gondolt, amikor ezen az estén 
kártyát vetett.

III.
Es akkor sem gondolt egyebet, amikor egy 

váEsztói kerület megüresedett a felvidéken és 
ott I térni Elemér fellépett. Hallotta, hogy a karri­
erje nagyon függ e választástól, de baj van, mert 
oda pénz kell. Caroline egy szót se szólott. A be­
szélgetésekből megtudta, hogy mire van szükség. 
Elment, elvitte a pénzét a Démi Elemér kortesé­
hez és azt mondta, hogy „küldi valaki . . .“ Már 
Caroline! úgy ismének, hogy mások megbízását 
szokta elintézni.

Nem sok idő múlt ama karácsonyest óta. 
Démi Elemért megválasztották ... És egy estén 
az öreg grófné azt mondta Carolinenek:

— Emlékezik-e gyermekem a kártyákra. 
Egy egész regény ez gyermekem. Démi Elemér 
megkérte az Ilonka kezét és az apja beleegyezett. 
Egy egész regény . . . Bele kellett egyeznie, mert 
Ilonka máskülönben kompromittálva van. Min­
denütt azt beszélik, hogy Ilonka pénzt szerzett 
kölcsön és ő küldte a szükségeseket a Démi Ele­
mér választására ... De hiszen Caroline, maga 
ezt legjobban tudja . . .

EGYETÉRTÉS
Caroline most is az ebédlő-asztal mellett ült, 

az apró kártyák mellett , , , Halotthalványan 
nézte a kártyákat és halkan, reszketve szólott!

— így van ez? . . . Hát igy van csak« 
ugyan? . . . Már most aztán mi történik . . ,

— Nem értem, Carolin , . .
— Nem . , . Azok a kártyák azonban, ame­

lyek a szerencsétlenségről és a halálról szólót« 
tak, nem Ilona grófnőre vonatkoztak.

... És Caroline, az algíri franczia leány, 
többé nem ment az előkelő házakhoz.

Egy év múlva már a pálinkás boltokba járt 
s akik hallottak felőle, csak annyit mondottaki 
„Az algíri vér . .

Aztán elmúlt. Egy leány meghalt s egy má­
sikat zajos, fényes ünnepléssel esküvőre vittek.

Ünnepi legáczió.
Irta: Benedek János.

A legáczió legelső mozzanata az elekezió. 
Az elekezió természetesen nem egyéb, mint vá­
logatás a legácziókban. A legáczió pedig igen 
czélszerü intézmény arra, hogy a szegény diák­
nak is legyen karácsonya.

így adja magyarázatát ezeknek' a kollé- 
giomi műszavaknak Jókai, mikor a debreczeni 
diák-életet ismerteti s egész fejezetet ir azon a 
diák-nyelven, amit a debreczeni ős alma mater 
falain túl senki emberfia meg nem ért; mert hiába 
keresné a titokzatos szavak értelmét szótárak­
ban és lexikonokban: egyfelől meg nem lelné, 
másfelől ha meglelné is, nem azt jelentené, amit 
a diák-elme tulajdonított azoknak.

Négy—ötszáz diák tolong egymás hátán az 
ősi kollégiom énektermében ünnep előtt egy hét­
tel. Theologusok, jogászok, praeparandisták, 
vércsék és baglyok vegyesen. Hosszú szárú pi­
pából kojtol Kalas Pista, az utolsó nagybotos; a 
hosszú szárú pipa az öreg theologus diák privi­
légiuma,egyszersmind ősi diák rangjának méltó- 
ságos szimbóluma. Szivaroznak a jogász ura­
csok, míg a fiatal vércse és bagoly nemzedék 
„slukker“-eket ereget vékonyra sodort cziga- 
rettákból. A vércse = nyolezadik, a bagoly = 
hetedik gimnázista; legapraja a nagy diákság­
nak: valamikor „bölcsész“ volt a nevök. Az 
utolsó padsorokban kullognak a tanitó-képezdé- 
szek, röviden ,.prepá“-k, gúnynevükön: „dögön- 
bőgő“-k. Áldott, csendes jó fiuk: ők lesznek a 
kálvinista Sión csemetés kertjének önfeláldozó 
gondozói. Szelíd megadással tűrik a többiek in­
dokolatlan nagyzolását, vigasztalódást találván 
abban, hogy a zsoltáriró azt mondja, „nyilván 
bóldog“-nak, >

Aki nem jár a hitlenek tanácsán 
És meg nem áll a bűnösök utján,
A csuklóknak nem ül ő székében . . ,

Az elekezió a diákok börzéje. Ekkor vitatják 
meg egyik-másik vidéki eklézsia árfolyamát: nö­
vekedett-e, hanyatlott-e, vagy a régiben maradt 
a legátus dotácziója? Szilárdak és változatlanok 
az árak ott, ahol fixumot kap a legátus. Ellenben 
fluktuácziónak van kitéve a tiszteletdij azokon 
a helyeken, ahol koronánként, garasonként kell 
beszedni a járulékot. Itt aztán sok függ magától 
a legátus úrtól is; és pedig legtöbbnyire nem 
abban a tekintetben: hogyan prédikál, miképen 
teljesíti az Ur szolgálatát? hanem, hogy jó nótás 
gyerek-e? tud-e szépen tánczolni? verses dik- 
cziókat mondani István meg János napjára? 
Mert ha nagyon kivívja a köztetszést, vigabban 
pengetlek a piczulák, a koronák, sőt még arany, 
valóságos vert sár-arany is pottyan a kurátor 
uram tarisznyájába, vagy csiklandoztatja meg a 
legátus ur tenyerét. De összefügg a dolognak ez 
az anyagi része egyébb mellékkörülményekkel 
is: otthon van-e a földesur, vagy valahol délvi-

.
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'déken utazik ? mert ez már mindjárt húsz—har- 
mincz korona különbség. Igaz-e, hogy most lesz 
a jegyző leányának a lakodalma? Tart-c István- 
napot, János-napot Sarkadi Nagy István, vagy 
Gáti Tóth János uram ö kigyelme? vagy gyász 
van a famíliában s elmarad a hangosabb össze- 
Sövetei? Mert ezen tényállás szerint igazodnak 
a konjunktúrák.

Előtérbe lépnek azonban a követkérő vidéki 
hely (diáknyelven Bergengóczia) megítélésénél 
egyéb szempontok is. Igaz-e, hogy jegyben jár 
az esperes ur Erzsiké lánya s a vőlegénye is ott­
hon lesz karácsonykor? Igazán olyan gyönyörű 
az a kis rektor Rózsika? Kék a szeme, fekete a 
baja s ha kibontja, egész a sarkáig ér?

— Mondhatom öreg! olyan dús hajat még 
Keni pipáltál, mióta kétágú vagy. Pedig sokat el­
osztogatott belőle Rózsika, kit piros, kit kék sza­
laggal átkötözgetve.

Ezenközben pedig folyik szép lassú tempó­
ban az „eligálás“. össze van állítva a legáczióba 
menetelre jogosultak névsora s ezen sorrend 
szerint válogatnak a nekik legjobban tetsző he­
lyek között. A választás nem megy egy köny- 
nyen; sokáig haboz az „eligens“, biztatják, ug­
ratják. Közben felzug a nyugtalankodók kara:

— Siessünk!
'Amire szintén kórusban zug vissza:
— Ráérünk!
Biztatás, ugratás, hosszas habozás után 

végre elszánja magát a választó diák s kivágja 
merészen:

•— Nagykálló!
— Nagy lesz erre a riadal, az éljenzés.
*— Ki a kállai legátus?
-— Kovács Gabri!
*— Kapta! Fogta! Az övé! Menjünk tovább!
Van a választásnak egy kellemetlen zava­

rója, ez a speczifikáczió. Mikor egy-egy eklézsia 
felkavarja az isteni igazság szerinti sorrendet s 
nem a diákoknak engedi, hogy őt válaszszák, 
hanem ő válogat a diákok közt s előre megirja, 
hogy kizárólag egyik vagy másik jeles szülött­
jére reflektál.

Nagy zúgással fogadja ezt a diákság s a spe- 
czinkált legátust ünnepélyesen megahczugolják.

Olyan ez, mint a protckczióbó! eredő soron- 
kivüli előléptetés. Pedig jó ám szokni előre, fia­
tal diák uraim, ebben a mai gyönyörű világban 
s a mi édes szép hazánkban ahhoz a gondolat­
hoz, hogy egy mázsa észnél többet ér egy lat 
sógorság-komaság.

öreg este borul az öreg kollégiomra, mikor 
Kutyabagos és Dancsháza is megkapja a maga 
ünnepi követét.

A kollégiom tövében hívogat füstölgő ké­
ményével a Lisztes uram csárdája: ott folytatják 
tovább a csereberét s látják el egymást jó taná­
csokkal. Figyelmeztetik Nyakas Balázst, hogy 
kössön görcsöt a nyelvére s ne gorombáskodjék. 
Mert áldott jó fiú Balázs, de nem tud három olyan 
szót kiejteni, amiből kettő valami istentelcnség 
ne volna.

Megvitatják a vidéki híveknek beadandó szel­
lemi táplálék minémiiségét is. Egyik Révész Im­
rén '■ hatalmas predikáczióját fogja elmondani: 
Eliött végre az időnek áldott teljessége! Vasár­
nap délutáni predikácziónak pedig Gyöngyösi 
Sámuelnek gyönyörű elmélkedését, amelynek 
czime: Jézus a tengeren. S mindjárt bele is kezd:

— Nagyszerű a természet csatája, mikor a 
vihar fölrázza a tengerek alvó habjait s a fölriasz­
tott hullámok harezra kelnek egymás ellen.

— Öreg, ne mondd ezt, hiszen ezt már min­
det gyerek tudja Nagykállóban: odavaló pap ko­
rában irta Gyöngyösi.

— Mindegy az pajti. Tetétlencn húsvéti le­
gátus koromban az történt velem, hogy beteg lett 
a tiszteletet ur s ünnep első nanián délelőtt is ne­

kem kellett prédikálnom. Elmondtam tehát az ün­
nep másodnapjára szánt beszédet ünnep vasár­
napján; úgy, hogy husvét másodnapjára már tel­
jesen kifogyott a töltésem.

— Tudja mit, követ ur, — szólt hozzám Ung­
vári uram, a rektor. — Mondja el a nagypénteki 
beszédet még egyszer.

— Nagypénteki beszédet? Husvét ünnepén? 
Hiszen ez abszurdum. Aztán meg észre is ven­
nék!

— Dehogy veszik, dehogy veszik! Csak 
mondta el szóról-szóra úgy, ahogy nagypénteken 
mondta.

Megfogadtam a jó tanácsot; s husvét másod­
napján újra csak elmondtam Dombi Lajosnak a 
nagypénteki homiliáját: „Az lön tehát pályád ju­
talma. az lön szent törekvéseid bére, öli Jézus, 
hogy életed a keresztfa kínszenvedései közt sor­
vadjon cl!“ Sírtak, ríttak az emberek; s Egri Dá­
niel uram, a főbíró — egyszersmind kurátor — 
kijelentette, hogy ennél szebb húsvéti prcdikácziót 
még sohasem hallott.

Előkerülnek a többi diák-anekdoták. Mikor 
Csokonai legátus volt s arra fogadott, hogy bár­
mely textusról hajlandó rögtönzött prcdikácziót 
tartani. Zárt borítékban adták át neki a textust 
(az alap-igét) s Csokonai annak rendje-módja 
szerint elmondja a kezdő imádságot, a Miatyánkot 
s aztán, mint szokás, készül a prédikáczióhoz:

— Elmélkedjünk keresztyén hívek a követ­
kező szent igék alapján! — s erre felbontja a zárt 
borítékot. Nem volt benne semmi. Üres papír, 
semmi más. Csokonai pillanatig se habozott, foly­
tatta:

— Semmiből teremtette Isten a világot! — s 
olyan hatalmas beszédet vágott ki, hogy hall­
gatóinak szeme-szája elállt.

Szatmári Károly meg cscngcri legátus korá­
ban elakadt predikáczió közben. Próbálgatta, 
erőltette, hogy visszazökkenjen a rendes kerék­
vágásba : sehogyse ment. Végre úgy segített 
magán, hogy elszavalta Eötvös Józsefnek „A 
megfagyott gyermek11 czjmii érzékeny román- 
czái ■ sirt az egész publikum s a megfagyott gyer­
mek ilymódon megmentette a befagyott prcdi­
kácziót.

Karácsony estéjén angyalok röpiilését vár- 
jak ártatlan gyermekszivek s szivdobogva lesik: 
mit hoz a Jézuska? Nagyobb szívdobogások közt 
fogadják néhol az ünnepi legátus érkezését.

Nem is mindennapi jelenet az, mikor a nagy­
reményű ifjú diákember belép az ismeretlen 
pátrómis tisztes hajlékába komoly méltósággal, 
ifjúi szerénységgel, mint mondja: óhajtván tiszte­
leté' tenni; s pár pillanat múlva már otthonosan 
érezheti magát a rá nézve idegen tűzhely mellett, 
hol szives szeretettel, kitüntető előzékenységgel 
fogadják.

Ha arravaló gyerek, úgy adják aztán kézröl- 
kézre • dédelgetik, ctetik-itatják, tenyerükön hord­
ják, — ő az ünnepi összejövetelek központja.

S mikor elmegy, nemcsak a sallárium a jutal­
ma, hanem a kis fekete fedelii könyvecskébe irt 
dicsérő nyilatkozat is, melyben megköszöni az 
eklézsia, hogy ily derék ifjút küldött a kollégium 
s kér a jövő ünnepekre hasonló kitűnő legátust.

A legátus ur pedig viszi magával a tenger- 
pénzt. a felejthetetlen szép napok édes emlékét s 
a rektor Rózsika omló fekete hajának piros se­
lyem szalaggal átkötözött emlék-fürtjét.

S mikor „post festam“ újra összeülnek Lisz­
tes uram vigadójában beszámolóra, lelkesen har­
sogják a Rácz Károly muzsikája mellett sírva 
vigadónak:

—■ Csak egy Kis lány van a világon!

Titkolt dalok.
I.

A lelkem többé nem szállhat utánad,
Sebes, szerelmesröptü szárnya béna. 
ólomsulyával letörte a bánat.

. . . Ugy-c azóta kínoz, fái az élet?
Ugy-e hogy árván, egymagad bolyongás/,? 
Ugy-c kerülted, minden semmivé lett?

fis ugy-e a múlt soha föl nem támad? 
fis ugy-c hasztalan a megbánás is?
Ugy-c hogy a köny semmit meg nem válthat?...

fin hordozom a rámszakadt keresztet,
Tudom, hogy többé úgy se jő megváltás —
S a lelkem már csak néha-néha reszket.

II.

N féli te tőlem, én nem bántalak.
Panaszos jajszó meg nem bontja álmod,
Hulló konyámét soha meg nem látod.
Más megátkozna, — én megáldalak.

Az útadón vígan haladj tova,
Felejts kaczagva, könnyű szívvel engem.
. . . Hogy összetepted s eldobtad a lelkem:
Nem vetem éli a szemedre soha.

III.

Ó egyszer a kiírnak is vége szakad! . . .
Ha megvetik a keskeny síri ágyat
fis rám adják a menyasszony-ruhámat —
Ó, akkor a kínnak is vége szakad! . . .

fis egyszer maid neked is eljön a vég.
Kergetni, tizni fog felém a vágyad 
fis fölkeresnéd csöndes nyoszolyámat.
— Ha egyszer majd neked is eljön a vég . .

Nil.

A tömeg a művészetben csak a hatást, de nem 
az okot érti.

A gazdagok semmit sem tartanak oly nélkülözhe­
tetlennek, mint a nyomort.

Ha sikered van, még a szégyen is dicsősé­
get hoz.

Az. eredeti szamárság mindig lelkes apostolokra 
lel: Ostobák, kiknek hizeleg megérteni, mit a bölcsek 
meg nem éi tériek.

Ha az inyencz visszatér a természethez, száraz 
kenyér a jutalma.

A rendjelhez vezető ut gyakran oly meredek, 
hogy csak négykézláb haladhatunk.

Azt hiszem, sok szívvel még a gyémánt is 
vágható.

A szegények fényűzése meginditúbb, mint a sze­
génység maga.

A stílus az ember?-------------Hát oly kevés jó
ember van?

Kitaláljuk, veszsziik, kolduljuk, süt lopjuk a remé­
nyeket — csakhogy reményünk legyen.

Csak trónkövetelőknél látjuk, mint lehet a népet 
szerelni.

A közvélemény gyakran a házasélet legerősebb' 
köteléke.

Ha az életet meggyülöljük. kibékülünk a halállal.

Mindenki segítene — a más tulajdonával.

Az eredeti fej észreveszi, amit a közönséges 
csuk lát.

A könny a nőknek csak azért adatott, hogy a 
férfiakat kikaczaghassák.

A nyomor csak akkor kezdődik, amikor a remé­
nyek is elvesztek.

Y Nyilvánosság nélkül nincs nagylelkűség.
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Az első ideál.
A legszínesebb emlékek, éltető öröm és bo- 

rongö fájdalom kötik az embert az első ideáljá­
hoz, akinek képe, a szava csengése, sírása vagy 
nevetése eltörölhetctlenül ott él mindnyájunk 
szivében. Az első ideál bohó meséje vagy nagy 
tragédiája bensercosg összes későbbi szerel­
meinkben, ez az első pattanó virága annak a te­
rebélyes, árnyékos fának, amely alá szenvedé­
seink és gyötrődéseink elöl pihenni térünk.

Az első ideál. Minden idők nagy és elfeledett 
poétáinak örök témája, amelyről alkotásaik leg­
szebbjét zengték el. Olvasóink számára bokré­
tába kötöttük a ma költőinek verseit az első 
ideálról s a színes, illatos virágcsokrot íme le- 
tcszsziik ünnepi asztalunkra.

•* *
Huszonöt éve, most huszonöt éve 
Épp' az akáczfavirágzás idejébe':
Hogy valami bubáiba keverődtem,
Hogy egy csodás világ nyílt meg előttem.

Milyen világ! — nem süt úgy többet a nap 
Nem lesz soha szépségben párja annak,
A Tisza partján hasztalan is jártok.
Nem nyílnak ott úgy többet a virágok".

Pedig azt sem tndtam tán voltaképpen,
Hogy minek is hívták e földi néven ...
Csak azt tudtam, hogy kurta kék ruhába', 
Szebb angyal még nem járt a föld porába.

Csak azt tudtam, hogy akkor a határon,
Az 6 képe volt minden vadvirágon,
Az volt az égen, a napba, a holdba;
Attól vált minden százszor ragyogóbbra!

S csak azt tudtam, hogy akkor az akáczfa. 
Értem borult fehér fllrtös virágba,
S hogy nem hullt porba szép szirma a lombról, 
Ráhullott a telkemre illatostól . . ,

Emlékezem . . . S mig rendre visszaszállnak, 
A délibábos, ifjúkori álmák:
Szemembe pár, nem fájó könny szivárog . . «
S hullanak rám az ákáczfa-virágok!

Szabolcska Mihály.

** *
Szerkesztő ur, jó: gyónok önnek.
Már ahogyan emlékezem.
De hitemre, e vallomásért 
Tűzbe nem tenném a kezem!

Öklömnyi baba voltam akkor,
Lírai verset még nem irtam.
Ringó bölcsőben, lágy pólyák közt 
Egész nap sírtam.

Csudámra jártak bácsik, nénik,
Kínozott, dajkált mindahány.
Mi vagyok; sokszor azt se tudtam:
Ein e • -".v leány?

Egy szép napon, — május volt éppen, —
>Uj látogató jött megint.
Természetes, az volt a vágya:
Hogy engem megtekint:

Remek legény, nagy, szélesvállu,
S piros. Épp az én zsáaereml 
S Immár ott tátongott előttem 
A közismert verem.

Az első csőkot tőle kaptam.
S a kék szalagcsokrok között 
-vorran dohogó kis szivembe 

Porrűság költözött.

. . . íme, gyóntam. Ez volt az elv 
Amire én emlékezem.
Az első? . . . Ilyesmiért t-'Uhe 
Sohase tenném a kezem!

Alba Nevis,

Az én legelső ideálom 
,4 Egy festett, parókás leány,

Jelmezben jár, álarczczal néha,
De csak lámpagyujtás után.

Föl-fölkerestem . . .Kcdveséhöz 
A lovag néha beoson, —
De csakis — a gallériára 
Ha volt, tudniillik, hatosom!

Mert, hogy a színház, hogy a múzsa 
Volt az az első ideál,
Még ma is hasztalan tagadnám.
Ilyet mindeki kitalál!

*
* *

De hogy még vén koromban, őszen, 
Ránczos, bús arczczal, kopaszon 
Még mindig ő az ideálom, —.
Ez az én legnagyobb bajom! « > .

Váradi Antal,

Lantpengető, jő kollegáim, ',6- 
Zavarban vagytok, ugyebár? 
Fogas a kérdés: szivetekben 
Ki volt az első ideál? 
Rügyfakadásról énekelni,
Ó milyen kedves, ó mi szép . . 
De mit szól ehhez — Istenemre! 
A feleség, a feleség?

Megzengeni egy szőke tündért. 
Vagy egy bűbájos barna főt,
Ki életünknek tavaszába 
Virágokat ragyogva szőtt,
Mikor polgári otthonunkban 
Már a szolid tűzhely lobog,
S hitvesünk szitja ezt a lángot: 
Kissé biz ez kényes dolog , . .

Lantpengető, jó kollegáim. 
Irigyelhettek engemet.
Dalt én az első ideálról 
Lám, ugyan könnyen pengetek . . 
S meghallgathatja ezt a nótát 
Az én szerelmes hitvesem;
Mert ö volt első ideálom,
S az utolsó is — ő leszen . . .

Mikor megláttam; mint a jóslat 
Szállt szivembe a gondolat, 
Enyém lesz az a barna kis lány 
És senki más az ég alatt! 
Egygyc fonódott már a lelkünk 
Az élet rózsás hajnalán , , ,
És együtt dobogott a szivünk 
Vclenczébcn, a gondolán . , ,

Ö Vclenczét mi nem feledjük 
A lelkünk most is ott mulat.
A hétköznap sivár porában 
Mi folytatjuk a nászutat . ..
A múltnak bűvös mámorában 
Szivünk remegve elmerül — 
Minket tán egész életünkben 
Örök Velcnczc vesz körül . .

\z első szerelemnek csókja 
Ajkáról érte ajkamat.
S ő csókolja le fáradt pillám 
Ha jő az a nagy alkonyat.
Az ideál — sóhajtva mondják 
Elérhetetlen, messze czél.
Én elértem az ideálom.
S a szép virágos tavasz-álom 

késő őszbe elkísér . . .
Sas Ede.

* *
Még csak iskolás gyermek voltam. 
Mikor először fellángoltam,
S könyvet, tudományt sutba vág':: 
Belészcrcttem egy kis lányba.

Imádtam őt és ő is engem,
Órákig ültünk szembe ketten,
Szólni ugyan egy szót se bírtunk,
Csak néztük egymást és pirultunk.

De nekünk ennyi épp elég volt,
A világ igy is a miénk volt:
Nappal virágos úton jártunk,
És éjjel oly szép volt az álmunk!

Hanem c földön az a végzet,
Hogy el kell múlni minden szépnek.
S mert az égben igy rendelők el:
Szerelmünk sem volt ám kivétel.

Szomszédunkból a kis lány egyszer 
Egy más vidékre messze ment cl,
És bár búsultam sokat érte:
Nem került többé vissza mégse!

Aztán az évek jöttek, mentek.
Más gondia lett a gyermekeknek.
Gyöngült, fakult a kedves emlék.
Egymást mind jobban elfeledték.

Ha gondol is a kis lány vissza,
Nevemre alig emlékszik ma,
S én is ma őt — oh mért hazudnám?, ■ <—
Nevén szólitnl alig tudnám,

A lány bizonynyal már azóta 
Lett holmi tisztes, vén anyóka.
Ki orrán pápaszemet hordoz,
S unokáinak ruhát toldoz.

Sőt, mit papírra most veték le,
E dal is eljut tán kezébe,
S csendesen végigbetüzgetvén,
Elmulat rajt" egy téli estén,

De míg soraim nézdegéli.
Még csak seiteme sem lesz néki,
Hogy amit őszült fővel olvas:
A múlt időkből róla szól az.

‘Jakab Űdöti.
* *

Az első ideálom is színésznő volt s valószínűleg 
az utolsó is az lesz. Sőt a közbeesők nagy része is az.

S ez nem is csoda! A mi csapongó bohémtermé­
szetünkhöz legjobban illik az ő csapongó bohémter­
mészetük.

Hogy két ilyen egyforma természetnek az össze­
kapcsolása a szent házasság jegyében nem vezet 
jóra, azt bizonyítják az iró s színésznő házasságok 
válóperaktái.

Dehát okos ember nem is szokta elvenni az 
ideálját. Már csak azért sem, mert a házasság min­
dennapi prózája, minden körülmények között kiáb­
rándító hatású. Már pedig az ideálokból minek ki­
ábrándulni?

Csak az a bökkenő, hogy néha házasság nélkül 
is kiábrándul az ember belőlük! így jártam én az 
első ideálommal. Az ideál a harmincz felé járt és 
primadonna volt, én pedig a húsz éven alig voltam 
túl pár hónappal (erre a pár hónapra azonban szerfö­
lött büszke voltam) és jogász voltam, azonfelül pe­
dig költőnek tartottam magamat. De volt annyi |6 
Ízlésem, hogy a verseket, amiket hozzá irtam, nem 
olvastam fel neki. Csak egyet küldöttem el neki g 
hűtlenség, a szakítás után.

Ez volt az én első ideálomból való kiábrándulás! 
versem. Szólt pedig a következőképen: i

Primadonnaszerelem.

A’ kéz a kézben, ajk az ajkon.
A boldogság ül a két arezon.
Szerelmet suttog a nő ajka,
Csókot kér s hévvel visszaadj.:.
Majd ajka esküszöl rebeg:
— Örökre a tied leszek!

A kéz a kézben, ajk az ajkon 
A boldogság ül a két arezov 
A nöajk esküszöl rebeg:

Örökre a tied leszek I —
S azután jő a folytatása.
Örök szerelmi vallomása,
A bájos tabló ugyanaz.
Mindössze a férfi nem az

A vers átkozottul rossz, aminthogy nyomtatás­
ban először megjelent vershez illik is (hogy melyik 
évben jelent meg, azt talán érthető hiúságból sza­
bad elhallgatnom) de igaz.

Akkor is igaz volt, ráülő sok, úgynevezett sze­
relemre és ma is az.

:'-j-; IVértessy Gyufa, i
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V-*' Csókom a testén szégyenpirt hagyott, •ä'!'Vr'k" 
Még ma is ettől fénylik a szeme. «vív 

> Tán meg is állna . . . visszaintene . .
De már nem tudja, hogy én ki vagyok?, 

j Egy komoly úrral látom komolyan, ■%,.

I Selymeket vesznek, vagy gyerekczipót •— 
i’ Elmegyek némán e nagy ur előtt 
S titokba sokszor leszidom magam:

— Madame, magának szép az élete!
.Gond nélkül múlnak perczei, órái 

S tán ha szomorúk is hosszú éjszakái, 
Legalább senki nem gondol vele!

Szívemnek is már — nincs mit sírnia, 
Megcsalt azóta sok-sok más szívet,

|i Madame, magáért mégis vaj’ mi lett
VA’ maga sápadt, szerelmes fia’M -i
7 •V'TÍ?-

...Madame, én egyre betegebb leszek.
Csak egyre-egyre szomorúbb vagyok".

Felém kaczagnak rég elsírt dalok,
Kisértnek, vernek izzó lányszemek 

S nevetve nézik vivódó tusám,
Birom-e könynye! még ez éjszaka? « , . 

j Madame ►— ki tudja, selymes vánkosán '
I Testét epesztő csókesö nyomán 
Nem fájdul, sír-e igy, felém maga?!

ISP S0 Miklós Jenő,
* * *

JF i
Az erdő ma, mint egy elhagyott "dóm; f 
Mélyén a csönd oly mély, oly hallgatag.
A tölgyek merészen, összehajlón,
Akár a büszke gót márványfalak.

És mint a dómok orgonája ^
Márványba vésett boltivek alól,
Az erdőn egy rejtett csodahárfa 
Titokzatos nagyéneket dalol.

S mint a madonnák szűzi képe.
Oltár fölött a gyertyafénybe1 

Titokzatos szent fátyolban remeg

Itt leng a mély, nagy áhítatba 
Az én lelkem nagy szűzi titka,
A Te sugárzó, fénybe szőtt fejed.

II.

Dalokba font, eltemetett,
Feljáró kósza árnyak, —
Kiket szerettem: asszonyok 
Kisértve mind itt állnak.

Ilyenkor érzem, egy sem az,
Kiért sírtam, ki kéne,
Hogy vivódó nagy kínjaim 
Megossza és megértse.

Ilyenkor sírva hívok én 
Egy kósza asszony-óm- 
Az én sugaras, hófehér 
Büszke árnyékarámat.

Aki fehérebb, jobb mint ók!
Ki az enyém: a párom ! . , .

Egy királylányról álmodok 

Az én rongy nyoszolyámon.

Dutka Ákos.

Előszó
A lAiiipa mellett üldögélünk.
A feleségem varrogat.
A gverek alszik ... én meg fizó. 
fizöm-íüzőtr, a gondokat.
Nem elég az, amit reám küld 
a sors, a végzet, nemezis, 
most az újságom is rámdupláz, 
hogy egygyel több legyen ez i

Valami nagyot sóhajthattam . .
Az asszony rámnéz kérdezőn.

Írjak az első Ideálról, 
ezt kívánja a szerkesztőm . . . !“

Hát Írjál róla! — nógat ó most, 
írd meg, ki volt . . .“ (s most elakad.)

Hiszen írnék én bátran róla, 
de bátran Írnom, «— nem szabadi“

Nem te miattad feleségem, 
habár itt is te vagy az ok!
Filiszterség vádjától félek, 1 

s ez az, miért nem irhatok! "
Mert az igazat ha megírnám, 
t e r ó I a d kéne Írni most. .
Te voltál első ideálom, ' 
de hát erről írni . ,, tilos !

Tilos pedig, mert igy rámfognák:
— „korszellemet“ nem ösmerek 
s házi tűzhelyről, feleségről 
Írok, mint a filiszterek.
Pedig erről dalolni már ma 
v i e u x j e u ! minden vonalon, 
így hát nem marad egyéb hátra: 
mint igaz költő: — hazudom!

A hazugság, ó, az még mindég 
iiteratur-képes dolog, 
igy hát az első ideálról 
e reczipére gajdotok . , ,
« , , Az asszony incselkedve duzzog, 
s a szeméből kiolvasom:
— Hohó! Tudom, csakhogy engem elámits, 
fundáltad ezt ki, ravaszon , , , |
Ezt az előszót, ravaszon!

L
S én irom:
Ö, az első ideálom,
első szerelmem nem volt más csak — álom! í 
Nem láttam őt soha, soha , , , 
ö volt az álmok tiindérasszonya.
Gyermekfejje!, forró párnákon, 
úgy láttam öt, ha jött az álom.
Haja, mint aranykigyó omlott rája.
Vérvörös gránátvirág volt a szája.
Szeme, mint ónix, csupa rejtelem.
Az arcza félig álom, félig sejtelem.
Fehér, habos agát a homloka.
Karcsú keze: firenze lilioma.
A keble, mint virágos két halom, 
amelyre vércscppet ejtett a fájdalom.
Föléin hajolt, ha jött az ej 
s álomba ringatott a szenvedély.
És vitt magával biborszin. tavon 
Fejemen csillogó álomkorona . , ,
Arany sajkán, mit hattyufogatja von, 
mint az álomkirályt, úgy vitt tova, 
az álmok tündérasszonya , , .

II.

De hiába ... Az igazi első 
nem ez volt, ó nem ez, nem ez , , , !
Az „első“ — szép, olasz leány volt, 

kinek szeme szivet sebez!

Valahol, lent a tcngcrpaiton 
hozott össze a csókos alkony.
Szép volt a cara, mia cara 
s lejött hozzám a lagúnára . . .
És gondolámon, ringva-rengve 
siklottunk egy . . . tündérszigetic 
Énekelve és fütyörészve 
eveztünk be a holdsütésbe, 
hgunáről más lagúnára . . ,
Ó cara, emu, mia cara ... 1

III.

Megírtam szépen. — s most felre teszem!
Nem ez volt az én első kedvesem!
Mert hát a színhely és egyéb aj.it 
nem fed valót most, semmi szin alatt!

Az „elsőt" én Nápolyban láttam, 
naranesvirágos tavasz-vírulásbati,

Daloló lányok jöttek le a hegyről 
és elmentek az ablakom alatt.
Egyik-másik fel is kaczagott hozzám, 
amint a házmik előtt elhaladt.
Hajukba1 mirtus és babérvirág volt, 
kezükben meg virágzó eziprusúg . . ,
Alkony volt épp ... És arezukon ott lángolt 

. a gyönyörű, szűzi ifjúság.

Csak mentek, mentek, összefogózkodva, 
le a lejtőn, zeg-zug utczákon át.
Előttük fénylett, tündökölt a tenger 
s a nap reátcrit£ bíborát. ,/
Egy-egy sugár a lányfejekre tévedt, 
aranyhajuk szikrázott, villogott 
s megálltak lent a tenger partja mellett,
hol dévaj tábort ütöttek legott. väv. <

S most víg kaczajjat, ruháját megoldja, 
aranyhalát bontván a lánycsapat.
Alattuk izzik, drága terhét hordva, 
mint óriás trónus, a szikiapad.
Szűz félelemmel állnak meg a parton 
s ereszkednek a fövenyen alá, 
mig egy hullám mezítelen lábukra 
szerelmes, égő csókját lopja rá. ■

Most mind egyszerre a habokba buknak, 
pajzán játékuk kéjes lassú már. <
S hogy rájuk tűz a nap, fehér vállukról 
lesiklik minden kandi napsugár.
S amint aranyliajuk széjjel terítve 
lángba boritnak minden habot, 
úgy latom én, a bíbor alkonyfényben 
najádok fürdetlek, kacagnak ott . . . '

És köztük ott, az egyik fel-felbukkan, 
fehérlő ujja csókot hint feléin 
s én a reszkető légen át, cpedve, 
sóvár szemmel magamhoz ölelém.
, , , Ö volt az első, kiért lázban égtem, 
kiért örök csókban epedtem én.
S kiért a vágyam — vágy maradt örökké 
s a szerelmem — egy át nem élt regény . . . !

Epilógus.

Nos kész vagyok , , , S érzéssel, hangsúlyozva, 
az asszonynak most fel is olvasom.
Boldog mosolylyal hallgatja a verset 
és látom, rajta, hogy tetszik nagyon.
De egyszerre csak elrévedve néz rám. 
sírásra áll iveit kis ajka már:
--- Igen, de igy azt mondja majd mindenki, 
iiogy az uram, az léha, cscpodár . . . ! 
Elgondolkozva nézek széjjel én is . . .
Meg kell hajolnom e nagy érv előtt!
Bár a hazugság irodalomképes, 
de most egyszer a czélon túlra lőtt . . . ! 
Sosem hazudtam, se versben, se szóval, 
minek hazudjak éppen mostan, itt, 
mikor az asszonyt rikatnám meg véle . . . 
Megírom inkább én az — igazit!

Legyek bár nyárspolgár, filiszter, 
históriádban ó, irodalom:
— feleségem volt az első szerelmem, 
szégyen bár, — meg kell vallanom . . . !

Bállá Ignácz.

A törvények a legmegbízhatóbb moralisták.

Senki sem válik meg nehezebben az élettől, mini 
az öngyilkos.

A folytatólagos szerénység, herkulcsmunka.

A fölösleg mindent megoszt a nyomorral: val­
lást, törvényt . . . csak az aranyat nem.

Aki a világot ismeri, amilyen, csodálkoznia kel­
lene, hogy nem szenvedünk mindnyájan üldözési 
mániában.

Aki nem emlékezik a múltra, nem sejthet! a jő- 
\ endút.

Az emberiség alapjában alig változik. Ami lenni 
fog cgyazonos azzal, ami volt.

Anatolc France.

Az élet nem Igazságtalan. Mindenkire egyenlő 
terheket ró; csak az emberekben a hiba: ők nem elég
erősek. Balzac.

6

A tömeg rest, jószántából semmit sem cselekszik. 
Kell lenni olyan embereknek, akik abból élnek, hogy
felpiszkálják. Newport

♦
A megszokás több forradagnat nyom el, mint a

jegy veres nagyhatalmak..
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A daru.
Irta: Hevesi József.

Tudós professzor Baracsy Menyhért uram 
az íróasztala előtt tilt cs nagy gondosan forgatta 
az előtte fekvő könyveket, folyóiratokat, íolián- 
sokat. Mindegyikből megjegyzett, kijegyzett vala­
mit, itt-ott aláhúzott pár sort, vagy jegyzéket he­
lyezett cl azokon a helyeken, melyekre szüksége 
volt.

Egy nagyobb tanulmány foglalkoztatta. A vi­
har. Erről akart felolvasást tartani az akadémiá­
ban. És ezek a felhalmozott könyvek mind for­
rásmüvek voltak. Sorra tanulmányozta a cyklont, 
a passat-szeleket, az orkánt, az alpesi meleg sze­
let; a íóhut, az erdélyi nemerét, a sirokkót, a bó­
rát, az arab khomszint, a pampószok veszedel­
mét: a pamperót, a szibériai buránt, a bengáü 
öböl rémét: a tájfunt, a tornádót, a bőét, a 
trombát.

Nagy apparátussal látott hozzá, hogy eme 
pusztító természeti tünemények mindegyikéről 
lelkiismeretes tanulmányban számoljon be: hol, 
merre, miként, mikor szoktak kitörni és miben 
nyilatkozik meg rettenetes erejük. Most éppen a 
szibériai buránt tanulmányozta és pedig a téli 
buránt (mert van nyári is, melyet rekkenő hőség 
jellemez), azt a dermesztő hideg szélvihart, mely 
rettenetes erejével, szédületes forgatagával min­
dent elpusztít. És minthogy a vihar időpontja fe­
löl akart tájékozódni, felütötte a naptárát. Naptá­
rában a deczcmber havát. És amint forgatta, for- 
gatt', a deczcmber 23-iki dátumnál egy szót lá­
tott bejegyezve: Da ru. összeránczolta a homlo­
kát: vájjon mit jelenthet a deczcmber 23-ik napja 
melle jegyzett daru szó? Simogatni kezdte a 
homlokát, behunyta a szemeit és gondolkodni kez­
dett. Daru . . . daru . . ., mit jelenthet ez? Mit 
keres deczcmber 23-án az ő naptárában egy 
daru? Hiszen a darvak ilyenkor már régen eltá­
voztak és most boldogan sütkéreznek a nap me­
legében valahol Sziámbán, vagy az Indiákon, Af­
rikában. Vagy hódoló imádattal nézik csupasz 
fejeiket a kalmükök, akik sr-ntnek tartják őket... 
Daru . . . daru . . . miért jegyezte ő deczcmber 
23-ikára a daru szót?

Bizony sohasem jött %\ h a r á tudós profesz- 
szor Baracsy Menyhért, ha véletlenségből ki nem 
tekint az ablakon a hóval borított utczára. A hó­
val borított utczára, ahol éppen akkor görnyedt 
egy nagy karácsonyfának készült fenyő alatt egy 
Öreg hordár . . .

Ah . . . igaz . . . hiszen itt a karácsony! És 
Ö . . . most már tudja . . . persze, persze . . . 
de hogy is felejthette ei?! . . . Ö karácsonyra a 
feleségének egy kis ékszert szánt figyelme jeléül. 
Egy melltüt . . . egy gyönyörű gyémántokkal ki­
rakott daru-madarat.

Énnek a darumadárnak pedig nem volt sem­
mi különös szimbolikus jelentősége. Csak a vé­
letlen szemelte ki karácsonyi ajándék gyanánt. 
Egy estefelé ugyanis tudós professzor Baracsy 
Menyhért a belvárosban sétált cs az asszony ... 
a báios, szép, szőke, fiatal Lia, hirtelen megállí­
totta egy ékszeresbolt előtt. És egy brochc-ra 
mu’atott, mely egy darut ábrázolt. Egy darvat 
remek szép ékkövekkel kirakva.

— Nézze, milyen gyönyörű ötvös-munka ez! 
•— szólt ragyogó szemekkel a tudós fiatal fele­
sége.

Az öreg professzor megsimogatta hosszú ősz 
szakáilát és igy szólott:

— Egy daru. Qrus cineren Bcchot. Szép ma­
dár. A japánok templomaikban imádják. Nálunk 
a tolláért szeretik. No meg a D bötüt csodálják, 
ha rajostul őszszel tovaszáll. De ez az ékszer na­
gyon szép. Igazán tetszik magának?

A fiatal asszonyka csak némán bólintott a fe­
jével.

— Nagyon szép.
Aztán tovább mentek.
Tudós professzor Baracsy Menyhért pedig, 

mikor liazaérkeztek, elővette naptárát és deczent- 
ber 23-ik napjához odajegyezte: Daru.

El volt határozva, hogy ezt az ékszert de­
czcmber 23-án megveszi a felesége számára kará­
csonyi ajándéknak.

És ha véletlenül a szibériai burán-vihar nem 
deczcmber hóra esik és ha véletlenül az utczán 
egy hordár egy fenyögalyat nem visz, hát hiába 
történt volna ez a figyelmes bejegyzés. A daru 
szó bizony megfejthetetlen hyeroglifa marad a 
naptárban. így azonban a tudós professzor rájött 
a dolog nvitiára és minthogy éppen deczcmber

23-ika volt, sietett a városba, hogy a darut meg­
szerezze.

Csodálatosképpen igen jól emlékezett az ék­
szeres-boltra is, amelynek kirakatában pár hónap 
előtt felesége a darut megcsodálta. És egyenesen 
oda tartott.

De milyen szomorú meglepetés várt rá.
A daru már e! volt adva. Az ékszerész emlé­

kezett erre a nyakékre, igen jól emlékezett reá. 
De már nem volt meg. Pár nappal ezelőtt vette 
meg egy ur és egy asszonyság.

Az öreg professzort nagyon bántotta a dolog. 
De bele kellett nyugodnia, mert hiszen nem lehe­
tett rajta segíteni. Valami más, szép és még érté­
kesebb ékszert vásárolt tehát a feleségének ka­
rácsonyi ajándékul.

Mikor aztán hazaérkezett, hiába kereste a 
szalonban, a szokott helyén a karácsonyfát. Nem 
volt sehol. Mi lehet ez? Az asszony megfelejtke- 
zett volna róla? Hiszen ez képtelenség! Az ő 
figyelmes kis felesége a karácsonyfáról ugyan 
meg nem feledkezhetik! Talán csak holnap dél­
után állítja majd föl. Hiszen olyan ügyes. Egy­
kettőre feldíszíti.

Az ékszert eltette tehát az íróasztalának egyik 
fiókjába. Majd holnap fogja a karácsonyfa alá 
csempészni.

És eljött deczcmber 24-ike is. A professzort 
most már izgatta a karácsonyi ajándék.

Napjában többször belopódzott a szalonba.
Karácsonyfának se hire, se hamva.
Visszavonult tehát a szobájába és dolgozgatni 

kezdett az akadémiai felolvasáson. A vihar a ter­
mészetben. De tudja az isten: nem boldogult 
semmiképpen.

Estefelé kopogás hallatszott az ajtaján.
— Szabad!
Lia lépett be, az ő szép fiatal felesége.
Nem volt egyedül. Tolcsváry is vele volt. 

Feleségének az unokabátyja.
A professzor arczán egyszerre széles mo­

soly jelent meg. Kedves, barátságos, őszinte, be­
csületes mosoly. Szinte ragyogott az arcza a bol­
dogságtól.

— No lám, no lám, — mondá. — Okosan tet­
tétek, hogy bejöttetek hozzám. Ezek a viharok 
már egészen idegessé tesznek. Belezugnak a fü­
lembe, a lelkembe. A tájfun, meg a trpmba. Hát 
hogy is leszünk gyerekek? . . . Lia, lelkem, mi 
van a karácsonyfával?

Lia kissé hátravonult és lesütötte a szemeit.
Ellenben Tolcsváry közelébb lépett. Egészen 

közel a professzorhoz. Nagyon komoly volt és 
ünnepélyes.

Odaállított az öreg tudós elé és meghatott­
ságtól remegő hangon mondotta:

— Tanár ur, becsületes ember akar beszélni 
a becsületes emberhez.

Tudós professzor Baracsi Menyhért össze­
ránczolta a homlokát.

— No, no? . . .
— Mint becsületes ember a tiszta valóságot 

akarom önnel megismertetni. Én szeretem az ön 
feleségét cs Lia is szeret engem. Ez a szerelem 
nagyon régi keletű. Gyermekkorunk óta egymásé 
a !’•: szivünk. Lia a szülei akaratát követte, nem 
jól mondottam: nem akaratát, hanem parancsát, 
mikor az ön neje lett. Én akkor nem voltam itt­
hon. De hogy hazaérkeztem és mi először talál­
koztunk, nem tagadta egy perezre sem, hogy 
csakis engem szeret.

Az öreg professzor arczából mind eltűnt a 
vér. Sápadt volt és az Íróasztalához kellett tá­
maszkodnia, hogy állva tudjon maradni.

— Esküszöm önnek, hogy becsületét tisztán 
megőrizte. Hűségét meg nem törte ... De ő en­
gem szeret és csak velem lehet boldog az élete. 
Min: becsületes ember beszélek a becsületes em­
berhez. Lia engem szeret. Lia csak velem lehet 
boldog. Kérem, esedezem, adja neki vissza n sza­
badságát . . . adja vissza neki a boldogságát.

Az öreg tir egész testében remegett.
— Lia! — mondá olyan hangon, mely egy 

élet összeomlását jelentette.
Az asszony térdre borult az öreg tudós előtt.
— Szeretem, csak őt szeretem.
Hosszú, néma hallgatás.
Az öreg ur feje bánatosan borult a mellére.
Aztán roskatag lépésekkel közeledett az asz- 

szonyhoz. Kezét az álla alá tette és úgy iparko­
dott Lia szemeibe tekinteni.

De az asszony behunyta nagy kék szemeit. 
Nem tudott az aggastyánra nézni.

Ekkor megpillantotta Baracsi professzor a 
nő keblén a daru-ékszert

Némán bólintott fejével.
— A daru távozik. Most már értem.
Aztán megemberelte magát és kissé melan- 

kólikus, de elég szilárd hangon mondotta:
— Nem akarok útjában állani a boldogságá­

nak. Itt csak én vagyok a hibás. A daru a fiatal, 
a ragyogó, a meleg, a nyári napsugár felé ván­
dorol. Én már az ősz vagyok. Menjetek, menje­
tek és ... és legyetek boldogok.

A fiatalok eltávoztak.
Az öreg professzor sokáig, sokáig némán 

merengett maga elé.
Aztán odaült az Íróasztala mellé.
És folytatni akarta felolvasását a viharról. 

De nem boldogult sehogysem.
Úgy érezte, hogy a világegyetem minden vi­

hara ott tombol a lelkében: a cyclon és a passzát­
szelek, az orkán és a föhn, a székely Nemere, a 
sirocco, a bóra, a khamszin, a pampero, a szibé­
riai burán és a tájfun, a tornado és a böe és a ha­
jókat pusztító rettenetes tromba.

A tanítvány.
Irta: Ritoók Emma.

A nagy rajzterem ablakain bőven ömlött 
be a világosság. Az ablak mellett levő asztalok­
nál nem ült senki, mert a nap aranysárga kocz- 
kákat vetett a fehér papírlapokra s nem lehetett 
rajzolni tőle. Gyermeksuttogás elnyomott, halk 
zajából élesen vált ki egy nagy kék dongó züm­
mögése, mely oda-oda csapódott a napfényes 
ablakhoz. A legközelebb ülő fiúnak nagy kedve 
lett volna lecsapni a legyet és mindannyiszor 
idegesen kapta fel a fejét, valahányszor a tompa 
koppanást meghallotta az ablaküvegen. A töb­
biek az aszta! felé hajoltak és buzgón radíroz­
tak minden vonás után.

Az első asztalon poros gipsz akanthusz-le- 
velek állottak modellt, mig odakint az udvaron 
a gesztenyefa leveleinek friss zöld legyezőjét 
széttárta a tavaszi nap felé.

Bent a szobában a szabadba-vágyás erős 
hangulata szórakozottá tette a fiukat. Csak a 
hátulsó asztalnál ülők között volt egy nehány, 
aki a mellette levő könyvből duruzsolva ismé­
telte a leczkét; ezek már régen nem feleltek, 
és az a-b-c sorrendjében veszedelmesen köze­
ledett a nevük. A következő óra physika volt, 
Nehányan regényt olvastak.

A rajztanár megkezdte körútját.
A gömbölyű fejek hirtelen az asztal felé 

hajoltak, csak a kemény, fekete sörtés vagy 
a puha, szőke-hajú koponyák látszottak sorban 
az unott, félig gyerek, félig felnőtt kifejezésü 
arezok helyett. Egy nehány fiú kicserélte a raj­
zát és másikat mutatott a tanárnak, hogy „össze­
firkálja“. Ezek voltak a kis geniek, akik meg­
győződéssel hitték, hogy többet tudnak az 
öregnél.

A tanár íehérsörényes feje sovány kis tes­
ten ült, de igyekezett nagyon tekintélyes tar­
tást venni fel; ha a zaj nagyobb lett, hátra­
vetette fejét, körülnézett, szétvetette kabátját, 
két hüvelykét a mellényujj kivágásába dugta és 
többi ncgy uijával a fehér, kemény ingelön do­
bolt: — Mi dolog ez?

Az egyik fiú rajza előtt hátrahőkölt, elve- 
resedett.

— Hát ez miféle szeczesszió! — kiáltott gú­
nyosan a fiúra, aki szánom-bánom képpel és el­
fojtott nevetéssel húzta el a rajzát. Az öreget 
csaknem minden órán meglepték valami furcsa 
vonalú rajzzal, hogy kitörésein mulassanak.

— Hát talán azt hiszed, hogy Rafael vagy 
Piloty igy kezdték a művészetet? Talán te is 
azt hiszed, hogy ha zöld és kék árnyékot kensz 
a vászonra és meszelővei csapkodod rá a fehé­
ret. modern miivész vagy?

A papíron ugyancsak szerény szürke cze- 
ruza-rajz volt, de az öreg íeldühödt fantáziája 
a modernség összes borzalmait látta rajta. A fiuk 
meglökték egymást.

— Az én kezem alól nem fog mázolo ki­
kerülni! Vagy azt hiszed, hogy Létányi igy kez­
dett festeni! Mikor tőlem tanult, szorgalmasan 
sattirozott a gipsz-modellek után és nézzétek, 
mi lett belőle! Az én tanítványom volt, és alig 
hogy tőlem elkerült, két évig sem volt Párisban, 
megnyerte a prix de Bome-ot. Persze, azt se 
tudjátok, mi az . . .

Éles hosszt! csengetés hallatszott. Abban a 
perezben fiókok nyikorogtak, papír zörgött, szé-
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kék, lábak surlódtak ős senki sem hallgatott 
többé az öregre. Vad, felszabadult ujjongás 
hangja hallatszott be a folyosóról.

Az öreg tanárnak az volt a Létányi neve, ami 
a hívőknek Krisztusé: minden harmadik monda­
tában előfordult. Erős hangsulylyal, széles, meg­
elégedett szájnyílással ejtette ki; hol tanítvá­
nyának, hol fiának nevezte.

Létányi csakugyan tőle tanult gyermekifju 
korában; aztán elment külföldre és vagy öt 
évig senki sem hallott róla. Küzdelmeiről, éhe­
zéseiről senki sem tudott otthon és nemsokára 
el is felejették. Egyszerre csak Parisban tűnt 
fel; megházasodott, hires ember lett odakint, de 
még beletelt egy néhány esztendő, mig haza­
kerülő müvésznövendékek itthon is elterjesz­
tették a hírét. Nem is küldött a hírnevén kívül 
semmi egyebet haza; egészen elfrancziásodott.

Lassankint azonban az öreg tanár fantáziája 
révén szép kis legenda kerekedett a neve körül. 
Az öreg apródonkint színezte ki a homályos 
múltat, az elmosódott epizódokat kikerekitette, 
újakat szőtt hozzá, öntudatlan csalással, a ha­
zugság akarása nélkül illesztette be önmagát a 
Létányi fejlődésébe és Létányit a saját életébe 
és ezt annyiszor elbeszélte, hogy végre a mű­
vész lett egyhangú pályájának fényes központja. 
Így lett a sovány, fényes-szemű fiúból az általa 
felfedezett genie.

Sohasem látta egy képét sem: de tökélete­
sen el tudta képzelni, úgy, hogy mindig leírta 
uj alkotásait a fiuknak. A czim néha megkapta 
ugyan, pl.: a „Salome“ vagy a „Bánya“, de 
legtöbbször beleillett a czim az ő képzeletébe, 
mint a „Nappal“ vagy a „Forrás“. Különösen a 
„Nappal“-t szerette fejtegetni. Phoebus arany­
szekerét, a horkanó paripák rövidüléseit, a go- 
molygó felhőkön áttörő édes. rózsaszín fényt. 
Mert mi lehetne más az ő tanítványa, az ő büsz­
kesége, mint önmaga, a saját művészi tehetsége 
a legmagasabb fokon, a saját művészi elveinek 
megtestesülése.

Végre egyszer — vagy húsz év múlva ~ 
mégis hazalátogatott a nagy tanítvány. Kiállí­
tást rendeztek a képeiből és az öreg tanárról 
sem feledkeztek meg. Egész hivatalosan meg­
hívták a fogadásra, a megnyitásra, a banket­
tekre. És nem is bánták meg; nagyon dekorati- 
van festett bozontos, ősz tejével a már szin­
tén őszülő mester mellett és ő volt az egyedüli 
eleven tanúja, hogy mégis hozzánk tartozik a 
nagy művész.

Ott álltak az előcsarnokban, Létányi az 
aranyszőke feleségével és mellette a boldogság­
tól és saját nagy jelentőségétől felizgatva, az 
öreg tanár. A megnyitó beszéd elhangzása után 
a művész udvariasan karonfogta:

— Kedves mesterem, mivel olyan kiváncsi 
a „Nappal“-ra, legelőször azt mutatom meg.

Beléptek a terembe. Az öreg szemei előtt 
színes karikák játszottak, mikor Létányi meg­
állóit vele egy kép előtt.

— íme, a „Nappal“ — mondta mellette egy 
lovag, mintha nagyon messziről jönne, vagy az 
ő fiile zúgott?

A képen egy zöld fa törzséhez meztelen nő 
támaszkodott.

Semmi más.
A fa zöld volt, az ég kék, az asszony teste 

zöldes reflexi!, violaszinbe játszó vörös és sárga 
fényfoltokkal tarkázva, mint egy moirirozott 
selyem. Semmi más.

— Mi dolog ez? — dadogta az öreg.
— Mit mond, kedves proíesszorkátn?
— Nagyon különös, egészen mást vártam... 

Úgy érezte, hogy szédül.
— Ez még a régi modorom, akkor még nem 

láttam a színeket igazán. — Az öreg megtörölte 
a homlokát.

— Nagyon melegem van, leülök egy kicsit.
Leült a vörös bársonypamlagra. Az egész 

társaság átment a többi termekbe és ő nem­
sokára egyedül maradt. Lassan, szinte félve né­
zett körül. Színek kiáltottak rá mindenfelül: 
liombita-harsogásu vörösek, mély, gordanka- 
íangu kékek, az aranysárga rikoltó klarinettie 
-s a zöld, buja zöldek — egész skálája a mély, 
nagy akkordoknak, mind azt zúgta a fiilébe:
,a le tanítványod! a te büszkeséged!“

Lehetetlen, ezt lehetetlen elviselni. Nincs 
gazság az égben és az élet minden ideálja karri- 
(atura . . . Elmegy, hazamegy, de előbb meg­
mondja az igazat neki. Égbekiáltó irónia ellene 
íz egész,

Egy fiatal ember sietett hozzá:
— Tessék kijönni gyorsan, a méltóságos ur 

az ön érdemeit méltatja.
Nem tudott mit felelni. Nehéz fejjel ment 

előre . . ,
— íme az ősz mester — hallotta egyszerre 

az elegáns, hajlékony hangot — aki ápolta a 
gyönge bimbót, védte az elpusztulástól, akinek 
ősz feje és fiatal szive megértette a fiatalságot 
és nagyra nevelte a mi dicsőségünket.

Az öreg tanár meghajlott az ünneplés előtt 
és mintha a színek fülsértő hangja beleveszett 
volna áz éljenekbe.

De milyen nyugtalan délutánt töltött a ven­
déglő idegenszerü szobájában. A régi ideálok 
tűntek fel előtte kopott, színtelen ruháikban, a 
kiket úgy szeretett. Ha mégis nem ezek volná­
nak az igaziak? Nem, nem, lehetetlen! Haza 
kell mennie, nem ünnepeltetheti itt magát, mint 
annak a tanítványnak a mesterét, akinek minden 
színe támadás, minden vonala ostor a régi, az 
igazi művészi ellen. De mikor maga a miniszter 
mondta, hogy: viszontlátásra a banketten!

Nem ment haza; sót este ott ült a tanít­
vány baloldalán, fent a dicsőség központjában. 
Másik oldalán a szép, szőkehaiu asszony, akiről 
valamelyik miniszteri fogalmazó már délelőtt 
elpletykálta, hogy egy mont-martre-i modell 
volt, akit az utczáról szedett fel Létányi. 
A „Nappalinak is ő az eredetije, fel lehet is­
merni, bár később a mester átfestette az arezot.

A szép asszony rámosolygott az öregre, 
mert nem tudott vele beszélni és lassan szür- 
csölte a pezsgőt az ö egészségére. Mert sokat 
ittak az ő egészségére is, különösen a fiatal 
művészek ott az asztal végén. Nagyon is czél- 
zatosan emlegették, hogy sohasem volt vén aka­
démikus, hogy húsz esztendővel ezelőtt már 
megérezte egy vidéki városban az uj művészi 
kor fuvallatát.

— Igaz, hogy keveset láttam, nem volt al­
kalmam utazgatni — mondotta az öreg mente­
getőzve és letette a poharát. — Csak sejtelemről 
lehetett szó. Nem tudhattam mi lesz, hogy lesz.,.
!— beleakadt és sóhajtott.

— ff lien! — kiáltottak és újra ittak.
— Megvan-e még a kis bolt szemben az j 

Iskolával — kérdezte Létányi ábrándozva — a j 
Caiitzenstein bolttá; ahol a világ legnagyobb ; 
zsemléit árulták, meg a szép, feketeszemü j 
leánya? . . .

— A házat már régen felépítették két eme- j 
letesre. aztán az unokája sem leány már, tavaly j 
ment férjhez. i

— Hát az ócska, kis fahid az árkon át, a i 
melyiknek a korlátján iilve ettük a zsemlénket? i

— Ott már nincs árok, elvezették a vizet I 
— felelte az öreg büszkén.

— Tán bizony az öreg professzor is meg- j 
halt, akiről azt tartottuk, hogy még személyesen 
ismerte Homéroszt.

— Meg, már vagy tiz esztendeje.
— Hát az a piszkos gipsz Niobe megvan-e 

még, amelyikkel annyit kínlódtam.
— Az még mindig megvan — bólintott az 

Öreg megelégedetten.
— Milyen messzeségek egy életben , , , 

megősziiltünk azóta, de tulajdonképpen akkor 
voltunk öregek és most fiatalok, ugy-e? Niobé- 
tó| „Nappa!“-ig — áradozott a kissé mámoros 
művész — egy emberéleten két ezredévet 
szűrni át magunkon! . . . Előbb öregnek lenni, 
hogy fiatalokká lehessünk!

Az üreg rajztanár felállt, egy kissé már in­
gadozott a lábán s a hangja sem volt tiszta:

— Éljen a „Nappal“, éljen az ifjúsági — 
mondta és nedves szemekkel, részeg elragadta­
tással nézett a szép asszonyra s aztán az asztal 
végén lármázó fiatalságra.

A világ: Safurnus, mely örökké önmagát nyeli le, 
Silberstein Ötvös Adolf.

•
Csak' aki maga is zokogott, száríthatja fel a köny„

nyéket. Wildenbruch Ernő. ,*
A hálátlanság különösen akkor fái, ha a jótékony« 

ság alaptőke gyanánt szerepelt.
«

. A szegény ember telibundája a gyors menés 
vagy szaladás. *

A legnagyobb gondot az okozza, hogy ne legyen 
gondunk. j

Olvasottabbak lennének az írók, ha kevesebbet 
imának. *

Mindent várj a szánalomtól, csak segítséget ne,
*

Minden lépés az életben egy lépés a halálhoz,
Deloirgne.*

'Az igazság a szépség moralitása.
Schcidcl Lajos.

Az ábrándozó gyakran igen józan pillantásokai
vet a jövőbe, Lessing.*

A szegénység az egyetlen teher, mely annál ne­
hezebb, mennél tőben hordják. Jean Paul.

• , 
Boldogok, akik már a bölcsőben meghalnak, öb 

az anyának csak a csókját és mosolyát tapasztalják.
Chateaubriand.

Az idő pénz, felebarátaink mégis csak gyakrah- 
ban fosztanak meg pénzünktől bem:linket, min! 
időnktő1 ; Stettenheim.

Vannak emberek, akik vizet nem adnának ne, 
kod, de megkívánják, hogy pezsgővel traktáld őket

Stettenheim.

Amikor az idealista zsebébe nyúl, akaratlanu 
realista lesz, fc

Nem ismerjük az embereket, mióta törvényei 
léteznek. •*

* 9 
A viszontszerelem gyakran nem egyéb' hálál

hiúságnál.

Aki minden hibáját ismerni akarja, kel!, h'ogj 
elébb tönkremenjen.

Végrendeletében még a fösvény is annyit ad 
r menny it tud.

Aki hizeleg, koldul.

A társaság hasonlít az álarc zos-bálhoz, melyet 
serki sem demaszkirozza magát. ’rs-<

A lusta többet fárad egy órában, mint a szór,
galmas egy egész esztendőben. j v

A» • . i
Kinek szelleme van, pótolhatatlan társalgót talá 

az egyedüllétben. (
•

Csak theoretikus pesszimisták léteznek', a való­
ságban ezek is praktikus optimisták.

t

Csárdában.
Meje-huja, ördögmalom! . . . 
'.laid megszakad a czimbalnin 
\ legények, a leányok 
Maid felvetik a világot.

Robog a táncz, sz.ól az ének, 
thalogatnak rá a vének. 
Iszogatnak, halkan mondják: 
'.bt; is jártuk a bolondját!,.,

Ábrányi Emil.

1

A gúny 3ndicséret.

Nincs állat, mely oly kevés emberismerettel 
bírna, mhit ■ kutya.

’ . *■
Ha szamár minket "dicsér, már nem szamár.

Q teen, létezik platói szerelem — de csak a há- 
zasétetben.

ismerni, s még inkább — jól ismerni egy em­
bert, főképpen, ha a kiváló hírneves egyén: ez nem 
csekélység.
,> S a i n t c - fi c ti v c. i
ÍT - ♦

Az ember! -k vrrs reményeket ad, hogy tűrni

br. Eötvös. ,

Nincs biztosabb ut az opiimizrnushoz, mint látni,

fcpíJJ tiszteltetQnk. < ^ br. Eötvös, ^
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Illává.
— Látogatás az illával fegyintézetben. —

Irta: Urai Dezső.
A karácsony, a meleg hangulatoknak az ün­

nepe csak rá-rá hajtja a sziveket az ellágyulásra,
'A fenyőfa tövében, az égő gyertyák lángjánál 
megolvad a legridegebb szív is és megbocsátással 
gondol azokra, akik megbántották. Szeretet köl­
tözik a tűzhelyek mellé és a családok összebúj­
nak annál a mindent átjáró melegnél, amely a 
karácsonyfából ered.

És amit az egyes érez, érzi az összesség is. 
Terített asztalok mellől, vidám körből tova­
szárnyal a gondolat, oda, ahol szerencsétlenek, 
betegek és nyomorgók élnek és karácsony táján 
kétszeresen, tízszeresen érzik az ö rettenetes nyo­
morúságukat. Odaszáll szánakozásunk, odaszáll 
egy része annak a melegnek, amely szivünkben 
lángol és talán enyhíti valamicskével a társadal­
mon kivül állók szenvedéseit. Ebből az összérzés- 
ből magyarázható, hogy csaknem minden kará­
csonyi melléklet beszámol az enyémhez hasonló 
látogatással. A társadalom lelkiismereti köteles­
séget teljesít, amikor érdeklődik az esettek iránt 
és azoknak is jól esik, ha látnak valakit, aki kívül­
ről jön, aki esemény az életükben.

Mert Illaván nagy szó ez: idegen. Illává fo­
galom, Illává rettenetes tárháza bűnös lelkiisme­
reteknek, borzalmas tanyája följáró véres árnyak­
nak, sötét tragédiák megannyi áldozatának. Egy 
ország bünkrónikájának legkiválóbb és legvér­
fagyasztóbb esetei csendülnek ki itt szomorusá- 
gosan szomorú akkordban. Vad indulatok, vér­
szomjas erők alázatossággá halkulnak ebben az 
óriási sárga házban. Itt minden szobában csön­
desen, halkan kél a szó és az egyetlen, de a mi 
füleinknek nem hallható zaj: a halálsikolyok, vé­
res hörgések, melyek ott csengenek majd mind­
egyik elítéltnek a fülében.

Fönt, egy meglehetősen magas hegyen áll a 
fegyintézet. Alul a völgyben a legnagyobb sza­
badság: egy sínpár, amely a déli nap sugarában 
csillogva visz el az ország határa felé. Nagyobb 
végletek nem is fekhetnek ily közel egymáshoz, 
mint az illavai fegyintézet és a Berlin felé futó 
aczélszalag. Csöndes kis állomás fogadja a le­
szálló utast, de az igénytelen épület megpillantá­
sakor eszünkbe jut, hány embernek volt ez a kis 
ház utolsó látványa ebből a nagy világból, mielőtt 
döngve becsapódott mögötte az illavai (egyház 
pántos kapuja.

Egy szűk ut vezet föl a hegyre. Oldalt mal­
mot hajtó patak rohant alá a nyáron, most hó­
fehér jégkéreg néz az emberre. Csöndes, nesz­
telen járású, csupaszképii tótocskák köszöntének 
halkan, mintha őket is nyomná a környezet. Sehol 
egy hangos, szó. A domináló sárga ház köré cso­
portosulnak a kis mezővároska házal. Van köz­
tük emeletes is, de mind apró, mint szokás a föl- 
vidéken.

Az utczán egy pár iskolásgyerek csuszkái, 
egy kőszobor alatt egy pár tehénke fújja az orrá­
ból a párát. A jégbevágott lékeknél vörösképü 
tótasszonyok mossák a ruhát. Szemben velük, a 
sárga ház. tövében légy őrök járnak fölfűzött szu- i 
ronynya,. A nemez-csizmák még csak nem is esi- . 
korognak a havon. |

Egykor és most.
Erre az abszolút csöndes helyre in'z c a 

fegyintézet, az egykori várkastély, amelyben 
1339-ben Tamás t roncsé ni gróf mulatott, ven­
dégül látván a környék nemeseit. A várkastély 
később Magyar Balázs hadvezérre, majd 
ennek veiére Kinizsi Pálra szállott. Később 
S zápolya István és János laktak benne. 1538- 
ban I. Ferdinand Dobó Istvánnak ajándékozta, | 
1570-ben a ghiletinczi O s z t r o s i c h-családra *

____EGY H}FPT£<____ _______
szállott át, akitől elkobozták és gróf Breuner 
Szigfrid Kristófnak adományozták. Breuner pénz­
zavarban lévén, a várat gróf Széchényi 
György esztergomi érseknél elzálogosította, aki 
a kastély felső részét zárdává alakíttatta át. A 
zárdába 1692-ben trinitárius-szerzetesek teleped- j 
tele le és laktak egészen addig, amíg József I 
császár el nem törölte a rendet. A XVIII, század I 
közepén a Königsegg gróf-családra szállott 
az illavai vár, akitől az osztrák kormány 1855-ben 
nyolezvanezer forintért megvette és fegyintézetté 
alakította át.

Az egykori várkastélyban hétszáz fegyencz 
fér el. Az első rabot, aki az 1. fejszámot kapta, 
1855. deczember 19-én szállították be. V o d a 
Miklósnak hívták és gyilkosságért, meg rablásért 
tizennyolcz esztendőre volt elítélve. Azóta nem 
egy bűnbe esett ember töltött ott egy egész em­
beröltőt és a mi szomorúbb, nem egy ember ke­
rült vissza, aki előzőleg már húsz évet töltött az 
illavai (egyházban.

1855 óta fegyház az illavai vár és vezeklő 
helye olyanoknak, akik vétkeztek a társadalom 
rendje ellen. Csöndes, őrlő munka folyik ott, ame­
lyet csak néha zavar meg egy-egy esemény. így 
1858-ban óriási lázadás tört ki a fegyenczek közt, 
amely alkalommal tizenkét fegyenczet az elősietö 
őrség agyonlőtt. A második nagyobb lázadás 
1862-ben volt. Ennek a zavarnak az értelmi szer­
zőjét, bizonyos Rosta Pétert kinyomozták és az 
illavai fegyház udvarán fölakasztották. Ezt a lá­
zadást örökítette meg Jókai Mór „Akik kétszer 
halnak meg“ czimü regényében. A harmadik és 
legkisebb lázadás 1888-ban volt - az állítólagos 
rossz élelmezés miatt. A vizsgálat kiderítette, 
hogy az élelmezés az előírásnak teljesen meg­
felelt és a íölbujtók fegyelmi utón bűnhődtek.

Ezeken kivül nagyritkán egy-egy öngyilkos- 
sági kísérlet zavarja az intézet csöndjét, vagy 
egy megtébolyodott fegyencz rikoltozása. A ma­
gány, a lelkiismereti furdalás soknak fölbillentik 
a lelki egyensúlyát, ezt azután viszik a megfigye­
lőbe. "A legtöbbje persze visszakerül az intézetbe, 
hogy ott fejezze be életét. A szökés szinte lehe­
tetlen. 1903-ban szökött meg egy rab, de nem az 
intézetből, hanem az erdőből, ahová urnapi oltárra 
friss galyakat vágni mentek a fegyenczek. A szö­
kevény féleszű volt, aki tiz napig kóborolt fe­
gyencz ruhában és bolyongásában Budapestig ju­
tott, ahol fegyencz ruhában beállított az igazság­
ügyminisztériumba és követelte a (egyházban 
megkeresett munkabérét. Természetes dolog, 
hogy három nap múlva újra Illaván volt a szöke­
vény.

Ma példás rend, fegyelem, nagy tisztaság és 
csönd van az óriási épületben. Pedig ötszáz- 
k é t fegyencz tartózkodik e falak mögött, ötszáz­
két olyan ember, akik között tiz sincs vér nélkül 
a kezén. Erre a nagy tömeg bűnösre ügyel egy 
igazgató, egy ellenőr, egy gondnok, egy orvos, 
egy őrpnrancsnok, két tiszt, egy diinok, tiz fö- 
fegvör és százhárom fegyőr. Az intézetben van 
továbbá egy római katolikus, egy görögkeleti, 
egy református lelkész, egy zsidó rabbi és egy 
tanító.

A fegyenczek közt van kétszázhuszonhárom 
római katolikus, harminezöt görög katolikus, 
százharmineznégy görög keleti, nyolezvan 
evangélikus református, huszonegy ágost. hitval­
lású evangélikus, három unitárius és hat izraelita.

Az elítéltek közt van százharminezöt é 1 e t- 
í o g y t i g 1 a n i, ezek közt negyvcnkilcncz olyan 
visszaeső bűnös, aki a Iörvény értelmében soha­
sem kaphat kegyelmet és csak holtan hagyhatja 
el a (egyházat, hogy a névtelenek temetőjében 
aludja örök álmát, \ negyvcnkilcncz visszaeső 
közt van olyan tizenkettő, akinek a fejére 
a törvényszék kimondta a kötél általi ha­
la 11 és akiket csak a legfelsőbb kegyelem gien-
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tett meg az élet számára. Van továbbá egy húsz 
évre, egy tizenhat évre elitéit. Tizenöt évet ki­
töltő fegyencz van száznegyvenhárom, tizen­
négy évet kitöltő tizennyolcz. Tizenhárom évet 
ül tizenöt ember, tizenkét évet ül nyolezvanhét 
ember. Tizenegy évre elitéit van tizenkettő, tiz 
évre elitéit van hetvenkettő. Kilencz éves van 
négy, nyolez éves tizenkettő, végül hat évre le­
csukott van egy.

így olvasva nem olyan borzasztó a dolog, 
de látni tizenkét embert, aki már vonagló arcz- 
czai vette tudomásul, hogy bitóra jutott, látni 
embereket, akik soha ebben az életben élve el 
nem hagyják a (egyházat, továbbá látni olyano­
kat, akik a falak mögött kitöltenek egy ember­
öltőt, borzasztó. Rettenetes elgondolni, hogy a 
legrégibb élő fegyencz 1880 óta van fogva. Ma 
ötvenhat éves és mint visszaeső bűnös egész 
életét a (egyházban fogja tölteni szándékos em­
berölés és rablás miatt. ' '

Az ember azt hinné, hogy aki egyszer ezek 
mögött a falak mögött óriási fegyelemben, nagy 
némaságban évtizedeket töltött, az boldog, ha 
megérte a lehetetlent és szabadul. Az soha többé 
a légynek sem árt. Tévedés. Egy fegyencz 
rablőgyilkosságért húsz hosszú esztendőt — el­
gondolni is nehéz — töltött a (egyházban s alig 
hogy kiszabadult, újra ölt. Ma hatvanöt éves és 
nem szabadulhat soha, mert mint visszaeső el­
vesztette a kedvezményekre való jogot. Ott fog 
meghalni a (egyházban. Van olyan visszaeső, aki 
1864-ben kapott húsz évet, amit ki is töltött, 
Újra rabolt és 1889-ben újra kapott tizenegy 
évet, amit szintén kitöltött. Harminc.zegy 
évi fegyház nem tudta megtörni : 
1902-ben újra az illavai fegyintézet lakója lett. 
Ez alkalommal tizenkét évet kapott, de nem töl­
tötte ki, mert ez év junius 20-án, hatvanhat éves 
korában a börtönben meghalt. Van, akit 1886-ban 
ítéltek tizennégy' évi (egyházra. Kiszabadulva, 
gyilkolt cs rabolt, úgy hogy kötél általi halálra 

I Ítélték cs csak kegyelem utján került Illavára, 
ahol most is raboskodik. Itt ül Zemplénmegye 
réme is, aki először tizenkét évet, majd tiz évet 
töltött ki, végül betörésért, sikkasztásért, és har- 
minczkét rendbeli lopásért most uiabb tiz évet 
szenved ci. Most szeptember 6-án szabadult egy 
rab. aki 1874 deczember 5-én. Ráday idejében 
került lilavára. Rablógyilkos volt, akit kötél ál­
tali halálra Ítéltek és akinek a Kúria megkegyel­
mezett. A (egyházban példás magaviseletü sza­
kács volt, most főszakács az aszódi javítóinté­
zetben.

Régi bűnök.
.

Amint igy elnézem az alázatos arczu, egy­
forma ruhába öltözött embereket, régi bűnök 
rég lezajlott véres tragédiák elevenednek meg 
előttem. Visszaemlékezem a várpalotai rémes 
rablógyilkosságra, amelynek hét ember esett ál­
dozatul és amelynek elkövetőjét 1882 iulius 
30-án kötél általi halálra ítélte a bíróság. A gyil­
kos kegyelmet kapott, most ióviseletü szakács.

Itt van a kivégzett úri gyilkos, Papp Béla 
két czinkosa: Papp Zoltán, aki nyolez év után ma 
szabadult és Zsoldics Mihály, a juhász, aki a 
szerencsétlen fiút agyonlőtte és akit szintén bi­
tóra Ítéltek. Királyi kegyelem életfogytiglani 
(egyházra változtatta a halálos Ítéletet és Zsol-' 
dics. aki 1900 deczember 7-ike óta van Illaván, 
ma kijáró házimunkás.

Itt bűnhődik egy ember. — a neve senkit 
sem érdekel — aki tizenkilencz éves suhancz ko­
rában apját, anyját és hat testvér ét 
ölte meg. Egy lány visszautasította egy 
tánczát, amire a fiú elkeseredett, a hódmezővá­
sárhelyi tánczmulatságból egyenesen kiment a 
közeli tanyára és boros fővel fejszével agyon­
verte az egész famíliát, le egy öt hónapos cse­
csemőig. A bitótól fiatal kora óvta meg. Tizenöt->  - - ” * .s.«e^Vt *• • .»wvIam- «»*•
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évi fegyházra Ítélték, ma írnok a munka körül. 
Jövő esztendőre visszanyeri szabadságát.

Itt vezekel Fuchs Jenő, aki 1898-ban a 
Gellért-hegyen megölt és kirabolt egy éksze­
részt. Életfogytiglani elitéit, aki jelenleg írnok 
cs munka-jegyző.

A hódmezővásárhelyi méregkeverők közül, 
Jáger Mari bandájából egy itt szenvedi élete 
fogytáig a fegyházat. Most kérte pőrének ujra- 
fölvételét, de nem engedélyezték. Ennek da­
czára folyton ártatlanságát hangoztatja.

Fur-farag Gelber Baruch, aki a Dob-ut- 
czában megölt egy kéjnőt. Haszontalan, izgága 
ember, aki több fegyelmi büntetésben részesült 
már. 1903-tól tizenöt évi fegyházra van Ítélve, 
utána mint idegent kitolonczolják az országból.

Csontos Mihály, a Boda levélhordó gyilkosa 
is itt tölt ki tizenöt esztendőt.

Kisebb, elfeledett bűnök elkövetői is vannak 
itt. 1902 óta itt bűnhődik egy nagykanizsai gaz­
dag fakereskedő, aki méreggel elpusztította gyer­
mekeit. Életfogytiglani fegyházat kapott, de 
mint tüdővészes többet töltött a kórházban, 
mint a foglalkoztató műhelyben. Miloszavlevits 
gyilkosát nemrégiben vitték a tébolydába. Itt 
vannak Ragályi gyilkosai, akik kegyelemből kap­
tak életfogytiglani fegyházat kötél helyett, itt ül 
a zilahi adóhivatal egyik tiz évre Ítélt kifosztóia, 
itt dolgozik a gyetvai gyilkos jegyző, Sóvágó és 
két társa, a debreczeni gyilkosok. Itt raboskodik 
egy volt tisztviselő, akit erőszakos nemi közö­
sülésért tizenöt évi fegyházra Ítélt a karánsebesi 
törvényszék. Egy hét éves kis lánykát becste- 
lenitett meg s mikor az kiáltani akart, úgy a tor­
kára támaszkodott, hogy a szegény gyermek 
megfulladt. Egy másik rab is tizenöt évet ül faj­
talanság miatt.

Ezek a rengeteg időkre ítélt emberek mind 
szorgalmas munkával töltik a hosszú esztendőket, 
amiket a törvény rájuk mért. Négyszázötvenhat 
teljesen egészséges, harminczkettő a kórházban 
fekszik, tizennégy teljesen munkaképtelen. A dol­
gozók közt száznégy szabó, tizennyolcz czipész, 
négy asztalos, két esztergályos, négy kovács, 
lakatos, bádogos, két kádár, két kőműves, egy 
ács, egy könyvkötő, két mázoló, két kertész, két 
favágó, egy borbély, hetvenhárom kézimunkás, 
kétszáztizenhét dolgozik vállalkozónál, a többi 
munkaképtelen vagy fegyelmi büntetésben ré­
szes.

Séta a (egyházban.
Gringár igazgató igazán szeretetreméltó 

szívességgel fogadott és megengedte, hogy végig 
járjam a foglalkoztató műhelyeket. Bárdos 
tiszt volt kalauzom, aki maga is nagy érdeklő­
déssel tanulmányozza a fegyházat és igy jól in­
formált vezetőnek bizonyult.

Az óriási főépületben és a kilencz mellék­
épületben ragyogó tisztaság fogadott. A volt 
zárda széles szellős folyosói fehérre meszeltek, 
jól fűtöttek. A folyosókon mindenütt házi munká­
val foglalkozó fcgyenczck, akik, ha elmegy mel­
lettük az ember, alázatosan leveszik a darócz- 
süveget és halkan mondják:

— Alázatosan jónapot kiváltok.
Az ajtóknál íegyőrök állnak szótlanul és ka­

tonásan szalutálnak, amikor elhaladunk mellet­
tük.

Sehol egy hangos vagy durva szó. Humánus 
bánásmódot tapasztalok mindenfelé és azt hiszem, 
hogy vend és fegyelem szempontjából az ember­
séges elbánás és a fcgycncz nevelése czélraveze- 
több, mint a merev szigor és ridegség.

— Nagyon jól bánnak velünk, — mondotta 
egy czigányképü rab, — de ha megérdemeljük, 
nagyon szigorú a büntetés.

Ennek aztán az az eredménye, hogy a fc-

gyelmi eset rendkívül ritka és ebben az eszten­
dőben mindössze negyvenkettő volt.

Járjuk a munkatermeket. Tágasak, világo­
sak, föl vannak szerelve kisebb gépekkel. Né­
hány nagyobb teremben famunkával foglalkoz­
nak. Tálczákat, képkereteket, székeket készíte­
nek vállalkozók számára. Amikor belépünk, az őr 
katonásan jelenti:

— Tisztelettel jelentem, két őr, tizenkét em­
ber.

Az emberek fölnéznek a munka mellől és rá­
függesztik szemüket a kívülről jövőre. Van köz­
tük egészen öreg ember, akiből ugyan senkise 
nézr 3 ki, hogy három embert gyilkolt le és akire 
már túlzsúfolt teremben, borzalmas csöndben ko­
moly emberek ráolvasták:

— ő felsége a király nevében, kötél általi 
halál.

Elnézem ezeket az embereket, akik már hal­
lották halálos Ítéletüket és úgy találom, hogy egy 
mély barázda közös az arezukon, az, amelyiket 
a heteken, hónapokon át való félelem a bitótól 
szántott oda. Tizenketten vannak, sohasem sza­
badulhatnak.

Járjuk tovább a termeket, itt is, ott is találok 
ismerős alakot, akinek az arcza és az esete a 
bünpöréböl ismerős. Az egyik ablak alatt egy sá­
padt, intelligens arczu ember ül. Fuchs, a gel­
lérthegyi gyilkos, a munkákat jegyzi. Rám emeli 
a szemét és néz, amig csak el nem tűnök az aj­
tóban.

Szótlanul furnak-faragnak az emberek reg­
geli nyolez órától déli tizenkettőig, azután egy 
órától este félhétig. Két hatalmas teremben szabók 
gubbasztanak és szabják és varrják a katonai 
egyenruhákat. Csupa sápadt, vértelen arcz, kur­
tára nyírt koponya. Tekintetem végig szalad a 
soron és keresem a szemekben a bűnt, a vad in­
dulatot, amely egykor gyilkolni késztetett; sehol 
semmi. A határozott gyilkos- vagy betörő-tipust 
is hiába keresem. Egy-egy állatiasan alacsony 
homlok, kiálló pofacsontok, de különben nagy­
részt becsületes földműves és iparosarezok.

Egy rab ráhajol a varrásra, mintha el akarná 
kerülni a tekintetemet. Valamikor hivatalnok volt, 
mo:t tizenöt évet ül fajtalanságért és emberölés­
ért. Egy másik sarokban keféket fényesit egy 
nyugtalan tekintetű ember. Jól ismerem, A Sikkes 
Tercsi kegyetlen gyilkosa, Gelber Baruch. Ra- 
konczátlan és izgága a nehéz rabságban is és 
nem egyszer szolgált rá fegyelmi büntetésre.

Ki győzné felsorolni a sok bünpör ideteme­
tett hőseit? Ki tudná fölsorolni a sok nevet, ame­
lyek mindegyike réme volt egy-egy vármegyé­
nek .Hoster Fülöp nevének említésekor hideg 
fut át az ember hátán. Hét embert ölt Várpalotán, 
1882 július 30-ika óta Illaván raboskodik és ma 
oly nyugodtan főz a konyhában, mintha világ 
életében csak csirkék és kacsák nyakát met­
szette volna el. Mikor egy óriási késsel kezében 
felém jött, magam is megborzongtam, de ö mo­
solyogva vágott ketté egy czipót és felém nyúj­
tott egy karéj rabkenyeret. Pompás, ízletes ke­
nyér volt, kitünően Ízlett. Egy tányér levest is 
ettem — Boda levélhordó leütője tette elém, szé­
pen megtörülve az asztalt — az is olyan volt, 
hogy akárhány háznál nem főznek különbet. A 
konyhában mindenütt nagy tisztaság. Óriási 
lábasokban apró fákra föltilzdelve a husporcziók 
— hús csak háromszor hetenklnt van — nagy 
kondérokban a leves és a káposzta. Féltizenket- 
tökor csajkákban viszik szét az ételt, csak úgy, 
mint a katonaságnál.

A konyhából, a házi pékintlhclybő!, a mosó- 
konyhából visszamentünk a munkatermekbe. 
Mindenfelé szorgos munka. A csetneki gyilkos­
ság elkövetői, Szontaglmé gyilkosai némán ad­
ják tovább az elvégzett munkát, kisimított szék­

lábakat a mezőcsáthi emberelőnek, akit Ragályi 
meggyilkolása miatt halálra ítéltek. Társa, akit 
ugyancsak a bitónak szántak, egy másik terem­
ben erősít szögeket a székekbe. S ó v á g ó cs 
két társa is itt elmélkedik a Dcbreczenben elkö­
vetett bűntényekről. Ö életfogytig, egyik czimbo- 
rája tizenkét, a másik tizenhárom évig lesz lakója 
az illavai fegyintézetnek. Komoran fur-farag egy 
gazdaembernek látszó rab. Ez Krassószörény- 
ben, Füzes községben mezőőr volt s mert elbo­
csátották a szolgálatból, gazdáját úgy vágta fejbe 
egy czukorvágó-késsel, hogy meghalt. Az ő 
feje fölött is kimondták a halált, csak a kúria ke­
gyelmezett életének. Tizenöt nehéz esztendőt 
kell kitölteni a falak közt.

A munkatermek után a lakótermeket néztük 
meg. Az egyes czellák tiszták, van bennük ágy, 
amelyekre munka-deszkát lehet helyezni, egy kis 
szekrény, amelyben a rab tintáiét, tollát, iskola­
könyveit, bibliáját, olvasókönyveit és kenyerét 
tartja. Van egy szék és egy vödör. A czella elég 
tágas és világos. Ilyen egyes czellákban egy évig 
lakik a beszállított rab s azután bekerül a nagy 
hálótermekbe. Ezek közül kettő nagy méretű. 
Huszonkét ágy van mindegyikben, továbbá a 
hosszú faasztal és fapadok, mint a „ezug-szobák- 
ban“. Ez a két terem valamikor rcfektórium volt. 
A szobák tetőién még most is meg vannak a ki­
emelkedő gipsz-vonalak, ameyek valószínűleg 
freskókat kereteitek. Azt hiszem, ha a meszet 
levakarnák, értékes falfestményekre lehetne buk­
kanni. Kisebb hálótermekben tiz—tizenöt ágy áll. 
Lecsukás után a rabok olvasnak, nagy csöndesen 
beszélgetnek. Könyvet minden vasárnap kap­
nak. Az ilyen együttélés elviselhetőbbé teszi a 
nehéz fogságot. Ami azonban csodálatos, hogy 
ezek, a világtól nagyrészt örökre elzárt embe­
rek ily súlyos viszonyok közt is mindig találnak 
egymásban okokat apró viszályokra, csete-pa- 
tékra, ami súlyos fegyelmi büntetésekkel szokott 
végződni. Az előírások ily dolgokban nem értik 
a tréfát s magánzárkát, lelánczolást és napokra 
való össze-visszabékózást írnak elő.

A jó viseletű embernek sok apró előnye van. 
Ha szorgalmas, még pénzt is szerezhet. A vál­
lalkozó negyven fillért fizet minden emberért és 
ennek négyötöde a kincstáré, egy ötödé a rabé. 
A pénzt összegyűjtik számára s ilyenformán a 
mikor szabadul, néhány forintot kap az útra. Kü­
lönben is olyan a fegyház berendezése, hogy a 
súlyos rabság elviselhetővé válik. A már vázolt 
munka- és háló-termeken kívül jól berendezett 
fürdője van az intézetnek, továbbá borbélya, aki 
a rabokat borotválja. Minden felckczctnek meg 
van a maga temploma. A római katholikus tem­
plomban egy művészi faragása oltárt mutattak, 
amelyet egy rab kézzel faragott ki másfél év 
alatt. Csodálatos munka, aki csinálta, beleöntötte 
egész bűnbánó lelkét. Iskolatermük is van a ra­
boknak, amelyben minden reggel hattól nyolezig 
folyik az oktatás. Tanképekkel, globuszszal föl­
szerelt nagy iskolaterem, különb akármelyik 
állami iskolánál.

Külön épülete a fegyháznak a kórház. Az 
egészséges vidéken aránylag kevés a beteg, a 
szépen fölszerelt kórházban most például mind­
össze harminczkét ágyon feküsznek. Amikor be­
lépünk, a betegek föl akarnak emelkedni, de a 
tiszt leinti őket. Rémes vázakat látni köztük, 
duzzadt arczu, halálosan sápadt embereket. A 
duzzadt arcz különben megvan mindegyiknél, 
itt is, más fegyházakban is. A tüdőbetegek ter­
mében öten-hatan feküsznek s úgy mondják, 
hogy a {egyházban sikeresen küzdenek meg a 
gyilkos kórral. Ebben nagy része van Origár 
igazgatónak, aki még tüdőbeteg szanatóriumot 
is létesített. A kórház egyik napos oldalát iiveg- 
yerandával fogták be és itt áll tizenkét ágy, amc-
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lyeken télen-nyáron a szabadban fekhetnek a 
tüdőbetegek. 1

! Végignéztük az összes épületeket s az ud­
varokon haladtunk az igazgató irodája felé. A 
kis várudvaron nagy hóban négy ember szivaty- 
tyuzta a vizet az egész épület számára. Idő:;- 
}tint felváltják őket s ennek a négy embernek 
yan a legjobb dolga, mert a szabadban végez 
erőteljes munkát. A nagy udvaron nagy körben 
reggeli sétáját végzi az egyik osztály. Nagy hó­
ban szinte szaladnak az emberek és teli tüdővel 
szívják az egészséges hideg levegőt, amely a 
fehér hegyek és a jéggel borított Vág felől csap 
a vár felé. Egy óráig tart a raboknak ez az egyet­
len üdülése, azután az egész napra mennek visz- 
sza a börtönbe. A sánezban fát vágnak egy pá­
ran, tőlük öt lépésnyire egy hid alatt — felvonó 
hid volt egykor — egy kő van a földben, kö­
zepén R. P. betűkkel. Ezen a helyen akasztot­
ták föl Rosta Pétert, aki a második nagy láza­
dást szította. Mielőtt az irodába lépek, az utolsó, 
akivel találkozom, Z s o 1 d i c s, a szatmári gyil­
kos. Az utczáról jön befelé egy őrrel. Egy kosár­
ban czipel valamit.
I Az összbenyomásom a {egyházról jó, csak 
egy dolog döbbent meg. Az, hogy az egész inté­
zetet petróleummal világítják. Bűzös, füstölgő 
petroleumlámpások lógnak a munkatermekben, 
ahol például most télen három órakor világot 
kell gyújtani, apró petroleumlámpások állnak az 
egyes czellákban és a hálótermekben. Mindenütt 
egész éjjel égnek ezek a lámpák, nehéz szagot 
terjesztve. Szinte érthetetlen, hogy ez a viszás 
állapot mostanáig meglehetett. Eltekintve attól, 
hogy ez a primitiv világítás szemrontó és egész­
ségtelen, annyira tűzveszélyes, hogy gondolni 
is rossz rá. Rémes elképzelni, hogy a gyalufor- 
gácsokkal telt munkateremben tüzet gyújt egy 
fölrobbant petroleumlámpás vagy egy czella 
gyűl ki, mert egy álmos rab leverte a polczról 
a lámpát. Rémregénybe illő fejezet az égő {egy­
ház, amelyben vasrostélyok mögött üvöltőnek a 
halálra rémült emberek, vagy össze-vissza fut­
kosva rávetik magukat az őrségre, amely a 
fegyverét kell, hogy használja. Európára szóló 
szégyen származnék, ha — ami minden nap 
megeshetik — kigyulna a fegyház és kiderülne, 
hogy ezt az óriási intézetet ma is petróleum­
mal világítják. Pedig a villanyvilágítást könnyű 
volna bevezetni, mert hajtóerőnek ott a Vág és 
a berendezési költségek egy részét viselné Illává 
községe, amely szintén villanyos világítást akar 
két utczája számára.

Este volt már, amikor a régi várkastély föl- 
vonóhidján kiléptem a szabadba. Egy darócz- 
bundába burkolt vén főfegyőr nyitott kaput, je­
ges szakállába dörmögve köszönt, azután kint 
voltam. A hólepte hegyekről még látszott a fe­
hérség és a Vág felől fütyülve jött a szél. A vár­
kastély közül az apró házakban kigyulnak a sá­
padt fények: homályos ablakok mögött békés 
emberek készülnek a holnapi szent estére. A ko­
mor épület hosszú ablaksorai is lassan kivilágo- 
sodnak és szomorúan néznek az egyre sötétedő 
éjszakába. A {egyházzal szemközt van egy ki­
csiny fogadó. Annak az ablakából nézem, hogy 
világi' oele nz éjszakába a fegyház, amelynek 
falai mögött ma este, bűnös emberek viaskodnak 
»fihéz érzésekkel. Az apró fölvidéki község nagy 
csendjében zizegve esik a hó. Üres, néptelcn a 
fegyház előtti tér. A főkapu mellől sötét gomo- 
lyag közeledik: a tömeg megáll, az éjben tisztán 
hallom a fegyverzávár csattanását; a fölváltó őr 
tölti meg fegyverét. Azután tovább megy az őr­
járat, csak a poszt marad a helyén és néz föl a 
várfalra, amelynek a peremét lassan-lnssan be­
lepi a hó.

A belső muzsika.
Irta: Cholnoky László.

Hoffmann vizsgálóbíró vékotiy, beteges, fá­
zékony ember. Az orvos nem talál semmi hibát 
törékeny kis mivoltában; mindössze annyi a 
defektusa, hogy gyakran fázik fj nagyon fél a 
zajtól, a lármától.

Ha egyedül laknék valami puszta házban, 
akkor is nagyon óvatosan, csendesen csukná 
be az ablakát. Az utczán gondosan, illedelmesen 
kikerül mindenkit, mert szörnyű dolog volna 
valakivel összecsapódnia. Szeret éjjelczni, de 
otthon. Akkor ő sem bánthat senkit és őt sem 
bánthatja senki. És olyankor gondolkozik. És 
nem csak tudja azt, amit gondol, hanem hallja 
is. Tisztán hallja. Az egyik gondolata unalmasan, 
Dreczeptor-módon darál a fülébe, a másik sza­
kadozottan, izgatottan tanitgatja, a harmadik 
ismét nem is szól, csak integet neki qs be­
vallja őszintén, hogy kár vele foglalkozni.

És Hoffmann, mivel ilyen kitűnő füle van, 
egészen biztosan meg tudja mondani1 mikor van 
harmónia a lelkében, mikor nincs? Persze: leg­
többször nincs, mert hiszen a legkisebb ilyen 
hang is tönkreteheti. És nála ez gyakran meg­
történik, mert mint vizsgálóbíró sok lepusztult 
ember zagyva beszédjét kénytelen meghall­
gatni. Ilyen esetek után hazasiet és vár, vár, 
várja, hogy a harmónia diszkréten, illedelmesen 
visszatérjen hozzá. Sőt néha csalogatja is a har­
móniát. Körülrakja magát meggyőződésekkel, 
ötletekkel, olyanokkal, amelyikekről tudja, hogy 
barátságban vannak a harmóniával. Ezek az­
tán visszacsalogatják a harmóniát. A bíró néha 
észreveszi, hogy ez nem egészen tisztességes 
dolog, de olyankor elkezdi dudorászni, persze 
csak úgy befelé:

— Kilenczet ütött az óra, este van . . .
Ez szokott segíteni. Ezt még valahonnét a 

gyermekkorából ránczigálja vissza.
*

Hoffmann vizsgálóbírót elszólitották hazul­
ról. Bizonyos Rimanóczy nevű családpusztitót 
kellett kihallgatnia.

Elment, de a feleségének megígérte, hogy 
öt órára otthon lesz megint. Mert akkor az 
asszony elmegy hazulról. És ha ö akkorra nem 
jönne vissza, abból zaj, lárma lenne. Pedig attól 
a jó isten mentse meg! ügyelni kell tehát, mert 
az asszony nagyhangú asszony és az ilyesmi 
könnyen megeshetik.

Hoffmann, amikor kilépett az utczára, fá­
zott. A hó miatt, ami lassan bulldogéit, ebben 
semmi különös sem volna, de az, az, hogy a 
bíró állig be volt burkolózva prémes bundájába! 
— Azonban hát mondtuk, hogy Hoffmann már 
ilyen fura, fázékony kis ember volt. — A na­
gyobbik baj azonban az volt, hogy a harmónia 
kezdett pusztulni, ziilleni. Még akkor, amikor a 
bitó ott bandukolt a havas, sáros trottoáron, 
még reszketett, vergődött valami összhang lel­
kében, de arról is jó! tudta hogy már nem az 
övé többé. Hogy el fog pusztulni egészen

Útközben azzal foglalkozott a b'ró, hogy 
elképzelte: milyen ember lesz ez a Rimanóczy? 
És mivel érzékeny lelkű ember volt, nem is 
csalódott a diagnózisban. A Rimanóczy, a ret­
tenetes családirtó csakugyan vékony, gyenge, 
halavány emberke volt. A szeme kék és ned­
ves, csillogó volt, mint azoké, akik folyton tor­
zsalkodnak önmagukkal, meg mindenkivel, a 
nélkül, hogy csak egyetlen kellemetlen szót is 
mondanának.

Az ilyen emberekkel nehéz elbánni. Már az 
olyan Hoffmann-féle dib-dáb embereknek,

— Hogy hívják ?
— Rimanóczy Béla. Ezernyolczszázhetven- 

ötben születtem Lúgoson. Lutheránus vagyok. 
A foglalkozásom jelenleg: vizsgálati fogoly, 
semmi más, mert az eset után azonnal elcsap­
lak a várostól. Pedig ott szép, úri állásom volt: 
dijnok voltain.

— Beismeri . . . ?
— Igen, beismerem a bűnös voltomat.
— Nézze, Rimanóczy! Látom, hogy ön in­

telligens ember! Kérem: ne támaszszon nekem 
nehézségeket! L'gy-e nem teszi? Hiszen a vége 
igy is, úgy is egy lesz! Igv még jobb önnek! 
Mondja cl kérem, hogyan történt a dolog?

— Igen! A dolog úgy történt, hogy tavaly 
a feleségem a kis fiammal együtt elment tőlem.

Nem a maga jószántából tette szegényke, ha­
nem a kényszerűségből. Hazament a szüleihez 
Mert minket kiárvereztek egészen a parkettig 
És én azóta kínlódtam, vergődtem, hogy össze­
kapkodjam magunkat újra, de hiába, mert azóta 
nekem minden háromszor annyiba került, mint 
azelőtt és azonkívül néha utána is néztem, váj­
jon milyen a világ, ha az ember a boros­
poháron keresztül nézi? És sokszor lementem a 
Dunapartra — — és a hidakon is szerettem
járni------ És nagyon szépen kérem a biró urat
kegyeskedjék a szemét egy pillanatra lehunyni, 
aztán elgondolni: milyen csodálatos gondolatok 
vigyorognak fel olyankor azokból a mélyen 
gördülő, szennyes-zöld hullámokból. És ha ezt 
megteszi a biró ur, amikorra feltekint, hire sem 
lesz annak a gazember, őrjöngő Ri­
ma nóczynak ; egy szegény, gyámoltalan 
ember áll majd a biró ur előtt!

Hoffmann nagy kedvet érzett, hogy próbát 
tegyen a dologgal, mert a fülében csak úgy za­
katoltak a hamis hangok, onnét belülről, a fázé­
kony leikéből hangzottak elő.

De nem sikerült neki és ez kissé felbosz- 
szantotta. Most már olyasmi után kellett néznie, 
ami majd elementáris hangzavart idéz fel a lel­
kében, olyant, amelyik a régit cl bírja fojtani. 
Egészen instinktive, egészen ösztönszeriien kér­
dezte :

— És miért tette ezt?
És az ösztöne nem csalta meg. Mert a kér­

désre Rimanóczy éktelen dühre gerjedt. Vadul 
kiabált :

— Miért tettem? Mert nem tehettem egve-
bet !

— És hogyan hajtotta végre?
— Úgy, hogy írtam a feleségemnek egy 

levelet, hogy jöjjön le a gyerekekkel együtt a 
Dunapartra. Amikor lejött, megcsókoltam és azt 
kérdeztem tőle, hogy akar-e velem olyan lakás­
ba jönni, amelyikben senki a világon nem bánt­
hatja az embert? ö rám nézett szomorúan és én 
láttam, hogy megérti a kérdést. Bólintott, hogy 
igen! Akkor átöleltem, titokban elővettem a re­
volvert és------ hát hiszen a többit úgyis tudja
biró ur!

Hoffmann nagyon kellemetlenül érezte ma­
gát. A disszonancziák csak úgy tomboltak a lel 
kében és már figyelni sem tudott olyan erősen 
mint szokott. Valami keserű izt érzett a szálá­
ban és egy álomszerű villanással valami halálo­
san halavány, szédületes messzeségben lebegő 
emlék csapott át a lelkén. Mintha már ő is meg- 
telte volna ugyanezt, valamelyik előző életében 
És mintha az a régebbi önmaga most vadul, őr­
jöngve belekapott volna a maga uj megtestesü­
lésének leikébe és tépdeste volna ott a húrokat

Nem volt menekülés, nem volt kibúvó. 
Csakhogy ekkor Hoffmann-nak segtségére jött 
a véletlen. Rimanóczy ugyanis, aki egy darabig 
némán állt ott, hirtelen dühösen felkiáltott:

— Hogy miért tettem? Mert a mi buta, 
baiomi juriszprudencziánk azt hiszi, hogy nincs 
jobb eszköz az adós szoluezió-képessé tételére, 
mint ha elrántják a feje felül a lakását! Akkor 
ugyanis nem az lesz az első gondja, hogy va­
lahol másutt lehajthassa a fejét, hanem az, hogy 
az állam megkapja, ami neki dukál! Ugy-c, ez 
csak természetes, biró ur?

Hoffmann ebben a pillanatban majdnem el­
szólta magát. De megint segítségére jött valami. 
A megszokás. Ez rásegítette, hogy haragos tud- 
ion lenni. Tehát haragos lett és rákiáltott Rima- 
nóczyra:

— Maga nem azért ál! itt, hogy a törvé­
nyeket kritizálja! Ilyen rabiátus, arczátlan ficz- 
kótól csakugyan nem is várhat az ember egye- 
bet, mint amit maga tett!

Az igézet meg volt törve. A biró leikéből 
kiröppentek a hamis hangok. Hire sem volt a 
zűrzavarnak. A biró — haragudott. És haragját 
még csak fokozta az, hogy Rimanóczy maliczió- 
zusan, keserűen nevetett.

Hoffmann gyorsan lepergette a dolgát és 
hazament. Még éppen jókor érkezett; az asszo­
nya csak éppen akkor lett kész a toalettjével. 
Tehát nem lett sem lárma, sem zaj. És csak 
lárma, csak zaj ne legyen.

Amikor a biró egyedül maradt otthon, kiné­
zett az ablakon. Már este volt; a gázlángok fé- 
nyében meg-megcsillantak a libegő hőpeiyhek.

A biró, amint ott állt, lassankint fázni kez­
dett. És jól tudta, hogy ez rósz jel. Tudta, hogy 
ml jön a nyomán ... A hangzavar, a dishar- 
mónia.



Szerda, deczember /b,4t> *~nYFTFRTÉS
Aminthogy meg is jött.
Hoffmann lehunyta a szemét és hallgatózott, 

És hallotta, amint a hazug harag zizegve elröp­
penik a leikéből és hallotta, hogy ott bent a 
szivében össze-vtssza, zűrzavarosait pengenék a 
hurok. «

Liszt Ferencz Rómában.
Irta: Antallk Károly.

Huszonegy cv telt cl Liszt Ferencz halála óta. 
Nálunk, Magyarországon a „hálás utókor“ már fe- 
röárn kezdi hazánk nagy fiát, aki elsőnek ismertette 
meg a magyar zenct a küllőiddel és akit annak ideién 
,'iy szépen énekelt meg Vörösmarty Mihály „Hirhe- 
riett zenésze a világnak“ kezdetit ódájában. De nem­
csak feledni kezdik nálunk, hanem akadnak már 
olyanok is, akik a kegyeletet sértő módon akarják 
megtépni a halhatatlan mester babérait. Külföldön 
azonban még mindig megvan a Liszt névnek csodás 
varázsa. Ott megtudják becsülni a mester személyé­
ben nemcsak a nagy zongoraművészt, hanem a nagy 
zeneköltőt is. Hálás tanítványai kegyelettel ápolják 
a mester emlékét és sokan akadnak köztük, akik az­
zal róják le hálájuk és kegyeletük adóiát, hogy meg­
örökítik azokat az apró, néha egészen intim rész­
leteket Liszt Ferencz életéből, amelyeket a vele való 
személyes érintkezés közben volt alkalmuk megfi­
gyelni és amelyeknek felhasználásával a történetiró 
megalkothatja a kultúrtörténet c nagy alakjának tel­
jesen hü képét.

Legutóbb Helbig N'adine, a római régészeti tár­
sulat egykori titkárának neje irt nagyon érdekes 
visszaemlékezéseket Liszt Ferenczröl, akinek ü Ró­
mában tanítványa volt és akivel férjhezmenetele után 
is fentartotta a baráti összeköttetést. Nem annyira 
a zseniális művészt méltatja közleményeiben Hel* 
higné, rtiint inkább az embert, akinek nemes gon­
dolkozását és szivjóságát a nőnek veleszületett finom 
érzékével és tapintatával tudta a mindennnapi élet 
apró eseményei közben megfigyelni.

A visszaemlékezések Liszt életének utolsó tiz 
csztgndeipre vonatkoznak, amikor ö már „abbé" 
volt.cs..9 téli hónapokat rendszerint Rómában töl­
tötte. Akkor, az „örök város" zenei tekintetben, még 
sokkal inkább pusztaság volt, mint ma és Liszt eb­
ben a pusztaságban gyönyörű oázist létesített. Fgész 
sereg olasz fiatal művészt gyűjtött maga köré, akiket 
zseniális tanításában részesített Ezek közé tartozott 
Sgambati Giovanni, a mester kedvencz tanítványa, 
továbbá Pinclli Orcsztes. Lippi, Perini Gilda, Mázzá 
stb. Később az idegen, főleg német elem volt a túl­
nyomó : Leltért György Drezdából, Reisenaucr Al­
fréd Königsbergböl, az ördögi Jatiina Olga (aki ké­
sőbb Budapesten revoiver-mercnyletet követett e! a 
mester ellen), Peterson Dóra, Schmalhausen Lina, 
Zarembsky. Ansorge, Friegheim, Sauer Emil, Sta- 
venliagen, Stratia! és sok más. Liszt türelmesen meg­
hallgatta valamennyit De ha újonnan érkezett ta- ; 
Hitványnál a hamis’ hangokat szánakozó türelmetlen- : 
séggel „crescendo“ kezdte helyreigazítani : „Cisz! j 
Mi!! Si bémoll!!!“ — akkor már mindenki tudta, j 
bogy a darab végén a mester azt a barátságos ta- i 
nácsot fogja adni az illetőnek, hogy használja fel a i 
kedvező alkalmat és nézzen körül Rómában, de az- ) 

után utazzék nyugodtan haza Németországba, vagy 
máshova; hisz mindenütt vannak kitűnő konzerva­
tóriumok és derék, hivatásukat értő zongoramestc- 
rek, akik közé ő magát egyáltalán nem 
számítja.

Egy ideig Liszt a római Fórumon, a Santa Fran­
cesca Roinana-tempiom mellett lakott. Azért válasz­
totta ezt a lakást, mert egyfelől gyönyörű kilátás 
nyílt onnan, másfelől nem voltak szomszédai, tehát 
nem is volt a közelben zongora. A város középpont­
jától való távolság és az a körülmény, hogy kissé ne­
hezen lelietett odajutni, megszerezte neki a szükséges 
nyugalmat. Különben a lakás nagyon egyszerű volt. 
Egy sor szobából állott, amelyeknek ablakai mind a 
Forum Romahumra, Titus diadalívére és a Palatínus- 
hegyre nyíltak. Néhány lépcső vezetett az üres elő­
szobába, azután következett a gyéren bútorozott 
ebédlő, majd a fogadó-szóba. Bútorzata két pamlng 
és néhány szék, a hátsó falnál a zongora, c mögött 
a sarokban magyarországi Szent Erzsébet szobra. 
Innen nyílt a dolgozó-szoba, ahol az ablak mellett

álló Íróasztalnál a mester annyi örökbecsű munkát 
vetett papírra. A falon függött Dóré Gusztávnak kél 
gyönyörű rajza. Liszt „Két legendájáénak illusztrá- 
cziója: Paulai Szent Ferencz amint a hullámokon jár 
és Assisi Szent Ferencz, amint a madarakat meg« 
áldja.

Péntek volt a mester fogadó-napja és ilyenkor 
a szalon alig birta befogadni a sok vendéget. Külö­
nösen az 1S69—70. évi tel volt nagyon élénk, de egy­
úttal fárasztó is. Akkor volt az oekuméni zsinat és 
ebből az alkalomból számos főpap gyűlt össze Ró­
mában; köztük Simor János, Magyarország herczeg- 
primása, az elegáns Haynald Lajos kalocsai érsek, 
Strqssmayer diakovári püspök cs mások, akik mind 
megfordultak Liszt szalonjában. A mester ilyenkor 
mindig, nagyon szeretetreméltó, sőt humoros volt. 
Számos hölgy is ellátogatott hozzá ebbeu az időben, 
főleg Olyanok, akik kötelességüknek tartották, hogy 
a zsinat tanácskozásai iránt érdeklődjenek és akiket 
Liszt ■ tréfásan „matriarchák“-nak nevezett el, nő­
neműre iorditva a „patriarcha“ szót.

A mester is szívesen látott vendég volt min- ’ 
denfitt; a diplomácziai körökben épp úgy, mint a ró­
nia! arisztokráczlának akkor még nagyon exkluzív 
szalonjaiban. Vasárnap délutánonként Minghetti mi­
niszterelnöknél volt mindig társas összejevetel. 
Donna Laura, az örökiíju, szellemes és szeretetre­
méltó háziasszony nagyon szépen énekelt és az akkor 
még nagyon fiatal Tosti elhozta neki első dalait. 
Lisztnek nagyon tetszettek ezek a dalok, el is éne­
kelte azokat újra meg újra donna Laurával és Tosti- 
val A zongojakiséretet ő maga játszotta hozzá. De 
résztveit a mester a jelen volt államférfiak és képvi­
selők politikai beszélgetéseiben is és ilyenkor min­
denkit bámulatba ejtett a történelemben és a politikai 
kérdésekben való jártasságával. Valaki egyszer meg 
is kérdezte őt, hogy mikor volt ideje ilyen sokoldalú 
tudás elsajátítására. Liszt erre elmondta, hogy mi­
kor ujjgyakorlatokat játszik, ami naponkint néhány 
Órái vesz igénybe, mindig előtte fekszik egy lexikon, 
amelyből játék közben szorgalmasan olvasgat.

Jóságát mindenki ismerte és sokan ki is hasz­
nálták. így például nein Volt esztendő, hogy. egyik 
vagy "másik művész ne fordult volna hozzája azzal |
a kétessel, hogy arczképét megfesthesse, vagy meg
mintázhassa. Bármennyire untatta Lisztet a dolog, | 

mégis többnyire engedett a kérésnek és órákig ott j 
tilt angyali türelemmel a hideg műtermekben; hálál­
kodva,' iia szórakoztatására valaki odajött ismerősei 
közül. Ennek az önfeláldozásunk köszönhetünk né­
hány jó arczképct, valamint köszönhetjük azt a ki­
tűnő mellszobrot, amelyet Ezekiel, amerikai szobrász 
készített a mesterről.

Es milyen őszintén, minden irigység nélkül cso­
dáit meg más művészeket! Erre nézve Helbigné a 
következő jellemző esetet mondja ei:

Egv alkalommal mindnyájunkul meghitt, hogy 
menjünk vele egy irhoni hegedűművész hangverse­
nyére, aki, mint „Paganini rcdivivus“ lepett fel. Az 
illető ugyanis rendkívül hasonlított Paganinihoz és 
úgy is öltözködött, mint ú. Hangversenyeit többnyire 
valamelyik kis színházban adta. Gőzfelhöbcii szállt 
iel a siiiyesztöböl, élesen megvilágítva, halálsápadtan 
eljátszotta Paganini 12 etudejét és azután ismét 
gőzbe burkolva tiint el a siiiyesztöben. Mesés virtuo­
zitásáról Liszt a legnagyobb elragadtatással nyilat­
kozott. és habár nagyon viss/.atctszeti neki az a 
charjatnnszciii fellépés, szeretetreméltó és barátságos 
volt iránta; amikor pedig később megtudta, hogy a 
szegény ördög a legnagyobb nyomorban halt meg, 
kezeit tördelve, fájdalmasan ismételgette: „Si je 
t avals su, sí jc l'avais su!" (Ha tudtam volna, ha 
tudtam volna!)

Kis dolgokban is meghatóan kedves tudott lenni 
a nagy férfin. Egy alkalommal Helbigné meglepte őt 
egy tuczat zsebkendővel, amelyekbe bclehimcztc a 
monogrammját. Liszt roppantul megörült a czclszcrii 
ajándéknak és mindenkinek büszkén mutogatta a szép 
zsebkendőket. Ennek az lett a következése, hogy a 
nvik tuczatszámra küldték neki a zsebkendőket, ame­
lyeket azután kedvencz tanítványai közt elosztoga­
tott. Csak azokat tartotta meg magának, amelyeket 
Hclhignétől kapott.

Később "Liszt a Via dci Greci egyik szilit, sötét 
lakásába költözött, Sayn-Wittgensteín Karolina lier- 
czegnő közelébe. Hisz a herczegnö volt az a mág­

nes, amely őt évröl-évre Rómába vonzotta. Amikor 
azonban Hohenlohe bíboros herczeg Tivoliban, az 
Este-palotában rendezkedett be, sürgetésére Liszt is 
odaköltözött. A bíboros az első emeleten lakott. Liszt 
számára pedig a másodikon rendeztetek be néhány 
szobát. A mester dolgozószobája éppen csak akkora 
volt, hogy belefért a zongorája. Fali kárpitját a bíbo­
ros maga Választotta ki, sok szeretettel, de kevés 
ízléssel. Világoskék volt, nagy, kövér rózsákkal. 
Czélzás akart ez lenni magyarországi Szent Erzsébet, 
rózsa-csodájára. Erre a csodára vonatkozólag Het- 
bigné egy alkalommal azt kérdezte Liszttől, vájjon 
helyesen és őszintén cselekcdett-c Erzsébet, amikor, 
férjének a kérdésére, hogy mit visz a kötényében, 
azt felelte: „rózsákat.“ Liszt erre azt mondta, hogy 
nézete szerint Szent Erzsébet akkor már megérezte 
lelkében a végbement csodát, amelylyel az élelmi­
szerek rózsákká változtak.

Liszt Ferencz köztudomás szerint, rendkívül 
vallásos volt. Mindennap már hajnali három órakor, 
kis bádoglámpa világánál vándorolt a szomszéd tem­
plomba, a reggeli misére. A keze egészen megdagadt, 
vörös és sebes volt, mert clfagyott a hajnali ván­
dorlások közben. Egyáltalán kényelemre és külső­
ségekre nem sokat adott a mester. Az idővel sem 
törődött. Esőben és szélviharban is mindig gyalog járt.

Tivoliban játszott Liszt utoljára nyilvánosan. Az 
1879." év végén volt ez. Abban az esztendőben nagy 
éhínség uralkodott Olaszország egy részében cs 
Hohenlohe bíboros kezdeményezésére a mester hang­
versenyt rendezett az Ínségesek javára az Este-pa­
lota dísztermében. Rómában futótűzként terjedt el a 
hír, hogy Liszt még egyszer fel fog lépni a nyilvá­
nosság előtt. Angolok, amerikaiak és más idegenek 
a bcnsziilöttekke! versenyezve kapkodták el a je­
gyeket, úgy, hogy évszázadok óta nem volt együtt 
annyi ember Tivoliban, mint a nevezetes hangver­
seny napján, 1S79. deczember 30-án. Liszt ez alka­
lommal kétszer játszott. A hangverseny legelején 
Reisnauerrel együtt előadta Schubert egyik négy­
kezes indulóját, a hangverseny befejezéséül pedig el­
játszotta „Ave maris Stella“ czimü saját szerzeményét. 
A tníisor többi száma és a többi közreműködők neve 
minket nem érdekelt. Valószínűleg a hangverseny 
közönsége sem sokat törődött ezekkel.

Az utolsó években Liszt visszaköltözött Rómába, 
még pedig a nagyon szerény „Albergs Alibcrti"-be, 
Wittgenstein herczegnö szomszédságába, akit napon­
kint meglátogatott és mindig nála is ebédelt. Jaj 
volt annak, aki a mestert máshova merte ebédre 
meghívni. Csak egyszer tette meg Helbigné, mire a 
herczegnö dühös levelet irt neki, amelyben majdnem 
azzal vádolta őt, hogy Liszt ciciére tör. Este azon­
ban a mester mindig otthon maradt cs nagyon szí­
vesen vette, ha látogatói jöttek, akikkel whistezhe- 
tett. Ha egyedül volt,-mindig Íróasztalánál ült, ki­
csiny, túlfűtött hálószobáidban és utolsó költői gon­
dolatait iparkodott papírra vetni. Csakhogy akkor 
már nagyon meggyöngült a szeme. Nem látta már 
a vonalakat, úgy, hogy egymás tetejébe irta a hang­
jegyeket. Ki tudja, milyen kincsek vesztek igy karba.

Utoljára 1885-ben volt Liszt az örök városban. 
Akkor is az „Aibcrgo Aliberti"-ben lakott és akkor 
is mindennap Wittgenstein herczegnőnél ebédelt, ha 
még oly zivataros volt is az idő. De amikor a követ­
kező tavaszszal ismét elutazott, ottani tisztelői és 
barátai azzal a fájó érzéssel búcsúztak el tőle, hogy 
az imádott mestert nem fogják többé látni. Balsej­
telmük alapos volt, mert Liszt Ferencz még ugyan­
azon év július 31-én meghalt.

A férfi olyan, mint a papiros sárkány, minél hosz- 
szabbra eresztjük a pórázát, annál biztosabban tart­
juk a kezünkben. Dumas S.

Az őrködő szemérem és a hűség jó erények; de 
vannak napok, amikor törpéknek látszanak, ha maga­
sabbra tekintünk... Maeterlinck.

Tízezer helyes ok alig tud lenyomni a mérlegen 
egy súlyos tévedést. M a e t c r 1 i n c k.

Hol az a jó ember, aki sohasem gondolt valami 
szörnyűt? Jobbfelöl áll az ész, u könyörület, az igaz­
ság; balíelól valami más: a vágy, a szenvedély, az 
őrültség, amibe szakadatlanul belezuhanunk, M,
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Közönség vagy kritika ?
A színház ütközetei két fórumon dőlnek cl: 

a közönség és a kritika fórumán. A színész sor­
sának ez a két párkája azonban nem mindig egy­
öntetűen szövi a fonalat. Vannak produkcziók, 
melyeket a kritika nem méltányol s amelyek 
mellett a közönség mégis telt házakkal demon­
strál. Viszont néha a közönség buktat el alakítá­
sokat, melyekben a kritika megbecsülendő tu­
lajdonságokat figyel meg.

Melyiknek van igaza? Mindegy. Az elvi 
igazság valószínűleg a kritikából szűrhető le, a 
közönség azonban — dönt. De érdekesebb kér­
dés, hogy vájjon maguk a színészek milyen ér­
zéssel állnak a két fórummal szembe? Színhá­
zaink legjobbjait kérdeztük meg erről, igy fogal­
mazván meg a kérdést: „M i t tartanak fon- 
tosabbnak: a közönséget vagy a 
kritikát?“

őszinte választ kértünk erre a kétélű és 
meglehetősen ravasz kérdésre. Vájjon valóban 
öszinték-e a beérkezett válaszok? Nem firtatjuk. 
De a nem őszintéket talán még érdekesebbnek 
fogja találni az olvasó. Meg fogja találni a ló­
lábat . . . Mindenesetre néhány igazán szellemes 
szó is következik alább. És ez talán még több, 
mint az igazság.

Közönség-e vagy kritika?
Uraim! Lehet-e ez kérdés tárgya?
Mit csinálnánk a kritikussal közönség nélkül?
Holott közönséggel, kritikus nélkül Is meg­

élünk.
Nem is ez lesz a kérdés lényege, hanem az, 

ugyebár, hogy melyiknek a véleménye fonto­
sabb a mi szemünkben.

Nos, ismét a közönségé, mert ha annak tetszünk, 
az fizet és mi élünk; ha nem fizet, éhen halunk.

A kritikus ur különben is csak egy és az is lehet 
elfogult, tehát Igazságtalan; — Istenem, hisz' 6 is 
ember! — de a közönséget csak ideig-óráig lehet 
félrevezetni, mert mindig van közte igaz, müveit és 
elfogulatlan.

Különben mi a színi-kritikus?
Nem a művészetek kritikusait értem, csak 

a szini-kritikust. A szini-kritikus, ha komoly, nagy 
műveltségű, ismert uraink közül valamelyik, akkor 
beül a színházba, derült jóindulattal és apai elnézés­
sel veregeti meg vállunkat és mint Athén herczegc 
a Szenfivánéji álomban, bólingat és szól, hogy a 
kedvenklit el ne rontsa: „Helyes a bögés oroszlán!" 
Hn pedig valamelyik harezos-kedvü ifjú kakas ke­
zébe adják a félelmes kritikusi tollat; az nagyot 
kukorékol, hogy oda figyeljenek, azután nagy har­
sogással kukorékolja: „Helytelen a bögés oroszlán". 
Úgy bizony. Ne higyjc valaki, hogy ő nem ért 
hozzá!

Legalább változatos a kritika. A színészet úgyis 
marad, — amilyen.

Az újdonatúj hét próbás rendszerrel úgyis min­
den színész egyforma; minden játék egyforma. 
Gondolom ez a czél. Nivellálni. Senki ne legyen 
jobb a másiknál. Mindenki egyformán gyakorolja a 
— fülét! Hadd nöJiön a füle! A sugólvnkig nfiiifin a 
füle a nyujtogatástól. Finom rendszer! Ul rendszer! 
Itt Budapesten. Ripacséknál nem. Ott ez a megszo­
kott kenyérért — való izzadás.

De az embert kellemes ifjúkori emlékeibe rin­
gatja; teszem az olyanokat, mint magam is; — aki 
szintén ripacséknál „kezdtem".

*"*£ mi dolguk lehet a kritikus uraknak az ilyen
színészettel?

Bizony mondom, hogy az az angol int eszembe 
róluk, aki reggeltől estéiig nézett egy halászt, aki 
reggeltől estéiig nem ingóit semmit; de 0 csak nézte 
naplementéig, ekkor haragra lobbant, káromkodott 
és szidta a bolondokat, akik igy lopják a napot!

Azok a halászok, akik mindig üresen rántjuk ki 
a horgot, mi vagyunk a „hét próbásak".

Jászai Mari.

A kérdés merész, de nem engedem, hogy sa­
rokba szorítson. Hogy mit tartok fontossabbnak, a 
ktizonséget-e, vagy a kritikát? Mondhatnám azt, 
hogy mind a kettőt, de ez sablon és közönséges. 
Mondhatnám, hogy nem felelek, de ez kitérés. Hát 
megmondom az igazat. Amikor játszom, a közön­
séget, amikor olvasom, a kritikát. Egészséges viszo­
nyok közt különben a kettő egyező. Persze a szuve- 
rénebb a közönség, a kritikus csak minket bírál, de 
a kritikust is megbírálja a közönség.

K ii r y Klára.

Hogy mit tartok fontosabbnak: a közönséget, 
vagy a kritikát?

A gázsit.
Hegedűs Gyula

Csak' egy szó a válaszom, de az őszinte: a kö­
zönséget.

Varsányi Irén.

Ä kritika jobban tudja értékelni a művészi kva­
litásokat, a közönség jobban meg tudja becsülni. A 
kritika véleménye érdekesebb, a közönségét pedig 
reánk nézve — miért tagadjam? — fontosabbnak 
hiszem.

Medgyaszay Vilma.
•

„Mit tartok fontosabbnak, közönséget vagy kriti­
kát?" Már minthogy én mit tartok . , . ? Hát én kö­
rülbelül minden keserűség nélkül, de nyugodt lelkiis­
merettel elmondhatom, hogy a jelzett fogalmak: kö­
zönség, kritika előttem már alig ismert fan- 
torr,szerű homályos sejtelmek csupán, legendába illő 
kobzos regék, s több efélék. — Nem ismerem 
őket!

De hogyan is ismerjem a fentisztclt fogalmakat, 
mikor már a foglalkozásomat — amely azonban 
nincs, ugyancsak nem ismerem. Tévedésben élek * 
fin mesterségemről mindig azt hittem, hogy annak 
létfeltétele a nyilvánosság . . . Szó sincs róla! Az 
mesterségem, vagy ha Jobban tetszik, miivészkedé- 
sem létfeltétele a — lappangás. £n a szinivilág- 
ban egy külön, ön, vagy magára álló válfajt képvise­
lek: a lappangó színművészeié t. Otthon 
ülök, senki sem tud rólam, se közönség, se kritika, 
se igazgató, se szerepkihordó-kiildöncz. Senki, senki! 
Gn sem tudok róluk semmit, semmit! Lappangok. De 
ugylátszik, még mindig nem lappangok eléggé, mert 
az „Egyetértés" mégis felfedezett és habár a feltett 
kérdésre válaszolni nem tudok: érzem, hogy valamit 
mégis kell mondanom. Kérem, — de semmi aprehen- 
zió, nem lappangó ön is tisztelt kritikus ur? Pél­
dául lappangó drámairó? Ha igen, akkor, — hogy is 
mondják csak valamelyik darabban? Igen! akkor 
Heuréka! Adjon be ön egy lappangó drámát szín­
házunkhoz, százat egy ellen, hogy abban, mint ugyan­
csak lappangó, szóhoz, lélegzethez, szerephez jutok, 
Gs akkor — (oh csalóka álom, ne incselkedj velem!) 
akkor találkozván ismét kritikával, közönséggel, bizo­
nyosra veszem, hogy az ön kritikája lesz nekem 
oly fontos, mint önnek a közönség.

Kaffka Lászlóné Hegyest Mari.

Sohse jutott eszembe párhuzamot vonni közön­
ség és kritika közt. Csak annyit tudok, hogy amikor 
a közönség tapsol cs a kritika ezt konstatálja, mind­
kettőt — imádom. 3

Komi ó s s y E m m a. .

Melyik kedvesebb előttem, n közönség vagy a 
a kritika? Mind a kettő egyformán kedves, hisz a 
színésznőnek mind a kettő egyformán kell. Meg az­
tán a buzdító dicséret mindig kedves előttünk, akár­
melyik oldalról jön. Azt hiszem, hogy a kettő közt 
csak az a különbség, hogy a közönség elismerése a 
szívnek esik jól, mert közvetlenül ion, mint rögtön 
beálló halás, a kritika elismerése pedig az értelemnek 
csík jól, mert higgadt meggondolás titán megállapított 
elismerés. Ez az utóbbi értékesebb, de az előbbi 
bensőbb.

P u t r á s s Sári.

Mitidenképen a kritikát. Hiszen a publikum is 
— kritizál. A kritikus pedig -- publikál.

Hegedűs Qy.uláné,

Kedves uram, magához szólok, aki ezt a fogas 
kérdést kisütötte!

Kedves uram — tisztelettel legyen mondva ~ 
nagy kópé lehet maga!

A tiz éves Bandi elmegy a keresztszüleihez 
boldog újévet kívánni. Epen át akarja venni az aján­
dékokat, amit mindegyik felköszöntött külön-ktilön 
tartogat a számára, amikor egy, magához hasonló, 
hunezut bácsi, nyájasan szó! Bandihoz: „Kit szeretsz 
jobban fiacskám, keresztanyát, vagy keresztapát?“ 
A szerencsétlen Bandi ötöl-hatol, előbb hirtelen kije­
lenti, hogy a drága, jó keresztmamát, aztán ijedten 
kijavítja, hogy nem, mégis az édes, egyetlen kereszt­
apát, végül sírva bizonyitia, hogy mind a kettőt egy­
formán, de akkorra már kevesebb bonbon jut neki 
ettől is, attól is.

Szakasztott a mi esetünk! „Mit tart ön fonto­
sabbnak, a közönséget vagy a kritikát?"

Oh, kedves uram, a drága, aranyos közönsé­
get . . . vagy talán inkább a kedves keresztapát . . , 
akarom mondani, a bájos kritikát!

— Micsoda baj! Micsoda baj!
Ha meggondolom, hány társnőm fog lefőzni a 

gyönyörűnél gyönyörűbb jelzőkkel, amelyekkel ezt 
a két fórumunkat illeti, hát igazán bánatnak keli ad­
nom a fejem. Tudja, némelyik benne van a gyakor­
latban, igen gyakran nyilatkozik az „édes, kedves 
közönségről", „az én jó közönségem"-ről, „amely 
hü marad hozzám." £s mivel én mégis jóbarátságban 
szeretnék maradni az elragadó, egyetlen piczi kö- 
zönségccskével és az isteni feiségs kritikácskával, 
hogy ne mondjam, kritikuczlvai, hát kijelentem: hogy 
nekem épen pont . . ,

Na, hát azért sei Isten úgyse’ mondom, kíván­
csibb vagyok rá, hogy fontos vagyok-e én egyáltalán 
közönségnek, kritikának egyaránt, mint amilyen ki­
váncsiak önök arra, hogy nekem mi a véleményem 
a közönségről, meg a kritikáról.

Góthné Kertész Ella.

Úgy vagyok én ezzel a kérdéssel, hogy melyik 
a fontosabb, a kritika-e vagy a közönség?— mint az 
egyszeri czigány, aki fázott nagyon és éhes is volt. 
Azt kérdezték tőle, ha vájjon melegedni, avagy enni 
szeretne-e jobban? Mire a czigány nagy furfangosan 
igy válaszolt: salomiát seretnék pirítani instáitom. — 
Hat bizony úgy a legjobb, ha a közönség és kritika 
véleménye egyhangú jó. Ha pedig választani kell, úgy 
a kritikáé az elsőség, mert kritika sohse megy a kö­
zönség után, — a közönség azonban a kritika után 
gyakran.

Darabokra ez természetesen csak annyiban áll, 
hogy a rossz darabot a legjobb kritika sem menti meg, 
— miga legjobb darab értékéből is sokat le tud vonni 
a rossz kritika.

Hogy a mi közönségünk nagy része mennyire 
nem a saját meggyőződése után itél, arra a legjobb 
példa „Miitárlat", ahol (ruhájuk és megjelenésük 
után Ítélve) a legelőkelőbb emberek között is sok 
akad, aki újsággal a kezében nézi végig a tárlatott, s 
csak azokat a képeket, a mit a kritikus megemlít. 
Pedig hát én Istenem annak az e g y embernek a vé­
leménye, amelyet úgy nagyon is hevenyében keli, 
hogy alkosson, semmi körülmények között nem meg- 
döntetlcn, bármennyire is „hozzáértő“. — Vagy 
ime "gy másik példa: Színházban vagyok, földszinten 
ülök s élvezetemet a következő párbeszéd zavarja 
meg:

A. u r: Na hát én nem értem, de engem idegessé 
tesz ez a hölgy, ha csak látom, vagy a hangiát hallom.

R. ur: Ne beszéli hülyeségeket, először Is gyö­
nyörű asszony, másodszor olyan a hangja, mint a 
búgó galambé. j

A. ur: Ne hadd magad kinevetni, ennek ez asz-, 
szonynak merev az arcza, durva rikácsoló a hangja 
és nincs abszolúte semmi szive.

B. u r: Nincs szive? nagyon jó, annyi szive van, 
hogy az egész színháznak adhatna belőle.

A. ur: Na ja, Te a Keszler kritikája után be­
szélsz, olvasd cl, mit ir Bárdos, mindjárt más véle­
ményen leszel . . . Pszt, pszt . . . csönd! — kiabál­
nak körülöttünk s csak később egy-egy hang üti meg 
a fülemet Fütyülök Kcszlcrrc mondja az egyik, én 
meg Bárdosra. Függöny s mind a két ur eszeveszet­
ten tapsol. — Hanem a darab szép. mondia A. ár,

__________________ 47



48 EGYETÉRTÉS Szerda, deczember 25

„nagyon", hagyja helyben B. ur s ezzel a méla akkord­
dal végzik be kritikusi működésűket. íme, megírtam 
s hogy ebből ki fogja-e hámozni a közönség az én 
véleményemet, kötve hiszem, mert hiszen nekünk 
színészeknek tulajdonképpen nincs is erről vélemé­

nyűnk.
Tanay Frigyes.

'*
Mit tartok fontosabbnak, a kritikát-e vagy a 

publikumot?
Erre a kérdésre egy másik kérdéssel felelek:
Mi nehezebb, egy mázsa toll vagy egy mázsa 

vas? Épp igy vagyunk a kritikával és a publikummal, 
egyformán fontos mindakettö.

Török I r ni a.*
Szívesen válaszolnék a feltett kérdésre, ha ma­

gammal szemben némi aggályaim nem volnának. 
Attól tartok ugyanis, hogy válaszomban komolyabb 
térre kalandoznék, mint amilyet a „Karácsonyi köz­
kérdések“ immár hagyományossá lett s könnyedebb tó­
nust igénylő rovata megtűr. S talán hosszabbra is 
nyúlna a válaszom, mint amennyi hely számára eb­
ben a rovatban juthat.

Az a kis mókás dilemma, amelybe ennek a kér­
désnek a felvetésével a t. szerkesztőség a komé­
diást kergeti, bennem egy csomó komolyabb gondo­
latot ébreszt, amelyeket szívesen vetnék papírra, 
ha a t. szerkesztőség nekem erre alkalomadtán bő­
vebb teret nyújt becses lapjában. Örömmel állok 
majd annak idején az „Egyetértés“ rendelkezésére.

Qóth Sándor.
*

Hogy kinek játszom a színpadon: a kritikának-c 
vagy a közönségnek? A kritikának. Mert tőle tudom 
meg, hogyan játszszain a közönségnek.

Tapolczai Dezső.

Mintha azt kérdezné tőlem valaki. — Melyiket 
tartom fontosabbnak, a jobb szememet-e, vagy a 
b a 1 szememet?

A kritika nekünk, színpadi művészeknek, az 
egyik szemünk fénye; a közönség a másik szemünk 
fénye. Mind a kettő egyformán fontos, egyformán 
éh ága, egyformán — nélkülözhetetlen.

Ha kettő közül bármelyik elpártol tőlünk: elho­
mályosul a dicsőségünk; ha mind a kettő elhágy: 
ez az örök sötétség, a művészi hala I.

, . . Boldog színésznő, aki egyformán bírja en- 
II,-I; a két szeszélyes Istenségnek a kegyét!

Ötvös Gitta.

A magunk fajta operett-szinészszel ugyan ke­
veset foglalkozik a kritika. A mi művészetünk: egy 
kicsit felderítjük, megkaczagtatjuk a közönséget, az­
után vége. Babérra, elismerésre én en suite szín­
háznál alig vágyom. Egy darabig nagy örömmel 
játszom egy szerepet, de azután belefáradok én is 
és ebből a sorozatos esték folyamán az zökkent ki 
leginkább, ha kedves ismerősöket látok a nézőtéren.

Németh József.

Mi a fontosabb: közönség-e vagy a kritika? 
Mindenesetre a közönség, mert a kritika egy sor, 
legfölebb két sor, a közönség azonban huszonhét 
sör — csak a földszinten, de mennyi van még az eme­
leten.

T. Harmatit Ilon a.

Repertoir színházban, olyanban, amelyben min­
dennap más darabot játszanak és a színészeket 
gyakran állítják nagy feladatok elé, kétségtelenül a 1 

kritikát tartom nagyobb fontosságúnak. De olyan 
színháznál, ahol egy darab megy en suite, a kö­
zönség fontosabb, mert az jelenti a színház virágzó- j 
sát és a mi boldogulásunkat.

R á t h o n y i Ákos.

E kérdés olyan, mintha azt kérdeznék tőlem, ] 
kit szeretek jobban, anyámat vagy apámat? A kö­
zönséget anyámnak tekintem, mert szeretem, a kri­
tikát apámnak, mert szót fogadok neki.

A közönséget,
kritikát.

T u r c li á n y 1 O 1 g a. 

melynek véleménye igazolja a

Kiss I rét).

A
séget.

főpróbán a kritikát, az előadáson a közön- 

Komlósl Ilona.
♦

A toloncz.
Irta: Simon Vilmos.

Ugyan ne intézzen hozzánk ilyen csiklandós 
kérdéseket! Hisz ez mindig attól függ, hogy hogyan 
szoktak bánni egy müvészszel a kritikus urak!

Hát én bizony eddig — amíg a külföldi sajtó 
egekig dicsért — mindig azt hittem, hogy a kritika 
a legszebb és legfontosabb intézmény a világon. De 
bezzeg, amióta hazajöttem, leginkább énekelném 
Fedák Sárival, hogy: „Tapsolj csak nékem, tapsolj 
csak népem!“

Révy A u r é 1 i a.

Válaszom a — látszólag — fogas kérdésre a kö­
vetkező: A kritikus tulajdonképpen nem más, mint 
közönség szóval köli benyomásait másokkal, a kri­
tikus Írásban sokakkal. A különbség tehát csak a 
megnyilatkozás formájában nyilvánul. A dolog lénye­
gét tekintve azonban kétségtelen, hogy a szuverén 
közönség i t é 1 et e t mond, a kritikus ellenben csak 
szakértői véleményt nyilvánít. Én minda- 
kettöt sokra becsülöm, de annak eldöntését, hogy 
melyik a fontosabb — Eötvös Károlyra bízom.

M. H a r m a t h 11 c d v i g.

Engedje meg, hogy az Egyetértés kérdésére 
én a következő kis rigmusban adjam meg a választ: 

Nehéz itt kérem, tenni különbséget!
De használjunk csak egy kis fiíikát:
Előadás alatt a — közönséget,
Előadás után a — kritikát!

Ledofszky Gizella,

Az igazságos, jó kritikát nagyon szeretem 
(mert hiszen szerintünk csak a jó kritika igazságos) 
a közönségtől és a sajtótól egyaránt.

Papír Sándor.
«

Ha rossz a kritika, nincsen közönség. Közönség 
nélkül nem lehet előadás. Ha nincsen előadás, nincsen 
kritika!

N o r m a n - N e y L c o n a grófi! c.

Hogy őszinte legyek, legjobban szeretném, ha 
egyáltalában nem volnának kritikusok, közönség 
ellenben mentői több. De mivel vannak kritikusok, 
kénytelen vagyok nagy súlyt fektetni vélemé­
nyükre.

P á z ni á n Ferenc z.

A közönség a fontos, mert ez a legjobb kritika, 
ha a közönség nem kiváncsi darabra, színészre. De 
azért a kritika is nagyon szükséges valami, mert 
oktat és a közönségnek nevel bennünket.

K ö r n y c i Béla.

A közönséget fontosabbnak tartom, mert annak 
soraiban helyet foglalnak a kritikusok is.

Nagy Gyula.

Tájkép-
piros rózsákban vérzett cl a nyár 
Iliucghslványan kiterítve fekszik,
A nap utolsó csókjaira vár.

Az erdők puha, Süppedő avarja,
Mint szemledö borul a nagy halotti'.
S a dermedt testet lágyan betakarja.

Valahol messze bír. harangszó kondul,
Egy serg daru úszik át az égen,
Sötéten, csüggedten, komoran a gondtv'

„Kár érte“. Ennyi a halotti beszéd,
Egy daru mondta, inig egy kopasz ágon 
Circumdcderunlut ííiljiilt egy veréb.

faragó József.

Szoboszlay Péter odaszoritotta forró homlo­
kát a vasúti kocsi ablakához és szemének köny- 
fáíyoláu keresztül nézte, amint lassanként elmo­
sódnak szülővárosának körvonalai. Mikor aztán 
egy hirtelen fordulónál végképp eltűntek az is­
mert tájak, Szoboszlay Péter visszahanyatlott a 
kemény fapadra és arczán nehéz, forró köny- 
cseppek kezdtek végiggördülni. Egy ideig telje­
sen hatalmába kerítette a fájdalom, mely oly 
nyomasztóan nehezedett mellére, hogy szinte el­
állt a lélegzete. Életében először telte ki lábát 
születésének helyéről és amikor annak utolsó háza 
is eltűnt tekintete elöl, éles sajgó fájdalmat ér­
zett szive tájékán. Fejét lehajtotta tenyereibe és 
mereven nézte a szürke padlót, melyet könyein 
keresztül folyvást tánczolni látott. Sokáig ült 
Szoboszlay Péter ebben a helyzetben, szinte le­
targikus álomba meredve, mely álom gyors me­
netben vonultatta cl előtte gyermekéveinek leg­
kedvesebb emlékeit.

Aztán hirtelen felkapta fejét és vörösre da­
gadt szemével, melynek tekintete máskor oly 
gyermekiestül őszinte volt, vadul nézett körül az 
üres fűikében, mintha megakarna győződni még 
egyszer, hogy csakugyan egyedül van, mert ide­
gen szemek eiött nagyon szégyelte volna fájdal­
mának kitörését, önbizalmában ez úgy is nagy 
rést ütött, mert eszébe jutott, hogy kis idő előtt 
mily férfias elszántsággal jelentette ki egy kiiny- 
ben úszó gyönyörű szempár előtt, hogy oly erőt 
érez magában, mely meg bir majd küzdeni a vi­
lág minden akadályával. Csakhogy ez a nagy erő 
cserben hagyta már a városka határánál és ezt 
most nagyon restelte Szoboszlay Péter. Mert 
Szoboszlay mostani utjának nagy előzményei 
voltak. Apja, a város legmódosabb polgára, egy­
szerűen kitagadta, mikor megtudta, hogy fia ott­
felejtette szivét a szomszédságban egy nagyon 
szegény leánynál. Az öreg Szoboszlay gőgös, 
keményszivii ember volt. Akarata soliscm tűrt 
ellentmondást. Mikor egyetlen fia elvégezte kö­
zépiskolai tanulmányait a város iskolájában és 
hajlamának engedve a mérnöki pályára akart ké­
szülni, az öreg elvágta terveit azzal, hogy reá 
hízta gazdaságának vezetését, mert szerinte a fő­
város megrontója a fiatalembereknek.

— Aztán minek az neked, mikor otthon is 
van mit aprítanod a tejbe, — mondta ismételten. 
Az öregből ilyenkor kitört a parasztgőg s oly 
csökönyösen ragaszkodott akaratához, hogy nem 
volt az az erő, mely el tudta volna téríteni tőle. 
így lett aztán Szoboszlay Péter gazdálkodó apja 
birtokán.

Az üreg Szoboszlay különben nagyon meg 
volt elégedve fiával. Különösen az töltötte el meg­
elégedéssel és ezt minden adott alkalommal han­
goztatta, hogy fia örökölte a Szoboszlayak ősrégi 
büszkeségét! Nem is hitt ö azoknak a gyakori 
besugásoknak, melyek arról akartak tudni, hogy 
fia igy meg úgy csapja a szelet Sziicsék Ilonkájá­
nak, ki bár az öreg szerint is nagyon tisztességes 
leány, de nem való a Szoboszlayék famíliájába, 
mert hiszen apja egyszerű csizmadia mester és 
azoknak is a szegényebb fajtájából.

— Az: én fiam, — szokta az aggódókat meg­
nyugtatni, — ugyanolyan fából van faragva, mint 
én. Büszke, önérzetes és erősakaratu.

Ebben igaza is volt az öreg Szoboszlaynak, 
mer! fia ezt nemsokára tényekkel is bizonyította, 
amikor megjelent apja előtt és tudtára adta, hogy 
feleségül akarja venni Szűcs Ilonkát.

A legöregebb cselédek sem emlékeztek oly 
viharos jelenetekre — pedig már csak sokat lát­
tak — mint amilyen most apa és fia közt keletke­
zett. Az egész ház rengett az öreg dührohamaitól, 
melyek eredménye az lelt, hogy az öreg kiutasí­
totta fiát házából.

Szoboszlay Péter azonban nem vesztette el 
fejét. < isszcszedte kevés holmiját, pénzecskéjét, 
aztán átment Szűcs mesterhez.

— Ilonkám, lelkem — próbálta megnyugtatni 
a leányt, ki megrémülve értesült a történtekről, 
— nincsen semmi baj. Te szépen itthon maradsz 
a szüléidnél, én meg felmegyek Pestre, ahol rö­
videsen megszerzem mérnöki oklevelemet aztán 
vissza jövök és akkor senki sem fogja többé meg­
gátolhatni, hogy az enyém légy.

Ilonkát azonban nem nagyon nyugtathatták' 
meg ezek a szavak, mert könyei zápormódra 
kezdtek hullani. De a fiatalember tovább beszélt
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egy szebb jövőről oly meggyőzően, hogy a leány 
szeme könyein keresztül ragyogni kezdett.

Nem is sirt többet, csak az elutazásnál egy 
kicsit.

Szoboszlay Péter emberül állta meg helyét, 
pgy szempillája sem rezdült meg, mikor búcsút 
mo' dott mindennek, ami kedves volt előtte. De 
mikor p vonat zakatolva kirobogott a pályaudvar­
ról, egyszerre oly gyengeség fogta el, hogy ta­
lán gyermekévei óta nem érzett akkora tehetet­
lenséget, mint most. A nagy önbizalom, mely 
arra birta, hogy felvegye a harezot a sorssal, el­
párolgott és Szoboszlay Pétert hirtelenében oly 
érzelem fogta el, mint a gyermeket, ki egy napon 
arra ébred, hogy teljesen árva. Mint egy raga­
dozó madár orvul és hirtelen csapott le reá^ ez 
az állapot, melynek csak akkor ébredt tudatára, 
mikor már könyci áztatták arczát.

A könyek hullása most sem tévesztették ha­
tásukat, Szoboszlay Péter háborgó lelke ismét le­
csillapodott cs nemsokára rózsás szinekkel látta 
megint megfestve a jövőt.

Az önbizalomnak kálváriáját azonban még 
egyszer kellett végigszenvednie Szoboszlay Pé­
ternek. Mikor ugyanis megpillantotta a főváros 
roppant háztümegeit s az idegesen hullámzó em- 
beráradatot, melyben minden arcz idegen volt, 
ismét megszállta a kétkedés réme. Hogyan fog 
u helyet szoríthatni magának ebben a tömegben, 
melynek minden tagja oly kemény harezot foly­
tat a létért. Az ember fantáziája azonban soha­
sem szűnik meg légvárakat építeni. Szoboszlay 
Péter is rövidesen túltette magát a töprengé­
seken és kezdte terveit kovácsolni. Nap-nap 
után újabb eszméi támadtak, melyek azonban 
mindig csütörtököt mondtak, néha akkor, mikor 
már a megvalósulás stádiumába léptek. Időköz­
ben aztán elfogyott a kevés pénze is. Kezdetben 
magánleczkékkel igyekezett napi szükségleteit 
redezni, de ezzel nem birta magát sokáig felszí­
nen tartani, mert e nagy elfoglaltság teljesen el­
vonta tanulmányaitól. Később más módszerhez 
folyamodott, irodai munkát vállalt, de annyit sem 
keresett, hogy egyik napról a másikig tengődhe­
tett volna.

E folytonos próbálgatások aztán elvették 
életkedvét. Elfásulni kezdett minden iránt, semmi 
; cm érdekelte többé. Még imádottjához Írott le­
velei is mind ritkábbak kezdtek lenni. Félt, hogy 
a szegény teremtés, ki amúgy is folytonos aggo­
dalmak közt élt, a sorok közül ki találja olvasni 
helyzetének nyomorúságos voltát.

Ha az ember egyszer azon a bizonyos lejtőn 
kezd lefelé csúszni, alig van megállás. Ezt szo­
morúan tapasztalta magán Szoboszlay Péter. Ru­
hája lerongyolódott, arcz a sápadt, becseit lett, 
léptei elvesztették ruganyosságukat és szemének 
tekintete révedező lett, mintha folyton ismerős 
arezokat keresne, melyek előtt rejtegetni sze­
rette volna szomorú állapotát. Végül aztán, hogy 
a keserű pohár teljesen megteljék, egy napon 
lakás nélkül maradt. Pedig már hideg deczcm- 
beri idő volt, néhány nappal karácsony előtt. A 
városliget hatalmas iáin már vastag zúzmara 
réteg rakódott le és a százados koronák közt 
hideg szél süvöltött. Szoboszlay Péter fakó szel- 
lus felöltőben haladt előre a Stefánia-uton, pedig 
a kemény hideg majdnem megdermesztette. Le 
ü érzékiden volt minden iránt, mert gondolatai 
ismét ott kalandoztak szülővárosában. Két év 
óta hirt sem hallott belőle. Mély keserűség szállta 
meg lelkét, ha elgondolta, hogy a sors mily vég­
zetesen keresztezte terveit. Kezét ökölbe szo­
rítva fenyegetödzve emelte föl, mintha valakire 
iá akarna csapni, hogy kire, azt maga sem tudta. 
Aztán hirtelen nagy fáradság fogta el; lábai csak 
nehezen vitték előre és .szempilláira is zsibbasztó 
álom kezdett nehezedni. Leült a közeli fapadok 
egyikére, aztán érzékiden lett az egész világ 
iránt. Mikor ismét magához tért, egy tágas szn- 
bábM találta magát, körülötte szálas termetű 
rendőrök, kik közömbös arczczal látták ébredé­
sét, hiszen hozzá voltak ők már szokva hasonló 
jelenetekhez. Szoboszlayt is úgy kezelték, mint 
azt a néhány csavargót, kik oly otthoniasan 
érezték magukat körükben.

Legfeljebb a kihallgatást végző fogalmazó 
nyitotta kissé tágahbra szemét, amikor Szobosz­
lay bemondta naczionáléját. Sőt talán a rész­
vét is megszállta egy pillanatra a kemény ar- 
ezot, de ez mit sem változtatott Szoboszlay sor­
sán. Mint a többi csavargót, kinek so lakása, se

foglalkozása nincs, hazatolonczolták őt is ille­
tősége helyére, miként a végzés szólt.

Sötét est volt, mikor Szoboszlay megérke­
zett szülővárosába. A kiállott rettentő gyötrel­
mek annyira megviselték idegzetét, hogy már 
érzékiden volt minden további lelki megrázkód­
tatás iránt. Mint egy alvajáró botorkált a sötét 
utczákon végig. Egy fehérre meszelt házikó ab­
lakában egy női fejet látott meg, csak egy pilla­
natig, de az elég volt ahhoz, hogy ismét forron­
gásba hozza egész bensejét.

A közeli korcsma felől egy nehézkes járásit, 
ősz ember közeledett. A falu harangozója volt, 
Szoboszlay rögtön megismerte.

— Mondja csak bácsi — kérdezte az izga­
lomtól remegő hangon. Ki lakik ebben a házban?

— Hát a kántortanitó.
— De ... de ... az asszony?
_ Hát az meg a kántortanitónő. A Szűcs 

Bálint csizmadiának a leánya?
_A le . . . ánya, — mondta elhaló hangon

Szoboszlay Péter és mintha fejbe verték volna, 
tántorgó léptekkel kezdett tovább menni.

Útja egy hatalmas épülethez vitte, mely ko­
mor sötétségben feküdt a falu végén. Fájó emlé­
kek szállták meg Szoboszlay Pétert, e ház láttá­
ra. Ehhez a házhoz, mely most oly kihaltnak lát­
szik, fűzik gyermekségének minden emlékei. 
Amint itt állt a komor épület előtt, hirtelen oly 
vágy' Szállta meg, hogy fejét ismét ott hajthassa 
nyugalomra. Az önérzet iszonyú harezot kezdett 
vívni vágyaival. Ilyen állapotban megjelenni 

I apja előtt, nem engedte a Szoboszlayak gőgje, 
mely még mindig ott szunnyadt bensejében. E 
harezba ekkor beleszólt egy harmadik tényező. 
Szoboszlaynak hirtelen eszébe jutott ismét sze­
relmének hűtlensége. Valami hihetetlen keserű­
ség szállta meg a leány iránt, melyben összpon­
tosítva volt minden nyomorúság, mit ö miatta 
szenvedett át. Amolyan boszu iránti érzés fogta 
el, mely gyors elhatározásra birta. Bezörgetett 
a kapun, aztán szivszorongva várta, hogy ki­
nyissák. Mivel senkisem jelentkezett, ismét zör­
getni kezdett. Kezdetben lassan, később mind 
erősebben. Hiába, a házban minden csendes ma­
radt. Csak a közelben levő viskóból csoszogott 
elő egy toprongyos alak.

— Már itt hiába tetszik zörgetni — mondta, 
kalapját illedelmesen megemelve.

— Elutazott falán a tekintetes ur?
— Elutazott, hogy soha többé vissza ne tér­

jen. Ma négy hete temették.
Szoboszlay Péter tágra nyílt szemekkel 

szótlanul nézte az öreget.
— Hát tetszik tudni — szólt ismét az öreg, 

ki szótlanságát csodálkozásnak gondolta. Az üreg 
IIr utóbbi időben sokat betegeskedett. Aztán a 
fiával is sok baja volt. Valami lányba volt sze­
relmes s mert apja nem engedte, hogy elvegye, 
elbujdosott s azóta nem tudják, merre van. Mi­
kor már az öreg ur utolsó napjait élte, mindenfelé 
kerestette, de nem találta. Aztán meghalt, de 
nagy vagyonát mégis csak a fiára testálta. Pe­
dig mindenki azt hitte, hogy kitagadja a vagyon­
ból. Tetszik tudni úgy történt, hogy mikor már 
érezte, hogy baj van. felhivatta a leányt és meg­
mondta neki, hogy kedvese nagy nyomorúság­
ban tengődik. A leány nagyon megijedt, különö­
sen, amikor a tekintetes ur azt mondta, hogy ő 
miatta most másra fogja hagyni a vagyont. A 
szegény leány akkor könyörgésre fogta a dol­
got, de nz öreg azt mondta, hogy csak úgy en­
ged, ha szépen hallgat az ö tanácsára. Hallgatott 
is szegény és két hét múlva felesége lett a kán- 
tortanitónak. Így történt, hogy a tekintetes ur 
mégis csak fiára hagyta a vagyont.

Szoboszlay Péter vegyes érzelmek közt 
hallgatta végig, amit az. öreg egy szustíia mon­
dott cl. A sok keserűség között valami különös 
megnyugvás lopódzott szivéhez. A rettentő sors­
csapásokat még sem szenvedte méltatlanért és 
ez némi megnyugvást okozott abban, hogy a 
megtörténteit most már nem lehet megváltoz­
tatni.

Mikor aztán később a gondnok után küldött, 
hogy elfoglalhassa jussát, ismét a régi Szobosz­
lay Péternek érezte magát, kiben őseinek ener­
giája lakik.

A miniszter ur.
Irta: Peterdi Sándor.

A kaczérkodó őszi napsugár kicsalta az embere­
ket az utczára. A kedvencz sétálóhelyeken tolongva 
járkált a tömeg. Ahogy néztem, akaratlanul is 
eszembe jutott egy nyugalmazott rendőrtisztviselö 
baiátom, aki egyszer így szólt:

— Ha ilyen szorongó tömeget látok, mindig az 
álarezos bálok jutnak eszembe, ahol kétes tisztesség!! 
hölgyek, éppen nem érintetlen jellemű urak ugyan­
csak adják az előkelőt, fényes ruhákban járnak-kel- 
nek, inig az igazi előkelőségek akárhánysztn kopott, 
rongyos mezben vannak. Senki se ismeri közelebbről 
a másikat, tehát barátkoznak. Legjobban azonban 
az mulat, aki mind a kettőt ismeri és látja — mint 
bolonditják egymást. Az egyik tréfából, mulatságból, 
a másik — kenyérkeresetből.

Ez jutott eszembe, mikor a fecsegő, kavargó tö­
meget láttam. Ha most egyszerre lehullna minden 
álarcz! ha mindenki megtudná a másikról, hogy ki is 
az voltaképen!

Ahogy ott szemlélődtem, Sárkány Pált láttam 
meg ődöngeni. Azaz nem; nyomon követte a legnép­
szerűbb miniszterek egyikét Ment utána, mintha va­
lamilyen delejes erő vonzaná; mintha láthatatlan szá­
lak fűznék hozzá.

Megtudtam magyarázni magamnak ezt a jelen­
séget. Ahogy Sárkány arczára néztem, tudtam há­
nyadán vagyok, ismerem az embereknek ezt a fajtá­
ját, akik olyanokra, kiknek kezében hatalom van, 
akik esetleg az ö sorsukat is változtatni képesek 
volnának, — bizonyos imádatszerii alázatossággal 
néznek. És ha meglátják, — mennek utána; megfigye­
lik minden mozdulatukat, minden szavukat, néma hó­
dolattal bámulják őket és ainig nyomukba járnak, 
folyton csak ez jár eszükbe:

— Milyen hatalmas, milyen gazdag ember! 
Váljon mennyi pénzt hord egy ilyen magánál? Vál­
jon hány ember sorsa, jövője rejtőzik kabátja zse­
bében? Szeretném látni!

És a nekirugaszkodott fantázia szinte szédítő 
képeket fest az álmodozó elé, aki hirtelen összeráz­
kódik. Mert most az jutott eszébe:

— Istenem! ha ez rajtam segíteni akarna! Mi­

lyen könnyen megtehetné!

Vagy pedig arra gondol:
— Ha most hirtelen rosszul lenne . . . vagy va- 

! látni baj érné ... és én segítenék rajta . . . Egész 

I életemre boldog lennék . . .
Nagyon sok embernek támadnak ily gondolatai,

I ha gazdag, vagy hatalmas embert követnek. Persze a 
hatalmasok, gazdagok ezt nem tudják. A miniszter 

I sem sejtette, hogy Sárkány Pált ily gondolatok gyöt­
rik. Bizonyára észre sem vette öt, hisz oly kopott- 
oly igénytelen volt.

Ámde most Sárkány Pál hirtelen a miniszter mel­
lett terem.

— Kegyelmes uram . . . kérem . . . bocsánat...
A minszter megáll és mosolyogva néz az ember- 

I kére. A miniszterek mind mosolyognak, ha a nép 
látja őket.

— Parancsol?

— Kegyelmes uram--------kiejtette a zuJ. éuút...
I — dadogta Sárkány és egy levélkét nyújtott a mi­

niszter felé.
— Ah . . . csakugyan ... Az enyém! mikor, hol 

találta? — és a miniszter leplezetlen mohósággal 
j kapott a levél után.

— Éppen most ... a dohánytárczát amint ki* 
i vette kcgyclmességed ... és azt hittem, talán fon­

tos .. .
— Nagyon köszönöm kedves figyelmét, — hálálko­

dott a miniszter és kezét nyújtotta Sárkánynak, aki 
lopva körülnézett, váljon sokan látják-e. Sokan látták.

— Oh kérem . . . szót sem érdemel ... — he­
begte a lángvörös Sárkány.

— Hiszen nem államtitok ... de ha valaki el­
olvassa, kellemetlen . . . nagyon kellemetlen lehetett 
volna . . . például, ha ön véletlenül újságíró . . . 
brr! — és a kegyelmes ur tréfásan megborzongott. 

I Vagy talán csak nem újságíró? — kcdciycskedett a 
j miniszter.

— Nem, kegyelmes uram ... én ... én.,, 
I semmi sem vagyok... legalább néhány hét óta,»,
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— Oh! — talán tehetek valamit érdekében? ke­
ressen fel... forduljon bizalommal hozzám , , ,

Még egyszer kezet fogott és elköszönt.
Sárkány ragyogó arczczal nézett a kegyelmes 

ur után, inaid hirtelen eszébe jutott valami. A minisz­
ter után sietett.

— Bocsánat . . . kegyelmes uram ... a nevem 
Sárkány Pál . . .

— Hogyan? Ah igen! ön az? Sárkány Pál? Nem 
fogom elfelejteni.

Nyájasan biczentett fejével és tovább ment.
Sárkány Pál pedig kihúzta derekát és megke- 

ményitett léptekkel indult hazafelé. Ahogy kopott szo­
bájába berontott, az asszony kiváncsian nézett reá.

—■ Mi az? Sikerült valamit találnod?
— Még nem ... de lesz . . . most már biztos, 

hogy lesz . . . egy miniszterrel beszéltem . . . igen, 
igen, egy miniszterrel . . . aztán nagy szívességet is 
tettem neki . . .

Az asszony fonnyadt arcza sugárzott az örömtől.
— Igazán?
— Igen. És azt mondta, hogy ha valami kell, csak 

forduljak bizalommal hozzá . . .
— Istenem! Istenem! Hát miért nem mondtad 

meg neki mindjárt, hogy már két hónapja nincs ál­
lásod . . .

—. Majd felkeresem a hivatalában. Kétszer kezet 
fogott velem . . . kétszer . . .

Másnap az egész ház tudta, hogy Sárkány a nép­
szerű miniszternek jó ismerőse, beszélt vele, világos 
nappal az utczán.

— Összeszidta az uramat, hogy miért nem fordul 
hozzá, — újságolta az asszony az udvaron. De hát 
eddig nem akartuk . . . Majd egyszer, ha eljön hoz­
zánk...

— Hát eljön?
— Hogyne! Nagyra becsüli, szereti az uramat...
Aztán terjedt, szaladt fürge lábakkal tovább a 

hir; és nemsokára a fél utcza tudta, hogy Sárkány 
Pál egy miniszternek szegény rokona.

Persze akadtak kételkedők is. De ezek nem so­
káig eregethették a gúnyos megjegyzések mérges 
fullánkjait, mert egy napon a postás levelet hozott 
a minisztertől. Láthatta mindenki; látta is. Finom 
volt a borítékja és vöröses arany felírással reá volt 
nyomtatva a miniszter neve A levél Sárkány Pál­
nak szólt. Ézt is láthatta mindenki. Czikornyás öreg 
betűkkel állt a borítékon a neve. I

A kis külvárosi házban minden lakásban egész 
este erről a levélről beszéltek. Sárkány szegényes 
szobácskájábán is. Most is azt tartogatja kezében 
és szomorú, csüggedt tekintettel nézegeti forgatja. i

— Hogy lehet ez? — kérdi az asszony és köny | 
gyűlik a szemébe. Talán mégsem jól olvastad. ;

— Dehogy nem! í

Azzal kisimogatja és halk, el-e!csuk!ó, reszkető , 
hangon olvassa, amint a levélben van.

. . . Értesítjük, hogy kérelme egyelőre nem tel- • 
jesithető . . .

Ennyi és nem több az egész; csak még valami ' 
olvashatlan aláírás látható.

— Pedig milyen szép kérvényt írtál ... és csak 
egy szerény kis állást kértél, — sirdogált az 
isszony . . .

Egyelőre . . . egyelőre . . . tehát még van 
remény . . . Majd én magam megyek el hozzá . , , j

— Nem eresztenek be . . i
— Engem? Ugyan! A miniszter nem felejtett el; i 

i kérvényemet valószínűleg nem is látta! Nem mu- . 
;atták meg neki! Oh, ő jó ember... derék ember . . . I 
előzékeny , . . jószivü . . . Nem hagy el . . .

Másnap a lakók azt látták, hogy Sárkány Pál 
-lágyon kiöltözködött.

— A miniszter hivatta, — mondta titokzatosan 
rí asszony. Az volt abban a levélben . . .

A kis füszeresné maid leesett a lábáról.
— Csakugyan? . . .
— Igen... és lehet, hogy együtt jönnek vissza ...
— Van-c mindene lelkem, a mi kell? Ha nincs,

:sak szóljon . . .
A füszeresné aztán küldött mindenfélét.
— De nem tudom most megfizetni . . .
— Nem baj, lelkem, majd... ha a miniszter ad...
Dél felé hazakerült Sárkány. Amíg az udvaron 

Ithaladt, büszkén tartotta magát; de a szobába érve 
fsszeroskadt.

— Nem tudtam bejutni hozzá, — suttogta megtör­
tén. Sokan voltak, — aztán hirtelen elment. Azt mond­
ták, majd holnap. Holnapra éhen halunk . . ,

— Nem . . . nem . , . van sok minden ... a fü­
szeresné küldött . . ,

Másnap Sárkány ismét felvette vedlett, kifénytilt 
fekete ruháját és kopott czilinderét.

— A miniszterhez megy . . . magyarázta a fü­
szeresné ... és áhítattal nézett Sárkány után.

Ismét csak későn délután ért haza.
— Beszéltél vele? — sürgette a felesége.
— Nem . . .
Alig tudott kiszáradt torkán ez a néhány szó ki­

férni . . ,
Az asszony elhalványodott.

— Miért? Nem üzented meg neki, hogy te akarsz 
vele beszélni?

— De igen ... a titkárjának is mondottam, hogy 
én a miniszter urnák nagy szívességet tettem ... és 
ő akkor megígérte, hogy mindent megtesz, amit 
kérek . . .

— No és?
— Azt mondta a titkár erre, hogy majd jelentést 

tesz . . . jöjjek néhány nap múlva . , .
— Néhány nap múlva . . .
— Azt gondoltam, hogy talán Írnék neki egypár 

sort, azt biztosan megkapná.
— Igaz . . . Írjál neki és aztán menj fel . , . biz­

tos, hogy szívesen fogad. Egy ily nagy ember ura 
a szavának . . . Addig pedig majd csak megleszünk.,

Néhány nap múlt el és Sárkány éppen öltözkö­
dött, a miniszterhez akart menni, mikor odakiinn az 
udvaron zajt hallott.

— Arra . . . arra . . . jobbra . , . ott . . . az a 
lépcsős ajtó.

Kinézett az ablakon; egyenruhás szolgát látott, 
akit az egész ház körülvett.

— Hej! Sárkány ur! a minisztertől! — hangzott 
a kövér füszeresné hangja, aki a nagy izgalomtól 
egészen kipirult.

— Sárkány Pál urat keresem! — szólt a szolga, 
amint Sárkány ajtót nyitott.

— Én vagyok, — feleié reszkető hangon Sárkány.
— 0 exczellcncziája, a miniszter küldi, — mondta 

tiszteletteljesen a szolga és levelet nyújtott át Sár­
kánynak. Ez hamar megfogózkodott, különben leesett 
volna.

— Köszönöm . . . köszönöm . . . ezerszer . . . 
adja át hódolatteljes tiszteletemet . . .

— Szívesen látnánk szerény hajlékunkban , . . 
szólt az asszony.

A szolga aztán távozni akart, de a füszeresné 
lefogta.

— No lelkem, egy pohár sziverősitő . . ,

— Éljen a miniszter! éljen! — kiáltották a lakók, 
maguk se tudták volna megmondani miért.

Sárkányék szivszorongva nézték a borítékot. 
Sápadtak voltak mind a ketten és részkettek.

A iérfi alig birta felszakitani, mintha kőből lett 
volna s nem is papírból. S mikor kinyílt végre — egy 
huszkoronás hullt ki belőle. Semmi más. Egy sor Írás 
se; hiába forgatták a borítékot

— Húsz korona ... ez az egész? Hiszen én 
nem pénzt kértem . . .

Az asszony gondolatai is összezavarodtak; nem 
tudta hamar megtalálni a szavakat.

— Ezt csak úgy küldi . . . előre . . . igen . . . 
igy lesz ... de azért te csak menj cl hozzá . . .

— Olvastam, hogy most nincs itthon . . . eluta­
zott.

— Majd ha megjön . . .
Eltelt egy hét. Addig futotta a húsz koronából, 

no meg a háziak kedveskedéseiből. Mindenki be-be- 
nézett napotfKint a miniszter rokonához és senki se 
jött ki üres kézzel . . .

A hét eltelte után hazajött a miniszter. Sárkány 
sietett hozzá. Hamar visszajött. Mint a halott, oly ha- 
lovúny volt.

— Nos . . . nos . . . sürgette az asszony.
— Kiutasítottak . . .
— A miniszteri? — kiáltott fel az asszony.
— Igen . . . hörgőit a férfi ... azt üzente, ne 

alkalmatlankodjam annyit . . ,
Többet nem beszéltek az este a dologról; csak le­

fekvés előtt mondta az asszony.

— Már most mi lesz velünk?
— Veled majd csak lesz valami.
Az asszony lefeküdt, a férfi pedig Írni kezdett. 

Hosszú, nagyon hosszú levelet irt a miniszternek. Az­
tán eloltotta a lámpát. Reggelre a kilincsen fel­
akasztva találta a felesége. Már hideg volt.

Nagy sürgés-forgás, felfordulás lett a házban.
— Miért tette? Miért tette? — ezt kérdezte 

mindenki.
— Pedig még sokra vihette volna, — hiszen 

olyan előkelő összeköttetései voltak . . .
Csak egy levelet hagyott hátra; azt elvitték a 

czimzettnek, a miniszternek.
A temetés nagyon szegényes volt; a miniszter 

fedezte a költségeket. Teljesítette a halott utolsó 
kérését. Sőt még a temetésen is megjelent. Az egy­
szerű emberek áhítattal nézték a hatalmas urat és bi- 
zony majd megéljenezték, mikor az özvegynek vi­
gasztaló szavakat mondott. Voltak, akik meg nem áll­
ták szó nélkül.

— Az özvegy nem fog szükséget szenvedni . . , 
hiszen a miniszter derék ember . . . nem szégyenli 
a szegény rokonságot ... az elhunytat szerette . . , 
maid segíti az özvegyet is . . . milyen jó is annak, 
akinek előkelő ismeretségei vannak . , ,

És irigykedve néztek a zokogó asszonyra.
r--------- . ■■ .T^r------- r— ..~

A trhinai kastélyban.
Irta: Zsoldos László.

Trbinai Tlmrbó XIII. János gróf immár az 
utolsó bctáblázást vette fel az ősi trbinai birtokra, 
következésképp eltökélte magában, hogy most 
már csakugyan megházasodik.

— Kár, — dünnyögte magában, az éjszakai 
pezsgőzéstől fáradtan nyújtózkodva végig a 
Hungária-szálló kényelmes kerevetén, — kár, 
hogy hamarább nem gondoltam komolyan erre a 
czélszerü lépésre, hogy legalább időm lett volna 
szétnézni az amerikai misszek között; mert jól 
mondja a latin, hogy „qui habet tempus, habet 
vitám“. (A gróf ur tudniillik tiz évvel ezelőtt je­
lesen érettségizett, többek közt a latin nyelvből 
is, egy ióhirü magánintézetben.) — így azonban,
— morfondírozott tovább kesernyés mosolylyal,
— kiszolgáltattam magam annak a másik igazság­
nak, hogy „tarde veniantibus ossa, annak is a 
rossza“, s be kell érnem valami hazai czéggel.

A dohányzó-asztalról, amely karcsú lábán a 
kerevet mellett állott, elökotorászott egy cziga- 
rettet s aztán az illatosán bodrozó kék füstöt né­
zegetve — a már előbb kapott informácziók 
alapján — kalkulálni kezdett:

— Siementhal Dórának egy millió korona a 
hozománya, azonkívül az öreg Siementhal rendez­
né az összes adósságaimat, ami szintén rárug 
négyszázezer koronára, de a lány túlságosan fe- 
kete.

— A vörös Mittelstein Olga egy millió négy- 
százezer koronát hoz a házhoz, ezen az összegen 
fölül azonban özvegy Mittelsteinné nem fizet ki 
semmit. Akkor tehát magamnak kellene rendez­
nem a terheket s igy maradna az egészből a ren­
dezés után egy millió korona. Kár, mert Olga 
eléggé bájos perszóna.

— Végül — mert hiszen nincs valami nagy 
választékom —- Eckerbach Melanienak van két 
millió korona hozománya. Ezenkívül pedig apja, 
a lovag ur, összes adósságaimat kifizeti és reno- 
váltatja a kastélyt. Csakhogy ennek az Eckerbach 
Melanienek nagyon is merészen hajlott az orra; 
maradjunk meg tehát — Eckerbach Melanienáll

Még egyet szippantott a czigarettből s az­
tán égő felével rányomta a hamutartóra, ö maga 
pedig fölkelt s megnyomta a villamos csengőt S 
a szobapinezérnek, aki rögtön ott termett a kü­
szöbön, hanyagul szólt oda;

— A kocsimat! . . .
A lóversenyen, mert odahajtatott, már tün­

tetőleg lovag Eckerbachékkal töltötte a java ide­
iét. Az összes udvarlókat — mert a milliomos 
kisasszonynak csinos udvara volt — eltracscsolta 
a leány mellől s aztán, nála szokatlan szentimen- 
tálizniussal a trbinai ősi kastélyáról kezdett be­
szélni érdekes és liolondos dolgokat. Hogy het­
venkét szoba van benne és harmincz arczkép. 
Csupa ős. Oldalág nélkül és hogy ezek az ősök 
minden éjfélkor kibújnak a poros képrámáikból, 
hozzáilleszkednck a láthatatlan testükhöz s ekként 
kiegészítvén a vásznon megfestett alakjuk hiány­
zó részeit, sarkantyupengés, kardesörtetés £s ti-
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tokzatos ruhasuliogás közt valamennyien bevo­
nulnak a czimerterembc és ott gyűlést tartanak. 
Minden éjjel. Pittymalatkor aztán, első kakasszóra, 
szétrebbennek és reggelre már mindnyájan me­
gint ott néznek le mereven és ostoba arczczal 
(ez utóbbi gúnyolódást demokratikus hajlamá­
nak a feltüntetése czéljából engedte meg magá­
nak Thurbó) a poros rámákból a takarító laká­
jokra.

Melanie nevetett:
... Na ’iszen, — legyintett pajzánul a gróf 

jelé — magának ugyan szép ősei vannak. Kiszök­
nek a rámából ej idején — mint az operettben — 
cs gyűlést tartanak, mint a szoczialisták í Beje­
lentik legalább a rendőrségnek?

— Trbinán nincs rendőrség, csak szolgabiró. 
De a trbinai grófoknak a szolgabiró sohse paran­
csolt, — felelte naiv gőggel hirtelen XIII. János.

A leány az ajkába harapott. Egy pillanatig 
egészen világosan érezte a nyomasztó dülyföt, 
amely a tót grófból kiáradva, mint a kályhából 
kitóduló széngáz, szinte ráfeküdt a mellére. Ha- j 
nem a másik szempillantásban már megint a fog- j 
sorát (szép, fehér foga volt) villogtatta kaczagva j 
Thurbó felé, aki hiszen csak a szolgaiméval i 
szemben gőgös, inig Eckerbach Melanienak púk- | 
kerlizvc kínálja a kilenczágu koronáját megara- | 
nyozásra. Kaczcran a szeme közé nézett tehát I 
az udvarlójának ügy szemközt állva nem is volt 
kellemetlen az arcza) és — már a fogsora ked- ; 
véért is — újra nevetve kérdezte:

— Es, mondja csak, mivégből jönnek össze 
a maga ősei azokon a babonás éjféli gyűléseiken?

— Hogy megőrizzék, — felelte derült ko­
molysággal Thurbó, — a családi tradicziókat!

— És mik azok a családi tradicziók?
XIII. János összeütötte a bokáját:
— Vitézség, gavallérság és — e szónál egy 

pillanatig kedves tolakodással fixirozta meg a 
leánynak erősen hajlott orrát — sasorr! Mint a 
magáé, — fiiztc hozzá magyarázatképpen és mint 
aki valami döntő dolgot mondott, várta a hatást.

Az Eckcrbach-ivadék a füléig elpirult. XIII. 
Jánosnak ugyanis tömpe orra lévén, világos, hogy 
a sasorra való ezélzás tulajdonképpen vallomás 
akart lenni a gróf részéről.

— Mégis csak botrány — gondolta bántódva 
Melanie — hogy ez az ember az orromnál fogva 
akar megkérni!

Ám ez csupán múló harag volt, amelyet a 
grófi czitner és grófi korona varázsa iziben el­
oszlatott. 'Thurbó különben sem volt csúf gyerek, 
ha pedig esztelenül akarná dobálni a pénzt, hát 
majd ránezba lehet szedni. Mosolyogva, de azért 
mégis komolyan intett tehát XIII. Jánosnak:

— Jöjjön, gróf, gyerünk a mázsáiéhoz!
Ott tudniillik kevesebb a kiváncsi tekintet...
. . . Két hónap múlva már a trbinai kastély­

ban voh a fiatal pár. Melanienak a határozott kí­
vánsága volt, hogy esküvő után ne menjenek 
nászúira, hanem utazzanak egyenest az ősi csa­
ládi fészekbe. Illetőleg „családi fészkünkbe“, 
amint az Eckerbach-leány mondotta.

így történt azután, hogy az uj házasok a falu 
népének mozsárdurrogatása s a kettőről hirtelen 
húszra felszökkent lakájok hajlongó sorfala közt 
még az esküvő estéjén bevonultak a trbinai kas­
télyba.

Az uj grófnénak észrevehető módon tetszett 
az ósdi berendezés, meg az egész arisztokratikus 
környezet. Különösen meghatották azonban az 
ősök képei a falakon. Vacsora után, mielőtt visz- 
szavonultak, kíváncsian nézegette az ebédlőben 
levő arczképekct, amint hol hosszúra eresztett, 
hol rövidre nyirt bajszukkal, vagy hajporos ha­
jukkal mozdulatlan dölyffcl tekintettek le reá 
avult, repedezett, kopott rámáikból; és érdek­
lődve kérdezte az urától:

— Kicsoda ez, János?
— Ez X. János, a szépapám.
— Ah, a szépapa? Hát ez a dekollelált hölgy 

ezekkel a loknikkal?
— Ez Thurbó Szaniszlóné, született Bistriza 

Lujza Annunziata Szerafin herczegnö. A XIII. 
században élt és arról volt nevezetes, hogy a kör­
mét mindig a komornálnak— akik természetesen 
üde, fiatal lányok voltak — a karjából eresztett 
és frissen fejt tejbe kavart vérrel mosta rózsa- 
s*inüre. Látja, a képen is milyen rózsaszínű a 
körme?

— Csakugyan! — felelt elragadtatással Me­
lanie. Hát ez az öreg ur, itt a hálószobában?

— Ez Thurbó VII. János. Ez építtette ezt a 
kastélyt a régi Trbina falva helyén, amelyet föl- 
perzsdt.

— Ah, — röppent cl a csodálat fohásza az uj 
grófné ajkairól.

— Ez Xlf. János, az apám. Ez pedig vele 
szemközt Osztralovszka Hanna Mária Zsófia 
grófnő, az anyám . . .

Melanienak szinte szédült már a feje az uj 
atyafiságtói. Annyira, hogy amikor hajnal felé 
végre elaludt, azt álmodta, hogy az arczképek 
csakugyan leszálltak, mint XIII. János mesélte 
egyszer, a falról és családi gyűlést tartottak ő 
ellene. Aztán megint visszabujtak a rámáikba, de 
valamennyien háttal kifelé. A büszke ősök hátat 
fordítottak neki, a polgári jövevénynek. A nyo­
masztó álomtól fáradtan nyitotta ki a szemét reg­
gel.

Első tekintete a képekre esett. Az ősök most 
is épp oly mozdulatlanul és büszkén és épp oly 
gőgösen néztek le rá ósdi kereteikből, mint teg­
nap este. Csupán XIII. János, a még javában 
szunynyadó újdonsült férj lihegett nagyokat álmá­
ban, miközben szakgatott szavakat motyogott:

—. . . millió . . . millió . . .
Melanie megvetőieg biggyesztette föl az 

ajkát és kesernyés mosolylyal suttogta magában:
— Hiába néznek olyan mogorván rám ezek 

az arczképek, mi igazán szeretjük egymást: mert 
én az ő őseiről álmodom, ő pedig az én mil­
lióimról.

jézus születése.
Irta: Küvesknti Jenő.

A terpenliufák levelei már összezsugorodtak s 
az olajfák is clhányták szürke lombjaikat, csupán a 
város felett emelkedő hegyen zöldéit néhány tere­
bélyes ezédrusfa. Hűvös, nyirkos szél íujdogáit a Li­
banon felől, amikor Názáretli bevándorlóit lakói útra 
keltenek, hogy magukat Galilca helytartójának paran­
csa szerint, sziilctésök helyén beírassák.

Sokan mentek Magdala felé, még többen vették 
utjokat Samariának s csak kevesen északra, Damas- 
kusnak.

Judea kietlen, kopár vidékére pedig csupán Jó­
zsef, az ács ment arájával, Máriával.

Legtöbben gyalogszcrrel indultának a názáre- 
thick, de Józsefnek volt annyi tehetsége, hogy egy 
szamarat vásárolhatott erre az alkalomra. Mária 
nem mehetett gyalog.

Jó ideig haladtak együtt azokkal, akik szintén 
délirányban, Samariába, Szichembe. Jerichóba igye­
keztek; azonban Judca határán, ahol az ut elválik Jc- 
richó felé, József és Mária magukra maradtanak. A 
keskeriy utat, mely Betphagen át Betlehem felé visz, 
benőtte a bogács és a szamár jobbra-balra kapko­
dott utána. Egyébként gyorsan haladtak Betlehem 
felé.

Az utakon mindenfelől sokan jöttének velők 
szembe jeruzsáleini, hebroni, bethániai lakosok. Ván­
dorútra kelt az egész zsidó nép. Betphage már telve 
volt idegenekkel és minden város, mely útinkba esett. 
Am azért kaptak éjjeli szállást, mert József mindenütt 
benyitott az'első házba, mondván:

— Jó emberek, a nagy Jehova nevében, adjatok 
szállást ennek a szegény asszonynak!

Ö maga künn liállált a hideg éjszakában valahol 
a tornáczon, vagy az istállóban a szamárral.

Hetednap megérkeztek Betlehembe. A kis város, 
fehér, tctütlen házaival már messze ellátszott az El- 
Chor felé vivő széles útra. Repeső szívvel üdvözöl­
ték szülővárosukat.

József itt is beköszöntött az első házba:
— Jó emberek, a nagy Jehova nevében, adjatok 

szállást ennek a szegény asszonynak, nézzétek im, 
az állapotiát! Magam majd valahol a tornáczon is el­
töltőm az éjét.

De ott ezt felelték:
— Nem adhatunk, jó ember, lásd: tele van a há­

zunk idegenekkel. Menj tovább egy házzal, talán na­
gyobb szerencsével jársz.

Es József tovább ment, de ott is csak ezt a fele- 
, letet kapta.

Ezt a harmadiknál és a negyediknél is.
Amott a város végén egy puszta épület állott. 

Iaomiaian kövekből egy sziklához van építve. Kiugró 
teteje néhány otromba gerendából és kevés rozséból 
áll. Egy khám, melyet valamikor jámbor utasok szá­
mára épitett valaki. Senkiscm keresi fel már. Diile- 
dék és szcllös.

— Jer, Máriám, — monda József — menjünk bé 
abba a puszta istállóba, ha egyébtől nem, a széltől 
megvéd.

József megkötötte a szamarat, kivül egy törpe 
fügefához, aztán bementek az istállóba.

Néhány nyaláb szalma volt még a sziklába vé­
sett jászol alatt, az is nagyon törmelékes.

József elhintette a szalmát a fal mellett s puha 
fekvőhelyet’ készített belőle

— Feküdi le, ide, Máriám s pihenj addig, amig 
béfutom a várost meleg szállásért. Nemsokára vissza­

térek.
£s József elsietett. Máriát pedig csöndes szende: 

fogta el a fáradalmak után.
Künn ezalatt leszállt az est. Hűvös szellő támadt 

a tenger felől, melytől a közeli terpentinfák ágai hal­
kan bólintgattak.

Egészen sötét volt, mikor József visszaérkezett. 
— Nem kaptam szállást, — mondta csüggeíegen 

— az egész város tele van idegenekkel, nincs egyet- 
len üres zug. Itt töltjük az éjszakát.

Mária szelíd megadással tekintett reá.

Aztán betakarván aráját széles köpönyegével 
József, maga is ledőlt a szalmára, miközben bozontos 
bajszát, szakállát szerelmesen hozzáérintette Mária 
márványhomlokához, alabastrom váüaihoz. d

A hold előbuit egy felhőfoszlány mögül s lassan 
haladt végig a tiszta égen. Rezgő fénye beáradt az 
istálló félig elkorhadt ajtaján át s oda világított a 
Mária szelíd, szép arczára

Józsefnek nem jőve álom a szemére, csak nézte 
azt a szépséges arezot, amelyen most mintha valami 
fájdalmas vonaglást vett volna észre.

Szive valami titkos sejtelemtől úgy dobogott.., 
— Hajolj ide, József, — mondta Mária.
Aztán súgott valamit József fülébe.
József fölkelt és ingadozó léptekkel kiment az 

ajtón. Szivére nyomasztó sulylyal nehezedtek a perez 
sejtelmei. Odakiinn feltekintett a vakító fénynyel ra­
gyogó csillagokra s íelsóhajtott: Ó, erős Jehova is­
ten, tekints jámbor szolgádra!

Egy ideig ott állt az ajtó előtt szorongó szívvel, 
elfojtott lélekzettel, majd oda támaszkodott a khám 
falához s nehéz aggodalom szállta meg. A perczek 
lassan, kínos bizonytalanságban teltenek. Körülötte 
néma csend, csak néha zörrent meg egy-egy fügefa­
ág, melyet a fához kötött szamár valamely száraz, 
kóróért nyultában megérintett. ;

Nagy távolságból és roppant magasságból, mintha' 
énckhangok szűrődtek volna at a szürkeségen. De. 
József nem oda figyelt most.

Belülről csöndes zaj, könnyű sóhaj, aztán szokat­

lan sirás hallaték.
Oda rohant az ajtóhoz, sietve nyitott be, letérdelt 

a szalmára s egy. szőke, kékszemii síró gyermeket 
szorított kebeléhez. )

Boldogsága betöltötte az egész khátnot . . .nem: 
az egész mindenséget. Sokáig nézte a gyermeket s 
úgy hallotta, mintha oda künn az a csodás dal erő­
sében hangzanék. Anyja mellé helyezte az újszülöttet 
s kiment, hogy meghallgassa azt az éneket. Az égi 
magasságból törtek elő azok a hangok s egyre közei 
lebbről hangzottanak. Égi szeráf-énekek hangjai vol­

tak azok.
József elbüvölten hallgatta.
Messze, keletről egy szúrós szemű csillag köze­

ledett ezalatt Bethlehem felé.
Jámbor pásztorok jöttek c közben a szomszéd 

völgy felől. 4

József felélők ment és arcza úgy ragyogott.
— Hová mentek, jámbor pásztorok? — Nem hall­

játok ezt az égi dalt?
— Halljuk, jó ember s éppen ennek az éneknek a; 

hívására siettünk erre.
— Ó, akkor jöjjetek jó pásztorok, jöjjetek be ide. 

ebbe az istállóba. íme, itt ez órában egy kis gyermek' 
született s akkor kezdődött ez a csodás ének.

S úgy hitta, vezette őket.
A pásztorokat valami titkos bűvölet is vonta a 

khám felé, melynek korhadt ajtaját József kitárta 
előttük s bementek oda. j

A kis gyermek olt feküdt a szalmán, vékony le­
pelbe burkolva. Arcza fénylett, mintha a fent ragyogó 
hold összes sugarait neki kölcsönözte volna, A pász­
torok letérdeltek, leborultak előtte bámulattal s mltyí-
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egyik egy kis bárányt fektetett lábaihoz. Aztán éne­
kelni kezdőnek.

Az égi dal e pillanatban elhallgatott a magas­
ságban. Csak a csillag közeledett mindinkább erre­
felé.

Arábia felől szürkülni kezdett a hajnal. Csend 
volt a tájon, csend az istállóban.

A szamár egykedvűen ropogtatott egy száraz 
bogácsot.

Az alispán diszcsizmája,
Irta: Színért György.

I.
Gyönyörű tavaszelői nap volt, amikor 

Frakk Jeromos kasznár urnák a béresek jelen­
tették, hogy a hároméves szimincnthali riska 
megboriasodctt.

A boczi — amelyet a kasznár ur még a 
világrajötte előtt odaígért a leányának, Maris­
kának — gyönyörű példány volt. A nevelőnő, 
mademoiselle Häring — egy elszászi leány — 
aki se nagyon szép, se nagyon okos, se nagyon 
vén, csupán felette sovány volt, kijelentete, 
hogy a boczi, a világ összes boczijainak ideálja. 
A boczi a „Bimbó“ nevet kapta. A gyönyörű 
üsző ezt a nevet meg is érdemelte. Az a szép, 
puha szőrzet — előkelő származásának jele — 
megjelenése, modora — igenis modora — el­
bájolta a pákái puszta istállóinak béreseit. És 
azok a szemek! . . . Minő naivitással néztek 
szerte a világba. Mérhetetlen bizalom és őszinte­
ség tükröződött bennük. Ellentéte a világfájda­
lomnak. Hogy a hires bölcsész, Schoppenhauer 
szavait használjam, azoknak a szemeknek a 
tekintete nem volt más: mint a lét iránti akarat 
igenlése.

A tarka virágoktól pompázó réten, játszi 
mozdulatok közben erősödött napról-napra, az­
tán nőtt, nőtt pár hónapig, amikor egyszer Bim­
bót is elérte a borjuk tragikuma, egy alávaló, 
rideg, sőt köznapi antivegetariánus — mészáros
— alakjában . . . Oh, mily messze is a kor, 
amikor az emberiség előbbre teszi a zsenge kel­
káposztát a legjobban készített boriupörköltnél 
is! . . . Ah, miért nem is vagyunk — azaz 
vagytok t i, többi emberek — vegetáriánu­
sok? . . . Hiszen igaz, a zöldségfélére nem csú­
szik úgy a bor, de tovább élnétek . . . (Én nem 
akarok tovább élni, mint ameddig lehet . . .) 
És a húsételek is olcsóbbak lennének. A mészá­
ros, a nyomorfi, mesés árat adóit a Brnbóért. 
És mialatt Mariska a napi robotmunkát végezte 
a zongorán, a Bimbó — legyetek készen a leg­
rettentőbb fordulatra — elhurczoltatott.

A többi aztán csupa sablón. Bimbót elfo­
gyasztották s bőre, a vargamüvészet — hiszen 
ma már minden művészet — szabályai szerint 
kikészítve, oda került a város első czipészmes- 
terének a műhelyébe.

És Mariska? Ez volt az ő tizenkét éves 
szivének első csalódása. Csalódott az apai szó, 
az apai Ígéret szentségében. A könyiik Niaga­
rája omlott szemeiből, fájdalomtól lesújtva borult 
a kanapé könyöklő párnájára, de — csodás — 
a csapást, kivált amikor a papa egy kék sza­
laggal díszített szalmakalapot hozott a városból
— elviselte.

II.
A Bimbó bőrére ezután is az átiag-Lori „.é- 

náj magasabb hivatás várakozott. Amikor t. i. 
Szpravniczki Sebestyén ur, a város első és 
legkeresettebb suszterje az alispán Czeczefalvy 
Titusz ő nagysága számára egy pár diszcsizmát 
volt készítendő s borjubőrt keresett, ráakadt a 
Bimbó bőrére.

— Ez a csizma „remek“-be készül! ....
— mondá, a bőrt megtapogatva s a dikicsct 
ne); »eresztette.

Hogy Bramautt, az építész, amikor a Szcnt- 
Péter-templomot tervezte s építette, mit érezett, 
nem lévén a bőrében, persze nem mondhatom; 
de az is bizonyos, hogy Bramautt nem érezte fel­
adatának fontosságát, nehézségét úgy, mint 
Szpravniczky uram. Ez érthető is. Először azért, 
mert Bramautt csupán talián volt, — bár láng­
ész, de csak talián — amely fajzatot Szpravniczky 
uram még regimentsuszter korából, amikor „Ve­
ronánál feküdt“ megszokta volt alaposan lesaj­
nálni; másodszor azért, mert a templomépités — 
kivált ha ért hozzá .valaki =* nem lehet valami

nehéz dolog. Végre is a templomhoz nem kell 
egyéb, mint tégla és malter, amit az ember össze­
illeszt, míg a csizmához, az anyagon kívül, ten­
gernyi fifika kivántatódik. Mert ki hallotta, vagy 
látta, hogy a templom valakinek a tyúkszemét 
szöritótta? Avagy a templom nyikorgóit, avagy 
a talpszege a viselőnek a talpát szúrta volna?... 
A templom fala sose vet ránezot . . . Egy szó, 
mint száz: templomot akárki építhet, akinek van 
hozzávalója, de tessék csizmát varrni, amelyik 
pászol, de nem szőrit! . . . Ugy-e öcskös! . . ,

Önérzete kitöréseit rendesen ezzel a kiáltás­
sal fejezte be a mester azok előtt, akik a suszter- 
ség nagyszerűsége iránt a legkisebb kételyt árul­
ták cl.

Ezekből látható, hogy Szpravniczky uram 
nem vala holmi közönséges ember. Mint politikus 
is megállta a helyét, elnöke lévén a rókusrészi 
népkörnek, nem kevés szocziáldemokrata színe­
zette!. Külsejére nézve is mutatós ember vala, aki 
magas termetével, széles vállaival, polyákos jel­
legű arczán kétfelé álló bajuszával feltűnést kel­
tett. A jelesebb kuncsaftok sem átallották, hogy 
alkalomadtán — ha az idejök engedte — vele 
szóba ereszkedjenek. így az alispán ur is, amikor 
Szpravniczky uram a csizmát haza vitte, nem 
állotta meg, hogy a politikáról szót ne ejtsen.

Azonban előbb a csizmát fel kellett próbálni.
— Hallja, kedves májszter, mintha egy kissé 

szorítana . . .
— Az nem szőrit, instálom, csupán pászol. 

Aztán, ha „torkában nem tart“, úgy a láb előre 
szalad, megfájdulnak az ujjak bütykei s tyúksze­
met csinál. S ami a legnagyobb baj: kijei a formá­
jából . . .

Ezek mind clfogadhatólag hangzottak. S 
ezért nyugodtan tartotta az alispán ur oda a lá­
dát, hogy a májszter ur a csizmákat lehúzza . . .

— Ez nem szőrit ... — Nyögte Szprav­
niczky uram, lehúzás közben. — Szorítja a né­
met torkát az obstrukezió. (Ekkor tartott a par- 

. lamenti obstrukezió.)
— Hát maga helyesli az obstrukeziót? — 

Kérdé az alispán ur.
— Hogy helyeslem-e? De mennyire! . . . 

Azonban nem bízok benne.
— Aztán miért?
— Nincsenek már hazafiak. Sok a hazaáruló! 

Azaz, mindnyájan azok vagyunk.
— No. no, de tán csak nem mindnyájan?
Szpravniczky uram kicsinylőlcg legyintett a 

bal kezével, — a jobbal a csizma árát tette zsebre 
— s nagyot sóhajtva mondá:

— De mindnyájan, nagyságos uram. Mert 
nem úgy értem én, hogy a hazát méter, avagy 
kilószámra adnók cl. A hazát nem is a piaczon 
szokták áruba bocsátani, hanem itt — s ekkor a 
szivére mutatott — itt, a lájbi alatt visszük a vá­
sárra, itt adjuk cl, amikor lelkiismeretűnket elné­
mítjuk, avagy a szavára nem hallgatunk . . . 
amikor hivatalért, haszonért, kitüntetésért, hata­
lomért, vagy a hatalmasok mosolyáért meggyő­
ződésünket megtagadjuk . . . Hej, nagyságos 
uram! . . . No, de isten áldja meg a nagyságos 
urat. Magamat ajánlom továbbra is szives grá- 
cziájába . . .

Az alispán mosolyogva aztán elfeledte az 
egész dolgot. Élt, mint a többi „hazaáruló“ s vi­
selte a hivatalát tovább — egészséggel.*

Történt, hogy az alispán urnák a nemrég 
alakult kulturegycsiilet díszközgyűlésén kellett 
elnökölni. Azt tán mondanom sem kellene, hogy 
az alispán ur keblet az elmondandó dikezió feszit- 
gette.

Nagy dolog is egy ilyen diszközgyiilési szó­
noklat; majdnem olyan fontos, mint a diszcsizma. 
(A csizma mégis fontosabb, mert sok százan ott 
lehetnek anélkül, hogy megmukkannának, de tes­
sék csak egynek is elmenni — mezítláb!)

Az alispán ur, hogy a csizma valahogy ne 
molesztálja, már előző napon elküldte a csizmát 
Szpravniczky uramhoz, hogy még egyszer ki­
sámfázza. A díszközgyűlés napján kora reggel 
Szpravniczky uram személyesen vitte haza a 
csizmát. Ekkor is politizáltak egy kissé.

— Nos, kedves májsztram, mint vélekedik a 
kuüuregyesfiletről? Remélem, önben is egyik 
tagját tisztelhetjük? . . .

Szpravniczky uram szomorúan rázta a fejét 
és tagadókig.

— Nem akarok részes lenni a nemzet szé­
gyenében . . .

Az alispán nem tudott hova lenni bámulatá­
ban. No — gondolta magában — ez a szegény

majsztram bizonyára megkompolyodott. Azon. 
ban a majsztram józan szelídséggel beszélni 
kezdett:

— Nagyságos uram, dobbal nem szokás 
verebet fogni. A madarat léppel,( az embereke; 
érdekeiknél fogva lehet megragasztani. Hogs 
ebben a hazában még sokan vannak, akik nem 
magyarul beszélnek, afelett hallgatva pirul- 
mink kellene és nem dobra ütnünk. Akié a va­
gyon, a föld, a pénz, azé a haza. A szerb pa. 
rasztot nem fogjuk dikcziőval megmagyarosi- 
tani, hanem bankkal, magyar tőkével, amit ki. 
sebb kamatra kap a magyar, mint az idegen 
bankoktól. Panyókára vetett mentében lehet i 
hazáért nagyokat m o n d a n i és inn i, dí 
dolgozni nem . . . Egyébiránt nem akarom 
tovább feltartóztatni nagyságos uramat. Maga­
mat ajánlom.

Lehet, hogy már előzőleg volt valami sur< 
lódás a főispán és az alispán között, valami né. 
zeteltcrés a megyei politikát illetőleg; lehet a: 
is. hogy az alispán ur — kissé hirtelen liaragi 
úri ember — egy pohár borral többet ivott a 
díszközgyűlést követő banketten; lehet az is 
hogy a csizma szorította, elég az hozzá, hogy 
amikor szólásra, illetőleg áldomást mondandó, 
helyéről felemelkedett, a szemei szikráztak, 
lelke lángolt.

Igaz, hogy volt is reá valamelyes oka. A 
főispán ő méltóságának épp az imént hangzott 
el a köszöntője, amelyben azt fejtegette, mi­
szerint igenis, szerezzük vissza a nemzet jo­
gait. de csak olcsó áron . . .

Erre akart az alispán válaszolni. Félre s 
formával, a tisztelettel! „A lét, vagy a nemiéi 
kérdése ez!“ Eszébe jutott, hogy 66-ban, ami­
kor a Klapka-féle légióban szolgált, amikor 
szembekerült az osztrák fegyverekkel, épp igy 
érezte magát, mint ebben a pillanatban.

— Romlásnak indult, hajdan erős ma- 
gyár! ... — kezdé — Külsőtök, bajusztok, 
szemetek: kuruez; a szivetek, a lelketek: la- 
bancz. Azt hiszitek, oroszlánok vagytok? Ti 
csak oroszlánformára nyírt nyiivektől cllepetl 
pudlik vagytok. Szabadságot, jogot akartok: 
S azt hiszitek, hogy az az ószeres piaczon 
avagy ajándékban kapható, olcsón, feleáron 
mint az uraságoktó! levetett ruha? . . . Alkusz 
közülünk minden kiváló ember, aki a szivében 
lakó érzést, a meggyőződést áruba bocsátja s 
abból élősködik . . . Én, te, ő, mi, ti, ők . . , 
Nem akarok köztetek élni . . .

A bankét közönsége ámulva nézte az ar- 
czából kikelt embert, amint arcza sötét pirosra 
vált, majd hirtelen halványodni kezdett. Aztán 
egyszerre, mint a villámütött, összccsuklott és 
lehanyatlott a székre.

Ott volt a megye fizikusa. Odaugrott, ki­
gombolta a ruházatot (a megyehuszárok még a 
csizmáit is lehúzták hirtelen) s beczipelték a 
szomszéd szobába. Már épp eret akartak rajta 
vágni, amikor felvetette a szemét s megszó­
lalt: mi a manót akartok?

Lett erre örvendezés. Az alispán ur meg- 
simogatta a homlokát s aztán mosolyogva né- 
zott széjjel . . . Ejnye, no, hogy megharagud­
tam . . .

Egész máskép látta a valóságot. A közelé­
ben álló, barátságosan mosolygó főispán felé 
nyujtá kezét.

, ^át persze, persze, — gondolta az al­
ispán — más emberek vagyunk, amikor a disz- 
kardot és a diszcsizmát viseljük

Az enyésző szerelem nem öl. Csak akkor tán­
torog az ész, ha szeretünk. yp

Ha a középszerűség eredetiségre törekszik, ul 
természetet fedez fel, melylycl szemben a régi — 
természetellenes.

Csak a szerelmesek tudják elképzelni az örök. 
kévalóságot.

♦
Közős veszély elől egyedül menekülni, nagyitií 

a szerencsét.

Kinek a tapasztalat csak csalódást hozott, visz 
szavágyja a tapasztalatlanság boldogságát.

Ezen a világon a fél szerencse is ritka szerencse.
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kezdve, mely áll: 2 szekrény, 2 ágy. 2 éjjeli szekrény, 1 mosdó és tükörmárvány, 
nyal 130 írt. 1 kredenc, 1 kihuzóasztal, 6 ebedlőszék, 1 szőnyegdiván 120 frt. 
1 kanapé 1 fotel, 1 fantáziaszék, 2 ülőke 1 szalonasztal és 1 konzol és tükör 
selyemmel vagy plüssel bevonva 110 frt. Nagyobb és finomabb berendezések, 
valamint egyes bútorok nagyon olcsó árakért nagy választékban.

Yf lakberendezési vál-
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I Budapest, Váci-körút 9. sz. I. em, (Szerecsen - utca sarok.)
365 képpel ellátott legmodernebb albumunkat 50 fillér bélyeg beküldése elleneben

megküldjük.
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Midőn néhány órai alvás múlva felébredt, 
teljes eszméletnél volt.

De az ébredése iszonyú volt. Egész szeren­
csétlensége eszébe jutott ismét. Először azt hitte, 
valami borzalmas álom volt az egész, de nem­
sokára be kellett látnia, hogy nagyon is igaz min­
den s nem volt álom — az „Arany oroszlán“- 
ban lefolyt jelenet sem. Hirtelen eszébe jutott a 
levél! Hová lett a levél?

Felnyitotta a szemét. Este tizenegy óra volt. 
A cselédség már aludni tért.

Hektor és Berta ott virrasztónak az ágya 
mellett.

Alig, hogy megmozdult Sancresy, Berta 
rögtön felugrott helyéről és oda jött hozzá.

— Hogyan érzed magad, kedves Clemens? 
— kérdezte gyengéden és homlokon csókolta 
férjét.

— Hát beteg voltam? — kérdezte ő viszont.
— Igen! Egy hétig nagyon aggódtunk az 

állapotod miatt; látod, a könnyelműséged követ­
kezménye.

A gróf is odalépett.
— És ugyancsak randalíroztál! — mondta 

tréfásan. — Mint az ördög a szentelt vizmeden- 
ezében! De most már ismét jobban vagy, csak 
aludd ki magad alaposan s holnap megint friss 
leszel és vidám! Jó éjszakát, kedves barátom! 
Most megyek én is aludni, mert két óra múlva 
felváltom a feleségedet! Jó éjszakát!

A gróf elment. Berta pedig valami frissítőt 
adott az urának és újból leült az asztalhoz.

— A gróf igazán páratlan barát! — mondta 
Berta.

Sancresy nem felelt. Behunyta a szemét és 
a levélre gondolt. Vájjon mi történt vele?

Egész tisztán emlékezett rá, hogy kabátjá­
nak jobb zsebébe csúsztatta, a levelet pedig új­
ból a kezébe kell kapnia, mielőtt a feleségének

a kezébe jut. Hiszen valóságos csoda, hogy mind 
ezideig nem került a kezébe. A komornyikja 
rendesen a zsebéből kiszedett tárgyakat az éjjeli 
szekrényre szokta rakni. Csak újból nála volna 
a levél!

Hogyan tudná megtenni, hogy észrevétle­
nül bejusson a szobájába?

Berta felkelt és lábujjhegyen odajött az ágyá­
hoz s föléje hajolt:

— Clemens, Clemens! — suttogta halkan, 
Sancresy meg se mocczant.

Berta azt hitte, hogy alszik és visszafojtott 
lélegzettel halkan kiosont,

_ A nyomorult! — mondta önmagának
Sancresy! Most a kedveséhez megy!

A harag és fájdalom szinte rázta őt, de egy­
úttal eszébe ötlött, hogy itt az alkalom a levelet 
észrevétlenül elhozni, a kerten keresztül a há- 
tulsó lépcsőn bejuthat a szobájába. Mielőtt még 
Berta visszajön, ő ismét ágyban lehet.

Anélkül, hogy meggondolta volna, hogy 
mostani állapotával ez a vállalkozás nagyon is 
veszélyes, felkelt az ágyból, belehajt a hálókön­
tösébe, meztelen lábbal belehalt a papucsba és 
kiment az ajtón, keresztül az előcsarnokon és ki­
jutott a kertbe. Napközben esett a hó és minden 
be volt havazva. Éles, metsző szél rázta a der­
medt falat, az égen pedig nehéz hófelhők gomo­
lyogtak. A ház teljes sötétségbe volt borulva, 
csak egyetlen egy ablak volt világos — a gróf 
ablaka. A finom fehér függönyökön tisztán lát­
szott Hektor árnyképe. Ott állt az ablaknál és ki­
tekintett a sötétségbe.

Öszönszcviileg állva maradt a beteg férfi.
Ez volt a barátja, akit úgy szeretett, mint 

édes testvérét és aki hálából pusztulást, szeren- 
rencsétlcnséget hozott a házába.

Hirtelen összerezzent. Egy második árnyék 
mutatkozott a függönyön. Ha mindezidcig még 
kételkedett is, most már nem lehetett, megismerte 
a felesége alakját.

Sancresy látta, hogy felesége élénken beszél 
a másiknak. Valószínűleg kér valamit, de Hektor 
nem akarja ezt teljesíteni, mert néhányszor taga­
dókig rázta a fejét.

.Milyen gyengéden kór és rimánkodik, milyen 
megható lehet a hangja; igy, ilyen hangon soha

nem beszélt a férjéhez, pedig az nem utasította 
vissza egyetlen kérését sem.

És annak a másiknak volt szive ellentállanit 
Sőt, úgy látszik, keményen elhatározott a meg­
tagadásnál. Berta mind élénkebb lett, alkalmasint 
méregbe jött. Most fenyegetőleg felemelte a kar­
ját és most végre meggyőzte, — beleegyezőleg 
intett a fejével.

Az asszony kitárt karokkal rohant feléje és 
hevesen a nyakába borult. Hektor átölelte és a 
két alak egybeolvadt.

Sancresy nem tudott elfojtani egy dühös fel­
kiáltást, de a hóviharban elhangzott hangtalanul.

Egy ideig még ott állt fájdalmasan elmerülve, 
de aztán összeszedte magát, észre tért, vissza 
kell térni a szobába még mielőtt meglepik.

Most már késő volt a levélért menni, vissza­
sietett s teljesen megfeledkezett a kertajtót újból 
elreteszelni.

Midőn bent volt a szobában, vette csak észre, 
hogy a papucsai teljesen átnedvesedtek. Gyorsan 
az ágy alá hajította őket, lefeküdt, lehunyta a 
szemét és alvást színlelt. A legfőbb ideje volt.

Berta lépett be a szobába.
Az ágyhoz közeledett, föléje hajolt s mivel 

azt hitte, hogy a beteg alszik, itjból leült az asztal 
mellé.

Még ült tiz perczig, midőn a gróf újból meg­
jelelt. Az újságot elfelejtette és azért jött vissza.

— Te voltál lent a kertben? — kérdezte halk 
hangon a gróf.

— Nem, mért kérded?
— A cselédség közül fenn van még valaki ?
— Alig hiszem. De mit jelentenek ezek a kér­

déseit ?
— Valaki lent járt a kertben cs pedig rövid 

idő előtt, mert a folyosón egészen tisztán látni a 
lábnyomokat, ami azelőtt, mikor a szobámba 
mentem, nem volt még ott.

Berta ijedten felugrott, vette a lámpát és ki­
sietett.

Treinorel tényleg nem tévedett. A folyosón 
a márványkoczkák lielyenkint nedvesek voltak.

_Az még azelöttről is vissza maradhatott.
— vélte Berta mintegy önmagát akarva ezzel 
megnyugtatni.

.(Folyt köv.)
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KÜLÖNFÉLÉK.
Pillangódal.

Pillangóm vagy te. A füzes alatt 
Pille módjára űzlek, hajtalak:
Ahol repülsz, ott repülök veled,
Ahol leszállsz, ott eléd térdelek . . .

• . . S egy májusvégi, bűvös este maid, 
Mire az ákácz ötödször kihajt:
Lecsókolom a szárnyad hiinporát . . .
És kis pillangóm nem szállhatsz tovább!

Kiss Ferenc*.

(Aki elfogta Garibaldit.) Eberhard Károly, aki 
Garibaldit elfogta, három nemzet zászlója alatt küz­
dött hazája szabadságának elnyomói ellen. Először 
iskolamester volt Gecsén, szabadságharezunkban fő­
hadnagy, majd, mint emigráns, a török hadseregben 
kapitány, később az olaszországi magyar légiónak 
tagja s mint nyugalmazott olasz tábornok halt meg 
szülőfalujában, Gecsén. Mint török katona részt vett 
a karsi csatározásokban és a krimiai háborúban. Mint 
olasz katona, legyőzte és elfogta a hősök hősét, Gari­
baldit, az olasz király nyílt kérelmére, midőn az min­
den áron Rómát akarta bevenni. E tettét később tiszt­
társai helytelenítették, sőt egyik főherczeg, (néme­
lyek szerint a mostani olasz király, akkor még trón­
örökös) több tiszt Jelenlétében megrovólag is nyilat­
kozott Eberhardról, mi ót arra bírta, hogy nyugdi- 
iaztassa magát, s félrevonuljon szülőfalujába. Eber­
hard később igy adta elő ezt az esetet:

— Hogy én vállaltam el e kellemetlen missziói 
annak a következő története van. Egyszer niagáhea 
hivatott Viktor Emánuel s igy szólt hozzám:

— Hive ön az olasz egységnek? Fökép pedig 
igaz hívem nekem?

— Mindhalálig Felség! Feleltein cn.
— No, ha ön szeret engem s szereti második ha­

záját, úgy meg fogja tenni, amire most kérem. Nos, 
ígérje meg! — szólt szinte kérő hangon a király.

— Hogyne ígértem volna meg mindent — foly­
taid Eberhard. Hisz második hazám szabadsága volt 
egyetlen vágyain, pláne, mikor nemzetem elnyomója 
ellen kellett küzdenem.

A király ekkor elöadá küldetésemet, t. i., hogy 
Garibaldit minden áron meg kell akadályoznom ,hogy 
megtámadja a francziáktól megszállott Rómát

— Igen, minden áron, ha másképen nem lehet, 
hát fegyverrel is. Ha kell, verje szét sergél, fogassa 
el, de Róma ostromát minden áron meg kell aka­
dályoznunk. Belátom, nehéz s hálátlan feladat lesz, 
mit önre bíztam, de én csak önt tartom erre képes­
nek. Elfogadja-e?

Mintha villáin ütött volna belém, önkéntelenüs 
rebegték ajkaim:

— Uram, ha lehet, múljék el tőlem e keserű 
pohár!

A király, bár zavaromra kissé mosolyogva, de 
szigoru hangon szólt:

— En önt kértem, önt bíztam meg. A megoldás 
sürgős. Várom válaszát.

Mit volt mit tennem, szegény emigráns voltam, 
kinek kardián kivül nem volt semmije, még hazája 
sem. A feladat nehéz, tán dicstelen, de mindamellett 
megtisztelő volt s én elfogadtam. Hisz akkor még 
nem tudtam, hogy a többi olasz főtisztek már mind 
visszautasították e feladatot.

A király barátságosan n"ujtott kezet, mondván:
— Én bízom önben. S elbocsájtott.

(Ihász Dániel, mint költő.) Ihász Dániel, olasz 
légionárius ezredes, Kossuth Lajos Mikes Kelemenc 
volt. Kastor és Pollux nem voltak elválhatatlanabbak, 
mint ők ketten. Az életben Kossuth ment elöl. A ha­
lálban Ihász, megelőzte őt. A halálban Kossuth kö­
vette Iliászt. Iliász a torinói temetóben álmodik hazá­
járól. Síremlékére, melyet a bajtársi hűség, az ön­
zetlen baráti szeretet állított neki, csak ez van írva: 
„Itt nyugszik ihász! Ihász Dániel ezredes.“ Aláia c 
mondatot vésette Kossuth: „A sorompónál találko­
zunk.“

Ihászról sokan tudják, hogy vitéz katona volt, 
de lelkét, azt az ideális költói hajlammal bíró lelkét 
kevesen ismerték. ö csak legbizalmasabb barátai előtt 
tárta fel az.t. Ilyen bizalmas, jó barátja volt Tatay 
Sámuel, bakonytamási ág. ev. esperes. Az ö özve­
gyén.k. Szedenics Rozáliának szívességéből közöl­
jük alább Ihász Dániel egy költeményét, melyet Lon­
donban irt. Ihász költeménye íme ez:

Londoni vers.

' áttam pompáidat,
•dny palotáidat 

'1 nagy világ! 
jártam bérczcid 

(szeltem tengerid, 
linó csudák!

ittam disz finnéi 
.sudáltam kincseid,

Mily ragyogás!

öleltem népeket,
Ízleltem élveket,
Mint senki más.

Nézém oltáridat.
Hol ég, mint áldoz 
Sok szent erény.
Bájolt művészete I 
Ezernyi remeked.
Ali, mennyi fény!

De volt ott is nyomor ,
Fény közt, sirhalmi pu, 
ínséges arcz.
Kín, alias szenvedély,
Erkölcsi, rút fekély,
Önzés! harcz.

Bármennyit élvezék.
Egyet mégsem leiék:
Testvér szivet 
El! vissza! vissza luV 
Hol hinti sugarát 
A napkelet.

E szellő illatán,
E nép zengő dalán 
Megifjudok.
A kisded édenét.
Az ifjú szív egét,
Átálmodom.

Künn a csudák nagyok,
De itt boldog vagyok,
Rokon karán.
Itt arezra borulok 
S szent földet csókolok,
Édes hazám!

ÍLinlgránsok és a hasis.) A szerelmes ifjú cl. > 
kedveséhez, az iszákos a pálinkás bütyköshöz, a kár­
tyás rut, nyerészkedő szenvedélyéhez, a hivő a Ma­
donnához nem ragaszkodik makacsabbul, szenvedé­
lyesebben, őrjítő, kínos vágygyal, mint a hasis-evő 
az ördög palántájához, a hasishoz. Külföldi bolyongá­
saink közben a mi emigránsaink közül is többen let­
tek rabjai ennek a szenvedélynek. Késmárky a hasis 
hatása alatt Krisztushoz hasonló prófétának képzelte 
magát s miután az ördöngös növény élvezetétől haja 
és foga kihullott, összeaszva, csonttá, bőrré sovány- 
kodva, éhen halt meg Szmirna falai alatt. Báró 
Splényi, Quyon sógora, hasonló nyomorban végezte 
életét a „kegyes-rendit nővérek“ ((„Seurs de cha- 
rité") kórházában

• m i
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Karácsonyra 0

Jnterjuv 
szinüázafi üörüi

Én nyolcz zsúfolt házat várok, Négyet a Király Színház­
ban, négyet a Magyarban.

Beöthy László

En a felével is megelégszem. Négy zsúfolt ház a Nép­
színházban — a legszebb kriszkindli.

Máder Raul

Marha!..... Küldj egy üveg Alföldi Fehérkeresztes Sós-
borszeszt!

Újházi Ede

Virágot!... . . Virágot'...... Virágot!
Ötvös Gitta

Mindent a mi jó! Tehát fehérkeresztes sósborszeszt is, 
mert az — minden ellen jó!

Petráss Sári

Kevesebb szerelmes levelet és több kecskeméti cognacot!
Ráthonyi Ákos

Senden Sie mir 10 Flaschen Franzbrantwein mit dem 
weissen Kreuz!

Charlotte Fedák

i« 
8

l.
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Orszáfh Sándor 1 Alexander Országhy-ű
X

Orgona- és harmonium-
cs. és kir. udvari szállító ^ g’yáfOS

RÁKOSPALOTA
(BUDAPEST J1ELLETT.)

Alapittatott 1861. évben. Alapittatott 1861. évben.

Az 1885-ik évi országos kiállításon „nagy 
oklevéllel “ és a „ Ferencz József lovag­
renddel'*, az 1904. évi veszprémi kiállí­
táson arany éremmel, az 1906. évi 
kassai kiállításon „Díszoklevéllel“ kitün­
tetve, azonkívül számtalan kitüntetés és 

elismerés.

Jféssit kellemes és tömörhangu 
legjobb legújabb rendsserü orgonát.

Elvállal javításokat és átalakításokat. ! 
Kisebb orgonák készletben vannak. 
Szolid munka és jutányos árak. Az or­
gonák jóságát mi sem bizonyítja inkább 
mint az, hogy agyár alapítása óta 700-nál 
több lett megrendelve és elkészítve-
Árjegyzék és részletes tervezet díjmentesen küldetik.

Orgel- und Harmonium-
kais. ti. kdn Hoflieferant Fabrikant

RÁKOSPALOTA
(B3I BUDAPEST.)

Gegründet im Jahre 1861. Gegründet im Jahre 1861.

Ausgezeichnet in der Ausstellung in 
Budapest 1885 mit dem „grossen Ehren­
diplom“ und mit dem „Franz Josef 
Ritter-Orden“ in der Ausstellung in 
Veszprém im Jahre 1904 mit der gol­
denen Medaille, in der Ausstellung in 
Kassa im Jahre 1906 mit dem „grossen 
Ehren iplom“ und zahlreiche sonstige 
Auszeichnungen und Anerkennungen.
Verfertigt Orgeln allerneuesten
Systems mit

angenehmem kräftigem Jone

,rw_rij~ruV«"'n'- I,—- "N-y* i“rVr>V)M‘i
I ALEXANDRE ORSZÁGH Alexander Országh

Kleinere Orgeln stets vorräthig. Über­
nimmt Reparaturen und Umgestaltungen. 
Solide Arbeit, billige Preise. Für die 
Vorzüglichkeit der Orgeln spricht deut­
lich die Thatsache* dass die Fabrik seit 
ihrem Bestände mehr als 700 Orgeln 

auf Bestellung angefertigt hat.
Kataloge u. Detaillirte Pläne auf Wunsch gratis u. franco

FABRICANT D'ORGUES 
V ET HARMONIUMS V

Fournisseur de la Cour roy, et imp.

Rákos-Palota IP** de Budapest)

MAISON FONDÉE EN 186!.

Décoré ä l’occasion de l’exposition de 
Budapest, 1885, de l’ordre de Francois 
Joseph. „Grand Diplome d’Honneur“ 
Médaille d’or ä l’exposition de Veszprém, 
1904, Grand Diplome d'Honneur ä l’ex­
position de Kassa cn 1906, et beaucoup 
d’autres récompenses. Fabrication d'or­
gues selon les systémes les plus perfec- 
tionnés de ton agréable et fort. Dépót 
permanent de petites orgues. Réparations 
et transformations. Exécution solide, prix 
modérés. L’excellence des orgues est 
documentée par la production de plus de 
700 orgues, sur commande, depuis la 
fondation de la maison. Catalogues ct 
plans détaillcs, sur demande, gratuitement 

ct franco.

ORGANS AND HARMONIUM 
MANUFACTURER

Purveyor to the roy. and imper. Court

RÁKOSPALOTA (Sest,

FOUNDED IN 1861.

„Great diploma of honour“ and Knigh­
thood of the Francis Joseph order at the 
Budapest exhibition, 1885, Gold Medal at 
the Veszprém exhibition, 1904, Great 
Diplom of honour at the Kassa exhibition 
1906, numerous other prizes and awards. 
Manufacture of organs of most modern 
types, of agreable and strong sound. Per­
manent stock of smaller organs. Repairs 
and changes. Solid make, cheap prices. 
The excellent quality of prpducts shown 
by the fact of the sale of more than 700 
organs made to order since the standing 
of the firm. — Price-list and detailed plans 

on request, gratis and free.

AJIEHCAHflP-b
ORCAFb

OABPHHAHTb OPPAHbl H PAPMOHMHT) 

AocTaBiMHK-b H. H H. fieopa

PAKOHTL-IIAJIOTA
(Bar. ByjAiiEiiiTA)

CTAB/1EH0 rOfl. 1861.

Otjhicivi. na mit'TaisKi iii. I'.v.wrpniTt bt. 1885 
rojy Cojnjuajn. noxnajiHUMT. jujctomx, a aa bu" 
ciaBKt bt. üccnpeMi lti04 r noxBjiLaiiin. ancroiit 
bhctubku Kaiimia 1906 ho.iotoki Me^ajuo; mho- 
10'inoaenuuB rpyria oiaaiia u noxBaaaimo oi- 
3UBU. — npHrOTOBRCTT, OpnBHbl nOBtMlUCK CMCTGMbl, 
npiaTHaro ciMbHaro tohh. Mein-mie oprauu Bccr.ia 
na CKjajtt. IIpauHiiaeii. noanuKH a uepepadoiKn. 
llpotaaa paCoia, aemeaua útira. Dpcbocxojctbo 
opraaoBi. jOKa-'iUBaeica hcho oCciOBTcaLCTBOMT., 
író co BpcMciui cinecTBOBaaia »aCpnita nparoro- 

Baja aa aaiia.n. Coate 700 opraaoBi.

Karanora w noflpoŐHbie n/iaabi Ha 
rpodoBflHio desmiaiHo m ippanKo.

ill u ta soEsaj B 0 i
==I” 1
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EZÜSTBŐL és OLPtittÉEZÜSTBŐL
folSZÄM. ALKaiMÍ I JáHDEKÖ

~j\ lecelönV.q§ebbení

eKSZÉFffttS®»

Budapest. m.Dé$éfa&ur 29.sz.
- _ I ......... im ni V yí5^

<RE KÍNÁLÓ GOMBOT POOB8TOK.

---- -—^wanaimKi»

TELEFON 
- 26-95, -

TELEFON 
- 26-95. -

Allirai kedvezmény! Elismrrö oklevél Budapest, 1893.

Stern, Merke! és Társai
BUDAPEST,

VII., Kazinczy-utcza 42. sz,
(a Király- és Dob-ntcza között,) 

Villam-Villágitásra 

~ Légszesz =■ 

Bronce-Csillárgyár
<w| állami kedvezmény! Elismerő oklevél Budapest, 1896. ipF

— ■........ 1"" 111  

30 millió korona

Tisztviselői kölcsön
tisztán 6-7%-ra állami, megyei, városi tiszt­
viselőknek, katonatiszteknek és nyugdíja­
soknak 10, 12, 15 és 20 éves törlesztésre.

*: yjy Legtöbb esetben kezes nélkül, szükség esc-
-OL2 w tén a kezeseket én állítom.

9 evő
CD

vy Váltó nem kell, egyszer és mindenkorra csak ^ —
kötelezvény lesz aláírva. W

Levonás nincsen, s a méltányosan megái- \yÍí
kT.

ÓD
CZD

TELEFON 
- 26-95, -

TELEFON 
- 26-95. -

lap tolt jutalék csak a pénzkivételkor W 
\y fizetendő. SJ/

Aki konvertálni óhajt intézzen hozzám kér- W
SV dést és én lelkiimeretes felvilágosítást V/

aS \y adok díjtalanul bármily komplikált V/
— W ügyben. V/

CD
</3

CZ>
CD*

Módomban áll a legmagasabb összegű köl-
w
sy

csont tolyositt itni.

CD
CZD *<yWVAW/V^AWWWWXlATA!/WSy

W SEJ-

SZÉKELY TIVADAR
bankbizományi irodája

BUDAPEST, VIII, József-körut 20.
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„LYROPHON--H AN GLEMEZEK!
Megjelent egy nj sorozat rendkívül sikerült müvészlemez (inagy. felvételek.)
egyebek közt a„Varázskeringö” számai ás a „Víg özvegy” újabb énekszámai Könnyei Bélától énekelve

PH**- Tessék katalógust kérni.
Hanglemezeink minden tóvárosi és vidéki jobb szaküzletben kaphatók.

„LYROPHON íí berlini hanglemezgyár ma 
gyarországi vezérképviselete:; Káldor Manó és Társa BUDAPEST, IV.,

Semmelweis-ntcza 23.

flBBHZIH

tiEEim MOTEL BRISTOL
Ujonnin épült, mirv’eo kényelemmel berendezett elsórange fényes szálloda. 

Nagyszerű szobák, lift, központi fűtés, vi'I- mos -ilágitás, telelőn, melegvíz-vezeték 
stb. A dé'te és keletre nyíló összes szobák erkélylyel ellátva. Káveháti étkeié, 
Olvasó* és zenetermek. Pompás kilátás a Qusunoto égési vidékéits.

A Erist ol-szálloda igazgatói ága

rqdovfts \ű,
tulajdonos.

Vigyázz!! Jön a vonat

Gőz-Óramű és villa tros vonatokat eóz-hólóg és villamos gépeket, tiilkat kteérle 
ítzési SíC'renve et, Kinemalografo'at os Laterna lagtkakat, láraslatéltoht,

Első magyar- 
országi vita- 
moseróre be-

"mSn&Ä™" Budapest, Ferencziek-lere 2,
Hol kapni? ,X CHIEURfl S.
Telefon 78—37, Képes árjegyzék Ingyen és bermentve,

&

Hol keressük a t-EüjOBB POUUERT ?
Kérjünk MULLER J. L4éle

BahaSerailPondert
m* uuaz.» IMit eprem!»«) mmortamat memrmut «-»nepor*. 
n I«).|*ebbj« en oapyalr*, »Unt wttre, totlntal«-* illa) r-

pyUartinni ti 18«éleim* MUluuuU 'ajillatait Miéi piperaesi** oélkbIOenelMIm SS 
Umbémeé • «avénsedeé* leben*««* Kleben s«mim eo penget to rauantn tßkefiofle

Cgy «obe» is« SO krsiatir. begroeb Sebes Arm I Hortet

BREME POMPE
Oeoetot* téwue «IfcerflU * rtláfhtrff •• rDlffitte aatfieos .ivrme Komp*

Émt* «6e» eredeti UextMágfwa t» ere,At>er. totseáiiJULfiotn r»n «tot melylyel % hir 
Oerw Pumped ei eeeioov wtea stfj törődj ferm tunt* tartan: rsoden«p.<i«^őL «wefkM ht-gy 
M egoeseogónefc irtott voUie K ktlüné «rer jöv&l le Qlmul minden e<l<iid emmO |y*it-
minyt .Creme PoinpedtiT eeU to reggel »lkaimul» Uk. areol to kreet UedGrx»<»lT« ertie 
tgf ete* behinteni • JPoode# de *WiJ|*.j»i,

Eg« légely «p* *«60 W, Egt légeit Are 1,60 Irt,

3«JT. ZL,.
4e 4e fclr «dterl Qletsierei» ee Mperu-eeapp*» g-y iu óénál

Cáspest, IV., Koronaheczeg-u, 2. Az országban mindenütt kapható,

Legszebb és légalk&masabb ajándék a

IMAKONYVE
Az előkelő világ legszebb imakőnyve* 

Uj alakú zsebkiadás
Finom bőrvászonkötés, arany- 

diszitésekkei____________ k 8.—
Finom bőrvászonkötés, arany, 

metszéssel és rendkívül dí­
szes aranyozással_____K 4.—

Lerrfinomnbb ezafiiánbőrkö- 
tés, különféle aranydisziíé- 
sekkel-------------- K 8.—

szövege mnvósxt kivitelű bzIum 
koretrajzokkcU dl ősit ve.

Legfin. párnázott szaffiánbőrfc 
a legjobb kivitelben _ K 

Finom chagrinbőrkötés, díszí­
tésekkel ............. .. K

Finom párnázott chagrinbőr-
kötés, díszítésekkel_____K

Legfinomabb párnázott borju- 
börkőléa, dúsan aranyozott 
díszítésekkel__ __ __ _ K

6—

6.60

L-

&—

Kis alakú kiadás JS'JTÄS Ä teWr*1“'" •
Finom chagrinbőrk. kereszttel 

vagy aranypántnyomással K 10.— 
Finom párnázott chagrinbőr-

kötés, csattal________K 14.___
Legfin. trorjubőrkötés, csattal

és különféle díszítéssel K 20__
Val. bagariaköt., színes bőr K 24.—

Finoman bélelt puha borjú- 
bőrkötés különböző díszí­
téssel, színes kerettel K 28.— 

Légiin. Sorjubőrkötés, hordoz­
ható bőrtokban _ _ K 82.—

Legfinomabb elefántcsont- és 
gyöngyházköt K 60.—, K 00.—

Modern, keskeny, hosszúkás alakú kiadás,
vékony piros kerettel

Fin. borjubörk., aranymetszés- I
sei,pántnyomással, csattal K IS.— | Ugyanaz bagariakötés, selyem 

előzékkel______________ K 20,—

SS,"?.?3 ÖREGBE 1 US KIADASA ZZZ'ZZ?
Díszes vászonkötésben, vörös 

metszéssel ... _____ K 6.— 
Finom bőrkötésben, vörös 

metszéssel________ ... k p._

Finom chagrinbőrkötésben, ke­
reszttel y. monogrammal k Q._ 

Lcgfin. borjubörkőt. aranymet­
széssel és liapocscsal _ K 18.—

Hock János: VÍGASZTALASOX KÖNYVE
Csinos vászonköiésben _. K 6,— 
Gazdagon aranyozott szaffián 

bőrköt., aranymetszéssel K 10.— 
Valódi borjú bőrkötés, bélelt 

puha táblában, aranymet­
széssel ---------------------- K 15,—

Képekkel díszített kiadás.

Nagyon csinos és erős vköt. K 8.- 
Fin. préselt nyomású bőrköt. K 15.- 
Rendkívül lmom borjubőikö- 

tés, dombornyomással _ K 24.-

K.phatók « ATHENAEUM Irodalmi é. nyomdai rtszvénytir.ula. könyv- 
kiadóhivatalában (Budapest. VII, Rákoczl-Ú. 64., valamin, minden haza 

ktinyvkereakedóaben.

m.-adenOft taphalá a lesllnomoíb

fi Welder tejszín ésZsolna csokoládé
Csokoládé dessert bonbonok *J

Weider Ármin és Béla |
csokoládé ős ezukorkagyár ZSOLNA

C
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NEMZET] PÉNZVÁLTÓ
BUDAPEST Ili., Váczi-utca 22. TELEFON 36-93.

Értékpapírok Katonai HázasságiőnaűéR SorSÍeO?ek
____  ^   letételére alkalmas, biztos és magas kama- J

-tiS ' fozásil nflnírnV v/*ípIp íirrv^hpn HíimAn4*c Fp1_

KÜLFÖLDI PÉNZNEMEK
legelőnyösebb vétele és eladása.

El.ÖI,K<iIiIÍ

értékpapírokra, mérsékelt kamat mellett.

Utalványok és Hiiell vslek
kibocsátása a fontosabb európai és tenger- 

túli piacokra.

letételére alkalmas, biztos és magas kama­
tozású papírok vétele ügyében, díjmentes fel­
világosítás nyújtása. A vétel és kötményezési 
(vinculálási) eljárás jutalékmentes keresztül­

vitele.

Szelvények
jutalékmentes beváltása és kisorsolt érték­
papírok esedékesség előtti legolcsóbb leszá­

molása.

Értékpapírok átvétele

őrizetre és kezelésre.

eladása rész­
letfizetésre,

azonnali játékjoggal az első rész­
let lefizetése után.

Osztálysorsjegyek
fóelárneitó helye.

Hivatalos jáféülervefi ingyen Rflldetneí.

ÍGÉRVÉNYEK minden nagyobb hozáshoz,
Sorsolások SSSSSSSlS

PÉNZBETÉTEK TAKAREKPENZTARI • 
KÖNYVECSKÉK ELLEN

és folyó (csekk) számlára a legmagasabb kamatozás mellett fogadtatnak el.

m „ „ 1 _ lenelínjBsebbesrtlilése a bpesllés ,lOZSdei megbízások Kimerítő felvilágosítás
külföldi tőzsdéken.
díjmentei« nyújtása min- 
denne'uti pén*tisy«, bánt* 
ee tőzsdei ügyckDen.

Koehler Frigyes ßO !e
TELEFON
25-33.

HctWfcz is kertépítő
BUDAPEST.

TELEFON
25—33.

A legnagyobb állami és első díjjal 
kitüntetve ! Herczegi tisztelet-díj 1

Kerttechnikai iroda:

VII., Gizella-úí 15.
Lakás:

(VII, kér., TfiöRölv-út 46. sz.)

UéMny szó a parkok és kertek rendezéséről. :r

Örömmel Htjuk, hogy m ír nálunk, Magyarországon 
is a t:í;kertes -etct, kertszépészetet eléggé érdcklóssc! veszik 
k r á, mert i t-ott már találkozunk «pectialis tajkertészok 
«Ital művészileg létrehozott kisebb kertektől nagyobb
parkokig.

Igaz ugyan, hogy még nálunk nem mondhatjuk el, 
mint Nyugat-Europaban, hot a tájkert és-etet o y érdeklő- 
á ssel veszik korul, hogy csaknem minden város Mr mgr 
c y művészileg létrehozott ligettel vagy parknak De ura­
dalmi kastélyok rendesen a park közepette állanak, sót 
íz egyes villáknál is oly naiv súly fektetnek kertiére, 
V;tcy előkorljére, hogy csakis speczialis tálkert szí vála'Z- 

1 nak annak rendezés re ; ki ezen a téren mindenek figye­
lembevételével, az épülettel összhan zóan a kotje meg a 
lettnek az esztétikai képét, melyből a természet'ek nyílt 
izemmel való latasa mellett az ízléses szépészeti és tech- 
biítai tudás is kiviláglik.

Ilogv vannak mór nálunk is specziális táikertészek, 
a;ik elmondhsljuk, hogy bátrán sikrasz illha'nak n nyu at- 
turópaiakkal, mert az e.yes a kotusnikbol kiviliglik mar 
R havasabb képzettség, a techn kai tud s s a t'jeertészc- 
l,c k tupoen kultivaló szépészeti érzék, f-rde résnek tartjuk 
kiemelni Koehler Frieycs budapesti (X TI. kér , Gizo la ut 
15. sz. Telefon 25—3:i. sz.) ta ke tesz és kertépítőnket, ki 
ezen a terén sok esetben lanuhizonysagat adta Ízléses, 
praktikus cs művészi munkainak.

Az általa rendített es kiszitett igen sok kertből, 
Parkból néhányat érdemesnek tariuna megemlíteni.

Keohler Frigyes taikertészunk készítet o gróf Wonck- 
^eim Denes kastélyparkjai, dr. Bayer Dezső vlllaker.jét a 
‘-zellért-hogyen, hol ne óriási léjtfllt daczátn Is o'y szép,

szabványos. utakkal hálózla be úgy a patkot, mint a 
kertet.

1 z itteni kort és p rkban feltűnnek a vakmerő 
pUsztikai doaib rltasok, tno'yek o’y m vészieseti vannak 
megalkotva es a gvonyór cn 'élesített pázsittal a szem’é- 
lót lel esen lebllincs-Hk. Az ültetés ez egyes részidőknél 
a legnemesebb fcnvőc*opottok, majd a nagy gonddal 
össro.sll'tott díszcser ék és fák, melyek váttoz. to'an dák 
a legszebb k pékét. Dr Batcr Dezső kertjén különösen 
feltűnik a szökőkút s az ckóruli sr.iktacsnporok, mely a 
nagy fenyőcsoportokkal az Alpesekbon járást kelti lel és 
ébreszti * szemlélőben.

A Svábhegyen ismét találkozunk pompás kér'te!, 
melyet szint n Knottier Frit-yes taikerteszunk létesített, a 
dr. Baumgarteu Izidor koronaüvyész kertje.

Itt' a *yöny rű allé, valamint a terrasz d'oéri ' a 
készítőjét. Feltűnik a szép tájrész et az e képzőibe ő vál­
tozásaival, a (ormára nevelt gyümölcsfák pr ktikus elhe­
lyezésével és az nsszharmoniajaval.

A pesti oldalon is van mar számos kert és park. 
mit z emutett tájkerícszunk létesítőit, hiszen egyike r< 
le: szebb kertek közút való n dr. Ba ás Béla kertje is, hol 
a kis halastó a villa e'ótt jobbról-ha’rói o y hatásosan 
rcucmmg vdrpc szomorú fűzekkel, majd egy rozálium köti 
le figyelmünket, mely m .gaban fogla iá a rózsák lcg- 
szépoil.

Hevesi ódon vezérigaz aló kicsi villakertje is, ami- 
yen kicsi, olvan iz éscs és helyes, a benne alkalmazott 
ogszebb ezüstfenyők és < rokxöldck, valamint az ízléses 
virágágyak érdemeinek megemlítést. Nem is togl, Ikozha 
tunk eléggé Koehler Frigyes Ujkertsszűnkkel és az általa

tervezett és lé esitett nagyszabású parkjaival, m. p. a 
pancsov.il városi és czéllov-szetl egyesületi nagy par­
kok, krivinni Lru tries Gyula nagy pirkja Csanadm., bá- ó 
Lipthay Fri yos park] i Torontilm., gróf Ette Jakab óriási 
park a Vukovaron stb., hol terület is áll a művész ren­
delkezésére, nem úgy, mint c fővárosban.

Az ily na-yszabósu parkok, azt hiszem, sokáig 
hirdetői lesznek technikádig magas n vón álló alkotójuk­
nak s az idő haladásával a természet oly ha’ást, részle­
teket nevel, melyek évszázadokig megvilágítják a mű­
vészi kezet.

Jellemzi Koehler Frigyes tíikerteszünket a lelki- 
ismeretes cs szorgalmas tevékenysége, melyet a legkisebb 
kerttől a legnagyobb parkig minden tekintetben a legna­
gyobb „tudással és gyakorlati praxissal lát el, miért is, 
mint e téren elismert speczialista, mindig a legnagyobb cs 
legmelegebb elismerésben részesül megbízói által.

Semmi sem bizonyítja elismert tekintélyét jobban, 
mintha megemlítjük, hogy az általa készült kenek, parkok, 
barlangok, hidak stb., melyek tervezetet is Budapesten, Ko­
lozsváron, N .gyv-.ráción, Veszprémben, 1 uránban. Becsben, 
Bukarestben közszemlére kiállította, a jury mindg a leg- 
nagyobb alanti elismerésben és kitüntetésben részesítette. 

Reméljük is, hogy Koehler Fr gyes tálkertészünk jó 
hírneve a jövőben ez eddiginél még nagyobb összekötte­
tést fog részére biztosítani, miáltal a mi szép Magyar- 
otszá iunk is Nyugat-Európához méltán sorakoztatja pom­
pás kertjeit és parkjait 1

Illusztrált tájkertészeti útmutatóját képekkel, ki a 
ezekhez fordul, szívesen megküldi.



kányftiházasitó Egylet

BUDAPEST 
Teróz-körut40/42. sz.

Telefon SÍ—32. szám.

Elfogad Kiházasitási-, gyermek- és 
minden egyéb életbizíositásoKat, a 

legelőnyösebb feltételek melett.

Olcsó és szolid tarifák.



i

Szerda, deczember 25Í EGVETFRTFS

m

m

ÄlapitVa 1878. (Vben. sag»»«

WALL 30ZSEF
Cementdra-g$dr i ----- 1
mozaik" és mttkő-ártiflxdr 
és beíonépííesi vállalat
Iroda és gyár kizárólag :

Budapests ¥11», Blzella-ut 38.

Vállalkozik:

Granito-Terazzo 
Betonirozások 
Csatornázások 
Medencék és tartányok 
Szökőkutak
Szarvasmarha jászolok 
Fürdőkádak betonból és 
Fayencelapokkal 
Falburkolások 
Műkő munkák

és minden e cementszakmába 
vágó munkák elkészítésére.

Gyárt és raktáron vannak:

Márvány mozaiklapok velencei módra, 
Cementlapok, Sima és római utánzat 
Mettlachi módra készült lapok 
Keramit és klinkerlapok 
Karmantyus cementcsövek 
Cementcsövek átereszhez 
Kőagyag csövek 
Kémény-toldalékok 
Pomancement 
Portland cement 
Tűzálló téglák,

Fenti czéget a legjobban ajánljuk a cement-szakmába vágó munkák 
elkészítésére, különösen pedig a burkolati munkákban oly specia­
lista, hogy ezen szakban bátran az elsők közé sorozhatjuk. Kiemeljük 
azon felül a czég által készített műkő munkáikat, melyek pontos 
kivitelük és a színek szép összeállítása által feltűnést keltenek. A czég 
gyártmányai közül különösen kiemeljük a márvány-mozaiklapokat> 
mely czikkben oly nagy választék, az egyes minták oly szép szin 
összeállítása és oly nagy készlet egy gyárban sem található. Kar­
mantyus cementcsövei, melyeket a czég kézi munkával ’gyárt, igen 
tömörek és erősek, miáltal a kőagyagcsöveket sok helyen pótolhatják, 
az erősebb falvastag­
ságú áteresz csöve­
ket ilyen czélra az 
egész országba szál­
lítja a czég, =
1907 deczember 19.

WALE JÓZSEF
moyai'k-, mü^ö- cs ccmcntáru-gyára **

Budapest, VII., Gizella-ut 38. sz.
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Wort : 52-22. Telefon: 52-22.

j$árd J>.

villanyerőre berendezett kő- c's könyvnyomdája

Jfudapest, VII., Äfiksa-uteya 17,

KÉSZÍT:

litografált névjegyet, elegáns dobozban 2 

koronáért; a litográfiát (sokszorosítás) és 

minden a könyvnyomdái szakba vágó 

munkát a legolcsóbban.

Kérje
minden
gazda
az összes

<%,$

is

#
Levóiczlm.

HSEÍ1KIÍI
Cud-pcct, Váczí-ut 2. sí.

Rendeléseknél az ^Egyetértés“ előfizetői 

20y0 kedvezni én tibeti részes ülnel:.

«mmmmmmtBaaaamaaaaammssammamaK^mtmmt ■

fcíxflky

vctSgépck, 
gözcsógiők, 
motorok ea.-rsi

m m
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m
u* fíá

sxáüliiatiak gyári árakon az

• © Jutagyárak
Budap&st, W., äialich-utczsa 8.

#«*tt*tt*W&***%*tt3
><r

Szerda,
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részleífizcíé

árfelemelós
nélkül

kaphatók

Anffecht és Goldschmied
áruházában

BUDAPEST,
HL, RrUcöczI-út 26. sz.

Képes árjegyzék ingyen 
és bériiienive!

,/i-VÍv
W0W&

* i: .
ÍÍS1 ;• tr-i^

éíM- ;>á:

Qltalános bank
= részvény-társaság =

Budapest, Erzsébet-körut 39.

V TELEFON: W
Igazgatóság 79 — 31.
V Váltóüzlet 15 — 01. ty

Sürgönyeim: ALGEBRA

Alaptőke 2,000.000 kor*
mm

Pénztári óra d. e. 9 — rA, d, u. 3 — %S

ÍVÍ

f

sa
m

Rí
tg
táL

ü

i

Lenmag fttbb baatoíí'száilií '* sí-, iköHöz- 
iefési és bepakfárosási vállalat

Ajánlja úgy helyben és vidékre való sz tintásokra t szta, féregmentes
mg'“ butorkocs jait “^Pl

TAUSZKY MIKSA FIA
TAUSZKY LIP0T
CSAKIS: yin., TO-HTCZfl 25. sz. (Saját ház.)
TELEFON 65-39 Ilii TELEFON 65-39

JY(agas előlegek! Száraz raktárak!
Podi>yász szállítás elváilaltatik.
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A RONEO-FRANE
szárazon copirozó gép megszünteti a régi 
miseriákat: gyürés, szakadás és elmosódást

Vízhasználat nélkül minden levélről 5-6 éles és tiszta copia nyerhető
Peresenként 40-50 levél Gopirozható. Prospektust díjtalanul küld;

„ROMEO“ RÉSZWÉMYTÄRSÄSÄO
Budapest, V-, Báthory-utcza 1.

Boneo a sokszorosító gépek királya

I Bővebb felvilágosítással szolgál:

oro Részvénytársaság
Budapest, V., Báthory-utcza 1. szám.

TELEFON 734, TELEFON 734.

!;

nagy üzleteket akar 
kötni,

üzletének forgalmát nö­
velni,

elhanyagolt vevőit visz- 
szanyerni akarja,

kérjen prospektust aRONEO sokszoro­
sítógépről. Ez lehetővé teszi Önnek, hogy 

minden vevőjével gyakran érintkezzék.

é
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A legnagyobb feladat.

Irta: Dr. Kraety Károly.
A magyar-osztrák gazdasági kiegyezés 

tető alá kerülvén, immár utolsó feladatához, 
az általános választójog megvalósításához 
ért az átmeneti korszak.

Úgy véljük, hogy a jövő igazolni fogja 
a nemzet vezéreit, azon józan mérsékletért, 
melyet az alkotmányválság által megrendí­
tett államélet rendes menetének helyreállí­
tásában, az alkotmányosságot megerősítő 
uj intézmények létesítésében és a magyar­
osztrák gazdasági viszonyok rendezésében 
tanúsítottak, de hogy dicsőségesen vési-e be 
neveiket a magyar história lapjaira a törté­
net múzsája, az attól függ, milyen bölcse- 
s é g g e 1 oldják meg azt az utolsó, a legna­
gyobb, legnehezebb feladatot.

Korszakalkotó lesz az általános vá­
lasztójog törvénybe iktatása minden bizony­
nyal, de hogy egy szerencsésebb korszak 
kezdetét jelenti-e, hogy nemzetünk jobblé­
tére vezet-e, avagy a rombolás végzetét 
szabadítja reánk, az attól függ, hogy a mi 
viszonyaink teljes ismeretével és átér- 
tésével, a hatások minden irányú mérle­
gelésével és a nemzeti érzés és hazaszere­
tet teljességével járnak-e el az alkotmány- 
átalakító műnek alkotói.

A magyar államiság érdeke ezen 
a földön a„snprema lex“, a legfőbb tör­
vény, minden más érdek ennek utána sora­
kozik, minden más szempont ennek aláren­
delendő, minden, ami vele ellentétben áll, 
feltétlenül elvetendő.

Azért állott a nemzet közvéleménye az 
általános szavazati jog mellé, mert azon 
meggyőződés vert gyökeret, hogy ennek ut­
ján a magyar nemzet életerői, úgy a belső, 
mint a külső veszedelmekkel szemben, gya­
rapodni fognak, de ez a közvélemény nem 
menti fel a nagy reform előkészítőit attól, 
hogy a leggondosabb vizsgálat tárgyává te­
gyék ennek a nagy szabadságkiterjesztés­
nek módozatait, hogy beható gonddal tegyék

meg a valószínűségi számításo­
kat, nehogy az ezeréves hazát akaratlanul 
is veszedelembe döntsék.

Egy pillanatra sem szabad szem elől té­
veszteni az alkotó államférfiunak a külföld 
tapasztalatait az általános választói jog kö­
rül; jól meg kell szívlelnie különösen azokat 
az épületes tanulságokat, amelyeket a ve­
lünk szoros kötelékbe fűzött osztrák csá­
szárságban mutat annak meghonosítása; de 
mindezeknél még sokkal előbbre való a mi 
etnografikus állapotunkra, kulturális és szo- 
cziális viszonyainkra való folytonos tekintet.

Elkerülhetetlennek látszik az, hogy az ál­
talános szavazati joggal oly erőhatásoknak 
nyissunk utat az államéletben, melyek a 
nemzeti eszme rovására akarnak 
érvényesülni, melyek tehát az államban nye­
rendő szabadságot könnyen az állam 
elleni harezra fordíthatják. Itt van a 
nemzetközi szoczializmus, mely 
legalább mostani nyilvánulatai szerint, az 
egységes magyar állammal szembeszállani 
készülő, romboló clementum; itt vannak a 
nemzetiségi törekvések, amelyek arányta­
lan erősödést remélnek az általános szava­
zati jog által.

Feltétlenül jogosult és feltétlenül 
szükséges, hogy a döntő tényezők s 
ezek között főkép az országgyűlés többsé­
gét képező függetlenségi párt olyképpen 
s oly párhuzamos intézmények- 
k e 1 kapcsolatosan valósítsa a reformot, 
hogy se a nemzetközi szocziálizmus, sem a 
nemzetiségi izgatás pokoli veszedelmeit ne 
szabadítsa országunkra.

Jól jegyezzük meg, hogy az általános 
szavazati jognak elve nem követeli azt, hogy 
megfelelő intézményes ka úté Iákat ne 
keressünk arra nézve, hogy a jogból vissza­
élés ne váljék; jól jegyezzük meg azt is, 
hogy a korszellem és hazai viszonyaink 
megengedik és követelik is a választói jog 
általánosítását, de mint a haladásnak 
üdvös feltételét, nem pedig mint a 
felforgatásnak vészes elemét.

Gróf Andrássy Gyulának kezében jó

____egyetértés_________
kézben van a nagy probléma. Benne a sza< 
badelvüség a hazafias érzülettel és minde­
nek felett éles előrelátással és gyakorlati ér< 
zékkel párosul. Kitűnő jelét adta magas kva­
litásának az alkotmánybiztositékok dolgá­
nál. Még ma is alig sejti a nem szakértő 
nagy publikum, hogy az ő közigazgatási bí­
rósági törvénye mily erőt kölcsönöz a nem­
zeti önkormányzatnak az esetlegesen meg­
újuló abszolutizmus ellen.

Andrássyban a vezető államférfi azon 
tulajdonságát is reméljük, hogy nem lép el­
sietett, önmaga előtt sem teljesen érett ter­
vezetekkel, kiforratlan nézetekkel a tör­
vényhozás elé. Teljes joggal reméljük tehát 
tőle, hogy az általános szavazati jogra és 
azzal kapcsolatos parlamenti reformokra 
vonatkozó törvényjavaslatai „nagy k o n- 
ezepezióra“ fognak vallani és tartal­
mazni fogják a hatályos kautélákat, a m a- 
gyar nemzeti szempont abszolút 
biztonságára nézve.

Ami az időpontot illeti, amikor a tör­
vényjavaslatok az országgyűlés asztalára 
kerülnek, ennél nem lényeges néhány havi 
késedelem, sőt éppen mert a Iegminucziozu- 
sabb alaposság és megfontolás e nagy kér­
dés minden részleténél is roppant horderejű, 
nagy hiba volna az illetéktelen sür­
getéseket túlbecsülve, az alapos­
ság rovására, akár csak másodrendű részle­
teket is elhamarkodni.

őszintén szólva, kívánatosnak tartjuk 
azt is, hogy a miniszter ne térjen el a tör­
vényhatóságok meghallgatására vonatkozó 
tervétől és ne zárkózzék el attól sem, hogy 
a javaslatok véglegezése előtt a miniszté­
riumon kívüli szakférfiak, főleg pedig gya­
korlati emberek véleményét meghall­
gassa. Tisztán csak miniszteri bureauban 
ily óriási reformok nem készülhetnek s ha 
már elejtetett az ankét terve és nem bo- 
csájtatik a tervezet a napi és szaksajtó tisz­
titó tüze fölé sem. ott, hol maga az alkotó 
elme kételyektől nem ment, had segédkez­
zenek a „dii minorum quentium is“ azok 
eloszlatásában.

A Tiszánál.
Valahányszor a Tiszát meglátom: 
Eszembe iut ezer édes álmom,
Amiket a partján szövögettem 
Valaha a revi füzesekben.

Akkor voltam beteg a szívemmel,
Az első nagy, lányos szerelmemmel, 
Melytől ma is, mikor már csak emlék: 
Átfut rajtam egy édes melegség.

Oii szerelem legelső hajtása, 
Menyországnak hozzánk hajolása:
Te magadért — való légy, vagy álom, — 
Érdemes volt cinünk c világon!

Szabolcsba Mihály.

A karácsonyfa,
Irta: P. Márkus Emília.

Karácsony előtti alkony volt. A váczi-uteza 
aszfaltján lármásan hullámzott a sétálók tömege. 
Jókedv, pajzánság rítt le az arczokról és úgy 
festett az utcza, mintha a boldogság útja lett 
volna.

Egy játéküzlet fényesen kivilágított kirakata 
előtt két züllött kinézésű alak állott. Tágranyilt 
szemekkel bámulták a kirakatban díszelgő ba­
bákat, spirituszos vasutakat, báránykákat, ko­
csikat és a többi játékszereket száz meg száz

I változatosságban, aztán lehorgasztott fővel to- 
I vább mentek.

— Csak a szivünket fájditjuk vele, ha to­
vább nézdegéliink, — mondá a férfi. .— Munkás 

1 gyerekének nem terem az ilyesmi.
I — Még csak azt a kirakatot szeretném ott 
j látni, — jegyezte meg tompa hangon az asz- 
! szony, Kugler ezukrászdájára mutatva.

— Mit érsz vele? — kérdé kelletlenül a
férfi.

Az asszony nem felelt, hanem karonfogva 
I férjét, arra felé irányította lépteit,

A ezukrászdában egy talpalatnyi hely alig 
volt. ittak, ettek, nevettek, enyelegtek bent a 
vendégek.

— Ezek aztán boldog emberek! — sóhajtott 
fel elkeseredetten a férfi.

— Az ember azt hihetne, hogy azok, — vá­
laszolta száraz hangon az asszony. — Ha egy­
szer a mi gyerekeink ilyet ehetnének!1 Nézdd 
csak azt a lilaruhás asszonyt, mennyi minden­
félét vásárol össze. Bizonyosan a gyerekeinek 
viszi haza.

— Nem nézem; menjünk innen, — mondá 
nyersen a fél fi és hirtelen a gyűlölet lángja lob­
bant meg a szemében.

Az asszony tartóztatni akarta, de nem 
hagyta magát.

— Asszony ... te ... ne vigy a kisértésbe. 
Menjünk haza a gyerekekhez. ..

— Üres kézzel? ,— Holnap karácsony este
lesz.

— Ne beszéli . . menjünk! — rivallt rá ha­
raggal cs megragadva az asszony karját, magá­
val vonszolta.

Hazaérve egy sötét kis szobában két apró­
ság várta őket. Egy hat éves lányka és egy öt 
éves fiúcska. Szurtosan, piszkosan játszottak a 
földön egérfogósdit. A kis lány volt a czicza, a 
Ids fin az egérke. Valahányszor megfogta a 
czicza az egérkét, harapás helyett csókot nyo­
mott az arczára.

Mikor szüleik beléptek, sikongva futottak 
eléjük. A fiúcska az anyja elé, a lányka az apja 
elé és átnyalábolva lábaikat, enni kértek, mivel­
hogy már nagyon megéheztek.

Az anyjuk megetette őket rozskenyérrel 
meg stiltgesztenyével, amit az utón vett szá­
mukra.

— L'esz holnap karácsonyfánk, édesanyánk? 
— kérdezte mind a két gyerek egyszerre.

— Ha apátok akarja, akkor lesz, — mondta 
nekik az asszony és démoni fénytől villogó sze­
meit az urára vetette.

A gyerekek hát megkörnyékezték az apju­
kat. Felmásztak a térdére, a nyaka köré fonták 
a karjukat, játszottak a bajuszával és hatalmas 
ezuppanó csókokat nyomtak az ajkára.

Gyengéd lelkűk megnyilvánulásában sem-*
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Mindent egybevetve, az ősöktől örök­
lött, hagyományos politikai képesség erős 
próbája lesz az általános szavazati jognak 
meghonosítása. Reméljük, hogy nemzeti gé­
niuszunk jó nyomon vezérel s megmutatja 
az utakat, módokat, eszközöket és párhuza­
mos intézményeket, melyekkel együtt az ál­
talános szavazati jog nemzetünk nagy 
erejévé lesz.

----- ■■ ■' ■ ' ---- -■■■■■ ~~ ---- —1

A dilettantizmusról.
Irta: Bárdos Artur.

A művészet kétes értékű fogalmává csökkent 
ez a szó: dilettantizmus. Idők során, legfőként 
pedig mostanában. És méltán. A gyönge művé­
szetről mondjuk igy: a dilettantizmus határain 
mozog. Jelenti tehát a művészetnek azt az ala­
csony technikai fokát, amikor finomabb mű­
vészi értékelésről még szó sem lehet. Továbbá 
pedig, ha a tea mellé a mama többszörös és fo­
kozatos biztatása nyomán Duczika Köhler-etüd- 
jcit kell lenyelnünk, akkor sóhajtjuk magunkban, 
még több czukrot dobva a teába: ó, a nemes 
dilettantizmus! A borízű hongon nótázó szolga- 
bíró ur, a selyempárnára árvácskát festő „ser­
dülő leány“: az mind dilettáns. Jelenti ennélfogva 
a dilettantizmus a gyönge művészeten kívül a 
nem hivatásos művészetet. Annak portyázá­
sait a művészet területén, akinek nem ke­
nyere a kőczevés. Aki — hálistennek — csak 
a maga mulatságára művész ... De nem a má­
sokéra.

Nem a komikum hatásait keresem, csak lokali­
zálni szeretnék egy fogalmat a mai és magyar vi­
szonyok értelmezése szerint. Mert általános lé­
nyegében egészen mást jelent a dilettantizmus. 
Kétfélét jelent, de egyik jelentésében sem ko­
mikusát. Sőt oly valamit, ami egészen a művé­
szet kérdéseire tartozik. Dilettantizmus alatt, a 
szó alapvető és a mai viszonyoktól elvonatkozta­
tott értelmezése szerint, értem elsősorban a mű­
vészet nem hivatásszerű bár, de olyan művelé­
sét, mely tendencziái szerint a művészet általános 
jelentőségeivel is összefügg, sőt bizonyos tekin­
tetben forrását és fejlődési lépcsőjét szolgáltatja 
a művészetnek. Dilettantizmus alatt értem to­
vábbá a művészet szeretetét és megértését, te­
hát azt a „Rezonnanzboden“-t, amely a művészet 
hangjait és minél finomabb hangjait visszaveri. 
„Az emberek lelkének barlangjait“, melyek szük­
ségesek a művészet napjának, hogy világíthas­

son nekik. Mert a művészet „ajándékozni szeret 
és osztogatni“ — miként Zarathustra.

Az első értelemben vett dilettantizmusnak a 
primitiv lelkű embereknél sokkal nemesebb nyi­
latkozataival találkozunk, mint a mai úgyneve­
zett müveit középosztálynál. Az etruszk edény- 
készitő, az ezer év előtti japáni fametsző, a mai 
kalotaszegi paraszt: megannyi dilettáns, akik 
szűz megérzéseik közvetlen nyilatkozataival 
örök forrásait szolgáltatták a legfejlődöttebb mű­
vészeteknek. Sőt éppen a primitiv állapottal függ 
össze ez a dilettantizmus, a kézi munka szükség­
szerűségével, melylyel kapcsolatosan támad a 
kézzel feldolgozott tárgy díszítésének ösztönös 
szükséglete is. A holminak kézi származásából 
támadnak az egyéni formák is, a kézzel dolgozó 
ember egyéniségének önkéntelen, de szükség­
szerű megnyilatkozásai. A primitiv ember meg­
lepődött örömmel látja meg az ő munkájának 
különbözőséget a mások munkájától, valamit 
ami az ö lelkét sugározza, valamit, ami a művé­
szet legnagyobb értékeinek is jelölője: a kéz­
jegyet. És ez az, amit a selyempárnák kifes­
tett árvácskáin hiába keresünk és a mai irány­
zat mellett sohasem is fogunk megtalálni.

A passzív, tehát a második értelmű dilettan­
tizmussal még rosszabbul vagyunk manapság. 
Talán ennek okait is a gyári technikában és az 
embereknek a létért való csatatéren szétforgá­
csolt figyelmében kell keresnünk. Mert egészen 
bizonyos, hogy ötven és száz évvel ezelőtt sok­
kal fölötte voltunk a mai állapotnak. Más bútoro­
kat, más edényeket, más könyveket és más dí­
szítéseket készítettek és szerettek az emberek. 
Szebbet, értékesebbet, jobbat. Csupa olyat, 
amely viselte a kéz munkájának nyomait. Ma­
napság harsogó és fölszínes hatásokat, gyári bú­
torokat, olainyomatokat és agyonaranyozott 
könyveket szeretnek. A kredenczet úgy szere­
tik, ha olyan, mint egy középkori német vár­
kastély és ha egyszer az eredeti festményig bá­
torodnak, akkor szerelmi enyelgéseket, olajba 
festett anekdotákat, avagy őszi erdőt követelnek 
tőle, zokogó szarvasgimmel. Más szóval: kalen­
dáriumot. regényt és minden egyebet, csak ép­
pen a világért sem festményt: színekkel és for­
mákkal való díszítését a falnak és a fantáziának. 
Vagy tizenöt év előtt mérgezték meg az Ízlést 
ezek a „Melyik a Lizi kisasszony?" és „Kende 
a közepe“ czimü képek és azóta gnnynyal sem 
lehet dezinficziálni a közönséget ezektől a Mar- 
gittay-baczillusoktól.

A legnehezebb küzdelmek közül való a kö­
zönség leszoktatása egy ízlésbeli eltévelyedé­
séről; ez a nehézség egyet jelent a művészi nc-

gyerekektől, csak a külsejük szabta meg az 
azoktól való távolságukat.

Apjuk azonban nem merte magát átengedni 
a keblében hullámokat verő szülői szeretetnek. 
Gátat vetett indulatainak és megfeszített erővel 
küzdött kitörni akaró érzései ellen. Ezt a fele­
sége észrevette és miután az okát is megérezte, 
ezt vetette oda neki:

I— Szégyen gyalázat, hogy szegény ember 
még szeretni se merje a gyerekeit. Én inkább 
elkárhoznám, semhogy a szeretetemet vissza­
fojtsam.

— Anyjuk, ne vigy a kárhozatba.
— Hát ne beszéljünk többet róla. Gyerünk 

aludni.
A gyerekek az éjjelt nagyon nyugtala­

nul töltötték. Almukban egyre a Jézuskát emle­
gették, reggel pedig mikor felébredtek, azt hit­
ték, hogy valami csengettyiiszó keltette fel 
őket.

A kis lány meg is kérdezte:
— Édes anyám, nem a Jézuska ébresztett 

fel bennünket a csengettyűiével?
Mielőtt még az apja felelt volna, az anyja 

odaszólt a férjének;
— Hallod?
— Hallgass. Ne beszélj, — szólt vissza ez 

mogorván. — Aztán megcsókolta a kis lányát 
és felezihelődött, hogy a gyárba menjen mun­
kára.

Távozóban ezt mondta az asszonynak: —

— Ma este ne hagyd magukra a gyerekeket. 
Várjatok meg együtt, míg hazajövök.

Azután gyorsan kifordult a szobából, hogy 
az asszony ne is szólhasson többet hozzá:

A gyárban nyugtalanul végezte a munkáját. 
Mint napszámos a gépházban dolgozott és néha- 
néha azt képzelte, hogy a kerekek zakatolásából 
a Jézuska csengettyűje szól ki hozzá:

Kint a gyár körül nagy hófergeteg viliarzott. 
A szél süvitése reljaidulva vegyült bele a gyár 
egyenletes morgásába és ilyenkor fájdalmasan 
vonaglott végig rajta a gondolat, hogy a gyere­
kek most otthon tán a karácsonyfa után simák.

így gyötrődve, alig várta, hogy a gyár 
sípja a munkaidő végét jelezze. A feje szúditőcn 
kóválygott a benne felmerült zűrzavaros ter­
vektől. de mikor a gépház forró levegőiéről a 
szabadba ért, tisztán látta elhatározását.

— Lopni fogok . . . Vagy ha kell, ölni is, 
— motyogta távozóban magának.

Magát eltökélve, egv külvárosi szűk utcza 
felé tartott. Égy lelek sem járt az utczábnn. A 
hő sűrűn hullott, hogy még a gázlámpák pislo­
gása is alig volt látható. Valami kis szatócs- 

I üzlet volt az utczában, odament.
A polez mögött egy összeaszott, vén em­

berke ült. Épp a napi bevételt számlálta. Resz- 
I kelő kezével lassan babrált a fillérek közt, mi­

kor a munkás benyitott hozzá.
— Adj Isten! — köszöntötte ez
—- Magának is, hangzott a szatócs válasza.

velés kemény diójával. Az átlag-ember betegül 
ragaszkodik a szépnek az ö általa való értelme­
zéséhez, meg van győződve róla, hogy Ízlése 
az ő egyéniségével függ gyökeresen össze — 
ezt a bátor jelszót már eltanulta a modern gon­
dolkodástól — és teljesen megfeledkezik róla, 
liogy ezt az ízlést is másoktól, rósz művészek­
től tanulta vagy örökölte, kritika hijján olya­
noktól, akik másoktól tanulták. Ezek a rósz 
művészek a dolgot a legkönnyebb végén fog­
ták meg, nem küzdöttek a művészi igazsá­
gokért, hanem csupán tetszeni akartak s ezt leg­
könnyebben érhették cl, ha az átlag-ember ér­
zékeit csiklandozták a banális-széppel, vagyis 
annak megfestésevei, amit a férfi a nő arczán 
vagy akár a gazda a tehénen szépnek szokott 
találni. A széppel igy egyet jelent az egészsé­
ges, a szabályos, a szimmetrikus, viszont ez a 
szép egyet jelent a művészivel. A művészet leg­
döntőbb értékeit, az egyéniség ritka értékeit 
nem tudják meglátni és értékelni ezek a szép- 
ség-habzsolólc és a művészet mai kufárjai már 
csak e tömeg füttyére tánczoltatják apró ccsci- 
kéiket. Ök már a tizenöt év előtti lelkiismeret­
lenek fölfedező érdemeivel sem dicsekedhetnek, 
ők csak elfogadták a megélhetés nagy 
t r a d i c zi ó i t. A laikus fogékonyságát kiilöm- 
ben a banális szép és egyéb olcsó nézőpontok 
iránt — mint már Cherbuliez is megfigyelte — 
egy igen érthető logikai folyamat indokolja. 
Értetlenül állván meg valamely művészet előtt, 
olyan áthidaló szempontokkal akarja megköze­
líteni, melyek tudatában foglaltatnak. Ezért kö­
veteli a festménytől, hogy szép és „kidolgo­
zott“ legyen. Hiszen a gyerek is meg tudja 
figyelni egy kép kidolgozásának fokát; csak­
hogy megfigyelésének semmi köze sincs a mű­
vészeihez. A portréval szemben legfőbb laikus 
követelmény, hogy „hasonlítson“. Persze a fo­
tográfiai hasonlóságról, nem pedig a karak­
terről van szó, ami már nehezebben meg­
figyelhető művészi szempont. A festmény k é- 
p i s é g e a portrénál egyáltalában nem ér­
dekli és azt hiszi, hogy minden értéke a foto­
gráfia fölött az, hogy kézimunka. Holott sem 
a kidolgozottság, sem a hasonlóság semminő re- 
láczióban nincsen a kép művészi értékével. 
Rembrandt mondotta: sok" an úgy szeretnék 
nézni a képet, hogy szagolni lehessen . . .

A művészi nevelés problémája igy a leg- 
megrögzöttebb elfogultsággal és a legfanatiku­
sabb ostobasággal ütközik. Mindenütt, de sehol- 
sem élesebben, mint c haza bérezel és völgyei 
között. Itt virulnak bérezés ostobaságok és 
völgynyi sötétségek és négy íolyóná.l több szi­
rup és három halomnál több miivészi tévedés. . .

— Egy kupicza pálinkát kérek.
Egy hajtásra kiitta, aztán kért még egyet.
— Hanem nagyobb pohárban — monda. 

Még legény korában tapasztalta, hogy hirtelen 
felhajtva a szesz oly gyorsan száll a fejébe, 
mint a sas a bérczckre. Utána aztán olyan bá­
torsága ..'miad, hogy semmitől sem retten vissza. 
Még a vérontástól sem.

De mielőtt másodszor is ivóit volna, kár­
előleg fordult a szatócshoz:

— Sok voll a mai bevétel?
A szatócsnak szemet szúrt pénzre éhes te­

kintete és gyanút fogva felette:
— Hé, ember, soitsc törődjék maga evvel. 

Igyák csak gyorsacskán, mert lie akarom zárni 
a Imitől. Várnak bent az unokáim. A lányom már 
felgyújtotta a karácsonyfát.

Etc a ."ivébe nyilallott a fájdalom. Te is, 
le is . . . mindenki . . . csak én nem tehetem, 
gondolja keservesen és gyorsan felhajtotta a 
pálinkát, hogy . . .

Ebben a pillanatban a szomszéd szobából 
cscngetyii-s.zó hallatszott és mindjárt utána egy 
kvkszemü fiacska jelent meg az ajtónyllásban.

— Nagyapa, gyere gyorsan, a Jéztiska el­
hozta már a karácsonyfát — mondta öröm­
repesve, aztán visszakapta kis buksi fejét.

A munkás egész testében megremegett. 
Hogyan? A Jvzuska a szeretet képét tárja eléje 
abban a pillanatban, amikor lelkében a gyűlölet 
démoni lángját akarja éleszteni és szítani ,?j
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rÁm ezeken a súrlódási akadályokon túl vannak 
a művészi nevelésnek önmagában rejlő nagy 
akadályai is. Mikéntje, kezdete és fokozatai: 
mindez ezer megoldatlan problémát torlaszt 
azok elé, akik csak egyet éreznek föltétien bi­
zonyossággal: azt, hogy valahogyan világossá­
got kellene nyitni a közönség művészi tájékozat­
lanságába.

Egy német könyv jelent meg a napokban 
erről a tárgyról a berlini Cassirer-czégnél, mely­
nek mint miikereskedésnek is gyönyörű érdemei 
vannak e tárgy körül. Alfred L i c h t w a r k 
könyve: „Vom Arbeitsfeld des Dilettantizmus.“ 
Igazi német könyv, és ez legnagyobb dicsérete. 
Alert ehez a problémához talán kizárólag csak 
német elmélyedéssel, a részletek nagy szerete- 
tcvel és a legnagyobb türelemmel lehet köze­
ledni. Az iró — a mai Németország egyik-legki- 
válóbb esztétikusa — olyan naiv, olyan lelkes 
lokális érzéssel tud elmélyedni szülővárosának, 
Hamburgnak művészi nevelésébe, mint valami 
vidéki polgármester, akinek egész nagysága a 
lokális nézetektől függ. De ezzel a naiv aprólé­
kossággal egy nagy igazságot mutat meg ne­
künk s ez az, hogy a művészi nevelést nem álta- 
lánoságokkal, hanem, igenis, egy kis körnek 
szeretettel teljes megmunkálásával, tehát telje­
sen gyakorlati alapon lehet csak megvalósítani. 
És éppen ezért ez a könyv, mely tulajdonképen 
csak két hamburgi amatőr-egyesületnek mun­
kálkodásával foglalkozik, ezt beszéli meg türel­
mes aprólékossággal, — a legszélesebb perspek­
tívákba nyit és a legáltalánosabb érdekű tanul­
ságokat szolgáltatja. Leghalkabb szavaiból is 
kihallom ezt a tendcncziát és bizonyosan tu­
dom, hogy nevelés okából nem tér témájától egy 
perezre sem általánosságokba.

Néhány év hihetetlen fejlődést tudott terem­
teni ezekben az egyesületekben, melyeknek ná­
lunk csak a czimiik van meg. közművelődési és 
mübaráti körök, igy hívjuk őket — de eredmé­
nyeik a legkisebb mértékben sem. A hamburgi 
köröknek négyféle működéséről szól Lichtwark: 
az amatőr-könyvtárról, az amatőr-famctszésről, 
a könyvművészetről és a fotografálásról. Az 
egyik egyesület külön könyvtárt ad ki, kiváló 
írók müveit. Tárgyukra vonatkozólag két szem­
pont uralkodó: a művészi tanulság és a ham­
burgi viszonyokkal, a város múltjával cs jelené­
vel való foglalkozás. Mert egy nagyon erős tra- 
diczióju közönséggel kell ott számolni, melyhez 
bizonyára közelebb férkőzik az iró, ha mondani­
valóit az ő talajukból növeszti. Érdekes adat a 
hamburgiakról, hogy sok nyivánosság előtt nem 
szereplő irótalentum munkája tisztán ne­

miben sem különböztek a leguriasabban nevelt 
Csak egy másodperez még és aztán . . . Most 
ii tózva riadt vissza még a gondolattól is, hogy 
mi történhetett volna azután és minden isten­
telen szándéka egyszerre pozdorjává zúzódott. 
Holdhoz csapta kiiiritctlen poharát és eszeve­
szetten rohant ki nz utczáva, egyenesen a Duna 
irányába.

A rakpartig meg se állott. Ott csípős szél 
csapta az arczába a hópelyheket, amitől a feje 
gyorsan kigözölgött. Magához térve, inegköny- 
nyebbülten lélegzett fel. A budai oldalról az est- 
harang ünnepi kongását hozta a szél feléje és ez 
eszébe juttatta a mindenható Isten könyöriiie- 
tességét, amely talán a vérontás iszonyatos ter­
hétől mentette meg a lelket. Keresztet vetett 
magára és ckcbcgtc a „Mi alyánk“-ot, aztán 
az ezüst jegszegélyü Duna partján a kivilágított 
város lüktető szive felé tartott.

A Petőfi-tér közelébe érve, találomra kisze­
melt egy házat. Énnek mindegyik ablakából vi­
lágosság fénylett ki a Dunára, igy demonstrálva 
Isten c's embernek, hogy a szent szeretet ün­
nepe a ház minden hajlékába beköltözött.

— így talán könnyebben fog menni — dör- 
mögte arra határozva el magát, hogy a jó szi­
véhez fordul azoknak, akik ma az embersze­
retet nevében ezreket és ezieket költenek.

— Kit keres kérem? — kérdezte a kapus, 
mikor benyitott a palotába.

Nem tudta, mit feleljen. Hiszen ennek az 
embernek hiába mondaná, úgy sem értené meg.

EGYETÉRTÉS
hány' példányban forog családi kézen. Ezeket is 
meg akarja menteni az egyesület könyvtára, 
mely viszont csak a tagoknak, tehát Intimus kör­
nek készül. A könyvek kiállításában abszolút 
művészi szempontokkal számolnak. Ezzel függ 
össze a másik működési kör: a könyv-miivészet 
ápolása is. Ide tartozik a művészi exlibris és ol­
vasmány-jelölő kérdése. A művészi könyvkötési 
is fölöttébb fontosnak tekintik és az egyesületek­
nek egy egész csomó tagja már pompásan köti 
a maga könyveit. Roppantul Ízlésfejlesztő műkö­
dés ez; azt a szeretetet fejleszti, mely csak an­
nak a munkáját melegíti, aki magának dolgo­
zik. íme, egy szellemes lépés, a primitiv népek 
művészi inspirácziója felé.

A fametszés, melyet a modern és könnyű 
reprodukálási módok annyira kiszoritottak — a 
maga vonal- és folt-korlátaival ugyancsak nagy 
mértékben fejleszti a művészi érzést, azonfelül, 
hogy olyan faldiszt termel, melyhez értékben 
nem is foghatók a rézkarezok és fototipiák. Az 
amatőr-fotografalást az édeskés, hízelgő beállí­
tások és a retouche útjáról a nagy arczképfes- 
tók: Rembrandt, Velasquez, Franz Hals komoly 
művészi útjára akarja terelni Lichtwark. Csak a 
fotográfiáról való ki sem mondott, de sejtett felfo­
gásában nem értek egyet ezzel a bájos, meleg 
könyvvel, melynek lélekkel teljes közléseit nem 
is lehet kivonatolni. Aácrt az amatőr-fotografálás 
lehet művészi, vagy művészibb, de sohasem: 
művészet. Ha az amatőrök szaklapjai ismét ki­
átkoznak is, mint néhány évvel ezelőtt, meg 
kell maradnom ama felfogásom mellett, hogy a 
fotográfia művészetet — csak utánozhat. A leg- 
miivészibb is csak egy festő müvészegyéniség 
beállítását utánozza. Hiszen Lichtwark is Rem­
brandt, Velasquez stb. beállítását és felfogását 
követeli az amatőröktől! Mindenesetre helye­
sebb, mintha Piloty vagy akár Benczúr beállítá­
sát követelné. De mind a kettő csak utánérző 
beállítás, nem egyéni művészet, csak a lencse, 
de nem a lélek munkája.

A színpad.
^rta: Gál Gyula.

Az aradi pályaudvar perronján egy tizen­
négy éves sovány, rosszul öltözött fiú lesi a 
szegedi vonatot. Hideg, szeles őszi reggel van, az 
égen mozdulatlan szürke felhőtömeg s a levegő 
kellemetlenül nyirkos. A fiú a jobb kezében tar­
tott iratcsomót hóna alá csapván, kezeit nadrág- 
zsebébe mélyesztve, szapora léptekkel jár fel s 
alá, hogy meg ne fázzék: közben óvatosan te-

A kapus azonban biztatta:
— Csak mondja meg, bátran. Az urak ki­

adták a rendeletét, hogy akárki kéregetö ma 
ide téved, még ha csavargó is, üres kézzel ne 
kiildjem el.

Ennek hallatára túláradt a szive az üröm­
iül. Dobogását a torkában érezte és ettől alig 
tudott szólani. Mikor pedig lccsilapult az iz­
galma, a boldogságtól úgy ömlött a szó belőle, 
mint a láva, ha forrongásának Htját álló föld­
kérget szétvetetíc.

A portás csak annyit értett beszédéből, 
hogy a gyerekeinek szeretne egy szépen fel­
díszített karácsonyfát és valami csekély aján­
dékot vinni, amit a .léznska küldene nekik.

— No akkor mindjárt rendben leszünk, ba­
rátom; vájjon csak itten, inig visszajövök.

Ez pedig nem váratott soká magára. Olyan 
hírrel tért vissza hozzá, amilyet még álmában 
sem mert volna remélni.

— A háziuréknak — mondta — tudja, nin­
csenek gyermekei. Ezért aztán minden évben 
szegény gyerekeket gyűjtenek maguk köré és 
azoknak állítanak karácsonyfát. Hát siessen csak 
haza. barátom, őzt hozza ide a gyerekeket maga 
I-, én maii! azután felvezetem őket. Akad fönt 
majd a karácsonyfa alatt az ő számukra is va­
lami . . .

. . . És a szegény munkás elhozta a gyere­
keket és leborult az Isten kifürkészhetetlen 
nagysága alatt, x ‘

kintget a kimenet felé, nem jön-e arról valami 
ismerős. Első volt, ki ma a pénztárnál jegyet 
váltott és még sem indulhat, nem indulhat, mert 
a vonat csak fél óra múlva érkezik. Mi lesz 
vele? Jaj, mi lesz vele, ha valaki fölismeri, vagy 
ha talán — e gondolatra verejték lepi el a hom­
lokát — ha talán már otthon is észrevették a 
dolgot, keresik, nem találják-e ki, hogy ő most itt 
van és szökni akar, szökni! E gondolatok űzik, 
kergetik egymást az agyában, szive erősen do­
bog, majd hirtelen végig fut rajta a hideg, éhes 
is, besiet a mázsáiéba, hol még senki sincs, meg­
vizsgálja zsebeit: meg van, a pénz meg van. Tiz 
forint volt, négy forint húsz krajezár a jegy, 
maradt még öt forint nyolezvan krajezár. Még 
egyszer elrendez mindent, kilép, megkérdi a 
portást már negyedszer, hogy mikor megy a 
vonat? Az a korláthoz támaszkodva, pipájából 
nagyokat pöfékel s bámulva felel:

— Hányszor mondjam még!
— Igen, igen, köszönöm, hát fél hétkor, 

ugy-e? Átszaladhatok még ide a boltba egy kis 
ennivalóért?

— Hát csak szaladjon!
És ő szaladt. A bolt üvegajtaját kinyitva, 

meglátja Hacker urat, apja barátját és ha ez 
kérdezősködik. Nem, nem, vissza! Megint a 
mázsáiéban volt, de most már innen is mene­
külni kellett, mert népesedett, jöttek a szolgák, 
a pénztárnok, hivatalnokok, a főnök, egy asz- 
szony gyerekkel, ezeknek itt mindnek dolguk 
akadt. Mikor ki akart osonni, egy szolga meg­
állította:

— Mi a feladni valója, urfi?
— Semmi, semmi és a perronra sietett, de 

ott is gyülekeztek már az emberek. Kényelmes 
téli gúnyába öltözött polgárok, utasok, szegény 
környékbeli parasztok, egy pár katonatiszt, 
koczkás felöltőben egy kis borotvált képű em­
berke, karián arczát zöldfátyollal eltakaró 
hölgygyei, ki kezében hervadt csokrot szoron­
gatott. Ezek láttára a fiú arcza felragyogott:

— Tehát ők is, ők is? boldogan gondolt az 
cgyüttutazásra. Csak már mennénk, csak már 
indulnánk!

Csengetnek.
Nagy mozgás az utasok közt, mindenki a 

holmija után lát.
— Hordár! Hej! Hordár! — hangzik min­

denfelől.
Közben berobog a vonat.
A fiú nagyot lélckzik, szeretne már kiugrani, 

de a portás visszatartja: Várjon, előbb kiszállás. 
Álmos emberek tódultak a kijárat felé.

Második csnegetés.
— Lehet. Lehet. És most nem mehetett; 

lábai gyökeret vertek a földben, abban a föld­
ben, melyet ő eddig még sohasem iiagyott el, 
melyben az ő drága nagyszülei, korán elhalt 
testvérkéi nyugosznak, ahol ő úgy szeretett a 
Maros partján sétálni, ahol irr.i-olvasni tanítot­
ták, ahol a jó apja ő érettük dolgozott egész nap 
és ahol az édes anyja úgy őrizte, úgy nevelte. . . 
A feje nehéz lett, a szive, a szive . . . hát van 
neki szive? Ha ó ezt azoknak a drága jóknak 
megbirja tenni, akkor ő gazember. Már for­
dult is visszafelé, hallotta az iskola harangját, 
mely társait hívta és ó oda akart — vissza a 
szülői házba, vissza az iskolába.

É pillanatban valaki a tolongásban meglöki, 
egy hölgy, a zöldfátyolos, aki barátja karján siet 
egy harmadosztályú kupé felé.

Á koczka eldőlt, utánuk ment.
Bent a kocsiban egy bóbiskoló, félig részeg 

mesterlegény és a szerelmes pár között elhelyez­
kedett. Mig a vonat állott, moczczanni sem mert. 
csak nézte, nézte a kocsi fcizetén a koffereket 
és reszketett a félelemtől, hátha még kiszállít­
ják.

Végre harmadik csengetés, sipjelzés,mehet! 
Felfordult vele a világ. Mit tett! Mi lesz 

ebből? Megtapogatta a zsebeit. Meg van! Meg 
van! De hogy került e pénzhez? Hisz ezt ő 
lopta, igaz, hogy az apjától, de mégis tudtán kí­
vül vette ki a tárczáiából, mialatt az aludt. Van-c 
erre, lesz-e erre bocsánat? Hátha a színtársulat 
már nincs is, vagy még nincsen Szegeden? 
Hisz ö ezt hetekkel ezelőtt olvasta egy véletle­
nül kezeibe jutott szinész-ujságból. Ha nem ve­
szik föl? Ha kinevetik? Hiszen ő még gyermek, 
nem tud. nem tanult eleget. Akkor . . . megöli 
magát. Érezte, hogy a szemei nedvesek, meg- 
töriiltc, nem látott, nem hallott körülötte sem 
mit, gondolkozott, Mcgmagyarázhatlaii vágyak,
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melyek sok álomtalan éjszakák alatt ostromol­
ták a szivét, az eszét — most a robogó vonat­
tal elhagyták bizonytalan körvonalaikat és 
mintha az oszló párafelhök mögül kibúvó gyönge 
napsugár szokatlan meleggel árasztaná el dider­
gő tagjait, egyszerre erősnek érezte magát, nyu- 
godtnak, férfinak. Az ablakhoz ment és üdvö­
zölte a letarolt mezőket, a kígyózó országutat,
■ táviró-oszlopokat, a kis bakterházakat. Szere­
tettel gondolt a hazai földre, az emberekre, kik 
azt megművelik cs dagadó kebellel ott látta már 
magát az ország első színpadján, honnan részese 
lesz ő is az általános nemzeti művelődés nagy 
átalakító munkájának.

Merengéséből a részeg ember ásítása verte 
föl ki felébredvén, nyújtózkodásával az ő he­
lyét is elfoglalta, mig az ifjú pár összébb-összébb 
bújva egy ujságlapot tartott maga elé, hogy 
magát a mesterlegény tűrhetetlen kigőzölgésétől 
óvja. Ez a lap, a „Színészek Lapja.“ Itt az alka­
lom — gondolta magában a fiú, hogy megbizo­
nyosodjon.

— Szabad kérnem egy' pillanatra ezt a
lapot?

— Talán kolléga? — kérdezte csodálkozva 
a borotvált ur.

A fiú büszke lett e feltevésre és egy routi­
nes hazug flegmájával válaszolt:

— Igen.
— Foglaljon helyet — mondotta a hölgy, 

zöld fátyolát hátravetve, mely alól egy nem ép­
pen szép, de annál megviseltebb arcz került elő.
A fiú ildomosán megköszönte, hogy' helyet szorí­
tottak neki és magát „Gölöncsér Endré“-nek be­
mutatva — leült.

— Én Kókafalvy Arthur vagyok, a kolozs­
vári nemzeti színház bonvivantia, ő nagysága 
(jegyesem Füstös Klári, most Aradról Orosházára 
utazik vendégszerepelni és én lejöttem, hogy őt 
oda elkísérjem. Hát kolléga ur, hová?

A fiú egy kicsit feszengett a helyén, de ha­
mar beletalálván magát a nagy'zoló hazudozásba, 
egy betörő biztonságával folytatta a társalgást.

— Nem bírtam tovább. Apám minden keres­
ményünket elverte, hisz ismerik apámat. Nem?
A hires súgó. Gölöncsér Benedek! Nem? Csodá­
lom. Mindenki ismeri. Anyámtól elvált és nyoicz 
gyermekük közül három fitt nála maradt. Falusi 
oarasztok könyörületéből éltünk, már, ahol meg­
fordultunk a társulattal. Utoljára Pécskán ját­
szottunk, onnan sikerült megszöknöm; házigaz­
dánk adott tiz forintot, mert megsajnált, hogy én, 
mint nagy tehetség és költő, — mert költő is va­
gyok — el ne pusztuljak abban a mocsárban, 
melyben apánk tengődik. Ember akarok lenni, 
ember, aki, amit lát, érez és gondol, ki tudja fe­
lezni.

A részeg ember nagyot pökött a padlóra, 
’de becsületből csizmája talpával széjjel is ta­
posta azt. A hölgy összerázkódott, a borotvált 
vr czigarettára gyújtott és a fiú zavartalanul 
folytatta:

— Itt vannak költeményeim, méltőztatnak 
meghallgatni?

— Oh, kérem, szívesen és a fiú olvasott.
— Ezt tegnap Írtam.

A színész.
„Kihagyja a szülői házat 
Ifjan és tapasztalatlanul.
Kiment bolyongni a világba —
Küzdeni fáradhatalanul.“

Lelke felvitte a magasba . . .

— Pardon! — vágott közbe a borotvált- ! 
képű. Hová szándékozik most menni?

— Szegedre.
— Mit csinál ott, hisz a szegedi színtársulat 

még Újvidéken van.
A költő clsápadt. Lehetséges ez? Szabad 

kérnem azt a lapot!
— Tessék.
S mialatt a fiú lázasan kereste a hírlapban 

az egyes társulatok állomáshelyeit, azalatt a 
jegyes pár összenrosolygott a fűzfa-poéta rémü­
letén, a mesterlegény pedig horkolni kezdett.

Egyszerre felriadt a fiú.
— Kérem, melyik állomás következik most?
— Orosháza! — felelt a nő. És mi kiszál­

lunk.
— Vigyenek magukkal! — rimánkodott a 

fiú. — Ajánljanak az igazgatónak, én mindent 
megteszek, csak ember lehessek, szinés**

— Nem bánom, — szólt koczkás felöltőjébe 
bújva, a bonvivant.

— A direktor .sógorom, majd elintézem vele 
az ügyét, de tudnom kell, miket játszott eddig?

— Mindent.
— Mi az a minden?
Ez a kérdés rendkívül készületlenül 

találta a fiút. Mindössze három darabot is­
mert, melyet az aradi színházban látott: „A falu 
rosszá“-t, a „Cziíra nyomoruság“-ot, és a „Szép 
Meluziná“-t. Kissé elpirult, aztán hebegve vála­
szolt:

— Mindent, amire alkalmas vagyok.
Szerencséjére megállóit a vonat, sietve ki­

szállottak, a mesterlegény nagy örömére, ki vé­
gig heverve a kényelmes pádon, valami „büdös 
komédiás“-félét mormogott utánuk, amit azon­
ban azok már nem hallhattak.

A vasútnál nem várta őket senki. Az idő dél 
felé járt.

A borotvált képű karonfogta jegyesét, ki 
zöld fátyolát ismét lebocsátva. hervadt csokrá­
val önérzetesen lépegetett imádója oldalán. A 
fiú a hátuk mögött baktatott összes költemé­
nyeivel a hóna alatt és szivét a kétség és remény 
gyötörte. Mi lesz? Az ég kitisztult, az éjjeli fagy 
a déli naptól fölengedett, a keskeny gyalogjáró, 
mely a községbe vezetett, sáros volt. A nagy­
vendéglő előtt meg állott a piacz. Ponyvasátrak- 

I bői a szél frissen sült czigánypecsenye szagát 
j hozta a fiú orra alá, szeretett volna enni, de 
I nem lehetett, tudni akarta előbb a sorsát.

A nagyvendégló udvarán pártfogói bemutat­
ták a pohos igazgató urnák, ki azzal hozakodott 
elő, hogy társulata teljes, de ha mint szinész- 
gyerek a szinpad-épitcsre és súgásra vállalkozik, 
hát napi ötven krajezárra felfogadja. A fiú örö­
mében csaknem kezet csókolt a nagylelkű urnák 
és felcsapott annak, aminek kívánták.

— Jó, jó. hát keressen magának lakást és 
I délután 3 órakor jöjjön a próbára.

Ezzel elbúcsúzott egyelőre jóakaróitól és 
szaladt a pecsenyeillat után, hol fejedelmileg be- 
lakmározva, elindult lakást keresni. Kapott is 
egy földes szobácskát, ágygyal, asztallal és 
székkel, havi négy forintért, melyet háziasszo­
nyának nyomban ki is fizetett. Előszedte Írásait 
és egy darab tiszta papírra a következő leveiet 
irta, persze csak czeruzával:

„Édes ;ó szüleim!
Itt vagyok álmaim megvalósulása küszö­

bén. Bocsássatok meg, hogy szó nélkül hagyta­
lak el, de hivott a művészet és én nem tudtam 
ellentállni. Ne keressetek, ne vigyetek haza, én 
nem tudok élni a színészet nélkül, hűséget es- 
küldtem neki és eskümet meg akarom tartani. Az 
akarok lenni, amire születtem, — színész. Ha 
majd az isten megsegít és dicsőséget szerzek 
hivatásomnak, nektek, magamnak, eldobom ál­
nevemet és jelentkezni fogok. Ne tagadjatok 
meg, gondoljatok olyan szeretettel reám, mint 
én ti reátok és nyugodjatok bele a változhatat- 
lanba. Már is jó dolgom van; van pénzem, laká­
som, ruhám. Az emberek szeretnek és én is sze­
retek mindenkit Csókoljátok meg helyettem kis 
testvéreimet és bízzatok örökké hálás fiátokba.“

Megeredtek a könnyei, aztán megkönnyeb­
bülve hajtotta össze levelét, futott a postára és 
onnan első próbájára — a színpadra!

Barbár ódák.
i.

őszi köszöntés.
Zöld halmokon, hol fényben a nap füröszt, 
és lelketeknek róésavirányain, 
nézd, Délia, körültetek még

ott a tavasz, s a sírok feledve!

Anyjuk felé int két kicsi gyermeked, 
nővér, feléd meg, nézd, ama rózsa int, 
s napunk, az istenek barátja

szöghajatok’ koszoruzza fénynyel.

A sir feledve! Általatok talán 
a bús halál is dajka regéje lett!
Évek határán átszökeltek,

Hébe után a magasba törvén.

S mig lenn a völgyben. Délia, fázva mi 
s ámuiva nézünk bátor utadra fel: 
mosolytok győzelmes sugára

rést üt az ősz sürü, lomha ködjén.

II.
Tavasz.

Nézd: mint tépi le már a csecsemő tavasz 
zord tél lánczait és meztelenül remeg 
szél korbácsa alatt; könyeken át a nap 

fényét ontja, o Lalage.

llőbölcsöje ölén ébred a sok virág 
és bámulva szemét égre mereszti mind: 
nézd, még félve remeg álmaik árnya bús 

nézésükben, o Lalage.

Hószin leplük alatt, hosszan a télen át 
álmok hosszú sorát szőve, pihentek ők. 
Almuk tárgya a regg, nyár heve, napja vei:, 

s halvány arezod, o Lalage.

Lelkem rejtekein gondolatom minő 
álmot sző? s tereád kényeinek sűrű 
fátylán át a tavasz inért mosolyog le oly 

bús részvéttel, o Lalage?
Glosué Carducci.

Hálás utókor.
Egy utczasarkon volt egy kis czipősbolt,
Es abban egy szegény czipész lakott.
Rossz bőrökből vetett magának ágyat,
S auszlágnak használta az ablakot.
Tisztát két hétben tán egyszer ha váltott,
Ruháit künn vette a zsibvásáron.
Ünnepnap volt, ha megcsörrent zsebében 
Egy-két hatos, esetleg három.

E szegény pára, lázas éjszakákon
— Nevetséges és együgyü dolog! —
A szemétből rótt, kemény, redves ágyon 
Gyönyörüszép álmokat álmodott.
Bs szólt: — Nagy ember lesz még belőlem.
Hét országban se lelitek a párom!
Nem is kell hozzá sok idő, talán csak 
Egy-két év. De legfeljebb három.

Ha egyedül maradt kis üzletében,
Esténként, hogy az inas hazament:
Elővett egy pár elrejtett czipőcskét,
S dolgozott rajt. Egy perczig se pihent.
Úristen! . . . Soha remekebb jószágot!
Elet volt abban: ragyogás, szín, álom . . .
S elvégezte: éifélután csekély egy­
két óra múlt! . . , Esetleg három.

Elhelyezte a kirakatban másnap,
Es aztán leste-várta a csudát,
De az emberek fásultan, kegyetlen,
Oda se nézve, jöttek, mentek át.
Akadt végre olyan is, ki megállóit,
S elbámulva a merész czipőpáron,
Kaczagott egyet : — Biz itt nagy hiány van ; 
Egy-két kerék . . , vagy éppen három.

A koplalásnak az volt oszt a vége;
Hogy a mester beteg lett, nagy beteg.
A vörösesikos kartonfüggöny mögött 
Utolsó, nagy tusiját vívta meg.
Jött a doktor, s az iiterét tapintva,
így szólt: — Sebaj, meggyógyul maid a nyáron . .
De az inasnak intett a szemével;
— Egy-két óra. Legfeljebb — három!

S mig ő köhögve, hörögve, zihálva 
Vivta a rémmel bús ütközetét;
Egy selycmruliás hölgy lépett a boltba,
S ibolyaillat áradt szerteszét:
— Azt czipőt, a champagnet: jobbfelöl van 
Ha rendelés is, kérem . . . mindenáron!
Csengett a pénz, s a mester számolgatta 
Haldokolva: — Egy. , . kettő . . . három . , .

Az utczasarki kis butikba 
Rajként tódultak gazdag urinök.
Es elmondták, hogy láttak egy szalon!.a ,
F.gy pár gyönyörű, pompás kis czipőt.
Es elmondták, hogy azon a topánon 
Ragyogás volt, meg hangulat, szin, álul,
Nem is készit más olyat Budapesten;
Egy-két ember, esetleg három.

Egy-két bolond . . . legfeljebb három.
v Alba Ncvis.
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Művészi divatok.
Sosem állt még közönség művészettel 

szemben tájékozatlanabbul, mint a ma kö­
zönsége a ma művészetével szemben. Ez 
mindenesetre azt jelenti, hogy fölöttébb ter­
mékeny korát éljük a művészet evoluczióiá- 
jiak és csak természetes, hogy a közönség 
a nagy tömegek nehéz mozgásával nem 
tudja nyomon követni a meglepőbb, szokat­
lanabb formában felbukkanó művészi jelen­
ségeket. Megdöbben, inogni érzi maga alatt 
értékeléseinek bázisát, melyek bizonyára a 
régebbi művészeteknek is csupán külsősé­
gein épültek . . . E külsőségek romjain 
aztán gyűlöletet fogad az uj művészettel 
szemben, melyet nem tud megérteni.

Nagyon aktuálisnak tartottuk ezeknél- 
fogva, hogy éppen most megszólaltassuk 
magukat a küzdő harezosokat, a művészeket 
is. Azt kérdeztük tőlük, hogy milyen 
álláspontot foglalnak el a mű­
vészi divatokkal szemben? Uj 
áramlatokkal, modern mozgalmakkal szem­
ben? Rugalmasan tettük fel a kérdést, hogy 
mindenki arról beszélhessen, amit legjobban 
akar hangsúlyozni, ami legliraiabban a szi­
vén fekszik. Az eredmény — azt hiszszük — 
igazán érdekes. A nyilatkozók között a mai 
Magyarország legjobb művészeit is meg 
fogja találni az olvasó. A körülményekkel és 
személyekkel ismerősnek számos pikanté­
riával fog szolgálni az, ami alább követke­
zik. Komoly tanulsággal azonban talán min­
denkinek.

Íme a nyilatkozatok:

Sziimyei-Merse »
A divat a művészet törekvéseinek csak 

fattyúhajtása.
Lccliner Ödön.

A művészetben — nem a léha, hanem a ko­
moly értelemben vett — divat rugója fontos fak­
tor. A ruhában egy éves. a házban sok éves diva­
tok vannak. Az emberek természete változik 
folytonosan s igy mások a görög világ ideáljai 
és mások a kereszténységéi.

Az első keresztények gyűlölettel támadtak 
az antik művészetre és lerombolták minden al­
kotását. így fejlődött tovább, a maga ideáljainak 
utján a kereszténység művészete egészen a góti­
káig. A gótikus korban azonban már nem gyűlöl­
ték a pogány kort, mert távol estek tőle s igy 
ébredt érdeklődésük az antik iránt. De a gótika 
tudása nélkül sosem épülhetett volna: a renais­
sance. Ma viszont a renaissance ideáljai adnak , 
helyet újabb ideáloknak . . .

Más faktorok az életben: más divatok a mű­
vészetben. Ma vas- és vasbeton-szerkezet ki­
szorítja a kőben való gondolkodást. Ezért bölcs 
a franczia rendszer, amely a művész életében 
és halála után még tiz évig a Louxembourgban 
ad helyet a müveknek s csak azután kerülhetnek 
a Louvreba, amikor értékük már lesziirődött a 
kor Ítéletében.

Kallós Ede.
Bízvást cl lehet mondani, hogy nem mű­

vészember az, aki a divat kívánalmai és külső 
hatások révén fest, épit vagy farag. E megalku­
vók munkái hozzásimulnak a divathoz, a társa­
dalomhoz; sikerben bővelkedő ügyes emberek 
ezek — de alkotásaiknak semmi köze a mara- 
dandisághoz.

Aminek örökké kell élnie — a műalkotásnak, 
azt heláthatlan mélységekből szedi elő a mű­
vész; egy átélés, egy mély küzdelem szülte ne- 

jincs formai megnyilvánulás kristályosodik ki
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ezekből az alkotásokból, amelyek ismeretlen 
szép utakra terelnek bennünket, hol egy Ember­
rel találkozunk.

Ennek az Embernek egyéniség a neve.

Beck ö. Fiilöp.
Az eredmény nem ál! hatalmunkban, de tö­

rekvéseink czélját mi választjuk. Egyenesen ha­
ladjon a művész a maga elé tűzött czéljának 
irányában. Gyorsan múló divatok, váltakozó 
áramlatok el ne terítsék útjáról.

Előttem tökéletes példája áll annak az erő­
nek és szépségnek, mit egy következetesen vé­
gig élt művész-élet magában rejt és magából ki­
sugároz. Volt párisi tanárom H. Ponscarmc 
életéé.

Tanulóévei a múlt század negyvenes-ötve­
nes éveibe estek, tehát az antik-művészet ha­
tásának ama korába, mely tanulni akart belőle 
és nem utánozta csupán. A forma tisztasága, a 
felfogás egyszerűsége volt az ideálja. Rude volt 
a tanítója, csira-gazdag korba verte gyökerét. 
Jó talajon állt az oszlop, talpa, koronája egy 
anyagból való volt. Közben pedig három generá- 
cziót nevelt Francziaországnak. Közülök nagyok 
emelkedtek ki: Roty, Charpentier, Jencesse ne­
vét világszerte ismerik. Realizmus, naturaliz­
mus, impresszionizmus egymásra következtek 
És jelükben kiválókat alkotott a franczia érem- 
művészet. A növendékek hírneve elnyomta a 
mesterét. De a harmadik a technikában elme­
rült — fáradt nemzedék; s köztük a mester mű­
vészete nőni kezdett és folyton nőtt, emelkedett. 
És mintán sírba tették a térdig erő fehérszakál­
las aggastyánt, akik hálásan gondoltak rá, össze­
keresték hosszú életének munkáját. Akkor ki­
derült, hogy irányok és divatok nyomtalanul vi- 
harzottak körülötte. Diadalmasan és tisztán ál­
lotta az idők változását. Egy egységes nagy művé 
fogódzóit össze minden kezevonása és várja az 
eljövendő évszázadokat. És későbbi nemzedé­
kek is mindig e műhöz fognak járni tanulságért.

Márk Lajos.
A művészetben nincs irány: sem modern, 

sem avult; ellenben vannak egyéniségek. — Az 
egyéniségek követői a — gimplik!

Csizmára van szükség — ócskára, ha uj 
nincs. — A szellemi termék, ha nem uj — fölös­
leges

Katona Nándor.
A divat múló dolog. Külsőségekhez tapad.

A megcsinálás módja: ez benne a legfontosabb 
momentum. Tudom élvezni a metier tulfinomsá- 
gait is. De igazán elragadni valamely műben 
csak a természet mindenek fölött való szeretete | 
képes. Ennek divata nem múló. Ez az egy örök, i 
az. igazi művészet egész történetében állandó 
divat: a természet rajongó szere­
tető.

Rippl-Róuai József.
Lj művészi jelenségekkel szemben külön­

böző álláspontot szoktak elfoglalni a többi mű­
vészek. Az egyik csoport már akadémiai növen­
dék korában belerögzik egy bizonyos meggyő­
ződésbe, amelyet később, egész életén át már 
szinte mechanikusan, dogmaként vall. A másik 
csoportba igen 'jeles művészeket sorolok, akik 
maguk is előbbre viszik a művészet evoluczió- 
ját, de azon a ponton túl, melyhez egész életük 
munkájával eljutottak, nem tudnak semmit gou- 
tirozni; elzárkóznak minden újabb produkezió 
elől. annyira benne élnek a magukéban. Ezek 
már nagy és tiszteletreméltó elfogultságok. Ide 
tartozik egy emlékem, mely éppen a most any- 
nyira aktuális nagy francziát, Cezannet jellemzi 
ebből a szempontból. ö, akit annyi ideig nem

tudtak megérteni éppen újszerűségénél fogva, 
maga is elzárkózott az újabb küzdők törekvései 
elöl.

Egy Páris melletti kis fürdőhelyen: Marlott- 
ban tartózkodtam akkor. Ugyanott dolgozott 
Cézanne, aki egy fiatal svéd iró társaságában 
szokott a vendéglőben megjelenni. Ennek, ré­
gebbi ismerősömnek segítségével sikerült egy 
fogadtatást kieszközölnöm a fölöttébb magába 
zárkózott mestertől. Egy egyszerű és teljesen 
csupasz előszobán keresztül egy ehhez hasonló 
lakószobába jutottam. Rövid beszélgetés után 
megkértem Cézannet, hogy vezessen az ate- 
lierbe. Szabadkozott, hogy ott semmi látnivaló 
sem kínálkozik, de aztán mégis bevezetett. Va­
lóban, alig volt ott több, mint egy megkezdett 

j festmény és egy olajnyomat, melynek kompozi- 
j cziója hasonlított megkezdett festményhez. (Cé­

zanne nevezetes arról, hogy szerette az olajnyo- 
matot.)

Aztán kimentünk a kertbe. Megkérdeztem 
a mestertől, mit tart Gauguinről?

— Gauguin? Nem ismerem.
Ez teljességgel lehetetlen volt. Éppen akkor 

kiállítása volt Cézánnek Párisban, melynek ke­
retében egy sokat vitatott Gauguin-kép is lógott. 
Cézanne tehát nem akarta ismerni Gauguint. 
Nem goutirozta.

Renoirró! már azt mondta:
— C’est un talent.
Puvis de Chavannesról pedig:
— C’est un grand talent . . .
így disztingvált. Mikor végül önmagáról kér­

deztem meg, azt mondta:
Je suis i n c o m p 1 e t . .
Aztán letépett egy rózsát levelestől a mel­

lettünk viruló tőről, a tenyerébe fogta és igy 
szólt:

—Ne c’est pás, comme c’est complet?...
Talán érdekes adatok ezek egy nagy mű­

vész elfogultságának jellemzésére.
De vannak művészek, akik minden uj mű­

vészi. megnyilvánulás ele egész érdeklődésüket 
viszik.

Engem például mindig érdekel, ami uj és ami 
művészet.

Ferenczy Károly.
Azt hiszem, a közönséget egyáltalában nem 

j érdekli a mi nyilatkozatunk sőt a mi művészetünk 
sem. Csak művészek és művészek barátai jelen­
tik Magyarországon a művészet közönséget.

Számos jelét tudnám elsorolni ennek a meg­
győződésemnek. Nemrégen beszélte egy hölgy, 
hogy portréjának megíestőjét — akinek neve ta­
lán jelent valamit a kávéházi müvészasztalnál — 
társaságának egyetlen tagja sem ismerte. Mikor 
Fényes Adolf több nagy kollekczióval szerepelt 
a Műcsarnokban, megkérdeztem róla egy nagyon 
müveit hölgy véleményét, aki külföldön is nagy 
képtárjáró. Éppen akkor jött a Műcsarnokból. 
Rövidesen kiderült, hogy még csak a nevét sem 
hallotta Fényes Adolfnak . . .

Teles Ede.
Iskola nem létezik. Minden jó művész egyé­

niség. Akik a legjobbak után mennek, azok is kár- 
hoztatandók.

Régente nem igy voli. Nagy mesterek (Dói 
natello, Verocchio) körűi iskolák képződtek. Ezek­
nek az iskoláknak a növendékei között önállóan 
is jeles művészek (Scttignano stb.) nőttek. Ez 
valószínűleg abból következik, hogy ők közös 
ideál felé törekedtek, közös talajon — egy-cgy 
városban — melyben fejlődésük szervesen nőtt 
ki, közös tradiczióik voltak s igy építhettek so­
káig tovább egy művészi irányzatot.

A mai Rodin-lmitátorok csak — nevetsége* 
sejt. Ma a közlekedés oly könnyű, hogy felületes
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benyomások is utánzásra csábítanak. Egysé­
ges ideál nein jöhet létre, tehát általános divat­
ról sem lehet szó. Ma iskola nincs, csak — 
anarchia.

Fényes Adolf.
A modern törekvéseket megelőző kort az 

ügyesség túlbecsülése jelenti. Ez az ecset- 
korcsolyázók korszaka volt. Ma az ü g y e 11 c n- 
s c g e t becsülik tűi azok, akik csak a külsőségekig 
tudnak eljutni a művészetben. Pedig a dolog úgy 
áll, hogy a nagy egyéniségű dadogok: Gauguin, 
Cézanne stb nem értek rá a lényeg folytonos ke­
resésében — ügyességet tanulni. De ez teljesen 
mellékes is. Ügyesség és ügyetlenség egyenlően 
közömbös szempont valamely művészet ér­
tékelésében. A lényeg egészen más. Persze, a 
közönség jobban hozzáfért a régebbi művészet­
hez, mert az ügyességet és a szorgalmat köny- 
nyebben meg tudta figyelni és honorálni, mint a 
benső művészi kvalitásokat.

Kann Gyula.
A SO-as évek óta annyi uj művészi jelenség 

merült fel, mint azelőtt 200 év alatt sem. Ideges, 
lázas korban élünk cs művészetünk idegesen és 
lázasan produkál. Viharos egymásutánban buk­
kannak fel a nagy meglepő egyéniségek. Szilár- | 
dán kell lábát a talajba ásnia annak, aki nem I 
akarja levenni szemét kitűzött czéljáról és foly- i 
ion érzi a maga egyénisége kifejtésének legsaiá- , 
tabb útját. A művészetben nincsen végérvényes { 
szabály, csak végtelen fejlődés. Az igazság sok- j 
féle irányban kereshető. Ma persze tisztábban 
látjuk már a múlt irányainak értékét és karak­
terét. Valószínű, hogy egy későbbi kor leszűri 
majd a mai törekvések összefoglaló jellemét is.

Magyar-Manheimer Gusztáv.
Modern érzésűnek érzem magam. Tanúja 

voltam az utolsó 20 év minden modern mozgal­
mának (ha őket nem is az egyes irányok kelet­
kezési helyén figyeltem meg.) Azoknak az erős 
egyéneknek, akiket a saját idejükben erőseknek 
ismertek el művészek és müértök, többé-ke- 
kevésbbé állandó maradt az értékük. Dagnan—- 
Bouveeí, Basiien—Lepage, Leibi, Pizzaro, Manet, 
Miller ma is egyaránt értékes egyéniségek. Ha 
valamely irány, bármilyen népszerű, sőt nem is 
egészen érthető, azonban magas színvonalat kép­
visel, értékes. De nem értékesek azok, akik más 
egyéniségeket utánoznak, de különösen azok, 
akik tudás cs egyéniség nélkül, csak csupa befe­
jezetlen próbálkozással töltik meg a kiállítások 
termeit.

Íványi-Gríinwatd Béla.
Minden törekvésnek van jogosultsága, min­

den irányt tudok élvezni; mig a kontárok azt 
le nem járatják.

Ballú Ede.
Modern művészi irányok és művészi diva­

tok mindig voltak és mindig lesznek — el sem 
kerülhetők. De bármiképpen is hódoljon nekik 
a művész, müvének értékét nem irányának 
többé-kevésbbc modern volta, hanem egyéni­
sége adja meg.

Szenes Fülöp.
A művi.vetet oly szent és komoly dolog­

nak tartom, hogy szinte profana lás-számba megy 
annak a „modern“ szóval való tulgyakori han­
goztatása, akár csak egy vallásra ruháznánk fel 
a „modern“ jelszót. , Minden Időnek a maga 
művészete, — a művészetnek a maga szabad­
sága". Soha igazabb jelszavat nem hallottam. 
Nagy, lelkesült rajongója vagyok minden sza­
badságnak -- dogmákat nem ismerek, de a sza­
badságot a művészetben nem tudom ússzeté

veszteni a ióizlés cs szépség örökké kötelező 
törvényeivel. Minden irányit törekvést, ha ab­
ban a művészet szent tiszteletének, őszinte meg­
becsülésének nyomait látom, ha a kitűzött czéltúl 
a siker innen is maradt, — magát az „őszinte“ 
törekvést — mindig tisztelni és elismerni tudom. 
Újabb időkben azonban a külföldről hozzánk is 
átharapódzolt azon szemérmetlen törekvés, 
Hogy a legminimálisabb művészeti előképzettség 
nélküli nem-tudást a „modernség“ jelszava alá 
rejtik — ez csak hivatva van a jóhiszemű 
közönség előtt a modern művészetet Uiszkrcdi- 
tálni, ez a jelszó ezen sáiárkodóknak csakis üz­
leti trück, semmi egyéb. „Gare aux volcurs!“ 
Őszinteséget kiváltunk; „aki nem iud arabusul“ 
stb. . . . Midőn munkáim elé állok, nincsen az 
a Tizian, Velasquez vagy bármely nagyság, a 
kire gondolnék, olyannyira tisztelem a magam 
előtt látott természetet. Jól, rosszul, de amit 
ilyenkor érzek, azt csinálom, — Az irányit, 
semmi, főleg senki más.

Ez az én igazságom.

Hit nélkül.
Mióta nem vagy te már ezen a földön,
A halálról búsan sokat eltűnődöm,
Ami vigasztalót írtak a bölcsek itt, 
Gondolataim mind szépen sorra veszik,
S keserű leiekkel háborgók magamban: 
Ebben is, abban is vajon mi igaz van?

h'a már tőled itt ez életre elváltam,
Úgy szeretnék hinni a feltámadásban!
Úgy szeretném hinni, hogy egykor a sírnak 
Nagy, nehéz zárai csakugyan megnyílnak,
S új létre serkenvén alvó, hideg porunk: 
Valaha, valahol mégis találkozunk!

De hogyan? De miként? Ez a nagy kérdés itt! 
Ki fogja vetni a nagy álomnak végit?
Az alaktalan port formába ki gyúrja?
Ki mozdítja meg a halottakat újra?
Mert a bezárt sírok puszta megnyílása 
Öli még nem elég ám a feltámadásra!

Hisz ez az egész föld csupa temető itt, 
7'cmetö borítja erdőit, mezőit,
Minden kis barázda, mit az eke vágott, 
Gödrök, szakadékok, martok, hegyomlások, 
Barlangok odúja, folyóvizek medre:
Mind csupa megnyílt sir, régen elfeledve

Amint a szent könyvek jóslata tanítja, 
Számtalan regi sír meg van immár nyitva, 
Napvilágra került annyi alvó porszem,
De a feltámadást nem látom sehol sem:
Akit eltemettek, aki por lett egyszer,
Álmaiból itt még egy sem ébredett fel!

A sötét, nagy kérdést bármint vetem, hányom: 
Jaj, nem tudok hinni, nincs vígasztalásom! 
Zúgolódom, sírok, földet, eget kérek,
De sem ez, de sem az nem nyújt segítséget 
Áll a te sírod s az Ítélet fölötte:
Elváltunk mi, póza, egymástól örökre!

Jó kedvű szeszélyből a kegyelmes végze: 
Összehozott egykor eugemet és léged,
Mint ahogy két peiyiiet, mely czéltalan lebeg, 
Egymáshoz sodornak a bújdosó szelek,
S ugyanaz a végzet, amely összehozott,
Mint köt pelyhe! a szél, ismét széjjel dobot i.

Mely csillagaiban e világ fölött ég:
Elfogyhat lassanként maga az örökív'
S végezvén időtlen éveinek sorját, 
Kezdődhetik rá új örökkévalóság,
Ls az is elmúlhat s másik jöhet rája,
Amíg a mi szívünk egymást mcgtala...

Jakab Útion.

Karácsony Antiochiában,
Irta: Fényes Samu.

j Szia: Egy antiochiai korcsma, piszkos lebuj, 
* ahol zsákhovdók, napszámosok, Iáitok, bajvívók, 
j szökött rabszolgák szoktak tanyázni. Az odú félig 
j pinczc, léiig barlang, csak a fal felső szegélyén van 
i néhány nagyszögit hézag, mely gyér napsugarakat 
j ereszt be. De félhomály tan, az egyik sarokban 
! nyílt tűzhelyet) egynéhány olvadó iiszök, a másik 
í sarokban egy nagy olajos korsó és néhány boros 
í tömlő, A középen kis kőasztal, körülötte kikopott 
j kőpadok. M u s, a rabszolga a köasztal elölt ül, met- 
1 lette Mai eh us, a publikánus. Az egyik kőpadon 
I kissé távolabb ul K a i í a, a zsákhordó. Egy másik 
j kőpadon fekszik K r i t ó n, akinek mint mcgkegyel- 
; mezett halálraítéltnek kaloda van a nyakába kötve.

1 Kaiia: Hol a zsidóasszony? — Lakatra 
I verte a tömlőit, a nyelvem az Ínyemhez száradt 
I és nincs egy ital bor . . .
: M u s: Futott, mint az örült, amikor bejöttem.

Ma le hús: A leánya jön haza ma Aeliá- 
bó! . . .

Kaiia: Az a czafat, akit az anyja 
eladott a sebastopolisi vásáron . . .

Kritón: Ne visongj, te szír kútja, azért 
adta vásárra a leányát, hogy a fiát a rabságból 
kiválthassa . . .

(Miriam belép, kézen fogja a leányát, a tűz­
hely mögé vezeti, dédelgetve ülőhelyet csinál 
neki rongyokból, szőnyegdarabokból.)

Kaifa: (rikácsolva.) Csak dédelgesd azt a 
szemetet, hazajött látogatóba! Mi újság az aeliai 
kloákában?

Mirjam: Hallgass! Mi közöd hozzá?
Kaifa: Inni adj, ne nyelvelj! Magad adtad 

el, mit örülsz, hogy visszakerült, ha eladtad . . , 
czafatnép!

Mirjam: (odaugrik eléje.) Hallgass! Hát 
tehetek én róla ... a Quietus idején egy ezen- 
turió éhezett meg rá. A bátyja meg akarta vé­
deni a szegényt az utált ölelése elöl, a czenturió 
leszuratta és elvitte a húgát magával egy éjsza­
kára. Menyasszony volt s ahogy hazakerült...

Malchus: Emlékezem, a vőlegénye még 
elvette volna, de a pap a Jehova nevében eltil­
totta tőle. Aki egy órán át az idegen sátrában 
volt . . .

Mirjam: Arra rányomják az örök isten 
nevében a bűn bélyegét. De hát tehetek róla én, 
vagy ő . . . (sírva.) És akkor fogatta el a czen­
turió legifjabb fiamat és Quietus kegyelméből el­
adta Alexandriába gályára. Még csak tizcnkilencz 
éves volt és mind a három közt legjobban sze­
retett . . ,

Mus: Hogy a váltságdíjat megszerezzed, 
Scbastopolisba vitted a leányt Aphrodité cse­
lédjének . . .

Kaiia: Ha van isten, fogja sújtani az ilyen 
gyalázatost! Bort! . , .

Mi rjam: Nincs, neked soha, ma a többiek­
nek' se. Ezt a napot ellopom az istentől, cl tőletek 
is, ez a mi magunké . . .

K r i tó n: Isten! Azt mondom nektek, gonosz 
I mese az egész . . , Van, él, de örül a rossznak,
I gyönyörködik a gonoszban . , .

Mus: Isten többféle van. Hellas istenei úgy 
látszik, pusztulóban, de mint Caesar után más 
Caesar, úgy liatalomfosztotta istenek helyére más 
istenek telepednek . . .

A leány: Isten csak egy!
Mirjam: A hossztikczü, a bosszúálló, aki 

gyakorta tán meg is feledkezik rólunk.
Kaifa (röhögve): l ói kell tartani s ha nem 

kezes, megfenyíteni.
Ma Ív ints (félig suttogva): Hallgassatok 

csak. Lgy Nazarethbuu járt adószedőtől hallót- 
j tani. Nnzarethben egy uj isten született...

Kaifa: Persze, még nem elég rajtunk a 
1 teher, még nem elég a verejtékünk. Mert úgy.
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nézzetek rám, hogy kimondom az igazat, ki ón. 
Minden istennek cgy-cgy papra] kell, minden 
papnak nagy a zsákja, ha az istenek cgygyel 
szaporodnak, csak a papraj szaporodik, amelyik 
elősködni akar a zsírunkon.

Kriton (gúnyosan): A te zsírodon! Még a 
szúnyognak se kell a tied.

Mus: Mirjam, van még a balzsamodból, 
amivel a múltkor kenegcttél?

Mirjam: A múlt héten hozott újat a mix- 
rajmi asszony . . . nesze!

Mus: Cl nem érem. A hátam sínylette most 
az egyszer... (Kaczagva.) De nem is fáj, mert az 
ur maga adta olvasation le rám az ötvenet. A 
tekintélyem növekszik! Kcnegcsd Mirjam . . .

A leány (fölkel, átveszi a tégelyt, keni): 
Itt lehullt egész bőrszalag ... a nyers hús lát­
szik ki a czafatok alól . . . mit tevéi?

Mus: A kicsinyemnek faragtam olajfa gyö­
keréből apró Thersiteseket. Úgy kaczag az én 
kicsinyem ... de olyan édesen!

Malchus: Rabszolgának nincs gyermeke.
Mus: Nincs — az ur eltiltott, hogy a ma­

gaméval játszani, elzárta előlünk a rabszolga­
csikókat ... de én odaszöktem, az enyém a 
legkülönb és okos. a többi az anyját sem ismeri 
meg, ez engem is, az apját . . .

A leány: És ezért, mert saját gyermeked 
dédelgeted? . . .

Mus: A rabszolgának nincs gyermeke, a 
maga kicsinyének a szeretetét az én uram — ki 
Athenaeban tanult filozófiát — az ő urasága el­
leni lázadásnak minősiti, de kegyelme jeléül sa­
játkezűig verte reám az ötvenet . . .

Malchus: Uj isten született, azt mondják, 
Nazarethben.

Mus: Leveszi-e vájjon rólam az igát s te 
rólad Malchus a megvetés bélyegét? Publiká- 
nus! és még a zsákhordó, még a samáriai kol- 
dusasszony is fitymálva, megvetéssel néz le rád, 
publikánus!

Malchus: Az uj isten nem a régiek fajtá­
jából való ám. Ez egészen más . . . A)Nazareth- 
ben exccutióra járt adószedő nekem fura dol­
gokat beszélt felőle, sohase hallottam ilyeneket 
és azóta se tudom elfelejteni. Nem a gazdag em­
bereknek az istene, hanem a szegényeké, nem 
kér, hanem ad és felkeresi a sebesültet, a feké­
lyest, a leprást, gyógyítja, hegeszti a sebeket jó­
féle irral és ahol kényeket lát hullani, felszáritia. 
Kényeket szárit! (Mind melléje telepszenek s 
lekönyökölve, feszülten hallgatják. Csak Kriton 
marad a helyén.)

Kai fa: Kényeket szárit? Mit jelent az?
Malchus: Azt beszélik, hogy a gyötrött- 

szivüeket, a taposott telküket keresi föl cs cso­
dás szavával bizalmat önt minden kétség és 
mardosó fájás helyére. A szegény gyapjatlanok, 
tigyefogyottak, megfáradtak és mcghurczoltak 
az ö nyája.

A leány: Én láttam . . . Jeruzsálem ut- 
czáin, a betegek gyógyultak a nézésétől, a halot­
tak feltámadtak érintésétől. Engem is . . . en­
gem is megérintett . . .

Kaiía: Beléd rúgott, ugy-e? (Röhög.)
A lány: Megcsókolt s azt mondta, biintc- 

fcn vagyok . . .
Kaiía : Gyönyörű isten lehet! . .
Malchus: Igen, ilyenfélét beszéltek felőle, 

hogy ember neki a rabszolga, testvére neki a 
zsákhordó, vendége neki u publikánus és tisz­
tára mossa, akik a szerelem fertőiében fuldokol­
tak .. . Nem gazdag emberek közül válogatja 
a házanépet, hpnem maga köré gyűjti a könyc- 
zőket, a vérző schlicket, a toprongyosokat . . . 
(Mind, Miriam is, piruló arczczal, égő szemmel 
hallgatják, Kaiía időnként félénk, szinte tisztelet­
teljes tekintetet yct. Mindnyájan clméláznak, .
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csönd van, csak a nehéz lélckzés és a Kritón ka­
lodája zörgése liallik.)

Mus: Ember, én? Malchus, én, a rabszolga, 
ember, kinek a kölyke csak úgy gyereke, mint... 
mint az embereknek! Akinek a háta, mint a 
párduezé, foltos és csikós a korbácsütéstől!

Ka if a: Testvérem nekem! Ki reggeltől es­
tig verejtékében fürdik, akinek kicsinyem ott fet- 
reng anyatej híján és nincs aki megszánja . . . 
(A leányhoz.) És te láttad őt, szinről-szinre lát­
tad? Megérintett, az ajkával illetett, téged? . . .

Leány: Igen, és azóta úgy érezem . . .
Kaiía: Jeruzsálemben jár, vagy Názáreth- 

ben? Én megyek, én látni akarom ... a testvér, 
hogy neki testvére mindenki, még én is . . ,

Kritón (ordítva): Hát én? e kolonczczal a 
nyakamban! A praetor halálra Ítélt, a Caesar 
megkegyelmezett és kegyelme jeléül e kalodát 
kovácsoltatta a nyakamra, ékes hellén és római 
belükkel hirdetve az egész világnak: íme a bű­
nös Kritón, kinek a Caesar megkegyelmezett. 
Hát leveszi az az uj isten rólam is a terhet, ki­
tépi-e az én lelkemből is a tövist, kiszakitja-e az 
én lelkemből is a bűn emlékezetét ?

Malchus: Igen. Mindenkit megvált, min­
den bűnre bocsánatot hirdet, minden gonosznak 
kegyelmet, életet ad minden reménynek, de ha­
lálos Ítéletet mond az örök gyötrelemre. Mondom 
neked, Kritón, emberré tesz, könyeket szárit...

Mus, Mirjam, Kaifa (suttogva): Könye­
ket szárászt! (Némán lehajtva fejőket, sírnak 
hangtalan.)

A leány (elragadtatással): Tiszta vagyok 
és biintelen általa!

Mu s (sóhajtva): És nem lesz ur és nem lesz 
szolga, az én kicsinyem szabad lesz s az enyém!

Ka if a: Tisztesség nő a verejtékhez és bol­
dogság kél ki a munkából!

Malchus: És meghal a megvetés és nem 
ragad többé sarunk porához!

Kai fa (a leányhoz): Megbántottalak', test­
vér, én látni, hallani akarom . . . (Kitörlik a sze­
müket, bizalommal teli, boldog pillantást vetnek 
egymásra.)

Kritón (főikéi a fekvő helyéről s oda­
megy az asztalhoz, öklével veri nagy, dühös 
hévvel): Hazudtok mind. ostobák! Hiszékeny 
pulyák, akiket a korbács után gycrekmcsékkel 
lehet elaltatni. Ej, vén Malchus, hát megbocsátja 
a bűnt? Mit ér a bocsánattal, aki bűnt követett 
el, a bocsánat el nem törli a bűnt . . . Nézd ezen 
a kalodán ráhulló zsarátnok lyukat égetett, — 
jelentettem a bírónak, az elnézte, de egészszé 
tehette azt, amit a zsarátnok kiégetett? A bűnt 
nem törli el a bocsánat. A kegyelem ítélet, mint 
a legátusé. Te, te! te bűnös vagy, gonosz vagy, 
érett a kárhozásra, de én! én kegyelmes vagyok, 
én megbocsájtok neked. így szól a Czézár és 
igy a ti istenetek, hisz a bocsánat előbb Ítélet, 
csak az elítélés után keletkezik a nyomán a bo­
csánat, ez a koloncz, ez a kaloda, itt ni, a nya­
kamba vasalva, ez a kegyelem, mely a ezom- 
bom veri minden lépésemnél, mely görnyeszti 
a vallani, pirítja, barázdálja az orczám és marja 
a lelkem. Kivert kutya vagyok, mindenkinél si­
lányabb, mert csak kegyelem nyomán vagy em­
ber. Te, Malchus nem tartozol senkinek. Mus 
utálhatod urad, Kaifa belerúghatsz, ha úgy aka­
rod és ti asszonyok átkozhattok, nekem kel! 
csak áldani, hálásnak lenni, mert hozzám ke­
gyelmes volt a Caesar és minden léptemnél itt 
paskolia kegyelme a ezombom. (Szétnéz a töb­
bieket), meredt szemekkel, szivszaggatón.) Pe­
dig emberek, — én ártatlan vagyok!

Mind: Ártatlan?
Malchus: Nem követted cl, amiért el­

ítéltek? ! i
Kritón: Elkövettem. Ültem, de kénysze­

rűség, hajtott, a mámor .vakított, két ti14.es szem i

EGYETÉRTÉS
ellenállhatatlan csábja vont, tolt, kényszeritett 
Gyűlölet, irigység útvesztőbe csalt, egy gálád 
ember gonoszsága megfosztott legdrágább kin­
csemtől és kaján, gúnyos kaczagásával boszura 
ösztökélt. Kényszerűség, mámor, példa, csábí­
tás, irigység, jogtalanság, minden, minden ré­
szes a cselekedetemben, csak én, csak én va­
gyok ártatlan. Emberek, öltem, — de ártatlan 
vagyok benne! Hát segíthet rajtam a bocsánat, 
könnyebb ez a kaloda, hát nem várta, mikép 
viselem a zsarátnokégette fekete foltot a telke­
men? . . . Emberek, én ártatlan vagyok! (Ordító 
zokogása elviharzik.) És mind e kínokra a bo­
csánat, a kegyelem megalázása! (Keserűen ka­
czag.) Fölmentést adjon az uj istenetek! (Réme­
sen kaczag. Lassan kimegy, kalodája zörög, 
amint hozzá verődik ezombjához, a zörgés közzé 
csak rémes, elhaló kaczagása vegyül.)

A .többiek (remegve, tépelődve, meg­
kapva égő szemmel néznek utána.)

Malchus: Irtóztató!
Kaifa: Mit bocsáthat meg ö nekem? és 

mit neked, leány?
A leány: Talán nem jól értettem a szavát, 

de szemét jól értettem . . . Engem, úgy érezem, 
felmentett ö! . . .

Malchus: Büntelennek lenni! Megmér­
hetetlen gondolat . . .

Mus: Büntelennek lenni! ... a fiókámmal 
együtt!

(Mindnyájan elhallgatnak. Mirjam a tüzet 
megkotorja. mind odafordulnak, belenéznek a 
fel-fellángoló zsarátba, miközben a függöny las­
san legördül.)

TI

=1

Korcs anyák.
Irta: dr. Nagylványi Fekete Gyula,

A czivilizált társadalom azon anyáit fogjuk itt 
bemutatni, akik elkövetik ama vadállati bűnt, mely­
nek következménye milliókra menő ártatlan gyer­
mekek morális és fizikai halála, ezen bűn a gyer­
mek kin zás, melynek a társadalmi osztályok, mű­
veltség és egyéni jelleg szerint, ezernyi módját gya­
korolják. A korcs anyák közt azonban fokozatok 
fordulván elő, mielőtt magával a cselekménynyel 
foglalkoznánk, szembe kell állítanunk egymással a 
három kategóriát. A hiú, frivol anyák 
osztályához tartozók csak akkor veszik 
észre anyaságukat, midőn a dada vagy nevelönű elé­
jük tartja a gyermeket. Ily anyáknál koronként fel­
ébred a szeretet gyönge szikrája, de anyai kötele­
zettségekről igazi fogalmuk nincs, örömöket csak a 
családon kivid keresnek. A „sweet home“ csendes 
gyönyörei szivökre nincsenek hatással, gyermekét 
dajkára, nevelőnőre s végül penzióra bízza, osz­
tálya, melyhez tartozik, nem ró reá több kötelességet. 
E nő a zstrrok és bálok királynője, de nem a családi 
tűzhelyé. Miután pedig a könnyelműség egyike a 
leg ragályosabb betegségeknek, sajnos, sok ily anyá­
val találkozunk, kik úgy hasonlítanak egymáshoz, mint 
az egyik veréb a másik verébhez.

Ez osztályú anyákhoz aztán sorakoznak azok, 
akik egyenesen utódaik iránt összes 
kötelezettségeiket elhanyagolják. E 
nők, akár otthon, vagy a házon kiviil tartózkodjanak, 
r;em törődnek gyermekeikkel. Ezek férjhez mentek 
azért, hogy élvezzék a boldogító emanczipácziót, 
vagyis szeszélyük szerint éljenek, a házasság nem 
kötelezettségeket ró rájuk, csak jogokban részesíti 
eket. E nők szerencsétlenek, ha gyermeket várnak, 
akik megakadályozzák zavartalan életmódjukat. Ezen 
alakokból keletkeznek azon anyák, akik anélkül, hogy 
elhanyagolnák gyermekeiket, vagy ha nem is frivol 
természetnek, mégis kegyetlen cselekményeket kö­
vetnek cl Ezek ideges természetűek, tehát könnyen 
feiingerelhetök s ha vendégek vannak a háznál, mű­
veltségűknél fogva dühöket megfékezik, de ha ma­
gokra maradnak, jaj a férjnek és a gyermekeknek. 
A papucskormány eme hősnői házában sápadt arcz­
czal, csendesen mozognak az anyjuktól félő gyer­
mekek, aki legcsekélyebb kihágás esetén ágyba fek­
teti és szidja gyermekét, magában kell étkeznie, édes 
ételektől és gyümölcstől megfosztja őket, ahelyett



nehéz iskolai féladatot kap; ha pedig az apa merné 
védeni a kicsinyeket, kitör a pusztító házi forrada­
lom. Ha a család vagyoni helyzete megengedi, korán 
valamely nevelőintézetbe küldik a gyermeket, kinek 
büntetésül a szünidőt is ott kell töltenie. A gyermek 
azonban örül ennek, mert a béke és kedélyesség he­
lyét fel kellene cserélnie a keserű és kemény anyai 
Járommal, fis ugyan mit hoz ez asszony létre? Ha 
a gyermekek felnőnek, kezdik sajnálni a „szegény 
papát“, ki körül mindig ott mozog a mama. Ha pedig 
az erkölcsi rabság nem is teszi tönkre a gyermekek 
testi épségét, ami könnyen bekövetkezhetik, m i 11- 
denesetre megfosztja őket a morál­
tól, mert megölte bennök a család iránti szeretetet 
€s gyöngéd közeledést. Ezen anyák haláluk után 
csakis a gylülöletet és a könyeket hagyják meg 
örökségül. __

És most keressük fel a korcs anyák tulajdonkép­
peni táborát, a tipikus, kegyetlen anyákat 
Vannak ezek közt olyanok, akik valamely különös 
körűimén y n él fogva cselekesznek. Ily körül­
mények- a gyermek állandó engedetlensége, szüle­
tésnél fogva előforduló gyógyíthatatlan betegség, fiú 
helyett leánynak születése, minek következménye a 
várt örökség elmaradása, féltékenység azon alapon, 
hogy az apa gyengédebb a gyermekhez, a legszebb 
gyermek halála és a púposnak megmaradása, a gyer­
mekek nagyobb ragaszkodása az apához. A rossz- 
hajlamú anyát mindezen körülmények gyorsan ke­
gyetlenkedésre késztetik.

Aztán jönnek azon anyák, kiket bizonyos 
czél elérése késztet a bűnre. Igv; a nő a gyer­
mek bántalmazásával a férjnek íáidalmat akar okozni, 
vagy haszonlesés végett koldulásra, lopásra cs 
prostítuáiásra kényszeríti a gyermekeket, vagy mi­
vel a gyermek uj házasságnak, vagy szerelmi vi­
szony folytatásának útjában áll, cl kell pusztítani.

Végül következik a korcs anya befejezett ino- 
cielije, amidőn tisztán gonosz létekből éhez­
tek ver, csonkit. Nincs aljas, vadállati cselekmény, 
melytől visszariadna, hiszen a beteg gyermek ellep 
is dühöng, gyönyört érez a gyermek lassú haláltusá­
jában. Evégböl nemi szerveit tűvel szurkába, éjjel ál­
mából felrázza a kis áldozatot, inig eszét elveszti, 
sötét kamrában székhez köti és korbácsolja, trágyát 
ételbe keverve etet gyermekévei. Ezen emberi ször­
nyekre különösen kellene vadásznia a társadalomnak, 
mert nem őrültekkel, hanem csupán elfajult gonosz­
tevőkkel van itt dolgunk. Mégis, mig az ártatlan 
apró tolvajokat sorra átadjuk a hatóságnak, a ke­
gyetlen anyák milliói ellen Európában még csak az 
angol társadalom lelkiismerete ébredt tel.

Bemutatva fentiekben a korcs anyák hármas ka­
tegóriáját, érdekes lesz felkeresnünk őket az egyes 
társadalmi osztályok kebelében.

1. A magas arisztokráczia és a gazdag polgári 
osztály e téren kevés gonosztevőt mutat fel, hiszen 
vagyoni viszonyai és a gondos nevelés megnehezítik 
az állatias ösztönök kitöréseit. Mégis valamennyi 
„eset“, melyet a gondos bűnügyi tárgyalások deríte­
nek fel. mély lelki eldurvulásra vezethető vissza, 
mely a családi élet alapjait feldúlja. S a fényesen öl­
tözött, mosolygó és rózsásarczu leányka anyjának a 
bűne sokkal súlyosabb beszámítás alá esik, mint a 
rongyos mezben iáró, sápadt, szenvedő arczu 
leányka durva anyjának eljárása. Az ezen osztály­
beli anyák magatartása majdnem ugyanazonos, verik 
és lealázzák a 4—10 éves gyermeket, kinek aztán a 
penzió menhelye. Otthon azonban a szellem és a 
morál meginérgezése a szokásos cselekmény. A fiú 
kéz- és lábnál egy székhez kötve, nehéz iskolai fel­
adatot kap, melyet szó szerint meg kell tanulnia, 
anyja, a rabszolga-feiigyelö folyton mellette áll s ha 
a kifáradt gyermek „mamá"-t mond, ez tovább kény­
szeríti a tanulásra. Ezen szellemi és testi erőszak 
csakhamar inegrontja a gyermek cmlékcző-tehetsé- 
gét. Hogy a büntetés még súlyosabb legyen, a ked- 
vencz másik gyermeket csókokkal árasztja el az 
anya és édességeket ad neki. Az ily erőszakos taní­
tás teljesen kimenti a gyermek erejét s az boldog­
nak érzi magát, ha nem látja az anyját. Ezen gyer­
mekben megölik a morált s a boldogító anyai sze­
retet Helyett gyengéd szivében a mély gyűlölet ho­
nosodik meg. E gyermek gyűlöli az anyját, testvé­
reit, apját, ki nem jött segítségére, a cselédeket, kik
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nyomoránál tanúskodtak, a tanulást és a tanítót egy­
aránt. A természetellenes anya oka tehát a később 
bekövetkező testvérgyilkosságnak, sikkasztásnak s 
más bűntetteknek.

2. Az alsóbb és szegénysorsu polgári osztálynál 
emelkedik a gyermekek ellen elkövetett merényletek 
száma. Ez osztály emberei nehéz viszonyok közt 
élnek, mégis súlyt vetnek a k iil s ő d e k ő r u ril r a. 
Ez osztály anyái, habár bensőleg kegyetlenek, tisz­
ta, csinos ruhában küldik iskolába gyermekeiket, va­
sárnapon sétálnak velük, s bizonyos eiegaticziával 
öltöztetik őket. Csakhogy c gyermekek mintegy' 
„mise-en scéne“, miután nem anyai szeretet,' de hit­
vány hiúság folyománya külső megjelenésük. A 
mama azt czélozza, hogy vele egyenlő vagyoni vi­
szonyok közt élő barátnői irigyeljék őt. Ámde a csi­
nos külsőért keserű kényekkel és fájdalommal fizet­
nek a gyermekek! Ily anyák oly módon nevelik a tisz­
taság iránti Ízlést, hogy gyermeköket földhöz vágják, 
rugdalják és leköpik. Ezen anyákban a durva mun- 
kásnü brutalitása egyesül ama raffinériával, melynél 
fogva a gyermekek örömét fájdalommá, szórakozá­
sait kereriiséggé, kívánságaikat czalódásokká vará­
zsolják. Ez osztályú nőknél minden hamis, hamis a 
fülbevaló, hamis a mosoly, melylyei barátaikat fo­
gadják, hamis a hízelgésük. Gyermekeiket nem azért 
küldik iskolába, hogy tanuljanak, de azért, mert má­
sok is odaküldik gyermekeiket, szépen ruházzák 
eket, hogy önmagukat ne kompromitáliák, templomba 
csak azért küldik őket, hogy a paptól alamizsnát kap­
hassanak, a nagyapónak karácsonykor azért iramnak 
levelet, hogy ajándékot küldjön. A raff inált kegyet­
lenség összes fajai dühöngnek ez alakosködóknál.

3. Végül legsúlyosabb a helyzet a munkás 
családoknál, melyektől távol esik a parasztság, 
melynek kebelében leggyérebb c bűn, habár sok 
parasztnál a borjú becsesebb a gyermeknél is. Az 
ipari munkások közt előfordul a legnagyobb nyomor 
s ezzel karöltve jár a gyermekkinzás is, mely az 
összes kínzások 60%-át teszi! Helyesen mondta 
Proudhon, hogy a nyomor folyton gyilkolja á testet 
és lelket, 'demoralizálja a lelkiismerctet, betegsége­
ket és bűnöket szül, okozója az iszákosságnak, irigy­
ségnek, munkakerülésnek, a szív alacsony érzésének 
és a gyöngédség eltűnésének, s mindezeket az erköl­
csök teljes eldurvulása, a prostituczió és a vagyon 
elleni büntettek nyomon kisérik S mivel a nyomort 
ez osztály jobban érzi, mint a paraszt osztály,, mert 
előbbi folyton érintkezik a polgári osztálylyal s igy 
több is az igénye, melyet ki nem elégíthet, a lelki el­
durvulás itt mélyebb, mint a paraszt osztáiynái, s a 
legrettenetesebb, legkegyetlenebb, legvadabb anyák 
nagy tömegét éppen ezért ez osztály szolgáltatja.

Az iskola oktatása ez osztályú gyermekeknél 
hitvány erőlködés, mert a tanító azon tanával szem­
ben „ne lopj“, az iszákos apa lopni küldi gyermekét. 
Ha pedig nem engedelmeskedik, beáll az állati boszu 
végrehajtása. Ezen osztályú korcs anyák brutalitásá­
nak főjellemvonása a szenvedélye s.s ég, amely 
okozója a legkegyetlenebb bántalmazásoknak, me­
lyeknél az „animus occidendi" könnyen észrevehető, 
(Ferriani). Itt rúg az anya, nem törődve, mily test­
részt ér, a kenyérkést vak diihvel dobja az áldozat 
felé, az elvert gyermeket becsukják a dohos, sötét 
helyiségbe, a pofonütés földreteriti; a nyolez éves 
leányka tüzes vassal kenyszerittetik prostituálásra.

És vájjon c kínzások igénytelen számával állunk 
szemben? Sajnos nem, hiszen 315.000-rc rúg csupán 
az európai társadalomban megbüntetett ily gonosz­
tevők száma, s a hatóságilag ki nem kutatott vad 
anyák száma milliókra rúg! De hát c rettenetes 
bűnt büntetlenül hagyják burjánozni? Addig is mig a 
proletár osztályok szivét nemesebb tanok át fogják 
gyúrni, gondoskodni kell védcszközökről, me­
lyekre egyébként örök időkön át szük­
ség lesz.

E kényes és nehéz kérdést az angol nemzet már 
1889-ben akkúp oldotta meg, hogy a főpapság és fő- 
nemesség tagjaiból, továbbá a közélet egyéb elő­
kelőségeiből egyesületet alapított (National Society 
tor the prevention of cruelty to children) arra a 
czélra, hogy a szülők, vagy gondozók kegyetlenkedé­
sének kitett gyermekek védelméről gondoskodjék. Ez 
egyesületnek van Londonban székelő központi 
tanácsa, melynek hatásköre az, egész hazára ki­
terjed, A helyben működő felügyelőknek azt

EGYETÉRTÉS__________
is megengedi a törvény, hogy a családi tűzhelyet 
felkereshesse.' Mihelyt ily felügyelő bárhol beteges, 
bágyadt tekintetű, vagy megsebzett gyermeket vesz 
észre, teljes titokban és nagy iigyeséggel azonnal 
nyomozni kezdi az esetet.

Ez eljárásnak meglepő lett az eredménye, mert 
csupán egy év alatt az Ítéletekben 511 évi börtönt 
és 135.000 korona pénzbüntetést szabtak a kegyetlen- 
kedő szülőkre. A gonosztevők száma 36.662 volt a 
czivilizáczióval elöljáró britt nemzet­
nél! Az inspektorok egy év alatt 227.720 esetet figyel­
tek meg. A bántalmazott gyermekek száma-111.947 volt 
kilencz év alatt. Az egyesület tiz év alatt 8,400.000 
koronát fordított a gyermekek megvé­
désére. Hadd kövesse valahára ezen fenséges pél­
dát a magyar társadalom is, melynek oly nagy szük­
sége van egészséges és erőteljes gyermekekre.
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A nagy hal.
Tría: Szántó Kálmán.

A nagy takarék, mikor elhatározta, hogy 
bazár-palotát építtet a piacztéren.' sokáig volt 
kénytelen alkudozni Kurucz Balázszsal. aki a 
maga bcszögcllő kis viskójától semmi áron se 
akart megválni. Kurucz Balázsnak, aki becsüle­
tes csizmadia-mester volt, igaza volt abban, 
hogy már ö, arnig él, nem akar megválni a hely­
től, ahol már a negyedik öregapja is becsülettel 
forgatta a dikicset,'de a takarékpénztárnak is, 
hogy a Kurucz Balázs házhelye nélkül nem tudja 
a beépítendő telket helyesen kikerekiteni. Hosz- 
szu huzavona után mégis megegyeztek abban, 
hogy Kurucz Balázs elfogadja a takarék meg­
ajánlotta dupla vételárat, de azonfelül még azt 
is kiköti, hogy' az építendő palotában, éppen az 
ő régi házának a helyén egy kis műhelyt hagy­
janak neki, melyet ö illő bérért holta napjáig 
használhasson.

A nagy' takarék a kikötéssel nem is járt va­
lami rosszul. A három-négy nyílású nagy helyi­
ségek, a fényes tükörüveg táblákkal, sokáig ál­
lottak üresen, ha tulkorai pompával be is ren­
dezte valaki, hamar tönkre is ment benne; ellen­
ben a becsületes csizmadia pontosan fizette min­
den negy'edre a házbért. Különben fizethette is: 
a város szine-java mind a Kurucz Balázs topán­
jaiban gázolta a sarat. A tiszturak is mind nála 
rendelték a lovagló-csizmájukat s az őrnagy ur, 
mikor más városba vitték ezredparancsnoknak, 
onnan is utána rendelt a régi mértékre Kurucz 
Balázsnál. Annyi volt a megrendelés, hogy Ku­
rucz Balázs reggeltől estig nem bírta a sok bort 
kiszabni; néha több is a kelleténél s a türelmet- 
Icnkedűket nem győzte a mester leinteni: jó 
munkát nem lehet felfújni, annak ki kell várni a 
sorát! Ki is kellett, akarva, nem akarva, mert 
mezítláb csak nem lehetett járni, másnak a kon- 
tármunkáját pedig a Kurucz Balázsé inellett csak 
nem lehetett felhúzni. így hát várni kellett min­
denkinek. mig sorára került.

Amit lehetett, meg is tett a mester. A félnyi- 
lásu kis boltból, ahol egy megyszin pilis-kanapén 
mértéket vett a rendelőkről, három lépcsőfok 
vezetett le egy pinczehelyiségbe, ahol egyszerre 
hét-nyolez legény is verte a mustát. Aki nagyon 
türelmetlenkedett, azt le is vezette Kurucz Ba­
lázs uram megmutatni, hogy több már csak­
ugyan nem telik. Több ember számára még csi­
rizt se lehetne már főzni! Azt nem akarta már 
hozzámondani, hogy legényt még kevésbé le­
hetne hozzá kapni.

Mert el kell ismerni, a világ elkapta egy 
kicsit Kurucz Balázs uramat. Mindjárt ott 
kezdve, hogy ő munkást fel nem fogadott, hanem 
csak legényt. Még legnagyobb szükség idején 
is, ha már „jogtü'‘-ve! jelentkezett valaki, azzal 
szóba sem állott, s ha ennek híján is valami két­
sége támadt, egyenesen meg is kérdezte:

— Aztán szocziálista-c maga, barátorr 
uram?

— S ha a' volnék is, ha csak becsületes mun­
kát végzek?

— Nem elég a’, mert én azonfelül is meg­
nézem, kit ültetek az asztalhoz s kivel mártok 
egy tálba.

Házas legéjiyt nem tartott a majszter s a le 
gényeivcl egy asztalnál evett. *

— £n negyvennyolezas ember vagyok, aj 
édes hazáin a legelső, s nem szeretek az olvai 
embernek a szemébe nézni, akinek se országa 
se hazája-
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Szerda, deczember 25.
Ha rossz májú emberrel akadt szembe, 

akárhányszor verekedés is támadt az igy kez­
dett tárgyalásból, de a majszter nem engedett, 
mert 6 még mindig előbb kapott legényt, mint 
az gazdát.

II.
A nagy sarokboltra, mely most már jó da­

rab óta megint üresen állott, uj bérlő jelentke­
zett, alighanem bécsi ember, mert csak éppen 
hogy törte a magyar szót, azt is keservesen. 
Pénze azonban sok lehetett, mert ugyancsak fel- 
czifrázta az uj boltot. Fényezett fából nagy üve­
ges polezokat állíttatott, végig szőnyeggel, puha 
karosszékckkel szerelte fel a helyiséget, renge­
teg üvegtáblára aranyos betűkkel íratta ki a ne­
vét — ámbár hisz kapni ezt mind hitelbe is! A 
portékája egész társzekerekkel érkezett, apró, 
módos dobozokban mind, amelyek éppen bele­
illettek a polezokba, mintha oda készültek volna. 
Egyik reggelre aztán teli pompáztak a nagy. 
tágas kirakatok is, csupa merő lábbelivel: férfi- 
és női, lakk- és bagaria, módos félezipő és rá­
más csizma, gyereknek való, meg pocsolya-gá- 
zoló, padozattól egész a mennyezetig.

Korán reggel, mikor Kurucz Balázs uram el­
haladt előtte a boltját nyitni, szinte kővé meredt 
a tömérdek lábbeli láttára. Elég régóta forgatja 
már a dikicset, de ennyi kész munkát még nem 
látott egy rakáson. Jutott vájjon bent a pol- 
ezokra is? Csak éppen hogy nyakába akasztotta 
a zöld posztókötényt s kiállott az ajtó elé csufon- 
dáros képpel, de azért valahogy szivdobogva is, 
nézni, hogy no hát mi lesz?

Az uj kirakatnak sok bámulója akadt, éppen 
piaczjárás volt, s volt aki oda is szólt az öreg­
hez :

— No, majszter uram, ugyancsak nyakára 
ült a szomszéd!

—Nono, ha mindjárt lábakat is hozott volna 
a portékájához — láttam én már karón varjút, 
el is röpült róla!

— De mintha ez már fészket rakott volna!
A majszter legyintett a kezével s most már 

azt vigyázta, hogy be is megy-e hát valaki? 
Mert hogy kividről nézik a portékát, abból még 
senki sem élt meg. De olyan is akadt. Bement 
az első, utána a második, a tizedik. Mind egy­
forma az ember, bolondul az újság után. De 
azért jó lesz az ilyeneket számon tartani, aki 
visszafanyalodik, pedig mind úgy jár, az meg 
is kcserüli.

Kurucz Balázs uram elsőre észre se vette, 
hogy mennyi ideje van az ajtó előtt vigyázni, 
alig-alig akadt uj szabni valója s a legények ko- 
pácsolása se hangzott fel olyan sűrűn a pin- 
czéből.

Egy-cgy régi jó emberét, aki maga vitte 
haza a vásárlását, be is szólított magához.

— Hadd látom hát, miféle csudát árulnak 
az uj boltban, amiért a régi mestert oda kellett 
hagyni.

— Drága a pénz, majszter uram, szegény 
embernek azt kell venni, ami olcsó,

— Olcsó, olcsó! olcsó hús!
Végigtapogatta a topánt.
— Hát ez is munka? ez is bőr? A feje bőre 

csupa hártyapapir, a talphörc csupa kéregpapir, 
megeszem a fejein, ha ezt a talpat nyúzták va­
laha! rá nézni való ez csak, nem fölvenni!

— Maid viselve válik meg majszter uram! 
azt mondja, aki próbálta, hogy a tartóssága is 
megvan.

— Valamikor csak kilyukad a talpa, ócsárolt 
tovább a majszter, akkor majd éti talpalom 
meg? azt hiszi, akad az egész városban olyan 
kitanult mesterember, aki ezt a munkát a ke­
zébe veszi reparálásra?

-- Azt mondja, hogy ö maga vcparál, a bé­
csi ember, mindent csak úgy megfoltoz, mint az 
igazi suszter.

Kurucz Balázs uram feltolta a pápaszemét. 
Az utóbbi időben csakugyan gyanús kopácsolást 
hallott a szomszéd pinczéhöl. Ott dolgoznak, 
bizonyosan hazátlan munkások, akiknek mind­
egy, hogy hová adják bérbe magukat.

Már csak egy vigasztalása maradt.
— Az igazi mester mégis csali én maia-.uk! 

Adjon a szomszéd az öreg méitóságos ur lábára 
való czipőt!

Amaz vállat vont, az az öreg méitóságos ur
dolga.

Az öreg méitóságos ugyanis éppen most 
csoszogott cl a műhely előtt. Nagy bütykök me- 
redeztek ki miuü a két lábából, azokon remekelt
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Kurucz Balázs s büszkén is nézett az öreg ur I 
után. A szemének sem akarta hinni, hogy még I 
az is befordult az uj boltba. Legalább huszonöt 
esztendő óta az ő munkáját koptatta. Megállt 
a mühelyaitóban s várta, mig az kijön, vájjon 
a szemébe mer-e nézni?

Meg is állott előtte.
— Már ne haragudjék, majszter, hogy hűt­

lenül elhagytam, de öreg ember a kommoditást 
szereti. Ez itt formát vett a rossz lábaimról s 
az után készítteti a czipőt.

— Készítteti? hát az is szabad? aki nem 
mestere?

— Miért ne lenne szabad? ha csak rendelik!
— Akkor mért vagyok én mester? minek 

tanultam ki? s mért fizetem az adót?
Mert az adó áll legelőször az útba.

III.
Kurucz Balázs uram megbicsakolta magát. 

Ha csak olcsóság kell, ő is tud olcsó lenni. Hi­
szen nem hiába városi polgár ő, neki háza, 
földié, szőleje van itten, mellére ütött, lássuk hát, 
ki biria tovább, ő-e, vagy az a gyütt-mönt? ^ 
gyütt-mönt észrevette, hogy a majszter nyomja 
az árakat lefelé, ő még lejebb szorította. Valami 
láthatatlan küzdelem kezdődött kettejük között, 
amely azonban mind érezhetőbbé vált. Valósá­
gos élethalál harcz lett belőle s az egyiknek bi­
zony holtan kellett ott maradni. A bécsi ember, 
noha nem látszott miből, csudálatosán birta. 
Nem is lehetett másképp, minthogy Becsben 
minden pénzt összetettek az egy Kurucz Balázs 
megrontására. Mondták is. hogy dúsgazdag ban­
károk, Rothschild is köztük, állanak a bécsi em­
ber háta mögött, ő ^nögötte bizony senki se állt 
s érezte is gyöngülni az erejét. A nagy küzde­
lemnek először is az apró mesterek adták meg 
az árát, akik Kurucz uram mellett még csak cl­
éldegéltek valahogy, most azonban elsőknek hul­
lottak. Maga Kurucz uram is gondolkozóba esett, 
amikor a szőlője eladásra került.

. — Ej, gondolta, a mesterség hozta, maid 
visszahozza megint, úgy is rá kellett már a sző­
lőre fizetni. Csak az ellenséget kell kipusztitani 
előbb!

A szőlő után azonban a íöldecskékre került 
a sor s mikor ennek az ára is elfogyott, már csak 
a házikó maradt. Akkor jelentkezett az ellenség.

— Mester uram, mit faljuk mi föl egészen 
egymást, mikor együttesen is megférhetnénk? 
Egymás ellen nem boldogulunk, hanem nekünk 
éppen szükségünk volna a műhelybe egy vezető 
mesterre, mind a ketten jobban járnánk, ha át­
jönne hozzánk.

— Ahá, gondolta Kurucz Balázs, recseg már 
ott is, meg vannak ijedve.

— Nem én, uram, mondotta, öreg napjaimra 
már csak nem szorulok idegen kenyéri c, s eladta 
a házát is.

Több eladni való már nem maradt, Mind­
szentkor pedig be kellett a boltot is csukni, mert 
már nem volt házbérre való. Az ellenség állott 
diadalmasan s most már kezdte fölverni megint 
a portéka árát.

— A nagy halak fölfalják a kis halakat, szólt 
lemondással Kurucz Balázs, ha vigasztalni pró­
bálták, ez már a világ sora, s összeszorult a 
szive, ha a félre gondolt.

Harmincz esztendei küzködésnek ez a bére: 
jön a bécsi ember s kiveszi az ember szájából a 
kenyeret.

Találkozott cgvik-másik hajdani mestertár­
sával, leginkább kora reggel vagy késő este. A 
műhelyből jöttek vagy odamentek, a bécsi em­
ber műhelyébe, ha szűköset, az adott most nekik 
kenyeret.

Vállvonitva mondták: — Koplalni mégse le­
het!

— Nem, nem! gondolta Kurucz Balázs, nem 
lehet, akkor különösen, ha többedmagáva! koplal 
az ember. A mesterség pedig nem ad kenyeret 
többet!

Valami kegyetlen, erős, gonosz hatalomra 
gondolt, mely csak azért alakult, hogy a meste­
rek kezéből kiüsse a Kenyeret. Olyan az, mint a 
végzet, nem lehel ellene küzdeni

— Kcllck-c még? ezzel állított be a bécsi 
emberhez, kemény nyakkal és büszke fejjel, bár 
egyik se illett már hozzá. Kcllck-c még?

— Nekünk mindig, mindenki kell. Az első 
hely ugyan most nem üres, hanem öreg legény­
nek . . .

— Nekem az is jó már . . .
Mikor a mustát a kezébe fogta, egy pilla-
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natra az ötlött eszébe, hátha Innen belülről teheti 
jobban tönkre az ellenséget, a furfangját kita­
nulva? De hamar rájött, hogy minden öltéssel, 
minden szögveréssel annak a fegyvertárát gya­
rapítja. Körülötte jogtüs munkások ültek s szid­
ták a nagytőkét, mely kizsákmányolja őket. Ide­
geneknek érezte őket magától s nem szólt a be­
szédjükbe, de nem is hallgattatta el őket.

Egyszer azonban valamennyien letették a 
szerszámot, hogy nem dolgoznak tovább, meg­
próbálnak a sorsukon javítani. Kurucz Balázs 
közibük állott.

A rejtély.
Irta: Tímár Szaniszló.

— Mi történt veled, Klárika? Miért olyan 
dúlt az arezod? Csak nem vagy beteg?

— Beteg vagyok, anyám; nagyon beteg.
— Az inas azonnal fusson orvosért.
— Nem kell orvos. Nem gyógyít meg engem 

se doktor, se patika. Sokkal mélyebben rejlik a 
baj, semhogy az orvosi tudomány beavatkozása 
segíteni tudna rajtam.

Éppen akkor lépett be a szobába báró Berki 
Tivadar, a szép leány apja, aki csak ezt az utóbbi 
kitörést hallotta. Mosolyogva nézte Klárikát, 
amint kipirult arczczal tiltakozott minden orvosi 
beavatkozás ellen.

— Nono! Csak ne búsuljatok. Ha egy leány 
azt mondja, hogy halálosan beteg, oly beteg, 
hogy se orvos, se patika nem segíthet rajta, ak­
kor minden valószínűség szerint halálosan sze­
relmes.

— Én szerelmes? — pattant föl a leány — 
ha egy szikrányi szerelmet éreznék is az iránt 
az . . . Nem akarom szavakkal hűteni a szá­
mat . . . Hát csak azt mondom, az iránt az em­
ber iránt, kitépném a szivemből s ha ez nem si­
kerülne, kitépném a szivemet is.

— Ne echaufirozd magad úgy, Klárika, — 
csitította az apa. — Mondd el inkább, mi történt? 
Talán nem volt eléggé udvarias? Talár, ránézett 
egy kicsit Julia grófnőre, aki vetélytársad sze­
retne lenni.

— Hallgassatok meg, kedves apám, anyám, 
ítéljetek, lehetek-e felesége Bruno századosnak ? 
Tudjátok, hogy én nem igy képzeltem el azt a 
férfiút, akihez életemet fűzni tudnám. Nem czim- 
ben, rangban, vagyonban, családi összeköttetés­
ben keresem én életem jövendő boldogságát. Én 
nem férfiút keresek, hanem a férfiút. Értitek a 
disztinkeziót? A férfiút. Azt. aki a maga erejéből 
s nem születési előnyeinél fogva lett jelentékeny 
egyéniséggé. Tökéletes, eszményi férfiút. Ti azt 
mondtátok, nem álljátok útját boldogságomnak. 
Legyen akárki, akit megszeretek, csak gyalázatot 
ne hozzon a családra s az ősi névre, (isten akár- 
hová tegye ezt az ősi nevet, melyért annyit ál­
dozunk) ti hozzá adtok feleségül. Sajnos, 
nem találkoztam még olyan férfiúval, mint 
amilyent én elképzeltem. S mint hogy min­
denki azt mondta, itt az idő a férjhez- 
menetelre s ti is olyféle allűröket pengettetek, 
hogy az én „szeszélyem“ folytán a nyakatokra 
vénülhetek . . .

— Nono!
— Igen, igen, a nyakatokra vénülhetek. Csak 

nem kell félni a dolgot igazi nevén megnevezni. 
Minden udvarlóm közt ez a katonatiszt látszott 
legelfogadhatóhbnak. Beleegyeztem hát, ha nem 
is minden lelki vívódás nélkül, hogy a felesége 
leszek. Sajnos, az eljegyzés napját is kitűztétek 
már. Nem tehetek róla, de az eljegyzésből nem 
lesz semmi.

— Klárika, ez már komoly dolog. Hírneved 
van koczkán, ha most a partié visszamegy. Nem 
akarok botrányt.

— Inkább legyen botrány, semhogy egész 
életemen át boldogtalanná legyek. IJgy? Hát az 
én jövendő boldogságom nem ér annyit, mint 
a botrány elkerülése? Inkább elmegyek apáczá- 
nak s napestig térdelek a feszület előtt, semhogy 
tönkre menjek e férfi oldala mellett.

— Hát mi történt.
— Képzeljétek. Nem szerelemből kérte meg 

a kezemet, hanem fogadásból. Megmondta ne­
kem bizalmasan valaki, akinek a szava szent- 
ii ás. A tiszti kaszinóban történt. Az urak már 
kissé pityókosak voltak. Sorba kerültek cseve­
gés során a társaság hölgyei. Köztük én is. No 
bizony! Miért hagytak volna ki éppen engemet?
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Valaki megjegyezte, hogy én gőgös, dölyfös va­
gyok. Lenézek minden férfiút s egyáltalában nem 
tartozom a meghódítható anyaghoz. így mondták: 
„anyaghoz.“ Másképen nem beszélnek ott, azok­
ban a körökben a nőkről. Nekik minden csak 
egyszerűen „matéria.“ Szépen vagyunk. De ez 
nem tartozik ide. Ekkor felpattant Bruno száza­
dos Azt hiszitek, az ellen tiltakozott, hogy en­
gem anyagnak neveznek? Isten ments! Ekkora 
lovagiasságot ne váriatok egy deli katonatiszttől. 
Azt mondta:

— Ki fogad velem, hogy én rövidesen meg­
hódítom ezt az „anyagot“ és feleségül jő hoz­
zám?

Ö is anyagnak mondott — tette hozzá Klá­
rika a felháborodás hangján és könyet törölt ki 
szép, barna szeméből. Mindjárt akadt is valaki, 
aki fogadott vele. Ott mindig fogadnak; egyéb 
dolguk nincs béke idejében. Hát fogadnak. Nem 
tudom, mibe fogadtak ? Pczsgős vacsorába-e, 
vagy pénzbe, de tény, hogy fogadtak. Tanuk 
előtt. Megfogadott engem, mint egy verseny­
lovat. Nyomban udvarolni is kezdett s a me­
zőny kedvezőnek bizonyult. Befutott elsőnek. 
Megkérte tőletek a kezemet. Ti igent mondta­
tok. En is igent mondtam. Persze, nem tudtam, 
mi történt. Hanem ezt a fogadást nem fogja 
megnyerni. Ezt meg én mondom.

A szép leány kipirult arczát anyja keblére 
rejtette és szabad folyást engedett kényeinek.

— A büszke Klárát megfogadták, mint egy 
versenylovat — zokogta kétségbeesetten.

A báró nagy lépésekben mérte a szobát s 
homlokán haragos ránezok jelentek meg. Ke- 
vély, erősen önérzetes mágnás volt. Az ö büsz­
keségét is sértette ez.

— Honnan tudod ezt, Klárika? Be lehet ezt 
bizonyítani ?

— Csak nem fogok bírói eljárást indítani; 
tanukat kihallgatni, hogy szégyenemből még 
szélesebb körben beszéljenek. De kérdezd meg 
őt magát. Ha igazi lovag, amilyennek lennie kell, 
mint katonatisztnek, nem fog hazudni.

— Igazad van, Klárika. Megkérdezem őt 
magát.

Bruno százados — Így nevezte mindenki 
bizalmas körben — kiterjesztett karokkal fo­
gadta a bárót, mikor az belépett hozzá.

— Üdv, leendő apósom. Igazán megörven­
deztettél jöveteleddel,

— Te örvendesz nekem Bruno. De vájjon 
én fogok-e neked örvendezni?

— Ugyan! Csak nincs valami baj.
— Ahogy veszsztik! Mindenesetre add tiszti 

becsületszavadat, hogy igazat mondasz.
— Hát szoktam én hazudni? Igazán, ha nem 

néznem . . .
— Ne nézz semmit — szólt szigorúan a 

báró — hanem add tiszti becsületszavadat. Hogy 
megnyugtassalak, megmondom, hogy én is min­
dig igazat mondok, kivéve, ha érdekeim az el­
lenkezőt kívánják. Vannak helyzetek, amikor 
nem lehet feltétlenül igazat mondani, de a be­
csületszó . . . Egy tiszt becsületszava . . ,

— Hát jól van, tiszti becsületemre.
— Igaz-e, hogy te a tiszti kaszinóban fo­

gadtál valakivel, hogy meghódítod Klárikát s 
hogy ő nőül megy hozzád?

A százados elsápadt. Kardiához kapott, mert 
az indulat teljesen elborította.

— Ki volt az a himpellér, aki ezt besúgta? 
— kiáltotta magánkívül — hát ilyesmi is elő­
fordulhat tisztek között? Meg fog verekedni ve­
lem. Levágom mind a két fülét.

— Nem tudom, ki mondta. Ha tudnám sem 
árulnám el. De kifakadásodból látom, hogy igaz.

A százados mellére hajtotta a fejét.
— Igaz — szólt megtörtön — de az akkor

volt.
— Akármikor volt, a leányom nem lesz a 

tied. Jóbarátok maradunk ezután is. De az el­
jegyzésből nem lesz semmi.

— Ohó! — pattant föl a százados — ebbe ! 
Klárikának is van beleszólása.

— Éppen tőle tudtam meg ezt a fogadást. 
Neki súgták be. Barátom, vége mindennek.

— Azóta megszerettem Klárikát. Fogadás 
volt eieintén, szerelem lett belőle. Ami akkor 
csak virtus volt, az komolyra fordult.

— Az a te bajod, Bruno. A leány sem akar 
hallani már rólad.
I, — ö sem ?
Ss§'- — ö sem I
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A százados megsemmisülve dőlt le egy 

székbe.
— Látod — szólt halkan, de férfias hatá­

rozottsággal — én pedig halálosan beleszeret­
tem. Ez talán a nemezis, mert eddig csak játék­
nak tartottam a szerelmet. Most az hiszi, hogy 
játszom a szerelemmel, akit igazán megszeret­
tem. Hallgass meg. Ha nem kapom meg Klárika 
kezét, lemondok a katonaságról. Átveszem 
apám birtokát, mely halála óta el van hanya­
golva. Aszkéta leszek. Megvonok magamtól 
minden örömet.

A báró kezet nyújtót.
— Tégy amit akarsz, Bruno. Én a leányom 

pártján állok. Csakugyan, igaza van neki. Ö nem 
lehet fogadás tárgya, mint valami versenyló. 
A mi utaink szétváltak. De mindenesetre kö­
szönöm, hogy igazat mondtál. Lovagias ember­
től nem is vártam egyebet.

Bruno százados még hosszt: ideig ült he­
lyén, mellére horgasztva fejet. Csak arra riadt 
föl, mikor a tiszti szolga belépett.

— Százados ur, jelentem alássan, a Dina 
nyergeivé van.
* — Vedd le róla a nyerget, Pista. Nem lova­
golok ki többé.

Bruno ur szavafarló volt. Lemondott tiszti 
rangjáról s gazdálkodó lett. Tiz év elmúlt azóta. 
A társaságban alig jelent meg néha-néha.

A kaczkiás tisztből komoly férfiú lett. S kü­
lönösen akkor szilárdult meg benne a komoly­
ság, mikor tudomásul vette, hogy Klárika férj­
hez ment egy hajlott korban lévő grófhoz, akit 
Bruno mindig lenézett. A fullánk megmaradt 
szivében. Mert igazat mondott a bárónak. A sze­
relem elpusztithatlanul élt lelkében Klárika iránt.
S minél jobban tiltakozott a szerelem ellen, an­
nál mélyebbé vált az.

Végzete, vagy sorsa akarta-e, hogy egy 
napon, lakodalomra lévén hivatalos, a fővárosba 
utazott.

A templomban megdobbant a szive. Ott 
látta a vendégseregben Klárát. Szebb és elraga- 
dóbb volt, mint leánykorában; szebb és tündök- 
lőbb, mint az Olymp összes istennői. Legalább 
neki úgy tiint fel, hogy a régi varázs megint 
itt van; hogy nem szűnt az az idő és távolság 
folytán. Sőt igézöbb, veszedelmesebb volt, mint 
valaha.

Elhtározta, hogy a templomból hazahajtat s 
visszautazik birtokára. Ez erős szándéka volt s 
különösen akkor érlelődött meg benne, amikor 
tekintete találkozott Klára égő, sugárzó szemei­
vel, amelyek őt nézték.

Bruno gőgösen elfordította a fejét. Ne higyje 
az a gonosz asszony, hogy még most is érdek­
lődik iránta.

S addig határozta el, hogy nem megy a la­
kodalomra, amig azon vette észre magát, hogy 
ott van a lakodalmon a nászsereg kellő kö­
zepén.

Nem volt egészen véletlen, hogy Klárika 
mellé került, aki mosolyogva fogadta köszön­
tését.

— ön mosolyog grófné — szólt Brnno kissé 
megvetően — bizonyosan rajtam mosolyog,

— Meglehet — felelt a bájos asszony — de 
az is lehet, hogy csak magamon mosolygok.

— önmagán? — Akkor vagy nagyon bol­
dog, vagy nagyon boldogtalan. Nő csak ebben a 
két esetben mosolyog önmagán.

Klára arczát gyönge pir futotta el.
— Hogy nagyon boldog vagyok-e? Ne fir­

tassuk azt. A boldogság nem olyan gyakori do­
log a világon.

Bruno kerekre nyílt szemekkel nézett rá.
A szép asszony szemeiből mintha egy kis re­
ménysugarat olvasott volna ki. De nem szólt 
többet. A vendégek közé vegyült, de mintha 
érezte volna, hogy a nő tekintete követi.

— Bruno százados megint köztünk van ? — 
csendült meg egy hang s egy meleg, puha kéz 
simult az övébe.

Bruno ránézett a hölgyre Júlia grófnő volt; 
egy virágzó szép asszony, akinek annak idejé­
ben szintén virtusból udvarolt, de akiről majd­
nem teljesen megfeledkezett.

A nő egészen lefoglalta. Csevegett, sőt ka- 
ezérkodott a volt századossal s alig bocsátotta 
el magától,

Azalatt valami végbement Klára lelkében, i

Júlia grófnő már leánykorában versenytársa 
volt s a versengés asszonykorukban is folytató­
dott. Nem vette komolyan ezt a nőt. Föliilctes- 
nek, sőt ledérnek tartotta. Most pedig boszan- 
kodott azon, hogy Brúnót lefoglalta. Miért? Ö 
maga sem tudta. De minél tovább nézete a cse­
vegőket, annál nyugtalanabb, annál türelmetle­
nebb lett. Az indulat, mely benne viharzott, ta­
lány volt előtte. Lehet, hogy ez az a nagy 
rejtély, amelyet női szívnek neveznek. A szív­
nek nagy indulatai, az érzésekből, hiúságokból, 
vágyakból, sóvárgásokból összeverődő indulat, 
melyet mint leány nem ösmert, de amely most 
erős hullámokat vert lelkében.

S mintha Bruno megsejtette volna ezt a 
nagy rejtélyt, melyet megfejteni nem lehet s 
csak a szimptomáit látni. Minél égőbbeknek 
látta Klára szemeit, annál tovább időzött Julia 
grófnő közelében.

— Felém sem néz már — szólt erőltetett 
mosolylyal Klára, mikor Bruno megint mellette 
termett. — Julia grófnő ugyancsak lefoglalja.

— Nem hinném, hogy ez érdekelné önt 
grófnő — szólt színlelt szerénységgel Bruno.

— Érdekel is, nem is. Julia semmiesetre 
sem méltó önhöz.

— Hozzám? Hát ki vagyok én? Egy volt 
ledér, könnyelmű katonatiszt, aki fogadásból 
akart boldog lenni, de aki a fogadást elvesz­
tette.

— Igen. Az a fogadás! Ha tudtam volna, 
hogy valóra váltja, amit apámnak mondott! . . .

— Mit ?
— Hogy lemond tiszti rangjáról; hogy mun­

kájából fog élni. Hogy . . . hogy . . .
— Hogy nemcsak fogadásból, hanem sze­

relemből kértem meg a kezét.
Klára egyenesen a szemébe nézett. Hirte- 

lenül, mintegy ihlettel, mely most támadt benne 
kinyilatkoztatásszerűen. Szemei égtek; keble 
pihegett. Reszketett minden tagja. Érezte, hogy 
a férfi erősen szorítja a kezét. Nem tiltakozott 
ellene, de átadta magát a villamos áramnak, 
mely át. meg átjárta.

— Klárika — susogta Bruno — ön nem 
boldog a házasságban.

— Nem vagyok az — rebegte a nő.
— Most már hisz abban, hogy szerettem 

akkor? Ha hiszi, akkor talán sejti, hogy van 
boldogság a szerelemben is, nemcsak a házas­
ságban.

— Miért fogadott akkor?
— Mert nem tudtam, hogy szeretem. Ha 

tudtam volna, dehogy fogadtam volna. Eltitkol­
tam volna mindenki előtt, mint ahogyan most 
titkolom. Klárika! — tette hozzá s kezét mele­
gebben megszorítva, szemébe nézett — lehet 
egy kis reményem? Ha a fogadást el is vesz­
tettem akkor, talán megnyertem a nőt? . . .

Klára lehajtotta a fejét s Bruno minden 
férfias erejével elnyomta az ujjongó érzést, mely 
benne támadt.

Klára pedig megkérdezte mégegyszer ön­
magától, mi az, ami most benne indulat s szen­
vedély formájában rettenetes hullámokat vet? 
A nagy rejtély volt az, melylyel szemben állt. 
Aki majd megtudja fejteni, hogy a harag és hiú­
ság hogyan változik át szerelemmé a női szív­
ben, az talán meg tudja adni a választ Klára 
kérdésére is, melyet önmagához intézett.

Egyedül.
Nekem a föld egyszer sötét, üres lev 
Nagy, néma gyász ült a szivem feleir 
A kaczagást, a nótát elfeledtem 
S helyűkbe nem találtam könnyeket.

Az emberektől irtózva futottam 
'S akit kerestem, — Isten, — elhagyó 
Kolduskevélycn jártam egymagámba’
És nem tudtam, hogy egyedül vagyok.

. . . Aztán május lett. Fényes, napsüti'- 
Hullott rám a fehér akáczvirág 
S a szivemen suhanva átremegtek 
Bűbájos, édes, halk melódiák . . .

S hullt, hullt a könnyem . . . Úgy születtek sírva 
Az első, boldog, szerelmes dalok . . .
Akkor érezte először a lelkem,
Hogy mindörökre .— egyedül vagyok

i Nil. j
» ' ■*
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A szekularizáczió.
— Protestáns püspökök véleménye. —

Ä szekularizáczió nem a holnap problémája, 
Sőt talán nem is a holnaputáné, mindamellett 
olyan probléma, amelyikkel érdemes foglal­
kozni, mert előbb vagy utóbb napirendre kerül. 
Tekintélyes és számban, súlyban egyre gyara­
podó áramlata a közvéleménynek politikai pro- 
grammul vallja a meglevő papi javak elkobzását. 
De disztingválni kell ennek az áramlatnak kétféle 
iránya között, amelyek nem fedik egymást, sőt 
inkább kiinduló pontban s a kitűzött végső czél- 
ban homlokegyenest ellentétesek. Az egyik áram­
lat azonos a Francziaországban győzedelmeske­
dett, internaczionális jellegű felekezetietlen irány­
zattal. Ezt az irányt eléggé ismeretes szabadelvű 
és radikális jelszavak mozgatják. A másik áramlat 
azonban specziális magyar jelenség, mely a mi 
közviszonyainkból fakad. A magyar állam pa­
zarló bőkezűséggel látta el anyagi javakkal a ró­
mai katoliczizmust, más felekezetekkel, igy külö­
nösen a protestánsokkal azonban mostohán bánt. 
Az 1848 : XX. t.-czikk ezzel szemben elrendeli, 
hogy az összes egyházi szükségletek állami ja­
vakból fedeztessenek. A protestáns egyházak 
erre a törvényre támaszkodva követelik a ma­
guk elmaradt jussát, de a követelésben egy op- 
portunus és egy radikális irányzat érvényesül. 
Az opportunusok megelégednek azzal, hogy az 
állam az államsegély fokozatos emelésével rója 
le régi adósságát; a radikálisok ezzel szemben 
a katolikus egyházi javak olyan szekularizáczió- 
ját követelik, hogy valamennyi egyház szükség­
lete ezekből a javakból találjon — a lélekszám 
arányában — kielégítést. Az őszszel tartott refor­
mátus lelkész! értekezlet tudvalevőleg erre az ál­
láspontra helyezkedett s ezzel a szekularizáczió 
kérdését bevetette a napi aktualitások közé. Erre 
az aktualitásra tekintettel érdekesnek találtuk 
több protestáns egyházfő véleményének kikéré­
sét. Az egyházfők közül B a k s a y Sándortól, 
a dunamelléki ref. egyházkerület nagynevű iró 
püspökétől kitérő választ kaptunk.

„A szekularizáczió kérdése olyan, mint egy 
álló csillag, mely lehet temérdek nagyságú, való­
színűleg az is: de nekem igen kicsiny. Hogy tel­
jes valóságában láthassam, arra nincsenek elő­
tanulmányaim, sem mérőeszközeim. Politikával 
nem foglalkozom; ez pedig egészen politikai és 
pedig uj kérdés. Avatatlannak ötletszerűen véle­
ményt mondani róla nem szabad.“

Annál határozottabb Ferencz József, uni­
tárius püspök véleménye, aki élesen elitélte a re­
formátus papok mozgalmát.

„Szerintem ez a kérdés egyáltalában nem ak­
tuális. Egy lelkészi kongresszuson merült fel; de 
már az érdekelt hivatalos egyházak is közgyűlé­
seiken elitélték. A lapok is inkább csak hírmon­
dásként újságolták el. Komolyan — igen helye­
sen — nem foglalkoztak vele. Ne is bolygassuk 
hát ezt a kérdést, mely a most is gyenge lábon 
álló felekezetközi békés viszonyt még inkább 
megzavarná. Van elég baja szegény hazánknak 
és nemzetünknek ezen kívül is. Miért szaporitnók 
azt?“

Scholcz Gusztáv, a bányai egyházkerület 
nagyérdemű püspöke a szekularizácziót politikai 
kérdésnek tartja, melynek megoldása állami föl­
adat.

„Helyeslem és elfogadom a hazai két protes­
táns egyház főhatóságainak azon kijelentését, 
hogy „a szekularizáczió kérdése a római kát. 
egyház beliigyc, amelyhez a prot. egyházaknak 
semmi közük.“

Midőn a prot. egyházak az 1848-iki XX. t.-cz. 
alapján, az abban lefektetett elvek, a „viszonos­
ság és jogegyenlőség' elveiből kifolyólag, kul­
turális ezéljaikra állami segélyt követelnek, eb­
béli igényük hivatkozik ugyan az 1848-iki tör­
vényre, mely ezen igény jogosultságát kimondja, 
alapjában azonban sokkal régibb keletű. Keletke­
zett ezen igény azáltal, Itogy az állam nagy do- 
táczióit a keresztyén egyháznak adta és midőn 
a prot. egyházak a XVI.-ik században megala­
kultak, ez nem volt a keresztyén egyháztól való 
elszakadás, hanem csak a róni. kát egyházbő!i 
kiválás. A keresztyén egyháznak adott dotác/.iók- 
hoz való jogos Igényünk tehát kétségbe nem 
vonható.

De ez sem azt jelenti, liogv mi azon egyházi 
javakhoz, tartunk igényt, melyek a róm. kát. egy­
ház kétségtelen tulajdonát képezik, valamint azt
»ew kívánjuk, hogy azokból az állauú javakból,

melyeknek jövedelme a kát. egyház czéljaira for- 
dittatik (vallás-alap, tanulmány-alap), ml is ré­
szesedjünk; annyit azonban igen is kívánunk, 
hogy, tekintettel a fent kifejtett elvi álláspontra 
és tekintettel az 1848-iki törvényben biztosított 
„egyenlőségi és viszonossági“ elvre, az állam­
segély részünkre is — nem alamizsnaként, mint 
eddig történt — hanem ezen elveknek és törté­
neti tényeknek megfelelőlcg állapittassók meg.

Arról, hogy jogosítva van-e az állam a szeku­
larizáczió kérdését megoldani, nem nyilatkozom. 
Az az állam dolga.“

Hasonló nézete van dr. Bartók György 
erdélyi református püspöknek.

Ez a vélemény, melynek szomorú aktuali­
tást ad az időközben elhunyt kiváló főpásztor el­
hunyta, igy hangzik:

„Az 1848. évi XX-ik t.-cz. a megvalósulás 
stádiumába jutott, de még sok időre van szük­
ség, amig elmondhatjuk, hogy immár elértük a 
czélt. Értem a felbuzdulást, mely magyar refor­
mátus anyaszentegyházunk lelkipásztorainak igen 
jelentékeny részét arra bírta, hogy folyó évi 
szeptember 18-án Budapesten kongresszust tart­
ván, a nagyszámmal egybegyült ref. lelkészek 
az 1848. évi XX. t.-cz. teljes végrehajtását sür­
gessék.

Azok a pontozatok, melyeket a kongresszus 
a megoldás érdekében megjelölt, igen alkalma­
sak arra, hogy mindnyájunk érdeklődésére igényt 
tartsanak. Az 1848. évi XX. t.-cz. 2. §-ának végre­
hajtása, az egyházi és iskolai tisztviselők javadal­
mazásának kérdése; az egyházi vagyon 
állami eredete és rendeltetése; a fele­
kezeti szükségletek állami fedezésének kérdése: 
mind oly természetűek, hogy e kérdésekkel szem­
ben az állam vezető férfiainak sem lehet szemet 
hunyniok.

Ezen kérdések" felvetését nem tarthatom a 
kongresszus részéről sem helyesnek, sem idő­
szerűnek, mert kellőleg mérlegelve még nincse­
nek.

Mindenekelőtt a népiskolai oktatás és a kát. 
lelkész! kongnia kérdésének kell eldőlnie. 11. 
Ulászló 1498. évi dekrétuma (III.) azt Írja elé, 
hogy az érsekek, püspökök, apátok, prépostok, 
káptalanok minő hadi kötelezettséget tartoznak 
teljesíteni; I. Ferdinánd 1548. évi XH-ik dekré­
tuma pedig aziránt is intézkedik, „a főpapok te­
hetségükhöz képest iskolákat is állítsanak, ame­
lyekben az istenfélő tudomány és az igaz vallást 
kel! tanítani, hogy a gonosz tanok eképpen nap- 
ról-napra elenyészszenek. (!)... Minden faluba 
és mezővárosba plébánosokat állítsanak ... a 
pusztán maradt monostorok és klastromok jöve­
delmeit tudós plébánusok és prédikátorok ellátá­
sára kell fordítani.“

A róm. katolikus ezer millió korona értéket 
jóval meghaladó nagy egyházi vagyon egyik ren­
deltetése tehát iskolák létesítése és a 
prédikátorok fentartása. Ha a tör­
vényhozás a népiskolai oktatást az állami fel­
adatok körébe vonja és a lelkészi kongruát ren­
dezi, amint nézetem szerint azt előbb-utóbb ten­
nie kell: akkor az egész kérdést más szempontból 
kell felfogni és elbírálni, a bírónak pedig magának 
a nemzetnek kell lennie.

A kongresszus másik nagy tévedése, miért 
a kérdés felvetését nem tartom helyesnek, abban 
rejlik, hogy nem csupán a reformátusokat ér­
deklő, de az egész nemzeti életet átölelő e fontos 
és sok körültekintést igénylő kérdés megbeszélé­
sénél, midőn a napság anélkül, hogy erre valaki­
től megbízást nyert volna, tanácsot fii, a világi 
elemet a tanácskozásból kizárja, olyan álláspontra 
helyezkedvén, melyet a protestantizmus, méh' 
mindig az egyetemes papság elvét vallotta, solia 
sem ismerte el magának. Az. egyház mi vagyunk, 
ezt mondani a protestáns papoknak semmi jog- 
czime sincs.

Ez a kérdés, ismét hangsúlyozom, nem kizá­
rólagos felekezeti, sőt inkább per eminentiam ál- 
lamjogi kérdés, mciy nemzeti életünk egész or­
ganizmusába mélyen belevág. Ha n szokniarizá- 
czió nemzeti szükség: úgy a nemzet fejlődő és 
haladó élete maga fogja felvetni a kérdést és ilyen 
vagy olyan formában meg fogja adni rá a fele­
letet.

Ha vannak „gonosz, tanok“, ezeket a pro­
testáns egyházak körén kivid kell keresni, azok­
nál, akik az egyházat az állam tőiébe helyezik.

A megoldás nekünk jogos kivánalom, de vár­
junk, mig a haladó idő a megoldást, mint köve­
telményt állítja a nemzeti elet elé.

A lassú idő mcgörli fe, »jfcüa^MSkst

megtermékenyíti a völgyeket. Várjuk meg az 
időt, mig a tavasz feslö virágait a nyárnak me­
lege gyümölcsösé érleli. Miveljük szorgalommal, 
egyetértő munkával a nekünk adott és a mi gond­
jainkra bizott talajt, a többit pedig bízzuk az 

; Urra, kitől függ az idők járása. Különben is: Iká. 
rusi szárnyakkal nem lehet a napba repülni.“ 

Konstatálható ebből, hogy a protestáns egy- 
i házfők — híven ahhoz az állásponthoz, amit eb- 
1 ben a tárgyban a hivatalos egyházi hatóságok 

is elfoglaltak — kárhoztatják a lelkészi körökben 
megnyilvánult szekularizácziós hajlandóságot, 
ami mindenesetre hozzájárul ahhoz, hogy ez a 
fontos kérdés a közel jövő aktuális programmjává 
ne fejlődjék.

Vadászat tízezer év előtt.
Irta: Makay Béla.

Bizony furcsa kis sárgolyóbis a világűrben 
ez a mi vén Földünk. i

Képzeljünk el olyan nagy kókuszdiót, amely­
nek fél átmérője is valamivel több, mint hatezer 
kilométer és súlya ötezerkilenczszáztriilió, egy­
néhány billió és miiliócska tonna, ami számje­
gyekben kiírva nem kevesebb, mint huszonkét 
tagból álló számsor lenne. Ez az igazi „kimond­
hatatlan.“

A kókuszdiónak tejnemü folyékony belseje, 
a magja,, a diónak csonthéjjá alatt, vagy egy ne­
gyedében már keményebb; de ennek az ezeröt­
száz kilométer vastagságú keményebb burok­
nak a belsejében még benne lötyög a mag hig 
leve. Tessék aztán ezt a diót feltörni! De ezt 
nem tanácsképpen mondom, mert a bátor vál­
lalkozó aligha olthatná a szomját hits kókuszdió­
tejjel — s ezért kissé sántikál is a hasonlat, ha­
nem igenis, bömbölve, egeketrázó pukkanások­
kal és rémséges kataklysmusával a nyakába 
ömlenek ezer pokolnak hatványozott tüzes, do­
hogó, sistergő, szortyogó, vakítóan izzó láng­
folyama: a föld belső folyékony magja.

S ettől a tizenkétezer kilométeres átmérőjű 
pokoltól csak ezerötszáz kilométer vastagságú 
kemény burok ved. Veszedelmesen vékony pán- 
czél! Nem jó lesz ezt még csak meg is kaparni; 
mert a pokolban „az ördög nem alszik." De sőt, 
hogy biztosabbnak érezzük magunk alatt a ta­
lajt. ne mártana erre a bizonytalan sárgolyóbisra 
még vagy egynéliány ezer kilométer vastagságú 
maltert kenni, vagy még inkább aczélpánczólt 
kovácsolni.

Mert hát a nagy Mindensegen uralkodó örök 
Idő is csak úgy kenegette az évek milliói alatt 
földünk izzón-folyó gömbjére az egyes korsza­
kok megkeményedett rétegeit.

Amint a cseppfolyós izzó mag lehűlő felszí­
nén az első szilárd földkéreg képződött, megin­
dult az „élet“ a földön.

De az Idő, a mindeneket megsemmisítő, 
megirigyeli a teremtő természet munkáját; no­
sza! fogja a vakolókanalat, összehabarja az éle-i 
tét egyszer egy kis fekete agyagpalával, homok­
kővel, máskor meg kőszénnel s amint a kihalt 
és eltemetett világot a földön más élő világ 
váltja fel, meg újra újabb rétegeket mázol a ke­
mény edő földgolyóbisra.

Csodákról regélnek ezek a rétegek.
Az egyes rétegekbe eltemetett növény és 

állatvilág némely példányai a szó legszorosabb 
értelmében túlszárnyalják a legképtelenebb hét-, 
fejü-sárkányos gyermekmeséket is.

A szörny alakú sárkánygyíkok, az óriási re­
pülő gyikok, a „rettenetes“ gyíkok, a rengeteg 
testtümegü „mennydörgűs“ gyikok, a tarajas 
„vérengző“ gyikok és óriási krokodilusfclék, 
mindmegannyi ormótlan, idomialan szörnyek 
rétege. felett a barna kőszénné vált őserdőkben 
örök álmukat aluszszák a hatalmas agyaru or­
mányosok, őstevék és az ingoványok ragadozó 
őslovai.

A kihalt állatokat a teremtő természet újak­
kal pótolja. Az ős orrmányos Masztodon helyébe 
n lompos szörbundával fedett Mammut lép. 
Óriási laihárok lustálkodnak a fák ágain, ös- 
bölényck és óriási szarvasok bőgnek az áthatol, 
hatatlan erdőségek sűrűjében s a letűnt korszak­
nak inég élő ragadozói megszaporodnak a bar­
langi medvével.

A romboló Időnek azonban még mindez nem 
elég: Meglóditja irtó kezével az északi vidékek 
hatalmas jégmezőit és irdatlan gletserek csúsz­
nak le a délszaki vidékek felé. Nyomukban a

.LmBlá&jfaiofealls, Ä
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Egyetértés
A meleg délszaki éghajlat alatt metsző hi­

deg északi szél sivit, mely a csontba fagyasztja 
a velőt és rejtett barlangokba kergeti a meleg­
vérű állatokat. Csak a Mammutot védi bundája 
a jégmezők dermesztő fagyától. A zuzmarás, 
elfagyott erdők és befagyott mocsarak vadjai 
gyáván menekülnek mindinkább délfelé; oda, 
ahol dermedt tagjaikban újra pezsgésnek indul 
a vér.

Óriási földterületet borítanak a jégmezők, 
melyeken halálos csend, rémitő magány honol.

A teremtő erő maga is „befagyott“.
De előbb még egy „remekmünkát“ végzett. 

Megteremtette a buja paradicsomi élet és vég­
telen nyomor határán, a földképződés legkét- 
ségbeejtőbb korszakában életrehozta a legtöké­
letesebb állatot, a „teremtés remekét“, a „homo 
sapiens“-t: az „eszes Embert“.

Mert hát az Ember tökéletessége kifogás­
talan! Egyesíti magában minden állati elődjének 
kiváló tulajdonságait. Tud bátor lenni, mint az 
oroszlán és gyáva, mint a lajhár; kegyetlen, mint 
a hiéna; tüzes, mint a ló és lusta, mint a teve; 
s bár a mástól kapott leghosszabb „orrokat“ is 
türelmesen elviseli, mint az elefánt a magáét, 
máskülönben jobban tud „agyarkodni“, mint a 
mammut; homlokán sokszor hord jól kiérdemelt 
nagyobb „agancsok“-at, mint amilyeneket a Te­
remtő az osszarvasnak adott. És ha úgy kell, 
tud négykézláb csuszni-mászni, vagy két lábon 
járni, mint a medve.

Mindenesetre azonban veleszületett kiváló 
tulajdonsága: „az óvatosság“ megkülönbözteti a 
többi állatoktól, mert addig meg nem jelent a 
föld színén, amig a mélyében dühöngő pokol 
felett a föld kérge jól meg nem vastagodott. Gon­
dosan megválasztotta az Ember a talpa alatt a 
talajt.

S a teremtő Természet nyakába akasztotta 
első gúnyául a Földanyaszülte meztelen ember­
nek: a „szabadakaratot“:

— Ember! Menj. Szeress. Élj, halj. örülj és 
szenvedj. Tápláld és ruházd magad. Akarnod 
szabad.

A romboló Idő pedig belefáradván a sok 
mupkába, pihenni tért; hisz itt van már az Em­
ber a földön, ennek a pusztítása után neki már 
sok dolga nem akad.

Az Ember, a teremtés remeke pedig szerel­
mes párjával, mint nyomorult koldus indul hosz- 
szu útjára, a betevő falat és meleg gú­
nyáé rt.

Nyomasztó, vak sötétség nehezedik a vi­
dékre. A hajnali szürkületnek semmi jele sem 
égen, sem földön. De hol az ég és hol a föld? 
Vájjon az ég-e az a szurokfekete, mérhetetlen 
magasság, melynek bár teste nincs, mégis súlya, 
mint a gondnak, oly nehéz? És föld-e ez a kiet­
len hely, melynek dermesztő hideg levegőjében 
az élet is megfagyott?

Elmosódott körvonalú kékesfakó szörnyala­
kok merednek fel a levegőég fekete mélységébe, 
s a jó titoktartó még hálára is érdemes, hogy azt 
el nem árulja, amit oly gondosan eltakar. De 
hát áruló azért mindig akad. Mintha hosszucsó- 
vás üstökös, a természet rendiét megbontva, 
most a földről az égre futna fel, a messzetávol- 
ban időszakonként működő tűzhányó veres-izzó 
tüzoszlopot lövel a magasba. A lángbaborult 
nehéz felhőkből rózsaszín visszfény hull a néma 
tájra, mely, mig a pokol tüze az eget ostromolja, 
megvilágosodik.

Rózsaszín erdők, rózsaszín patakok, rózsa­
szín taraju zafirkék és aranylila hegyek között.

Csak az első emberpár édenkertje lehet 
ilyen, amit a koromsötét éjszaka eddig irigyen 
eltakart.

De hát honnan van ez a velőfagyasztó hi­
deg, mikor a színek oly melegek és az egész 
világ lángokban áll?

Tegnap még gyümölcsérlelő nyár volt; ró­
zsaszín ködök lebegtek a délszaki buja flóra fe­
lett — s ma már a sarkvidék örök telének der­
mesztő hidege ur a Föld felén.

1 egnap még örök nyár — ma már örök tél. 
De „a tegnap“ és „a ma“ az idők végtelenségé­
ben mindegyik számos ezredév.

Tegnap még a nap lángsugaraitól izzó volt 
a lég — ma az irdatlan jégmezőkön és hósivata­
gokon nincs már egy meleg zugocska se sehol. 

Talán .valamerre a zafirkék, hegyek pdvas

belsejében, a földrengések szülte barlangok mé­
lyén mégis van egy védettebb hely, egy még la­
kott sarok.

Ambraillatu, ezerszinü hervadt virág óriási 
szirmaiból, gyengelevelü páfrányból, meg haj­
lékony korpafii és bambusznád bugájának puha 
pihéjéből vaczkolt fekhelyen páriával az „Em­
ber“ hever. A folyton emelkedő dermesztő hideg 
elől menekültek a barlangba; de már ennek is 
annyira lesülyedt a hőmérséke, hogy testük me­
legével se tudják egymást felmelegiteni.

Az ősemberpárt alig födi valami mez; ami 
rajtuk van, a jobb időkben, amikor még tropikus 
volt a meeg, inkább csak diszül szolgált — de 
nem ruha. Lágyékuk táján van csak némi' nö­
vényrostokból készült hiányos függelék. Csak 
az ősasszony fejéről omlik le bosszant valami 
veresszőke palást: aranyhullámos hajtengere, 
mely lábikráját verdcsné, ha ölelő Emberével 
meg nem osztaná az istenadta, egyetlen, sely­
mes takarót.

Az Asszony összeborzad; a fagyos hidegtől 
opálos teste megremeg; rámereszti fátyolozott 
nagy szemeit kétségbeesett párjára és szederjes, 
reszkető ajakkal suttogja fülébe:

— Ember! Fázom. Éhezem. Szomjazom. Mi 
lesz azzal, akit szivem alatt hordok, ha erre a vi­
lágra jön?

Az ember felocsúdik fásultságából, kibonta­
kozik az ölelő karok közül, gondosan betakar­
gatja párját illatos avarfüvei, lágy fagyapottal 
és miközben szívós liánrostokból csavart övébe 
kezdetleges mívű kőkését beletüzi, bátor hittel 
búcsúzik asszonyától:

— Hozok meleg takaró ruhát, ha a Nap tü­
zes palástjából kellene is tépnem. Hozok falatot, 
amivel éhséged csillapítsd s ha mást nem találok, 
enczombomat áldozom. Hozok italt szikkadt aj­
kaidnak, ha az egetboritó felhőkből kellene is 
facsarnom, hogy csókod — mint a fahéjfa fű­
szere — ismét édesen izgató legyen.

Megyek. Oltalmazzon meg a Földanya!

A lomha felhőtakaró lassan a zenit felé emel­
kedik, s amint a látóhatár peremétől elválik, az 
égboltozat alján narancssárga rés hasad.

Az emelkedő felhőfüggöny a nagy minden- 
ség színjátszását tárja fel.

Pirkadni kezd.
A meghasadt égboltozat repedésén megolvadt 

arany lángfolyama ömlik a tájra, s a kékesfehér 
félhomályban lassanként minden tárgy határo­
zottabb alakot nyer. Biborszegély fut végig a 
hamvas erdők koronáján, a kékeszöld szirtek 
párkányán és a tüzszalag csak ott szakad meg, 
ahol az opálszinii havas hegységek és rózsásan 
átlátszó zöldtestii jéghegyek lába kékes árnyéku, 
feneketlen mélységekbe vész.

A messze látóhatár lila ködében ismét suga­
ras lángkévéi szöknek fel a bibortaréjos felhők 
közé. Ez már nem földi tűzhányó égretörő tüze.

Közeledő égi nagyhatalom küldte előre láng­
ostorait, hogy alázatossá korbácsolják a megré­
mült lázadó Földet, amikorra ö maga is meg­
jelen.

Lángbaborul az egész vidék. Tüzes korong 
emelkedik a látóhatár pereme fölé.

A Nap.
A barlang sötét torkában pedig ott áll az 

ősember mozdulatlanul, mint egy aranybronz 
szobor. A csodás látványtól és megdöbbenéstől 
gyökeret vertek lábai és réveteg szeme az irdat­
lan hómezőkre mered.

Tegnap még örök nyár volt, ma örök tél.
Minden csillogó, fehér lepel alatt pihen.
Örökzöld borostyánt nem fon többé koszo­

rúba fején Asszonya; a tulipánfa pompás virá­
gát hajába többé nem tűzdeli; a fügefa mézédes 
gyümölcse fanyar vaczkorrá fagyott és a fa­
héjfa fűszeres kérgét jeges pánczél fedi. A pál­
maerdők hatalmas óriásai szomorúan lógatják 
dcrcsipte, zuzmarás koronáikat és a rostosszáru 
liánokkal behálózott rengetegek roskadoznak a 
hótakaró súlya alatt. Csillogó júgpánczúl alatt 
nem duruzsol a völgyben a kis patak; a járhatat­
lan, vadvizes in go vány pedig fenékig aczéllá fa­
gyott.

Maga a Nap is belcsápad, mikor a megfa­
gyott világra néz. Piros ábrázatján fakó szin 
ömlik el és jeges hideget sugározva, fázósan me­
nekül a bolyhos húfelhuk mögé,

Az Ember megmozdul s a szökni készülő 
bujkáló Nappal szembeszállva, magasba emeli 
ökölbe fogott kezét és a megfagyott édenkert. 
miatt átkot mond arra, akit eddig Istenként imá­
dott:

— Nap! Te vén csaló! Többé nem szolgálok 
neked! Megállj, ne szökjél! Hadd tépjem le fé­
nyes köntösöd! Hadd szegezzelek dárdám he­
gyével az égboltozatba fel, hogy örökké bámuld 
ezt a Földet, amelynek urat akkor adtál, amikor 
mindkettőn gonosz rontásod megfogant.

A Nap még egy utolsó sugarat lövel a 
Földre, s bár e napsugár egy pókháló szálánál 
alig vastagabb, szembesujtja a vakmerő lázadót.

Térdreesve káprázó szeméhez kap az Em­
ber; megtörtén és megbánóan kérleli a Napot:

— Hatalmas Napisten, hódolok neked — az­
tán útnak indul élelmet és gúnyát keresni.

Mammut-bődülés hallatszik fel a 'hegysza­
kadékból — van hát még „más“ élet is a földön! 

i — és hallani, hogy törik-ropog az óriási hustö- 
meg nehéz lépései alatt a zuzmarás avariü, fa­
gyott páfránylevél, szivárványos jégburok.

A zsákmányéhes Ember felneszei és megin­
dul a völgybe le. Derékig süpped a ropogós 
hóba, mely véresre sebzi lilára fagyott lábszá­
rait; el-elcsuszik a sikamlós jégmezőn, melyen 
talpbőre is ottmarad; de az éhség és hideg, pár­
jának panaszos szava, vadan üzi-hajtja előre. 
Hisz’ előtte sincs biztosabb halál annál, ami 
reá mögötte vár.

Amint egy kiálló sziklapárkányra leeresz­
kedik, hirtelen, megtorpanva, megáll s a moz­
dulatlan sziklatömbök közt maga is csaknem 
kővé mered. Szemben vele lompos fenevad 
szaglászik felfelé. Bozontos bundáin ősmedve, 
Nyilván orrába hozta a szél a csiklandó ember­
illatot és korgó gyomra most kergeti a nyomon. 
Ha elég szerencsés, a barlangban izes falatot 
meg puha vaczkot is talál. Az ősember vak­
merő; hisz’ alig pár lépésnyire tőle a bunda és 
pecsenye. De az éhes állat is azt gondolja ma­
gában, amit az Ember:

Vagy te eszel meg engem, vagy én téged! 
Az Ember megingat, meglódit egy hatalmas 
szirtdarabot, mely a fagyos növényeket törve- 
zuzva, visszhangos dübörgéssel gurul le a lejtős 
hegyoldalon és orroniiti az éhes fenevadat. A 
hatamas orrkoppintásban részesült medve be­
zúzott orral és vértől csapzott pofával emelke­
dik két hátulsó lábára, lábaival pedig fel ragadja' 
a lehullott sziklatömböt és vaktában a támadó 
Ember felé dobja. Ha az Ember az ostoba kő elől 
hirtelen félre nem ugrik, menten a halál fia. Ré­
mesen bőg kínjában a megsebzett bestia és ron­
csolt orrával dühében a havat túrja.

Az Ember a vértócsában fetrengő állathoz 
lopódzik és alkalmas pillanatban nyele feléig 
döfi kétkézre kapott kődárdáját a medve bozon­
tos oldalába. A felnyársalt vad — bár szivét 
járta át a kovaszilánkos dárdavég — hirtelen az 
Ember után kap s a földön hanyatt fetrengve 
is karjai közé öleli. Irtózatos küzdelem támad 
ember és állat között. Ebben a küzdelemben dől 
cl a Föld sorsa is. A győzőé a jövő!

Szinte hallani, hogy ropog a küzdő Ember 
ziháló mellkasa a medve aczélkarjai közt; mig 
az Ember vasmarkát a véres habot köpködő, 
fújó bestia torkán összébb-összébb szorítja és 
izmos térdét nekifesziti a hempergő állat mellé­
nek, hogy a halálos ölelésből kiszabaduljon. A 
küzdőket könnyű párázat burkolja be, füstölög­
nek a dermesztő hidegben is, annyira kiizzadtak 
az élet-halál harezban. Végre fulladozó, hörgő 
hangok törnek fel a sok vért vesztett bestia 
melléből; ölelő karjai lankadni kezdenek, majd 
elernyedten hullnak le az Ember véres hátáról.

Az Ember győzött — övé a jelen és talán 
a jövő!

A kimerült ősember, alig hogy kiegyencsit- 
gette megropogtatott derekát, máris a medve 
megnyitásához fog; mert látja, hogy a zsák­
mányt igy egészben a barlanghoz fel nem von­
szolhatja. Nehezen, lassan megy a dolog; pedig 
ugyancsak iparkodik, nehogy valami más, még 
élő, kóbor bestiával a pecsenyén osztozni legyen 
kénytelen. Lenyiszálja a hátulsó medveezombo- 
kát — bizony, éhezett medvétől már kissé so­
vány falat — a megnyitott dögöt elrejti a hóval 
borított fagyos avarfü közé és a lefejtett bozon­
tos medvebőrt azonmód melegen és félig vére­
sen bundaként, panyókásan a vállára veti; fc- 

I jébe huzza az otromba m.edv.cíöt és a maucsos
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lábbőrt a mellén összeköti. A délczeg alakon 
nem is rosszul fest az első medvebunda.

Valamerre lent a hósivatagban ismét fel­
hangzik a mammut bosszant elnyújtott bőgése, 
melyre a havas sziklaoldalak és jéghegyek ezer­
szeresen visszamennydörögnek.

Talán éhes a mammut; — de lehet, hogy 
harsona hangján a győzedelmes Embert üdvözli, 
aki őt is egy veszedelmes ellenségtől merítette 
meg.

Zihálva ér fel az Ember a barlanghoz ve­
zető sziklaösvényre s amint itt egy pillanatra 
súlyos terhe alatt megpihen, rémülten látja, hogy 
lábcsapása mellett „más“, uiabb nyomok vezet­
nek a barlang felé. Erre, azóta, hogy Asszonyát 
elhagyta, „in á s i k“ Ember járt. Hát más 
Ember is él? Először most érez szivében fél­
tést; mert eddig azt hitte, hogy élő ember e 
vidéken egyedül csak ő és Asszonyáért véle 
senki sem versenyez A féltés tizi, hajtja haza, 
a barlang tátongó torka elé, amikor éppen be­
lépni készül az embernyomon idáig csapázott 
Embertárs, akire bősz dühhel rárivall:

— Megállj! Egy lépést se tégy tovább, ha 
késemre nem éhezel! Ez a Föld az enyém! 
Távozz! Félre utamból! Asszonyom várja az 
élelmet és a ruhát.

Az Embertárs egy pillanatra meghökken s 
azt hiszi, hogy kétlábon járó, beszélő medve tá­
madta meg, amint a medvebőrös Ember véle 
szembeszállt: de aztán korgó gyomrától és der­
medt testétől észbe kap: hisz ő is gúnyát 
és élelmet keres. Asszony pedig? no, az se 
lenne tán rossz ráadás. Végső szükségben még 
meg Is lehetne enni is. Követ ragad és homlokon 
dobja az Embert, mint ahogy ez előbb az éhes 
bestiát.

A fájdalomtól megroggyant Ember kezéből 
kihull a dárdanyél s most már támadó Ember­
társa ellen más védelme nincs, mint a silány 
kő-kés és a lomhadt, nyers erő.

Megujra kezdődik a harcz az életért, so­
vány falat és rongyos bunda miatt. De most 
ember küzd ember ellen. Ám a czél és ok nem 
más most sem, mint volt a támadó állaté: az 
tires gyomor. A gyomor, ez az örök fel­
bujtó és lázitó, amely miatt az Ember először 
is bűnbe esett s azóta miatta számtalan bűnt 
bűnre halmozott.

A medvét legyőzte diadalmas vadászatban 
az Ember, a hősies birkózástól már elernyedt 
izmu Embert megölte orvtámadásban az Em­
bertárs.

Ott vonaglik a kegyetlen fojtogatástól elké- 
kült arczu, halódó Ember, aki a nehéz zsák­
mányt másnak szerezte meg.

Ilyen a jelen, s ilyen lesz a jövő!
A testvérgyilkos Ember pedig vállára veti 

a kétszer zsákmányolt medvebőrt és mohón 
falva a fagyos medveezombot, kettős zsákmány­
nyal távozik.

Talán még egy „harmadikra“ is szert tehet. 
Ott van a barlangban az Asszony, aki fázva 
és éhezve várja páriát és gyermeke atyját.

A barlang melyén vaczkolt fekhelyen, a 
nádhuga puha pibéie közül gyermeksirás hang­
zik és a fiatal anya száz csepp tejével csiiitja 
sirdogáló porontyát:

— Kis Ember! piheni, aludj csendesen. Ha­
ragszik az Ur, az én Emberem, a te apád, -- ha 
: .rác fogadni nevetés lieljctt.

De. az újszülött mintha jobban tudná 
h.'g) mu 1 ibi) vrá-ra \ an óba

Olt áll már a me.rárvult ?e<zek elölt a gyil­
kos, aki c g y s zerre !: mu g ’.vw ; i rím, 
atyát és ütegeit'' : vd.ik'ii.'dbt ív • >: "'sák- 
roányt a nőnek:

— Legyőztem párodat de hoztam ételt és 
ruhát. Eletet adok neked, de v.r- • e a tsru mos:
az enyém

S az Asszony, a gyenge, mit • 
mást? — hisz mindig uu\ tv.-./ mb' 
fennáll, hogy a győztes fékről sok -r 
a babért és a nő meghódol az ábiok t 
alázatosan megadja magát:

- Szolgálód leszek.

lielne 
a világ 
letépik 
"A- —

Kölcsönös tettlegesség.
Irta: Zöldi Mártor

Jánossy, az öreg, nyugalmazott kúriai biró igent 
bólintott. Fakó arczán egy kis izgalom mutatkozott, 
mi főleg abban jelentkezett, hogy erősebben hunyor- 
gatta szemét. Erős, kemény hangon, mi ellentétben 
állott megtört, satnya termetével, mondotta felém 
fordulva:

— Osztom nézetét ... Sőt . . . A tettlegesség 
az emberi brutalitásnak legvisszataszitóbb jelensége. 
Törvényeink nem büntetik eléggé ... Én azt a fér­
jet, ki védtelen feleségét tettleg bántalmazza, a 
(egyházba küldeném. Különben olvastam, hogy Ame­
rikának egyik dllamábpn már foglalkoznak ezzel a 
gondolattal . . . Nohát én stante pede törvénybe 
iktatnám.

Figyelemmel hallgattuk az öreg urat, ki egy 
ideig gondolkozva nézett maga elé, aztán moso­
lyogva rázta a fejét.

— Sok tettlegesség felett bíráskodtam, mon­
dotta, de azért tudok egy konkrét esetet, amelyben 
a tettlegesség, mint becsületes házasságvédő szere­
pelt. El is mondom nektek.

Szivarra gyújtóit, barna britanikát szitt és igy 
kezdte:

>— A Somolyik-család, amelynél apám uradalmi 
ügyész volt, épp oly előkelő birtokos nemes család 
volt, mint az. Aiabér-család. A Tiszaháton le egész 
a Fehér Körösig nyúlt el birtokuk. A két család feje 
erős haragot tartott egymásra.

— Mint a Montecehi és Capoletti-család, mon­
dotta közbe egy fiatal ügyvéd.

A kúriai biró tagadólag rázta a fejet.
— Nem úgy. A magyar ember haragjában nem 

szokott akkora elkeseredett gyűlölet lenni. Ez a 
példa is bizonyítja. Mikor Somolyik Péter leánya 
hajadon! sorba jutott, Alabér Sebestyén, ki pedig 
jóval gazdagabb volt, azon törte a fejét, hogy Somo- 
lyik-Ieányt, Annának hitták, elvétesse a fiával, Já­
nossal. Nemcsak gondolt reá, de módját találta, hogy 
Somolyikék értesüljenek erről a szándékról.

— Nos, Somolyik Péter, úgyszintén a felesége 
mohón kapott az alkalmon. Nagy előkészületek tör­
téntek arra az időre, mikorra a háztüznézés elkövet­
kezik. Anna kisasszonynak, kit egy franczia guver- 
nant oktatott erősen belletrisztikus irányban, ki Be- 
ranger költeményeit szavalta és énekelte, hirtelen 
dolgos gazdasszonnyá kellett átalakulni. Sebtiben, 
kutyafuttában meg kellett tanulnia kenyeret dagasz­
tani, tésztát gyúrni, libát-kacsát tömni és tehenet 
fejni, tudták ugyanis, hogy Alabér Sebestyén ebben 
a tekintetben bogaras ember, hogy leendő menyétől 
elsősorban gazdasszonyí erényeket kíván.

— Anna szépen engedelmeskedett. Magam is 
láttam, akkoriban otthon voltam vakáczióra. hogy 
milyen sz.épcn odaállt a teknő mellé, milyen ener­
giával gyúrt, dagasztott. Különben erőteljes, formás 
leány volt, ki győzte a munkát, a legrusztikusabbat is.

— Ami Alabér Jánost illeti, folytatta a kúriai 
Hró, nem sokat törődött Anna gazdasszonykodásá- 
val, sokkal többet villogó kókényszemével és arczá- 
nak iidc hamvával.

— Az öregek úgy találkoztak, hogy jóformán ki 
se hőköltek. Nem emlegették a régi haragot, de nem 
Is barátkoztak arra. Csak a legszükségesebb dolgok 
■ Hu m Jósára szorítkoztak.

— A lakod-iloin is meglett őszre. Nagy, parádés 
bi Halom, amilyen akkorinan dukált, s amely három 
pc v - h ízta mozgásba a czigányok vonóját. Aztán a 
iff -s birtokból kihasítottak nekik egy- ezer holdas 
pm-zját és bele instabiltól; okét.

— Mindez pátriárkáiban történt. A házasfelek 
megszokták, megszerették egymást Jánosról általá­
ban azt beszélték, hogy bolondul a felesége után, 
hogy ;i házasság harmadik esztendeiében is lesi a 
szoknyáját, mintha újdonsült vőlegény volna.

• És mégis, mondotta a kuriai biró mosolygó 
avczczal, éppen a házasság harmadik esztendejében 
snlyos inczidens merült fel. A fiatalasszony rajta 
kapta férjét a szvriis kert alatt, mikor a tehenesné- 
vel enyelgctt. Hallotta ezuppani a csókot, látta a he­
ves, kölcsönös ölelést. Iszonyú haragra lobbant, 
olyanra, amlnőre csak megbántott asszony képes. 
Nem türtőztethette haragját, felkapott egy íavjjlát §_

annak a nyelével egész halmaz könnyű testi sértést 
ejtett a csapodár férjen.

— Közben természetesen erősebb megjegyzések­
től sem tartózkodott. A sértések özöne zudult a 
megszeppent férjre, ki mindössze arra szorítkozott, 
hogy egy-egy ütést elhárítson.

Az egész jelenetet egy öreg ur nézte végig. 
Az öreg ur Alabér Sebestyén volt, a férj apja Nyu­
godtan megvárta az utolsó villanyélütést, aztán oda­
ment a haragvó asszonyhoz, menyéhez és kezet csó­
kolt neki.

— Édes fiam, de okosan cselekedtél. Minden 
ütést aláírok. Még ha lábát letörted volna, azt is. 
Büszke vagyok rád!

— Megölelte és homlokon csókolta. Ezzel az 
inczidens jogerősen el volt intézve. A világ nem tu­
dott meg belőle semmit Anna még azt sem tartotta 
szükségesnek, hogy a tehenesnét elkergesse.

— Minek? Ha az nincs, jön más.
— Néhány év múlva a fiatal házaspár átköltözött 

a Somolyik-kastélyba, miután az öregek Budára 
költöztek egy örökölt házba. A falusi fehér kastély­
nak sok vendége volt. Az ott állomásozó bakatisztek 
is sűrűn ellátogattak. János, a férj, épp oly szívesen 
látta őket, mint a sugárzó szépségű menyecske.

— Nem is a tiszt urak okozták a galibát hanem 
egy fiatal folyammérnök, egy ábrándos tekintetű 
barna ember, ki sokat utazott a külföldön, s igen 
érdekesen, vonzóan tudta elmondani tapasztalatait.

— Sokan tudni vélték, hogy Náray Imre, igy 
hitták a folyammérnököt titokban udvarol az asz- 
szonynak, A férjnek, Jánosnak is gyanúja támadt, 
Először életében vigyázni kezdett Valósággal lesel­
kedett. Nos, nem eredménytelenül. A parádés kocsis 
kamasz fiát rajta érte, amint egy levélkével igyeke­
zett a városba. A levélkét Anna irta és Náraynak 
volt adresszálva. A levél, bár nem tartalmazott sú­
lyosan kompromittáló részleteket, de nagyjában, 
hangjában, úgy mint mondani szokás, a sorok között 
azt igazolta, Anna nagyon bizalmasan érintkezik a 
barna mérnökkel. A levélben arra az ígéretére figyel­
meztette, hogy néhány napot a kastélyban fog töl­
teni az ünnepek előtt.

— Mindez untig elég volt arra, hogy dühbe íor- 
raszsza a férjet, ki a levéllel a kezében rontott az 
asszony szobájába. Heves szezéna következett. Já­
nos sértésekkel vegyes szemrehányásokkal halmozta 
el Annát, ki daczosan válaszolgatott.

— Azt teszem: amit akarok ... Ha nem tetszik, 
tegyél róla! S a többi,

Alabér János nem tudott uralkodni dühén. Neki 
rontott az asszonynak, ieteperte, s erősen megrázta a 
kontyát. Egy csomó haj ott is maradt a kezében . . .

Anna, mikor úgy, ahogy összeszedte magát, ka­
lapot, köpenyt kapott magára, befogatott, s azt az 
utasítást adta a kocsisnak, hogy hajtson a kis ta­
nyára. Szülei ugyanis a nyarat ott töltötték. Két óra 
múlva a kocsi befordult a kis tanya udvarára. Az öreg 
Somolyik csodálkozva látta leányát a kocsiról leug­
rani. Feldúlt arczárói észrevette, hogy baj történt.

Anna zokogva adta elő a történteket.
— Igen, az a nyomorult gazember kezet emelt 

rcám és megtépte a kontyomat...
— Csúnya dolog, kiáltotta Somolyik, nem is viszi 

el szárazon. Letöröm azt a gazembert. Le én, mert 
meg vagyok győződve, hogy azt a levelet nem az é” 
leányom irta.

— De én írtam.
— Te?
— Én.
Somolyik ti'.he egyszerre aláhanyatiott. Vakarni 

kezdte a füle tövét
— Tytih, fiam. az egészen más . . . Akkoi nem 

lövöldözünk . . . Egy csöppet sem.
Aztán odakiáltott a kocsisnak, ki a lovakat Já­

ratta:
— Fogjál be hamar! Visszaviszed az asszonyt.
— De édesapám
— Egy szavad sincs, fiam. Magam viszlek visz- 

sza ... Én velem nem hálsz egy fedél alatt . . . 
Máskor ne irkái! leveleket . . .

Úgy is történt. Az öreg visszavitte leányát. Úgy, 
ahogy rendbehozta a dolgot. Azaz egészen . . . Bol­
dogan. elégedetten éltek azóta . . . Akár a búbos- 
gerlék . » .
„ A ^urw bíró elégedetten bólintott.
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— Éppen tegnap olvastam a hivatalos lapban, , 
egyik fiokat követség! attasénak nevezték ki Szent­
pétervárra ... Pedig az már a kölcsönös tettlegesség 
után született . . . Ilyen relativ minden, sóhajtott a 
kúriai bíró szivarját eldobva . . .

A sarudi tiszteletes asszony,
Irta: Ágh Emire.

Amikor magához szólította az egek ura Joób 
Dánielt, a sarudi tiszteletest, hogy, hogy nem, a 
község, de meg az egész vidék is nem őt, hanem 
az özvegy tiszteletes asszonyt sajnálta. Nem 
azért, hogy szegényen maradt egy angyalarczu 
neveletlen árvával, nem is azért, mert hogy olyan 
fiatalon jutott özvegységre, hanem mert azt hit­
ték a hívők, hogy az ura halálával el kell, hogy 
veszítsék őt is, a jó szivét, az áldott természe­
tét. ül nem tudták képzelni a sarudi parókiát ő 
nélküle, mert ami áldást hozott az a falura, mind­
mind annak a jóságos asszonynak, az ő gondos­
kodásának köszönhették. Szegény zsellér-embert, 
ha gyámolitani kellett, ő volt, aki ellátta minden 
jóval; özvegyasszonynak, árvagyereknek is párt­
fogója akadt benne s hogy olyan szép telivirágos 
a falu minden házának ablaka és kertje, azt is 
neki köszönhették. Mert szerette a virágokat na­
gyon. Az a telek, ahol a parohia háza állott, egy 
virágos kert volt minden oldaláról s ezt a virágos 
kertet és a temérdek virágot mind a tiszteletes 
asszony ápolgatta, öntözgette a maga és a falu 
díszére.

Már harmadik hete, hogy ura nélkül maradt 
a ház és elárvultak a hívők; az őszi idő is a végét 
járta, a paróhia kertjének késői virágjait még min­
dig az özvegy tiszteletesnc szedte bokrétába s 
vitte ki az ura frissen hantolt sírjához. A hava­
sokon már javában csillogott a hó s a lankásabb 
helyek bükkfaerdői is őszi pirosra változtatták 
zöld színüket, a tiszteletes asszony még mindig 
ott lakott. Titokban azonban lassan készülődött. 
Hogy hová? ő maga sem gondolt még arra, csak 
azt tudta, hogy itt már nem maradhat, el kell 
mennie, mert uj lakót kap a ház, uj asszonyt az 
udvar, a kert.

— Mikor dobnak ki? — szólította meg egy 
napon a bírót, aki fökurátora is volt az egyház­
nak és a tanítót.

— Csak maradjon nyugodtan a tiszteletes 
asszony, — biztatták ezek.

— Hiszen maradnék én, — mondotta, — de 
jobb előbb, mint később elmenni. íme ma-holnap 
itt a tél. hová legyek a csöppnyi kislányommal a 
hidegben, minden nélkül.

— Nehéz dolog az igaz. no de valahogy csak 
majd segítünk rajta, — nyugtatta meg a biró.

És másnap összehívta a presbitereket, egy­
házfikat és megvitatták a dolgot.

Az volt az általános óhaj, hogy a tiszteletes 
asszonyt nem szabad elengedni, ha még úgy lesz 
is, inkább pap nélkül maradnak, de őt el nem 
eresztik.

Mi volna ö nélküle abból a szép parochiából
— vitte a szót az egyik,

— Mi a gyermekeinkből, a szegény embe­
reinkből, ha ő nem tanítaná, gyúmolitaná azokat
— igy a másik.

S akkor elhatározták, hogy olyan papot vá­
lasztanak, aki valahogyan hozzáillik a tiszteletes 
asszonyhoz.

— De ez már nem könnyű dolog — szóit 
az egyik öreg presbiter.

S ezen a véleményen volt a tanító is.
A többieknek azonban tetszett az eszme.
— Fiatait, eszes, jószivii embert — szavalta 

a biró — aki meg tudja ejteni a szép asszony 
áldott szivét, s aki ragyogó csillagnak nézi azt 
a szempárt, amivel olyan jóságosán tud tekin­
teni.

— Hát válaszszunk — hagyta most mind­
annyi helybe — csakhogy észszel, okosan ám.

— Mert nem mindenforma ember ió ám 
papnak is, meg szép asszony urának is — je­
gyezte meg még a tanító.

A falu nagyjainak határozata eljutott a szép ! 
tiszteletesnc fiilébe is, de nem örült neki, sőt még 
neheztelt is érte.

— Ha úgy akarta az Isten, hogy özvegyen 
éljem át életemet, én nem cselekszem az ő aka­
rata ellen — mondotta. — Szegényen, de vala­
hogy csak megleszek, megkeresem a minden­
napit épp úgy, mint más magamfajta asszony. 
Meg aztán mit szólna hozzá a világ, ha olyan 
hamarosan feledném el az én áldott jó uramat.

— Mit szólna lelkem? — rikácsolta a tani- 
tóné, — llát bizony semmit, vagy csak annyit, 
hogy ejnye, milyen nagy szerencséje van annak 
az özvegy Joób Dánielnének. Meg azután mit ad 
maga a világra? beszéljen az; fő, hogy maga, 
édes lelkem, meg tudjon élni. örüljön, hogy me­
gint tiszteletesné lehet.

A szép asszony közönyösen hallgatta ezeket 
a biztatásokat. Ö előtte oly furcsának, oly kivi­
hetetlennek tetszett az, ott élni, abban a házban 
és egy más emberrel, ahol az első urával élt, kö­
zel a sírjához és mindahhoz, ami ő reá emlékez­
tetheti. Megborzadt ettől a gondolattól és csak 
elhatározta megint, hogy elmegy. Fel a nagyvá­
rosba, ahol van munka és ahol megfizetik a mun­
kát. Sokat nem akar keresni, tudta is, hogy nem 
fog, csak annyit, amennyi a mindennapi kenyérre 
kell ő neki és a kis leányának.

És pakkolt. készülődött. Eközben a falu fő­
emberei körüljárták a vármegyét, tiszteletest ke­
resni. Betekintettek minden espereshez tanácsért, 
meg azért, hogy ajánljon nekik egyet, olyat, ami­
lyet ők akarnak választani. Aki fiatal, derék, 
szorgalmas ember legyen, jó ura egy szép, jólelkü 
asszonynak és embere a parolijának.

Betértek a szeniczei espereshez is. Derék, jó­
lelkü, de szókimondó ember volt az öreg s amint 
meghallgatta a sarndiak kívánságát, sokáig gon­
dolkodóba esett, végül is nem tudván elfogadha­
tót kisütni, azt mondta: — Már papot azt tudok 
ajánlani, de olyat, aki szépasszony lovagja is le­
gyen és hozzá derék pap is, ilyen nem jut az 
eszembe.

— Pedig az, akihez keressük, az bizony meg­
érdemli, — volt erre a biró válasza. — Mert 
olyan jólelkü, dolgos asszony, aranyos szivti te­
remtés nincs ezen a nagy Magyarországon.

— Akkor meg is érdemli, — hagyta rajok az 
esperes.

-— De meg áml — igy a többi.
— Adok hát egy tanácsot, fogadják" meg. 

Sohse bajlódjanak maguk azzal, hol kellene ma­
guknak való tiszteletest találni, aludjanak ettől 
békében s bízzák rá a választást a szép asszonj7- 
ra, majd talál az magához valót.

Ezzel tértek haza a falu vezetői.
S másnap ékes deputáczióban keresték fel 

az özvegy tiszteletes asszonyt s elmondták neki 
legújabb határozatukat.

Akkor már leesett vv !t a hó az egész Sze- 
nieze mentére. Korán beállott a tél, a hideg s 
megfagytak a sarudi parohia kertjének a virágjai 
is. Három hónapja volt igy a falu pap nélkül A 
negyedik hónap legelején, már henne karácsony 
havában, egyszer csak egy díszes hintó állott meg 
a parohia udvarán. A szeniczei esperes szállott 
ki belőle egy fiatal pappal. Az özvegy akkor is 
tett-veit valamit. Rakosgatta össze a holmiját, kö­
tözhette a cserepes-virágjait, szóval készülődött. 
Az egész ház olyan benyomást tett, mint egy 
olyan hely, amelyet készülnek elhagyni.

Az öreg esperes tájékozva lévén mindenről, 
azzal állított be, hogy: no szép asszony, itt az uj 
pap, fogadja a hajlékába.

özvegy Joób Dánielné komolynak vette a 
dolgot,

— Holnap lesz a napja, hogy itt hagyom a 
házat, —- monda, — már íelkcsziilődtcm és elme­
gyek. Bocsásson meg főtiszteletcsséged, — foly­
tain. — elmenteni volna előbb is, de nem cresz- 
’cU p falu népe s nekem is nehezemre esett volna 
ób an egyhamar itthagyni ezt a helyet, ahol olyan 
boldog voltam.

— Hát maradjon továbbra is itt — szólt 
a fiatal Baán Imre — hiszen ugy sem eresztik cl.

— \ Jó szivemért, a gondoskodásomért — 
tudom. -— Azt határozták hogy válaszszák én 
embert, akit akarok, akit megszeretek szívből, 
igazán s a kihez az életemet akarom kötni olyat 
s ők azt fogják megválasztni tiszteletesnek.

— Ugy van — szólt az esperes. — Én adtam 
nekik ezt a tanácsot és hogy ne kelljen sokat 
keresgélnie, el fogom hozni mind az olyan em­
bereket. akikről azt gondolom, hogy magához 
valók: válaszszor. közülük

— Köszönöm szives készségét — mondd az i 
asszony. Ha elhatároztam volna, hogy férjhez 
megyek, talán inár találtam volna is, de amint 
látja, elmenőben vagyok s a határozatom az, 
hogy férjhez menni nem kívánok.

— Ugy .hát hiába jöttünk — szólt az espe­
res Baán Imréhez. — Ma még igen. de vasár­
nap vagy ahhoz egy hétre azt hiszem, nem fo­
gok hiába jönni — nyugtatta meg az öreget a 
fiatal pap.

özvegy Joób Dánielnét mintha húzta, tar­
totta volna vissza valami, oly lassan ment a ké­
szülődéssel. Eljött a legközelebbi vasárnap s 
még akkor is Sarudon volt s elment a tem­
plomba is, ahová a fiatal Baánt küldte ki az 
esperes isteni-tiszteletet tartani. Kittinő szónok, 
okos beszédű ember volt Baán. Első prédiká- 
cziója után azonnal megnyerte az uj hívőket, a 
kik ő benne látták az uj tiszteletest.

— öt választjuk meg — mondották. — 
nagyon okos, derék ember. Szépen beszél s 
olyan jóságos arcza van, hogy nem is lehet rossz 
szivü. Elmentek tanácsért a tiszteletes asszony­
hoz is, aki megnyugtatta őket, hogy bátran meg­
választhatják, ilyen jó papot nem találnak; neki 
is tetszik, megszerette.

Boldogan távoztak az emberek s még azon 
a vasárnapon megválasztották tiszteletcsnek 
Baán Imrét.

Mielőtt elfoglalta volna az uj pap a paro- 
chiát. eljött a tiszteletes asszonyhoz, hogy meg­
köszönje a jóságát.

— Nincs mit köszönnie — felelte a jószivii 
asszony, csak kötelességem volt magát e 
helyre segíteni. Tudom, hogy nagyon szegé­
nyek a szülei, két nővére van, akik, miként a 
rózsabimbó szép május évadján, rózsává feste­
nek és várják a boldogságukat. Hozza el ide 
őket, bízza reájuk ennek a kertnek, a falu sze­
gényeinek. árváinak gondozását és ebben ők, 
ha jó a lelkűk, meg fogják találni a boldogsá­
gukat.

— És maga? — kérdezte félve Baán.
— Én? én elmegyek és boldogítani fog az 

a tudat, hogy ismét segíthettem egy szegény 
családon.

Baán megfogta özvegy Joób Dántelné kezét 
és hosszasan csókolta . . .

Ceres panasza.
— Schiller. —

Megjelent a tavasz végre? 
Megifiult-e már a föld? 
Repedez a jégnek kérge. 
Napsütött domb újra zöíd. 
Kékelő folyam-tükörbiil 
felhőtlen Zciisz kaczag.
Zephir szárnya lágyan lendül 
Zephir szárnya lágyan lendül, 
Zsenge gallyon rügy fakad.
A berekben dal is ébred,
S zeng az Orcád szava: 
„Virágaid visszatértek.
Lányod nem tér már haza.“

Ali, mióta járok, járok,
S keresem a föld körén.
Titán, mindenik sugárod 
Nyomdokába küldtem én.
De míg egyre látta itt fent 
Édes arczút, bájteli,
És a nap, ki meglel mindent 
Eltűnt lányom nem leli.
Zcüsz rablá el orozva?
Vagy, mert láttán vágya nőtt 
A sötétlö Tartarosba 
Plútó vitte-ó le őt?

Ali, a komor siri partra 
Az cn búmról hírt ki ád?
Száll, mindujra száll a sajka, 
De csak árnyakat visz át. 
Üdvözítitek elől zárva 
Marad a sír éjhona.
S a mig zúg a Styxnck árja, 
Élőt nem visz át soha.
I.zer ösvény száll a mélybe, 
Vissza napra egy se tér, 
Lányom könnye mind hull éjbe, 
Hozzám arról hir sem ér.

Anya, aki Pyrrha törzsén 
Halandónak születők,
Siri lángon általtörvén,
Követheti gyermekét.
Csak aki Olymposbcli,
Nem jut Orkus éjibe,
Csak az églakót kíméli 
KW Púikig kwe,
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Oh, taszítsanak le innét,
Bukjam éjen, poklon át, 
Isten-voltom ne becsüljék,
Épp ez sújtja az anyát!

Ahol komor férje mellett 
Ül némán, örömtelen,
Mint a csöndes siri lelkek 
Odalépnek csendesen.
Ah, a szeme könybe veszve 
Égi fényért cpedőn,
Távol szférán révedezve,
Nem akad meg a szülőn.
Mig örömöm el nem árul,
Szív a szívre nem borúi,
Hogy meghatva bútul, gyásztul, 
Orkusnak is könye hull!

Hiú vágy, meddő siralmak! 
Bizton, nyugton czél fele 
Gördül szekere a napnak 
S áll, mit Zeiisz rendele 
Az ő boldog arczulatja 
Ama mélybe sohse néz,
Lányom, egyszer éjbe jutva, 
Mindörökké odavész.
Mig a sötét folyam árján 
Auróra nem dereng,
S Iris a sir bús hazáján 
Nem von ivet odalent.

S nem maradt rám semmi tőle, 
Szeretetnek záloga?
Szivek emlékeztetője,
Drága kéznek nyomdoka? 
Nincs-e szál, mely egybekösse 
Á Szülőt és gyermekét?
Élőt s holtat fűzni össze.
Nincs szövetség, kötelék?
Nem, nem váltunk el mi végleg! 
Nyomtalan cl még se tiint!
Egy sejtelmes iclbeszédct 
Még hagyott az ég nekünk.

Ha tavasz szülött! hullnak.
S zúg az észak szele már, 
Lombok, levelek fakulnak,
Cserje puszta és kopár:
Minden élet foglalatját 
Én az ősztől átveszem. 
Engesztelje Styx hatalmát 
A termő mag, drága szem.
Búsan adom át a iöldnek,
Tűzöm lányom keblihez! 
Fájdalmamnak, szerelmemnek 
Jclbcszéde legyen ez.

S ha a hórák könnyű lépte 
Uj tavaszt hoz vidnran.
Ami elliolt, újabb létre 
Kél a nap sugáriban.
Az a mag, mit föld ölébe' 
Vágyó szem már sohse lát,
Égi szinck fénykörébe 
Hévvel küzdi föl magát,
Mig a törzse mennybe törne 
Sírba búvik gyökere,
Egykép visel gondot crr.
Égi fény, Styx éjjele.

rézben érinti az élők,
Részben a holtak honát,
Ah, mind csclett drága hírnök, 
Édes szózat síron át.
Bár leányom ott tűr távok 
Rémtelt örvény éjjelén:
Tavasz ifjú bimbajából 
Édes ajka zeng felém.
Hogy amott is, a bús honb;
Ahol árnyak min gyűl,
Kebel még szeretve dobban 
Szív még gyöngéden licvlll.

Otí, hát gyönge bimbók, sark. 
Vígan hadd köszöntelek,
I billióit rátok nektár-barma*
S csorduljon túl kclyhetckl
hadd fürösztiek sugarakba,

Iristől vett égi fényt 
Fessek bűvös szirmotokra 
Auróra arczaként.
Kikeleti ragyogásból 
Hadd olvassák hő szivek,
Méla őszi hervadásból 
Az én gyászom s üdvömetí

Palúgyi Lajos.

A kalandor.
írta: Déri Gyula.

A nyolezvanas évek eleién a jó öreg Trefori 
Ágoston összezördült a herczegprimással. Miért, 
miért nem: bizony már elfelejtettem; azt hiszem, 
valami tanfelügyelői hatásköri összeütközést nem 
a prímás kívánsága szerint intézett el a miniszté­
rium.

A feszültség nagy volt köztük és sokáig hú­
zódott. Trefort már a Tisza Kálmán segítségére 
gondolt, hátha az kitalálja a módját, miként le­
hetne a haragvó egyházfejedelmcn kifogni, ami­
kor egyszer csak a titkárja bejelenti Fiiredy Se­
bestyén urat, hozzátevén, hogy .ajánlólevél van 
nála a herczegprimástól.

Jó dolga lett Fiiredy Sebestyén urnák 
nyomban. Amit kért, a miniszter sóhajtás nélkül 
megígérte neki és háromszor is megrázta a ke­
zét, amig az ajtóig kísérte.

A prímás tudniillik beteg is volt abban az 
időben és hetek óta ki nem mozdult a reziden- 
cziájából. Ez a levél, bárha csak egy ajánlás is 
volt benne, nagyon kapóra jött most, mert a 
prímás megbékélését jelentette olyan időben, 
mikor bajos lett volna hozzáférni.

Amit Füredy Sebestyén kért, nem volt va­
lami csekélység. Titkár volt egy másik minisz­
tériumban és most osztálytanácsosnak kéredzett 
a közoktatásügyibe. Más embert kinevetett volna 
érte, de akit a herczegprimás ajánlott, azt Tre­
fort nem akarta üres kézzel elbocsátani.

Volt azonban a dolognak némi regényes hát­
tere is, amiről Trefortot a titkárja világosította 
fel. Füredy Sebestyén tudniillik hirbe jött egy 
mágnásleánynyal, Csongrádi Evelinnel, aki után 
évek óta reménytelenül epekedett. A bárókisasz- 
szony nem volt sem nagyon szép, sem nagyon 
gazdag, sem nagyon fiatal, de az apja, Csongrádi 
Féiix, kitűnő politikus volt, oszlopos tagja a 
szabadelviipártnak és demokratikus elveiről hi­
res. Bizonyította ezt az is, hogy mikor a nyolez- 
vanas évek elején a mágnások a jogászbált meg­
buktatták és azontúl a kaszinó-piknikeken far­
sangoltak. Csongrádi Félix báró a két leányával 
továbbra is látható maradt a Vigadóbeli bálokon, 
A nagyobbik leányát, Vilma baronesszt azután 
az ischli fürdőben elvette egv angol teakeres­
kedő, akinek Kalkuttában milliókat érő boltja 
volt. Evelin pedig összebarátkozott Füredy Se­
bestyénnel.

A demokratikus elveiről hires Csongrádi bá­
ninak azonban lényeges kifogásai voltak c ba- 
rátkozds ellen. Először is: Evelin harmincz esz­
tendős volt már. Sebestyén pedig csak huszon- 
kilencz. Másodszor: Mi az egy miniszteri titkár 
egy báró-családban? Evelin, ha az apja ezt a 
kérdést feszegette, rendesen a vállát vonogatta, 
nevetgélt, végül pedig Így szólt:

— De hát honnan tudja azt a papa, hagy én 
Füredyhez hozzá akarok menni?

Mire a báró a kezével legyintett.
' — Beszélhetsz nekem!

Csongrádi báró elhatározta, hogy valami­
képpen véget vet a czéltalan flörtölésnek. Mint 
okos és tapasztalt férfiú csakhamar készen volt 
a haditervével. A főkapitánytól elkérte a leg­
ügyesebb detektivjét és ráuszította Füredy Se­
bestyénre. A fin magas, nyúlánk, karcsú, sápadt 
nrczu, fekete szemű, sasorru, mindenképpen 
szemrevaló legény volt. Az ilyen asszonybolon- 
ditásra termett embernek ne lenne szeretője? A 
báró előre nevetett az, ötletén, még jobban ne­
vetett a negyedik napon, mikor a detektív 
diadalmasan jelentette, hogy a miniszteri titkár 
ur minden páros napon a Várszínház ötödik 
s émii páholyában látható egy elegáns asszony­
nyal. Az asszonynak szép darab földje van az 
elhalt ura után, takaros bérháza az apjáról a 
budai Dunaparton és amióta özvegy: vígan éli 
a világát.

Csongrádi báró természetesen rögtön meg­
váltotta átellenben a tizenegyes páholyt <'« este
szépen betelepedett a leányává

Szinte le se ültek még, odafordult a leányá. 
hoz :

— Nézz csak át a szemközti páholyba! ’
Evelin odapillant és ott látja Füredyt £ 

gyönyörű asszonynyal, aki csipkefelhőbe voh 
burkolva s e felhők alól rózsaszínű selymek de. 
rengtek át és néhány nagy gyémánt kékes-fehéi 
tüze villámlott ki belőle.

Az apa mosolygott, mint egy ember, aki meg 
lehet magával elégedve. Evelin most már hala­
déktalanul ki fogja adni az útját az ingatag ga- 
vallérjának. Üsmerte a leányát, az önbecsülését 
a büszkeségét, az egész haditerve erre voit ala­
pítva.

És csakugyan: az Evelin lelkében megmoz­
dult valami. Szó nélkül félreforditotta a fejét s 
minthogy éppen felhúzták a függönyt, mereven 
ránézett a színpadra.

— Jól kezdődik! — gondolta az apa, de csak 
egy pillanatig. A másik pillanatban látja, hogy a 
leányának remeg a válla, a melle hullámzik, a 
feje lehanyatlik, mint aki el akaria fojtani a zo­
kogását. Az ő leánya sima? Zavarodottan tekint 
rá, a háta mögött megkerüli és a szeme közé 
akar nézni. Görcsös vonaglás torz vonásai me­
rednek rá és két könycsepp, mely az arezot vé­
gigszántva pergett alá.

A báró valamit szólt, a leánya arra hirtelen 
felállt.

— Miért hozott apám engemet ide?
— Flaza menjünk? — kérdezte a báró meg­

döbbenve.
A leány szó nélkül kiment a páholyból.
Otthon még megdöbbentőbb dolgok történ­

tek a báróval. A leánya tudniillik igy szólt 
hozzá:

— Sebestyénnek igaza van. Micsoda jogom 
van nekem ahhoz, hogy tőle hűséget várjak? 
Azért talán, mert két esztendő óta hidegen néz­
zük a vergődését? Apám is, meg én is? Ha min­
dennap fölesküdött is, hogy szeret, kötelezi az 
öt valamire, amig én azt nem mondtam neki, 
hogy jól van: a magáé leszek! Meg, amig apám 
azt nem mondja neki, hogy hozzáad? De lehe­
tett-e erre reménye? Hiszen még csak beszélni 
se akart apám vele. Ha tehette, a köszöntése 
elől is kitért. Pedig van olyan ur, mint a Vilma 
férje, mert hiszen nemes ember, nagyon jó csa­
ládból. Es ón se bántam vele sokkal jobban. És 
a szemét törülte.

— Hát ennyire szereted te — szerencsét­
len? — kiáltott föl a báró.

— Jól mondja apám, hogy szerencsétlen va­
gyok. De azt ne higyje, hogy tegnap este óta az 
én tragédiám korább következett be. Akkor, 
amikor őt visszautasítottam.

A báró föllélegzett.
— Visszautasítottad?
A leány tiszta homlokát az apja felé fordí­

totta. merően a szemébe nézett cs nyugodt han­
gon, minden szót megfontolva, kezdett beszélni.

— A boldogságomat feláldoztam az apám 
nevének és a magam becsületének. Az az ember 
arra kert, hogy ha apámtól nincs mit remélnünk, 
kövessem az apám akarata ellenére. Tudtam, 
hogy el fogom őt veszíteni, ha nem állok rá; a 
harcz, amit önmagámmal vívtam, emberfölötti 
volt, folyton azt hittem, beleörülök, vagy bele­
bukom, de a végén mégis csak azt mondtam: 
nem tehetem! Hát ez volt a visszautasítás!

A kiváló politikus, az országos nevti pártve­
zér és államférfi egyszerre szörnyen kis em­
berré lett. Csak úgy szédült bele, amiket hallott.

/X leánya könyörtelenül folytatta:
— Miért vitt engemet abba a színházba? 

Hiszen, ha magamra hagy a szenvedéseimmel, 
ha azt hihettem volna, hogy Füredy Sebestyén 
éppen ugy szenved mint én, talán belenyugod­
tam volna a sorsomba

— És most?
— Most? mikor tudom, hogy vetélytarsnőm 

van? Éljek azzal a tudattal, hogy akit imádok, 
azt a férfit én kergettem hozzá? Soha!

— Mit akarsz tenni?
— Mit tudom én? Valamit mindenesetre, ami 

ebből a helyzetből kiment. Értsen meg jól, apám: 
ha Fiiredy magától hagyott volna cl, az emlékét 
is kltürülném a szivemből, de hogy én küldtem 
el — kerüljön bármilyen őrültségbe — vissza fo­
gom őt szerezni!

Csongrádi báró most látta csak, micsoda 
bolond helyzetbe jutott a kitűnő tervével. Hi­
szen, amit tegnap meg akart akadályozni, azt ma
mint megváltást kell óhajtania. És ekkor teljesen
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megtörve, a remény egy halvány sugarával 
akarta magát és a leányát felvidámitani.

— Hátha semmiféle őrültséget sem kell el­
követned? Hiszen visszajöhet még magától is!

—Vissza, ha nem látott volna bennünket! 
De igy, rajtakapva, nem fogja megkoczkáztatni 
a visszautasítást.

A báró leült az íróasztalához és írni kezdett.
— Mi az? — kérdezte Evelin.
,— Meghívó. Fíiredynek. A jövő heti esté­

lvünkre.
II.

Trefort, akinek a titkárja mindezeket apróra 
elbeszélte, mint a zsurozó társaságokban közke­
letű társalgási tárgyat, az elbeszélés végén igy 
szólt:

—Értem. Most már értem. A fiú visszapár­
tolt a leányhoz. És az apa olyanformát mond­
hatott neki, hogy miután a családja kifogástalan, 
mert hiszen főispánok is kerültek már ki a Füre- 
dyek közül, most tehát csak ő maga nézzen 
utána, hogy valami legyen. Legalább is — taná­
csos. És mert ahol szolgál, ott nincs üresedés, 
a közoktatásnál pedig van: a fiú elment a prí­
máshoz. Okosan tette, jól tette.

Trefort, az elmúlt század egyik leggyöngé- 
debb érzésű és legjobb szivü embere elégedet­
ten dörzsölte a kezét. És elgondolta, hogy meny­
nyi jót tehet ő most és mennyi hasznosat. Kibé­
kíti a prímást, lekötelezi a bárót, boldoggá tesz 
egy jó leányt és fölemelni segit egy jóravaló 
fiút. Mert a titkárja azt sem hallgatta el, hogy 
Füredy Sebestyén tehetséges ember, akit a sa­
ját minisztere mindenféle megkülönböztetésben 
szokott részesíteni. Például, berendelte maga 
mellé az elnökségbe, magával viszi az utazá­
saira, ebédre is meghívja néha. Csak éppen elő­
léptetni nem tudta, mert még kilátás sem volt 
.valami üresedésre.

Nos, hát majd előlépteti ő! '
' Még csak azon törte a fejét, hogy mint en­
gesztelje ki azokat, akik az uj ember belépése 
miatt hátramaradást szenvednek? Ezzel a sú­
lyos gonddal terhelve, hajtatott egyszer föl a 
várba, tanácsot kérni a generálistól, akit az ilyen 
dologról nem volt szabad tájékozatlanul hagyni.

A palota kapujában egy nagyon fényes fo­
gatot talált, magyar libériás kocsissal, a kocsi­
ajtó előtt czifra ruhás szép szál ember állott, 
egy főpapi huszár. Trefort szó nélkül haladt fel 
a lépcsőn s a fogadó-terein ajtajában majdnem 
beleütközött a herczegprimásba.

— Főméltóságod itt? — kérdezte megle­
petve.

— Exczeilencziád azt hitte, nemde, hogy 
már meg se gyógyulok! — nevetett a főpap.

— Már azért se fűhettem, mert hiszen meg­
kaptam főméltóságod múlt heti sorait.

A prímás nagy szemet meresztett.
— Az én soraimat? Valóban nem emléke­

zem.
Trefort a zsebébe nyúlt.
— Még ki sem vettem a tározómból. Mind­

addig itt fogom tartani, amig csak módomban 
nem lesz teljesíteni főméltóságod kívánságát.

A prímás átfutotta a sorokat.
— A névjegy az enyém. A többi nem tőlem 

származik.
— De hiszen ösmerem a Főméltóságod 

írását.
— Elég jól van utánozva, az bizonyos. So­

hasem járt nálam ilyen nevű ur és én sohasem 
adtam neki ajánló-levelet.

A prímás köszönt és távozott, Trefort pedig 
nem tudta, mit gondoljon. Végre is abban állapo­
dott meg, hogy mégis csak tévedhet a prímás. 
Beteg is volt, öreg ember is, egy közbenjáró is 
kérhette talán tőle e sorokat és a többi. Azért 
nem emlékezik Füredyre. És végül, hátha nem 
is kellett volna a dolgot előhoznia? A miniszter 
sajnálta, hogy erre előbb nem gondolt és egyben 
elhatározta, hogy most óvatosabb lesz és az 
egész dologról egy szót sem szól Tiszának,

Természetesen a titkárjának sem. Ellenben 
magához hivatta Fürcdyt, igyekezett hozzá men­
tői szívesebb lenni és végűi mikor már elbocsá­
totta. utána kiáltott:

— Ha legközelebb eljön, hozza magával az 
összes okiratait is. Mentői hamarább.

Már másnap ott volt minden a Trefort ke­
zében. De nem Füredy hozta, a másik miniszté­
rium irattára, ahol Füredy szolgált, hivatalból 
tette át. I
V, .Trefort nekifeküdt és elkezdte tanulmá­

nyozni az érdekes ember aktacsomóját. És lap- 
ról-lapra jobban bámult. Rendkívüli ember volt 
ez a Füredy mindenképpen. Először is a keleti 
akadémiát végezte Bécsben. Azután Párishan 
járt, később a külügyminisztériumba került egy 
Kolowrat herczegnő ajánlatára, akinek a czifra- 
czimeres névjegye még most is ott volt az ira­
tok közt. A külügyből egy Károlyi grófnő kéré­
sére fogalmazónak nevezték ki a közös pénz­
ügyminisztériumba. Ott egyszer egyévi szabad­
ságot kapott, akkor beutazta a Balkánt 2000 fo­
rintos állami ösztöndijjai, melyet egy Zichy 
grófnő és csillagkeresztes hölgy ajánlatára ka­
pott meg. Visszautaztában egy hónapot töltött 
Budapesten, itt azalatt letette az ügyvédi vizs­
gálatot, az oklevele is oda volt mellékelve. Az­
után másfél év múlva folyamodott a mai állásra. 
Mellékelt egy könyvet is, amit ő irt és aminek 
köszönhette, hogy feltűnt a miniszterének, s az 
kinevezte. Igaz, hozzájárult az ügyvédi oklevél 
is. Valamint a korábbi sok előkelő ajánlat, a vi- 
láglátottság és a többi. Szóval Füredyből titkár 
lett és most, hogy a karriérje még csodálatosabb 
legyen, egy negyedik minisztériumban lesz be­
lőle osztálytanácsos. Ha ugyan közbe nem jön 
valami.

Senki sem veheti tudniiillik rossz néven 
Trefortnak, ha a prímással való találkozás után 
némi gyanút fogott. Az okiratokat bizony nem 
a legjobb indulattal kezdte tanulmányozni. Sen­
kit be nem avatva a dologba, bezárkózott és 
sorban megvizsgált mindent. Időpontokat állapí­
tott meg és szedett sorba, az okiratok, ajánló­
levelek, kinevezések keltezését és mindjárt az 
első félórában mindenféle ellentmondásokra ta­
lált. Különösen feltűnt neki az ügyvédi oklevél. 
Mikor volt a titkárnak ideje ahhoz, hogy a gya­
korló éveket kiszolgálja? Hol lehetett beje­
gyezve, mikor nagyobbrészt Bécsben és külföl­
dön járt-kelt és miféle szolgálatot számítottak 
be neki a szükséges évek közé?

Az öreg ur elhatározta, hogy mindezeknek 
a végére jár, de óvatosan és sok tapintattal, 
mert hátha alaptalan a gyanúja és a nyomozásá­
val magamagát hozza ferde helyzetbe? Egy tel­
jes hónapig foglalkozott a dologgal. írásban és 
szóval megbízott embereket, akiket mindenféle 
elhihető ürügyek alatt rávett diszkrét kérdezős- 
ködesekre különböző előkelő személyiségeknél, 
tapogatódzott és nyomozott, mint egy angol 
vagy franczia rémregénybeli detektív és végül 
egy napon meghívta magához azt a miniszter 
kollégáját, aki a Füredy gazdája volt.

— Neked van egy titkárod, akit Füredynck 
hívnak ?

— Van! — felelt röviden a miniszter.
— Ez a Füredy hozzám kéredzett osztályta­

nácsosnak.
A miniszter boszus arezot vágott.
— Ejnye —a zsivány!
— Nem jól mondod — ez az ember rosszabb 

a zsiványnál!
— Persze, hogy rosszabb. A zsivány netn 

szökik meg a kapitányától szó nélkül. Pedig ná­
lam nem is volt rossz dolga.

Treiort jóízűen nevetett.
— Te még sajnálod? örülhetnél pedig, ha 

mentői hamarabb megszabadulsz tőle. Ez az em­
ber egy csaló és hamisító. Röviden: tizenhárom- 
próbás gazember!

A miniszter értelmetlen arezot vágott. Az­
után nevetett.

— Miket beszélsz te itten össze-vissza!
— Trefort az okiratokat a kezébe vette.
— Mindent bebizonyítok, feketével fehéren. 

Itt van a keleti akadémiai bizonyítványa. Mel­
lette az akadémia kormányzójának az átirata, 
hogy Füredy Sebestyén nevű hallgatójuk soha­
sem volt. A Kolowrat herczegnő ajánló-levele is 
hamisítás, de hamisítás a Károlyi grófnőé, meg 
a Zichy kegyelmes asszonyé is. A legérdeke­
sebb azonban, ahogy az ügyvédi oklevelét sze­
rezte. Ez a nyomozásom sikerült a legjobban. 
Mikor a Balkánon kellett volna utaznia, Buda­
pestre jött, álnéven bekéredzett a királyi tábla 
segédhivatalába napidíjasnak, ott megfigyelte, 
hol tartják az ügyvédi oklevelek nyomtatvá­
nyait, azok közül ellopott egyet, lopott rá lelógó 
pecsétet is, kitöltötte, ráhamisitotta az aláíráso­
kat s mikor mindennel elkészült, csak azután 
szaladgálta be a Balkánt, s az év leteltével visz- 
szament Bécsbe. Ez is mind ki van derítve a 
legapróbb részletekig. Itt van összegyűjtve és

lajstromozva minden bűnjel és minden bizonyí­
ték. Gyönyörködi bennük!

És a miniszter kezébe adta az érdekes akta- 
csomagot.

A miniszter szétterítette és mindent érdek­
lődve nézegetett meg. Közbe sűrűn rázta a fe­
jét, szörnyüködött, néha a lábával dobbantott.

— Kivel szedetted ezeket össze? — kér­
dezte egyszer.

_Senkivel. Mindent magam nyomoztam k\
és akik segítettek, fogalmuk sincsen róla, hogy 
miről van szó.

— És most mi a szándékod?
— Neked adom, mint a Füredy főnökének, 

te aztán úgy is tudod, hogy mit kel! tenned.
— Persze, hogy tudom! — szólt a miniszter 

izgatottan ugorva föl a székéről — azután a 
szétterjesztett iratokkal a kezében a kandalló­
hoz lépett és az egész csomagot beledobta a 
magasan lobogó lángok közé. Az összes bűnjele­
ket és bizonyítékokat. Mikorára Trefort odaro­
hant, már az egész csomag lobogott.

— Mi ez? — kérdezte Trefort elképedve.
A miniszter egy vaspiszkálóval beljebb 

dugdosía az Írásokat.
— Csak nem vagyok bolond, hogy a leg­

használhatóbb emberemet holmi ifjúkori botlá­
sok miatt feláldozzam . . .

Trefort boszus volt és ilyenkor nagyon epés 
tudott lenni.

— Most már azt is elhiszem, hogy csak­
ugyan vele szoktad készíttetni a parlamenti 
nagy beszédeidet. !

— Hát hidd!
111.

És most jön a morál.
Füredy Sebestyén tudniillik neszét veííe a 

Treiort nyomozásainak és ugyanabban az órá­
ban, amikor az összes bűnjelek megsemmisül­
tek, főbelőtte magát. Hátrahagyván a zsurok 
számára azt a nagy rejtélyt, hogy mikor valaki 
olyan szerencsés ember, mint ő volt, még a 
mágnásleány kezét is már-már megkapta, miért 
dobta el magától a szép életet?

Treiort ellenben azt mondta rá: gazember­
nek sohasem szabad gyávának lenni. Ha ennek 
az embernek lett volna bátorsága bevárni a 
sorsa fejlődését, ki tudja, még mire vihette 
volna?

Uzenßi.
E kis dalocska, ha kopogtat,
Az ahlak szárnyait kitárd 
Óh, hadd lopódzon a szivedbe,
Mert néki tél fagya megárt.

Kényesb portéka nincs a földön 
Mint kis dal s gyönge rózsaszál.
Annak lánysziv, ennek tavasz kell 
Máskép eléri a halál.

Ha rózsát napfény nem beczézi 
S leányszem dalra nem nevet,
Elfonnyad, meghal mind a kettő —
Óh, nyisd ki, nyisd ki szivedet!

Feleld Sándor.

Az ablakból.
Ha ablakodban állva kitekintesz,
S borúsnak látsz mindent magad kör.
Borús az ég, a föld, borús a lelked,
S nincs, aminek fásult szived örül,

Gondolj reá, hogy messze-messze tőled 
Egy másik ahlak éppen ily borús,
ÉPP ily sötéten állok én mögötte,
S a lelkem minden gondolatla bús.

Ha megtalálom egyszer az utat.
Melyet fáradt szívem oly rég kutat 
Bocsáss be ajtódon, ha zörgetek.

Hogy egy ablakba állva, te meg én,
Napfény derülne mindkettőnk egén,
S hiába zúgna künn a förgeteg.

Pataj Sándor.]
o ■ ..
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Átkelés a Csendes Óczeánon,
(Honolulutól Jokoliamáig.)

Irta: Dr. Gáspár Ferencz.
Csendes Oczcán kct partja közötti sze­

mélyforgalom lebonyolítását Jokohama és San- 
Francisco között czidőben három nagy hajótár­
saság tartja fenn, az „Occidental and Oriental“, 
a „Toyo Kisen Kaysha“ és a „Pacific Royal Mail“. 
Az „O. and 0.“ meg a „T. K. K.“ hajó ezen utjo- 
kon érintvén cgy-két napra Honolulut, a rengeteg 
utat Jokohama és San-Francisco között ne megy- 
folytában teszik meg, inig ellenben a Pacific 
Royal Mail úgynevezett „Empress“ (Császárnő) 
hajói az „Empress of India“, „Empress of China“, 
„Empress of Japan“, amelyek Jokohama és a 
kanadai Vancouver között közlekednek, a Csen­
des Óczeánon átkelő utat megszakítás nélkül te­
szik meg. Mind a három társaság elsőrendű nagy­
szabású személyszállító hajókat tart. Mielőtt a 
Hamburg-Amerika-Linc némely hajója, példátil a 
„Deutschland“, „Kaiser Wilhelm“, vagy legújab­
ban a Cunard Line hires turbinás hajója, a 
„Louisitania“, nem szállt tengerre, addig az em­
lített csendes oczeáni három társaságnak hajói 
voltak a legnagyobb, leggyorsabb és legelőkelőbb 
hajók. Átlag 17—19 ezer tonnás súlyúak, de van 
köztük néhány, amely 25 ezer tonna súlyával 
óránként 17—19 tengeri mértföldet tud megtenni. 
(A „Deutschland“ típusú hajók 33 ezer tonnásak 
és átlag 23 mértföldet futnak. Sőt a „Louisitania“ 
első útja alkalmával, 1907 nyarán, óránként 24 
mértföld átlagos sebességgel keresztezte az At­
lanti Oczcánt Anglia és Amerika között.)

A Csendes Óczeánon megteendő útra csak 
ilyen nagyszabású hajók alkalmasak. Csak ilyen 
nagy űrtartalma hajó képes egyszerre annyi sze­
net felvenni, amennyi szén az útra szükséges. Az 
ut hossza ugyanis San-Francisco és Jokohama 
között 4536 mértíöld, inig Vancouvrc és Joko­
hama között 4259 mértföld.

A múlt év nyarán a föld körül tett utam al­
kalmával a Toyo Kisen Kaysha japáni hajótársa­
ság „Amerika Maru'" nevű hajójával tettem meg 
az utat Honoluluból Jokohamába. A véletlent, 
amely erre a hajóra hozott, szerencsésnek mond­
hatom, mert annak következtében a tizenkét na­
pot igénybe vevő utat olyan hajón tettem meg, 
amely alkalmat adott arra, hogy a különben fá­
rasztó és kimerítő oczeáni utat ma a legkedvesebb 
emlékeim közé sorozhatom. A japáni lobogó alatt 
járó „Amerika Maru -ti meglepő kényelmet, tisz­
taságot, kitűnő (amerikai) konyhát és csakhamar 
igen rokonszenvessé vált társaságot találtam. A 
kétszáz méternél hosszabb és huszonkét méter 
széles hajó három fedélzetének mindegyike al­
kalmas volt úgy a hosszú sétákra, mint az idő 
agyoniitésére zseniálisan megválasztott sport-já­
tékokra. Hajófülkém valóságos terem volt; szé­
les angol réz-ágy volt benne, hófehér ágynemű­
vel, kényelmes otománnal, tágas ruhaszekrény- 
nyel. villamos világítással; falán pedig akkora 
unlak, amekkorát előbbi tengerészeti szolgálatom 
alatt, az apró vitorlás ágyu-naszádokon, még ál­
momban sem tudtam volna elképzelni, mint hajó- 
ablakot. A fürdők és szokásos mellékhelyiségek 
megleptek pazarul fényes berendezésükkel, igen 
nagy számukkal; mind a három fedélzetnek mind­
két oldalán számos márványmedenezéje van. Az 
étteremben 400 ember kényelmesen ülhet egy­
szerre az asztalnál, a felszolgáló személyzet pedig 
olyan nagyszámú volt, hogy étkezős közben — 
amikor is napjában háromszor 20—22 fogásból 
álló étlapot ettünk végig — azt hihette volna min­
den utas, hogy ö az egyetlen, akivel a felszolgáló 
személyzet törődik. Jellemző adat a kínai fiuk 
páratlanul álló ügyességére: a japáni hajón, két 
személy kivételével, minden eredeti japáni volt; 
a felszolgálást, meg a tulajdonkénem matróz­
szolgálatot azonban kínaiak végezték. Ebben a 
kettőben a kínaiak úgyszólván utolérhetetlenek.

A hajó tisztikara, az amerikai parancsnok 
kivételével, japániakhól állott. A négy-öt japáni 
tiszt, akik az étkezések alatt egy-cgy asztalfőn 
elnököltek, szeretet reméltóságban és előkelőség­
ben mintaképei lehettek volna bármely európai 
nemzetiségű gontlmnnnck.

Mindent felülmúlt azonban kedvességben és 
— furcsán fog hangzani; bájosságban — az 
Oczcán, meg az időjárás. Május különben is a 
legkedvesebb hónap a Föld északi felének bár­
mely vidékén. De azt az elbűvölő gyönyörűsé­
get, arnclylyel a május hónap a Csendes Oczcá- 
,1f>n kedveskedik az embernek, azzal nem veszi

£gyete rrres
fel a versenyt a japánországi cseresznye-virág­
zás ideje sem. Többször volt alkalmam orvost 
hallgatóság előtt földrajzi-hygieniai dolgokról be­
szélni; de soha el nem mulasztottam megemliteni, 
sőt kiemelni, hogy az az ember, aki lelki nyugal­
mat és idegcletében enyhülést keres, akit meg­
léptek a bármely okból keletkezett nyugtalansági 
érzések, akit gond vagy bánat emészt, akit kime­
rített a szellemi megerőltetés, szóval: mindaz az 
ember, aki szellemének pihenést és testének nyu­
galmat keres vagy gyógyszert lelki fájdalmainak 
csillapítására, az menjen néhány hétre a Csendes 
Oczeánra. Ott mindezeket megtalálja. Leirhatat- 
lanul bájosak azok a napok, amelyeket az ember 
a Csendes Oczeánt átszelő hajón átél. A tizenkét 
nap meg nem szakított lánczolata a testi és lelki 
gyönyörűségeknek. Május havában ugyanis a 
Csendes Oczeánnak ez a része — ritka kivétellel
— olyan sima, mint a tükör és olyan csendes, 
mint a hegyi tó. Akárhányszor megtörtént útköz­
ben, hogy napokon át egyetlen hullámredő nem 
látszott a végtelen viztertileten. A Csendes Ocze- 
án levegője olyan, amilyenre azt szoktuk mon­
dani, hogy „balzsarnosan lágy, édes“. Nem ha­
sonlítható hozzá sem az erdő, sem a virágos park, 
sem a magas hegyek levegője. Amaz nem ideáli­
san tiszta, mert megérzik rajta a virágillat, vagy 
a földszag; a magas hegyen pedig ritkább voltá­
nál fogva nem olyan kellemesen ózondus. Az 
Óczeánon azonban ideálisan tiszta a levegő. Va­
lósággal élvezi az ember. Az égbolt pedig tüne­
ményesen szép és bámulatosan magas. Ilyen gyö- 
nyörködtetően magas, gigászi kupolának sehol 
másutt nem látszik az égbolt. Még a délamerikai 
Cordiilerák mentén sem, ahol a levegő olyan bá­
mulatosan tiszta és átlátszó, hogy helyenként a 
kétszáz mértföldnyi távolságra eső hegyóriások 
körvonalait is tisztán kivehettük. Fokozta a hatást 
az abszolutus magány. Rajtunk kívül nem volt 
egyetlen lélek — hajó — a végtelenségen. A 12 
napig tartó utazás alatt egyetlen hajóval sem ta­
lálkoztunk. Ami különben a Csendes Oczeánnak 
ezen legforgalmasabb részén is a rendes és szo­
kott dolog. Az a kivétel, ha két hajó találkozik 
San-Francisco és Jokohama vagy a Vancouver 
és Jokohama közötti utón. Amig a Havai! szige­
tek közelében tartózkodtunk, itt-ott megjelent a 
hajó közelében valamely messzeröptü oczeáni 
madár, például az otromba testii, de gracziózusan 
repülő albatros, vagy a villámgyors repülésü ten­
geri fecske. Amint azonban a Midway-szigetek-
— az egész világon a legfélreesőbb kis szigetek, 
körülbelül éppen a közepén Japánország és Ame­
rika között — értünk, a madarak is elhagytak 
bennünket. Bevált az a mondás, hogy olyan vi­
dékre jutottunk, „ahol még a madár sem jár“.

Kedves és rokonszenves a hajó társasága, 
jóllehet túlnyomóan amerikaiak voltak az utasok; 
aki pedig nem amerikai volt, az — kevés kivé­
tellel — azzal büszkélkedhetett, hogy angol. Eze­
ken a vidékeken, tudniillik Amerika és Ázsia part­
jai között, számszerűit csak ez a két nemzetiség­
beli ember jöhet tekintetbe. Európa többi nem­
zetei — német franczia, olasz — csak kivételesen 
tűnik fel a látóhatáron; a „hungarian“ még hírből 
is alig ismert. Az első osztályú utasok között volt 
mintegy harmincz japáni és ugyanannyi kinai. 
Ázsiai nő összesen het-nyolez lehetett az első 
osztályon; köztük egy mulattnő, kis gyermekével. 
Mi európaiak hajlandók vagyunk azt hinni, hogy 
amikor európai-amerikai társaságban japániak és 
kínaiak vanak együtt, akkor a két társaság úgy 
oszlik meg, hogy az európaiak az amerikaiakkal 
alkotják az egyik társadalmat, a japániak és kí­
naiak a másik csoportot. Ez nem igy van. A ja­
pániak és kínaiak nem egy csoportot alkotnak, 
hanem két különállót, mert a két ázsiai faj éppen 
úgy különválik egymástól és éppen olyan elszi­
getelt csoportot alkot, mint amennyire távol ál­
lanak az európai-amerikai csoporttól. Mi, nem 
amerikaiak, szorosabb érintkezésben állottunk a 
japániakkal, meg a kínaiakkal, mint ezen utóbbi 
két nemzetiség egymással. A két nemzetiségnek 
egymástól való elkülönítése még szembetűnőbb 
volt a harmadik osztályon, amelyen mintegy 600 
japáni és ugyanannyi kinai volt. Az elkülönítés 
éles és szembetűnő volt. A kínaiak a hajó hátulsó 
részén voltak elhelyezve, a japániak a hajó clő- 
tészén. A kettő közé volt bcékclvc az első osztá­
lya utasok számára berendezett középrész, meg 
a hatalmas haiógépezet. Ennek folytán a két nem­
zetiség elkülönítése olyan tökéletes volt, hogy a 
kinai és japáni harmadosztálya utasok az egész 
utón egyetlen egyszer sem érintkezhettek egy­
mással, sőt nem is látták egymást. Ezen saját­

szerű berendezésnél fogva mi, elsőosztályu uta­
sok abban a helyzetben voltunk, hogy a szokásos 
fedélzeti séta közben a hajó orra felé közeledvén, 
egy darab hamisítatlan japáni népéletet láttunk 
magunk előtt, minha akár Osákának vagy Kod- 
zunak egyik térségén lettünk volna; öt perczczel 
később pedig, a hajó fedélzetének hátsó részéről 
már Sanghajnak, Csifunak, vagy Amoynak túl­
élőnk és rendkívüli zajos utczáin képzelhettük 
volna magunkat. Magától értetődik, hogy a két 
nemzetiségnek nagyon különböző konyhája is el 
volt különítve, amennyiben úgy a japániak, mint 
a kínaiak a saját nemzeti eledeleiket kapták.

Ebben a tekintetben nagy előnyben voltak 
az első osztálynak nem amerikai nemzetiségű 
utasai fölött, akiknek az amerikai konyha termé­
keivel kellett megelégednünk. Másrészt azonban 
meg kell vallani, hogy az amerikai konyhával, fő­
képpen a vagyonos osztály konyhájával, meg 
lehet elégedve bárki is. Úgy Játszik, hogy az ame­
rikai hajókon és amerikaiak számára berendezett 
más nemzetiségű hajókon is, abból a fölfogásból 
indulnak ki, hogy minden utas a „milliárdos“ 
osztályhoz tartozik. A konyha ugyanis olyan, 
mintha csak azok számára főznének. A rendkívüli 
pompával és fénynyel terített asztalon a napi há­
rom főétkezés alkalmával az utazás egész tar­
tama alatt a legnagyobb gonddal megválasztott 
ételek gazdag sorozatát tálalták föl. Amit nagyon 
vagyonos inyenczek kigondolhatnak és drága 
pénzen megvásárolhatnak, azt minden nap meg­
találtuk az étlapon. Sőt, ami több: az asztalon. 
A kitűnő friss Imsnemüeken, meg a bámulatra- 
méltó kaliforniai gyümölcsökön nem csodálkoz­
tam, ámbár ugyanegy napon tiz-tizenkét-féle sül­
tet találni az asztalon — még az utazás tizedik 
napján is — minden esetre nagyon elismerésre- 
ínéitó berendezés. De hogy honnan került elő na­
ponként a friss teknősbéka-leves, a fél méter 
hosszú homár, a kiapadhatlan bőségben felszol­
gált, páratlanul pompás friss vaj, meg tej-créme, 
a mogyorónyi májusi retek, meg a frissen tépett 
fiatal zöld hagyma, azt sohasem tudtam kiderí­
teni. Igaz, hogy nem igen kerestem a titok fel­
derítését, hanem megelégedtem azzal, hogy nyi­
tott ablak mellett pompásan átaludt éjszakák után 
nemcsak kitűnő étvágygyal, hanem valósággal az 
„éhes vagyok“ igen kellemes érzésével ültem na­
ponként négyszer-ötször az ingerlően-csábitóan 
terített és megrakott asztalhoz.

Hygiénikus szempontból nem eléggé dicsér­
hető berendezés az amerikai meg az amerikai 
mintára berendezett japáni haiókon, hogy étkeze­
sek alkalmával szeszes italokat nem adnak az 
asztalra. Ezeket csak a hajó „Bar“-jában lehet 
kapni. Kártya sincs az amerikai hajókon. Amint­
hogy a valamire való hajókon a kártyajáték egy­
általában ismeretlen időtöltés, vagy pénzszerzési 
mód.

Jóllehet Honolulu és Jokohama földrajzi fek­
vése között — Északra az Egyenlítő fölött — csak 
néhány fok a különbség, (Honolulu kereken a 21. 
fokon fekszik, Jokohama a 25. fokon), a hajó útja 
nem egyenes vonalat, hanem lefelé nyílt görbü­
letet ir le. Azaz kerülőt teszem hogy időt és mért­
földeket nyerjen. Amint ugyanis a hajó elhagyja 
Honolulut, nem tart egyenesen nyugotnak, hanem 
észak-nyugotnak, felmegy a 38. fok magasságáig, 
amely magaslaton egy-két napig folytatva az utat, 
csak akkor vészen déli irányt, hogy letérjen Jo­
kohama felé. Még érdekesebb görbületet Írnak le 
azok a hajók, amelyek Vancouvertől Jokohamáig 
— vagy fordítva — megszakítás nélkül teszik meg 
a 14—16 napig tartó utat. így például a Vancou­
verből — az 50. fokon fekvő kikötőből — kiinduló 
hajó íelmegycn az 52—53. fokig, hogy aztán le­
térjen a Vancouvernél 15 fokkal mélyebben fekvő 
Jokohamába. Gondolható, hogy ezt a látszólag 
óriási kerülőt a hajók sem a maguk, sem az uta­
sok gyönyörűségére teszik. Főképen pedig nem 
az utóbbiak gyönyörűségére, mert ezeknek és 
főképen a tropikus vidékekről jövőknek, ebből a 
geográfiái műveletből semmi más hasznuk nincs, 
mint hogy rengeteg nagy náthát kapnak. Azok 
az utasok ugyanis, akik például az Indiákról, Dél- 
Kinából jönnek és minden megszoktató átmenet 
nélkül jutnak fel a hajóval az 52—53. szélességi 
fokig, amelyeken a magas Északon fekvő Aleuti- 
szigetekről lejövő hideg szél, meg hideg áramlás 
erősen érezhető, minden ruházatbeli óvóintézke­
dés ellenére, erős meghűlésnek vannak kitéve.

De hát akkor miért mennek a hajók olyan 
magasra fel, ha ezáltal kerülőt tesznek és időt 
vesztenek? Azért, mert a kerülő csak látszólagos, 
időveszteség pedig nincs; ellenkezőleg: időben
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nyernek. Ha valaki erről meg akar edződni sze­
mélyesen, nem is az Oczeánon, hanem otthon, a 
szobájában, akkor vegyen előfog 
crömböt meg egy pontos czirkalmat s meg^ tog 
győződni, hogy az említett földrajzi pontok sokkal 
közelebb feküsznek egymáshoz, ha a mérést nem 
egyenes vonalban, hanem a fent iclzctt g - 
Mietet leiró - módon eszközli. így például rá fog 
iönni hogv San-Francisco és Jokohama Kozott 
egyenes vonalban 4791 mértföld a távolság, mig 
azonban Ívben — azaz a 38. fok magassagat 
érintve csak 4536 mértföld, azaz a kerülő elle­
nére 255 mértföld a nyereség. Még szembetűnőbb 
a különbség Vancouver és Jokohama kozott. 
Egyenes vonalban 4632 mértföld az ut, míg ellen­
ben ivalakban - az 52 és fél fok magaslatát 
érintve - csak 4259 mértföld, azaz 373 mértföld 
a különbség; éppen egy napi ut. Ez az érdeke, 
tünemény — röviden magyarázva — azon a té­
nyén alapszik, hogy a szélességi fokok annál ro- 
videbbek, minél magasabban feküsznek az északi 
sark felé. Ha valamely picziny bogárkának fel­
adatni tűznék ki, hogy járjon körbe egy na­
rancson vagy almán a legrövidebb utón, hát ak­
kor annál rövidebb utat tenne meg, minél köze­
lebb tartaná magát a narancs vagy alma valame­
lyik végéhez, ahol az alma kerülete — tehat sze­
lesség! köre — határozottan kisebb, mint az alma 
közepén, vagyis az Egyenlítő körül.

Ugyancsak érdekes csillagászati eseményen 
mentünk keresztül Honolulu elhagyása után a ne­
gyedik napon, amikor mintegy 1200 tengeri mén­
főid megtevése után elértük a 180. hosszúsági fo­
kot; azaz ahhoz a ponthoz értünk, ahol a nyugoti 
félgömbről áthaladunk a keleti félgömbre. Átug­
rottunk ugyanis egy napot a kalendáriumban, 
amennyiben május 23. szombat után nem május 
24, vasárnap, hanem 25., hétfő következett. A két 
félgömb közötti naptárkorrigáló határ tehát éppen 
a vasárnapi „pihenőtől“ fosztott meg bennünket. 
(Ha ellenkező irányban utaztunk volna, tehát ke­
letről nyugotra, akkor ugyanezen a helyen nem 
átugrottuk volna a napot, hanem ellenkezőleg; 
megismételtük volna.) A nap átugrása azért szük­
séges. hogy az egy napi naptár-különbséget, 
amely a két félgömbön fennáll, még az Oczeánon, 
tehát időszámítás szempontjából teljesen semleges 
helyen, javítsuk ki. Ha ezt a napátugrást meg nem 
cselekedtük volna és tovább folytattuk volna azt 
az időszámítást, amelylyel a hajó Honoluluból ki­
indult, akkor nagy zavarok állottak volna be ab­
ban a perezben. amelyben Jokohamában — vagy 
a keleti félgömb bármely kikötőiében — megér­
keztünk volna. A mi naptárunk például május 31., 
csütörtököt mutatott volna, a kikötőben pedig 
azt mondták volna, hogy; dehogy, ma junius 1., 
péntek van! Tessék aztán disputáin!, hogy kinek
van igaza.

Szórakozásról nagy mértékben gondoskod­
tak a hajón. Gavalléros modoni kapitányunk, 
Capitain Going, valósággal leleményesnek mu­
tatkozott azon törekvésében, hogy az utasoknak 
kellemessé tegye a hajóntartózkodást. Napközben 
sokat sportoltunk és csaknem minden este „há­
lóztunk“. A középső fedélzet kitűnő tánezterem- 
nek bizonyult, az amerikaiak pedig szenvedélyes 
tánezosoknak. Egyik estén, a „vesztett nap“ fe­
letti bánatunkban, nagy bált rendeztek, amelyen 
az ázsiai hölgyek, tudniillik a néhány kínai és !a- 
páni nö, szintén megjelent. A díszesen öltözött 
ázsiai nők, akik között egy előkelő mandzsuriai 
nő általános feltűnést geriesztett csodálatraméltó 
szépségével és gyönyörűséges ruházatával, kari­
kára nyitották különben ferdemetszésil, görbe 
szemüket, amikor látták, hogy a furcsa ruházatú 
urak — frakkban — egy cseppet sem restelked­
nek derékon fogni azt a sok „idegen nőt“, holott 
azok a „női méltóságot, meg erkölcsöt mélyen 
megalázó ruházatban, végtelen szemérmetlen 
meztelenségben“ (dekoltált mellel és meztelen 
karokkal) jelentek meg ennyi ember előtt. Hát 
még milyen megbotránkoztatónak tartották azokat 
a komikus tagle.itéseket, amelyeket a körben for­
gó párok úgy neveztek, hogy: valzer meg boston. 
A kínai nők szemlesütéssel, meg mélységes elpi­
rulással vastagon befestett arezukon mutatták 
megbotránkozásukat, a japáni nők pedig a kirno- 
nojuk széles ujjainak a széleivel födték be ugyan­
csak vastagon bemázolt alkukat, hogy ne neves­
senek hangosan a furcsa látványon.

Felfogásukban eredetiek voltak ezek az ame­
rikaiak. Például: a nagy étteremben megtartott 
vasárnapi istentiszteleten hiányozni Igen csúnya 
dolog, valóságos illetlenség volt; a jelenlevő ur- 

I nők úgy viselkednek a szertartás alatt, miközben

a kapitány a bibliából néhány fejezetet olvas el,
közbe pedig zsoltárokat énekelnek, mintha szer­
tartás után rögtön zárdába akarnának vonulni. 
De amikor a hajó egyetlen „színes“ asszonya, a 
fent említett mulattnő is belépett a terembe 3—4 
éves kis lánykájával, hogy részt vegyen a vallá­
sos szertartáson, az amerikai nők szemükkel oly 
brutálisan bántalmazták a gyámohalan, szegény 
mulattnöt, hogy az haladéktalanul kivonult a te­
remből. Ezek az üde arczu, pajkosan mosolygó, 
kisiányosan rövid szoknyát viselő amerikai nők 
irgalmatlanok voltak vele, egy maniliai gazdag 
ültetvényes fiatal és müveit feleségével szemben, 
már az első napon; egyszerűen kiközösítették a 
körükből és a szegény fiatal nő soha többé a fe­
délzeten, vagy az étteremben meg nem jelent, 
hanem kis gyermekével az egész napot kabinjá­
ban töltötte. Csak amikor az utasok nyugalomra 
tértek, merészkedett előjönni a fedélzetnek va­
lamelyik félreesőbb zugában. Az amerikaiak­
nak ez a csúnya és szívtelen jellemvonása 
egyik Jegcsunyább mozzanata volt a csendes 
oczeáni utunknak.

Sajnos, semmi sem tarthat örökké: az oczeáni 
útnak is vége szakadt. 12 nappal azután, hogy 
Honolulut elhagytuk, korán reggel elragadó gyö­
nyörű kép állott előttünk: a Fudzsijama hóval bo­
rított és napfénynyel besugárzott csúcsa és a jo- 
kohamai kikötő Bluftjének érdekes körvonala.

Megérkeztünk Japánországba.

Színész-anekdoták.
— A régi szinészvilág históriájából. — 

Elbeszéli: Váradi Antal.
Amint gyűjtögetem, szedegetem a históriádat, 

porló színészeink víggal elegy szomorú történetét, 
itt is, ott is akad a kezembe egy elszáradt virág, 
egy szalagocska, egy hervadt babérlevél, amely 
valamely nagy, fönséges, ünnepélyes pillanat vagy 
óra emléke volt.

Eltűnődöm rajta s találgatom . . .
Közben vidám, kaczagtatö históriákon akad 

meg emlékezetem. Föl-följegyzem, gondolván, hogy 
itt, amott majd beleszövöm-toldom ebbe, abba ; 
mikor aztán megírtam ezt meg azt, kívül rekedt a 
víg történet s folyton kérezkedik: „eressz már a 
napvilágra engem is! . .

Összegyűjtők hát egynéhányat s kis füzérben
adom ki, hadd mulasson vagy szánakozzék rajta
az, aki elolvassa.' *

Említettem egy izben, hogy a tizenkitenczedik 
század első tizedeiben énekes színészeink számos 
excurziót tettek széles Magyarországon, sokszor 
bé Erdélybe, által Moidovába, le Romániába, sőt 
Szerbiában is énekeltek, legmerészebb volt azon­
ban az a vállalkozás, mikor négy gyönyört! hangú 
énekes színészünk, Kaczvinszky, Szabó, 
Udvarhelyi és Török Miklós, Veres 
kíséretében, elindultak világgá, és bejárták a 
messze külföldet, dicsőséget szerezvén a magyar 
dalnak s elegendő pénzt maguknak.

Ezen az utón történt, hogy belefáradván az 
olasz olajos élelembe, egyik felfohászkodik: ad­
hatnál már, Uram Isten ! egy kis borjupörköltet, 
amúgy magyaros lére eresztve t

Azt mondja rá Udvarhelyi, az nem boszor­
kányság, fiaim, megfőzném én azt úgy, hogy 
egyitek se mondja rá a huszármiatyánkot, hanem 
ahhoz három dolog kell.

— Először borjúhús, másodszor vereshagyma 
és harmadszor —

— Paprika ! üli rá Szabó. No ha csak az 
kell, hoztam én magammal egy fehér kis zacskóra 
valót. Vereshagymát meg láttam itt lenn, a korcsma 
kertjében.

Hátra volt még a borjú.
Török Miklóst dezignálták borjúnak, mert 

úgy bőgött, mint egy borjucsortia, de Kaczvinszky 
illakozott, mondván, bogy Szabó nem borjú, 

hanem ökör.
Tehát borjúhúst kell szerezni. De ki szerez?
— Hiszen ott a mészárszék ? mond Török, — 

igaz, hogy abban húst nem látni, mert a nagy 
meleg mián csaK dugaszban tartogatják s azt ad­
nak elé, amit kérnek — dehát kérni csak lehet ?

— Lehet, aki tud taliánul! — mond Szabó.

Kisült, hogy egyik sem tud taliánul borjúhúst 
kérni.

— Élhetetlen szamarak vagytok. Majd kérek 
én! mond Kaczvinszky.

El is indult, olasz borjut kérni magyarul — 
a többi három meg tiz lépéssel utána, hadd lássák 
a csodát, miképpen kér Kaczvinszky taliánul 
borjut.

Sokáig pourparlirozott a mészárossal, úgy 
látszik, nem értették meg egymást.

Végre négykézlábra áll s odabődül 
Kaczvinszky a mészárosnak:

— Dajte mi piccolo boczi, —- Meeee
És a talián megértette.

*
Húsételről lévén szó, hadd mondom el, mi­

képpen etették meg Szentpéteryvel háromszor a 
marhahúst.

Beszéljen a Szilágyi Pál naplója, idézem sző- 
szerint:

— „Elindult az én ifjú barátom a kijelöl 
utón, Pest felé, gondolván, hogy csak egy ugrás 
hogy mielőbb megláthassa ős Buda várát szőke 
Dunájával (Szentpéiery ekkor Debreczenből jölí 
Pestre) Ment, mendegélt, végre nagy nehezen dél« 
tájban meg is érkezett; mindenkitől kérdezte1 
merre folyik a Duna ? Hol áll ős Buda vára ? Né­
melyek bámulták, mások kaczagták ; nehány oko­
sabb, látván, hogy idegen, elutasították a Duná­
hoz, honnan elláthatja ős Buda várát is; mi ér­
zelmek keletkezhettek ifjú barátom keblében, mi­
dőn megpillantotta ? — le nem Írhatom ! Valami 
nagynak kellett lenni, mert merev volt tekintete, 
még léiekzeni is alig mert, nehogy a Duna folyá­
sát gátolja; majdnem mosolyra terültek ajkai s 
néha-néha nagyot fohászkodott. Tán még most is 
ott állana, ha hatalmas gyomra nem izgatta volna, 
mert tegnap este óta — ámbár akkor ugyancsak 
jóllakott — semmit sem evett s a hosszas, sebes 
gyaloglás által erősen megörültnek érezte azt.

Körültekint vizsla szemmel, nem találna-e 
itt is „Bika“ czimü fogadóra ? mint Debreczen 
városában, — hol otthonos volt, éhségét csillapí­
tandó ? — A fahíd előtt állott volt, hogy elindul; 
annak keresésére s beiért, a városi nagy színház 
felé, mely még akkor kolosszális erőben állott, 
Látja a sok mindenféle falragaszokat; és a többel 
közölt egy-egy ívre nyomott német komédia-ezé* 
dulát! Felsóhajt, - mert eszébe jutott a debre­
ceni csizmadia szin. — Istenem, — mondá, — 
mi különbség! egy remény villant agyában : — 
majd nekünk is lesz — egykor! csak Isten 
megérnem engedje ! Jobbra fordulva látja, .Fo­
gadó A Magyar Királyhoz“ de már ide bemegyek; 
itt legalább megértenek! - Meg kell je­
gyeznünk, németül egy szót sem tudott. Belép a 
vendéglőbe, elbámu! a tömérdek terített asztalo­
kon ; melyek ellepve voltak a sok vásáros vendé­
gek által. Egy, a konyhára vezető ajtó mellett álló 
üres asztalhoz letelepszik ; azonnal oda ugrik egy 
pinezér s kérdi: „Wollen Sie speisen ?u

— igen, igen ! mondá barátom, s csakhamar 
elébe teremtik a levest s még jóformán meg se ette, 
már a hús is előtte volt — mártással.

Igen meg volt elégedve a gyors szolgálattal 
— nem hiába ! Pest különb város Debreczennél ! 
De ma ünnepet tartok. Még megvan egészen a 
tógám, azaz : tizenöt forintom, amennyiért elad­
tam, — ha mindjárt harmadát megeszem is! c 
gondolatok között a húst is megélte ; s a pinezé- 
rek egymásután clhordották előle a tányérokat.

Az én ifjú barátom várja, hogy hozzanak 
számára más enni valót, — de senki sem figyel 
reá ; megunja a várakozást, miután éhsége ko­
ránlsem volt kielégítve, — hallja, hogy többen 
„Rindfleisch“-t kiabálnak. Ez valami jő lehel 
gondolja s elkurjantja magát:

— Hé, kellner I
Tökélelesen hitte, hogy a kellnert itt is úgy 

hívják, mint a Bikában. Ez odaugrik :
— Sie schaffen ?
Szenlpétery rábámul. Nem ért német szót.
— Vielleicht Rindfleisch ? — hadarja a „ma­

gyar király* ganimédesc.
S egy perez alatt megint egy porezió Rirtd-' 

fleisch pattan elébe.

Szerda, deczember 25.
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Szerda, deczember 25.
Mire az én barátom észrevette, a „kellner“ 

már tudja isten merre forgolódott.
Megeszi azonkőzben a Rindfleischt, s várja 

pinezért.
Több oldalról hallja azonkőzben, hogy 

Rindfleischt kiabálnak, mire a pinezér 
nyomban megfordul és odaszalad.

Ahá 1 gondolja Szentpétery. Rögvest meg­
értette. ,,R i n d f 1 e i s c h“-nak hívják ezt a 
fecskefarkut. Megszólítom hát én is. És ordít:

— Rindfleisch 1 Rindfleisch !
Fél perez alatt előtte volt a harmadik 

rindflcisch.
Megette. Tartozott ezzel a német előtt a repu- 

tácziójának. Hanem aztán többet nem kiabált. Épen 
elég volt a rindfleischból.

Mikor miskolezi útjukban megszálltak egy 
közbeneső állomáson, nem kaptak elegendő ágyat. 
Depuláczióba küldték hát Szentpéteryt és Barthát 
(aki szabólegény volt eleinte és soványságát meg­
tartotta) a jegyzőhöz, aki nagy mübarát hírében 
állott. A jegyző leülteti őket, papra morgóval kí­
nálja és megkérdezi, hogy megy soruk ?

Szentpétery fölsóhajt:
— Rosszul, spectabilis domine Nolari, — az­

előtt ilyenek voltunk ni, — s a maga domború 
embonpointjére mutat, — most pedig lesoványod­
tunk ennyire la ! — s reábök a Bartha czingár 
termetére.

így illustrálta a múltat s a — jelent!*
Gyárfásáé, kedvelt vidéki komika, ,.A Maniá“- 

ban búcsúzott cl a közönségtől. Az üdvözlő kül­
döttség szavaira nagy szerényen azt válaszolta: 
.Tekintetes és nagyságos uraim! Az én pályám 
véget ért, én m a m a csak — voltam !“ Egy 
fiatal pályatársnője megjegyezte magának ezt a 
jutalomjátéki frázist s mikor Érsemlyénben az 
Orleansi Szüzet vette jutalomjátékul, a nagy tap­
sokra s őszirózsa-koszorúra nagy hajlongások kö­
zepette könnyezve csak ennyit mond :

— Ah, uraint, én az Orleánsi Szűz — csak 
voltam !

*
Gyártásúé volt az, aki mindig liarmincz esz­

tendősnek mondta magát s mikor vissza akart 
vonulni a színpadtól, egyszerre azt panaszolta, 
hogy ő hatvan esztendős. Azt mondja rá 
Benkő :

— Te, Rozália, te az életben is pikétet 
játszol ?

— Már hogy játszanám ?
— No mert hogy a harmincz után nálad

mindjárt a hatvan következik! . . .
*

Egyizberi a budai kasszánál Szentpétery ült, 
be lévén rekedve s megbetegedvén a kasszéros. 
Jutalomjáték volt, már hogy kié vagy kiké ? Ha 
jól tudom: a karszemélyzeté, s előadás végén 
nagy összeszámolás volt. Egy forint és negyvenhét 
krajezár nem „stimmelt“. Nem volt rá „utalvány“.

A károsultak Zsiga bácsi lakására küldik a 
számadást, kérvén, hogy' „igazolja mellékletekkel a 
tételt“! Szentpétery dühbe jön s azt Írja a papu­
csoméra :

— Aki nem hiszi, hogy helyes: s z a m á r!
Ezt aláhúzta kétszer.
A károsultak Döbrcnlei elé viszik a panaszt. 

Böbrentei átnézi a számadást, elolvassa a Zsiga 
bácsi margóját s nagy pápaszeme mögül a szülé­
szekre sandít:

— Hát, é n elhiszem, uraim. De önök?...
Nem is keresték tovább.

Zsiga bácsi nevezetes volt a szúró megjegy­
zéseiről s akit egyszer látott vagy hallott, — azt 
örök időkön át cl tudta produkálni. Anekdotákat 
elbeszélni senki sem tudott jobban mint ő. Mon­
dásait napokig kacagták. Egyszer Gyárfásné, 
meglehetős hárpia a társulatnál, a debrcczeni nagy 
torony alatt, — melyről a tüzeket szokták jelezni, 
azt a meggondolatlan kívánságát hangoztatta, hogy 
ő szerelne arra felmászni

Szentpétery ad cgv garast a toronyőinek, 
hogy vezetné ícl a mAmit. Amint elindul, odajön 
hozzá Balogh.

EGYETERTES
—- Mit csinálsz itt, Zsiga ?
— Gyerekes mulatságba fáradozom.
— Nos? . . .
— Sárkányt eresztek föl l

H e i n i s s volt az első operai előadások kar­
mestere, akivel régi színészeink sokat évelődtek. Nem 
jól tudott szegény magyarul, amellett mindig kelle­
metlenkedett nekik a hegedűjével, a fülükbe fűré­
szelvén a hangokat. Az operakhőrus mégis gyalá­
zatosán ment.

Panaszkodik Szentpéterynek, hogy a kórus 
mindig „előre szalad“.

— Hallottam tegnap is, — mondja Zsigmond 
bácsi, — a kar vagy huszonnyolez taktussal 
előbbre volt, mint a zene, - te ugyancsak utánna 
iramodtál a zenekarral, már csak tiz taktus 
volt közietek, annyira beérted, de akkor 
lement a függöny és te, szegény n e m érhet­
ted utói! «

Volt a társulatnak egy iszákos basszistája, 
akin sokszor megesett, hogy a föllépése vált lehe­
tetlenné. Eiázoil. Ezért vigyáztak rá a társaság 
többi tagjai, lia valami jelesebb énekes darab volt 
kitűzve, nehogy elmaradjon az előadás. Egy ilyen 
napon ebédre voltak hivatalosak a basszistával 
együtt, aki az asztalnál szorgalmasan ivott. Egyik 
tósziot a másik után mondták rá, mire 5 lelki­
ismeretesen fenékig ürítette a ráköszöntött poha­
rat. Közben esteledett, gyertyát gyújtottak.

A kompanislák most már féltették társukat s j 
Szentpétery, aki mellette ült, azt súgta a fülébe, j 
hogy ne igya ki a ráköszöntött poharat, hanem 
öntse az asztal alá. Majd ö módját ejti, hogy 
lehessen.

S a következő köszöntőnél, mintegy vcletle- I 
nül, elfujja a gyertyát.

— Öntsed, Mátyás, öntsed ! súgja neki. De i 
mire meggyujtják a gyertyát, kisül, hogy a poha- l 
rat fenékig itta.

— Mért nem fogadtál szót V sziszegi Zsiga 
bácsi.

— Nem lehet, Meglátják.
— De hiszen sötét volt ?
— Látja a j ó I s t e n ! felel a lelkiismeretes 

basszus.

Szentpétery lelkiismeretes rendező is volt, s 
minden uj darab berendezése alkalmával a ját­
szóknak valóságos előadásokat tartott a darabról, 
a korról, amelyben az játszik, a személyekről, kü­
lönösen, ha azok históriaiak voltak. Nagy olvasott­
sága volt az öregnek s gyűlölte a tudatlan 
színészt. Azért tanított olyan lelkiismeretesen. 
Tanításának azonban nem mindig volt meg a kí­
vánt sikere. Egy ilyen sikertelen esetet mondok el 
befejezésül.

Egy spanyol tárgyú tragédiára készültek. Nagy 
előadást tartott Zsigmond ur, mindenki áhítattal 
hallgatta, különösen egy íiatal ember, akinek csak 
pár szava volt. Valami udvari embert játszott, aki 
csak annyit mond, hogy

— Isten veled, Madrid !
Egy óra hosszat tartó rendezői rnagyaráza 

mán Szentpétery fáradtan leül. No, most már 
mehet!

Megindítja a próbát. Az első szó benne a 
fiatal figyelmes hallgatóé.

Kiáll a irikétrc s elkezdi:
— Isten veled ... — azzal megakad.
— No, no, ccsém, csak semmi fi énin. Gon­

doljon a magyarázatomra. Kczdic újra 1
Újra elkezdi, az „Isten veled" után megint 

megáll, nem mondja azt, hogy „Madiidl“
— No, mi a ménkű ütött magához ? Mért 

nem mondia tovább ?
— Hát megkövetem, hol aza Madrid? 

álljon id e. másképen nem mondhatom neki, 
hogy „Isten veled !“

Zsiga bácsi sokáig nem magyarázott aztán 
semmit1

83

Az öregek.
Irta: Alphonse Daudet.

— Talán levél, Ázan apó?
— Igen, uram . . . Párisból.
Egész büszke volt rá, hogy Párisból jött, a 

derék Azan apó ... Én azonban nem. Valami azt 
súgta, hogy ez a párisi, aki ily kora reggel egye­
nesen a Jean Jacqúes-utczából repült asztalomra, 
cl fogja rontani egész napomat. Nem is csalód­
tam ebben;, tessék csak olvasni:

„Arra kérlek, kedves barátom, tégy ne­
kem egy szívességet. Be fogod zárni egy 
napra a malmodat és azonnal elmégy Eyguié- 
resbe . . . Eyguiéres egy nagy falu, alig három 
vagy négy mértföidnyire a lakóhelyedtől — 
csak egy kis séta. Megérkezvén oda, kérdezni 
fogod, hogy merre van az árvaház. Mellette 
alacsony házikó áll szürke ablakredökkel, a 
ház mögött kicsinyke kert. Kopogtatás nélkül 
belépsz — az ajtó mindig nyitva van — s a 
küszöbön megállva, hangosan igy kiáltasz fel: 
„Jónapot, derék emberek! Én a Maurice ba­
rátja vagyok . . .“ Azután látni fogod, hogy 
két öreg — ah. mily öregek, tulöregek! — mély 
támlásszékéből kitárja feléd a karját s te meg 
fogod őket ölelni helyettem, forrón, szeretettel, 
mintha a tieid volnának. Azután csevegni fog­
tok; ők rólam fognak beszélni, semmi másról, 
csak rólam; ezerféle bolondságot fognak mon­
dani, amit te nevetés nélkül meghallgatsz . . . 
Te nem fogsz nevetni, ugy-c bár? . . . Ezek 
a nagyszüleiül, két lény, akit szivem mélyéből 
szeretek s kiket tiz év óta nem láttam . . . Tiz 
év, az sok idő! De mit akarsz? engem Páris 
fogva tart itt. őket magas koruk ott . . . Sze­
gények oly öregek, hogy ha hozzám utazná­
nak, útközben bizonyára eltörnének . . . Sze­
rencsére éppen odalenn vagy, kedves molná­
rom s ha téged ölelhetnek szegények, azt fog­
ják hinni, hogy engem ölelnek ... Én sokat be­
széltem nekik kettőnkről s arról a meleg barát­
ságról, mely bennünket . . .“

Az ördög vigye a barátságot! Épp ma reggel 
gyönyörű volt az idő, de cseppet sem alkalmas 
arra, hogy az ember az országutat rójja. Kissé 
sok volt a mistral és a napsugár; igazi, forró 
pr ovcncei nap. Mikor ez az átkozott levél meg­
érkezett. én már kiválasztottam volt menedék­
helyemet két szikla közt s arról ábrándoztam, 
hogy ott iszom majd a napfényt, mint a gyik s 
egész nap hallgatom a fenyvek suttogását . . . 
Végre mit volt mit tenni? Káromkodva bezár­
tam a malmot s a kulcsot elrejtettem a macska- 
lyukban. Fogtam a botomat meg a pipánkat és 
elindultam.

Két óra felém érkeztem Eyguiéresbc. A falu 
néptelen volt; mindenki a mezőn. Az udvarok 
szilfáin, melyek egész fehérek voltak a portól, 
pokoli zajt csaptak a kaboczák. A községháza 
előtt ott állt ugyan egy szamár és napfürdőt vett 
s a templom szökőkutján egy falka galamb pi­
hent, de senkisern volt, aki megmondhatta volna, 
hogy merre van az árvaház. Szerencsére észre­
vettem egy vén boszorkányt, aki lakása küszö­
bén tilt és font. Megmondtam neki. hogy mit ke­
resek s mert a boszorkány igen hatalmas volt, 
éppen csak orsóját kellett felemelnie és az ár­
vák zárdája mintegy varázsütésre megjelent 
előttem . . . Barátságtalan, sötét épület volt s 
bejárata felett egy csucsivben büszkén muto­
gatta a vörös homokkőből faragott keresztet, 
alatta csonka latin felírás. A zárda mellett egé­
szen kicsiny házikó állt. Szürke ablakredök. mö­
götte kert . . . Rögtön felismertem és kopogtatás 
nélkül beléptem.

Sohasem fogom elfelejteni azt a hosszú, hű­
vös és csendes folyosót, a rózsaszínre festett fa­
lat, a kertet, melynek virágágyai bekandikáltak, 
a régi képeket cs fakó hegedűket, melyek a falon 
függtek. A folyosó végén, balról, nyitott ajtón 
keresztül egy nagy óra ketyegése hallatszott

Óvatosan az ajtóhoz léptem és betekintettem,
A kis szoba félhomályában egy rózsás arczu, 

a keze ujjáig ránezos agastyán aludt egy nagy 
karosszék mélyén, nyitott szájjal és kezét térdén 
nyugtatva. Lábainál egy kis leány ült egészen 
kékbe öltözve — nagy gallér és kicsiny felkötő 
az árvaleányok egyenruhája — és olvasta szent 
Irén eletet egy nála jóval nagyobb könyvből. En­
nek a csodatörtvnetnck a hatása meglátszott a? 
egész házon. Az aggastyán a karoáSZP.kbcn ajudt,

j
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a legyek a mennyezeten, a kanárik kalitkájukban, 
odalenn az ablak alatt. A nagy óra egyhangúan 
ketyegett: tik-tak, lik-tak. Az egész szobában 
nem volt más elet, mint egy napsugárbanda, mely 
a rcdok résein át fehéren beszivárgott s mely­
nek közepette szikrázó csillámok mikroszkopikus 
tánczot jártak ... Az általános szender közepén 
a gyermek nagy komolyan folytatta olvasmá­
nyát: Er . . . re . . . két ... o . . . rósz . , . 
Ián . . . ug . . . rótt ... rá ... és ... el . 
nyel ... te ... őt .. .

Ebben a pillanatban léptem a szobába. Ha 
szent Irén oroszlánjai ugrottak volna be, nem tud­
tak volna előidézni nagyobb rémületet ! A kicsike 
felkiáltott, a nagy könyv a földre esett, a kanárik, 
a legyek felébredtek, az óra ütni kezdett, az, ag­
gastyán révedező tekintettel felriadt, magam pe­
dig kissé zavartan megálltam a küszöbön és han­
gosan kiáltottam:

— Jónapot, derék emberek! Én Maurice ba­
rátja. vagyok.

Óh! ha láttátok volna a szegény öreget, ha 
láttátok volna, amint tárt karokkal felém tipegett, 
megölelt, megszorította a kezemet s zavarában 
fcl-alá járt a szobában, miközben egyre ezt haj­
togatta:

— Én Istenem! Én Istenem!
Arczának valamennyi ráncza nevetett. Ki­

pirulva hebegte:
— Áh, uram! . . . ah, uram!
Azután hátrafordult és nagyot kiáltott:
— Anyóka!
Ajtónyilás, majd egérléptek tipegése hallat­

szott a folyosón ... ez volt Anyóka. Sohasem 
láttam bajosabb látványt, mint ezt a kis öreg­
asszonyt tojásaiaku Kikötőjében, karmelita ruhá­
jában és hímzett zsebkendőjével, amelyet kezé­
ben tartott, hogy engem a régi divat szerint üd­
vözöljön. Megható dolog! A két aggastyán ha­
sonlított egymáshoz. Kevéssel több gömbölyii- 
séggel s a sárga főkötővel a férfi maga is Anyó­
kának nevezhette volna magát. Talán, hogy az 
igazi Anyóka többet sirt életében, mert még rán- 
ezosabb volt, mint a másik. Mellette is volt egy 
kis árvaleány kék gallérban — kicsiny testőr, 
mely sohasem tágított oldala mellől. Valami meg­
indító volt látni ezt a két öreget, gyámolitva 
árva gyermekektől.

Mikor anyóka belépett, bókolni akart, de az 
aggastyán egvetlen szava kettévágta a bókot:

— Ez a Maurice barátja . . .
Most az asszony volt az, aki remegni kez­

dett, aki sirt, aki leejtette a kendőjét, aki elpirult, 
még jobban, mint előbb a férfi . . . Ezek az 
öregek! Egyetlen csepp vér van csak ereikben 
s azt is arezukba kergeti a legkisebb felindu­
lás .. .

— Gyorsan, gyorsan egy széket . . . szólt 
az öregasszony a kicsikéhez.

— Nyisd ki a fedőket! . . . szólt oda az ag­
gastyán az övének.

Aztán egyik kezemet megfogta az egyik, a 
másikat a másik s tipegve odavonszoltak az ab­
lakhoz, hogy jobban megnézhessenek. A két 
karosszéket egymás mellé tolták, én kettejük 
köze ültem egy nádszékre, a két kicsiny kék 
odaállt mögénk s a kihallgatás megkezdődött.

— Hogyan megy a sora? Mit müvei? Miért 
nem jön? Meg van elégedve a sorsával?

És patati, patata! így ment ez órákon ke­
resztül.

Én legjobb tudomásom szerint feleltem a 
kérdésekre, elmondtam mindazt, amit barátom­
ról tudtam, vakmerőén füllentettem azt, amit 
nem tudtam s különösen óvakodtam bevallani, 
hogy bizony sohasem figyeltem meg, hogy abla­
kai jól záródnak-e, vagy szobája tapétájának a 
színe milyen.

— A szobája tapétájának a szine? . . . Kék, 
asszonyom, égszínkék halványpiros virágokkal...

— Csakugyan? — kérdezte meghatva a 
szegény öregasszony: azután tériéhez fordulva 
hozzátette: milyen jő fin!

— Oh igen, nagyon jó fiú! - kiáltott íc! na r\ 
lelkesedéssel u másik.

És az egész idő alatt, arnig beszéltem, volt 
nagy fcibólogatás, finom kis kaczagások. a sre­
mek felvillanása, figyelmes arezvonások, míg­
nem egyszer csak az aggastyán hozzám hajolt 
és igy szólt:

— Beszéljen hangosabban ... a feleségem 
kissé nagyot hall.

Az asszony is megszólalt:
— Kissé hangosabban, ha szabad kérnem ..,

az uram nem hall a legjobban . , ,

Nos tehát, felemeltem a hangomat, mit mind 
a ketten mosolylyal köszöntek meg. És ezekben 
a felém hajló mosolygó, hervadt arezokban, me­
lyek szemem mélyén az ö Maurice unokájuk 
arczát kutatták, magam meghatva véltem felis­
merni, bár kissé hervadtan, elfátyolozva, elmo­
sódva a barátom arczát, mintha úgy távolról, 
stirü ködön át mosolyogna rám.

*
Egyszerre az aggastyán hirtelen odafordult 

az asszonyhoz:
— Azt hiszem, Anyóka, hogy talán még nem 

reggelizett!
És Anyóka meghökkenve emelte karjait ég

felé:
— Még nem reggelizett! . . . Nagy Isten!
Azt hittem, Mauriceról van szó és siettem 

őket megnyugtatni, hogy a derék fiú sohasem 
reggelizik a déli óránál később. De nem ő róla 
volt szó, hanem rólam, s látni kellett volna azt 
az előkészületet, mikor bevallottam, hogy csak­
ugyan még éhgyomorral vagyok.

— Gyorsan egy terítéket, kicsiny kékek! 
Az asztalt ide a szoba közepére, a vasárnapi 
asztalterítőt, a virágos tányérokat! És ne vi­
hogjunk annyit, ha tetszik! És siessünk kissé...

Azt hiszem, eléggé siettek. Még nem törött 
el több tányér, mint három s a reggeli már fel 
volt tálalva.

— Jó kis reggeli! — szólt hozzám Anyóka, 
mikor asztalhoz vezetett. Csak az a kár, hogy 
ön egymagában lesz ... Mi többiek, mi már 
reggeliztünk.

Ezek a szegény öregek, ahányszor csak 
megkínáljuk őket, mindannyiszor már jóllaktak.

Az Anyóka jó kis reggelije, az ez volt: két 
ujjnyi tej, datolya és egy barquette, valami 
olyasféle, mint a forgácsfánk, s amiből ők és ka­
nárijaik nyolez napig éltek . . . S tessék elgon­
dolni, hogy mindezzel magamnak kellett megbir­
kózni! . . . Aztán minő méltatlankod 's keletke­
zett az asztal körül! Hogy suttogtak a kis kékek, 
hogy lökdösték egymást könyökükkel, s oda­
lenn. kalitkájuk mélyén, hogy csipogtak a kaná­
rik, mintha igy szóltak volna egymáshoz: Oh, 
nézd csak ezt az urat; megeszi az egész bar­
que 11 e t!

Valóban megettem az egészet, még pedig 
anélkül, hogy észrevettem volna, annyira lekö­
tötte a figyelmemet ez a világos és békés szoba, 
melyben mintha rég letűnt korok illata terjengett 
volna . . . Volt ott különösen két kicsi ágy, 
melyről alig tudtam levenni a szememet. Alig 
voltak nagyobbak, mint két bölcső s elképzel­
tem őket reggeli időben, kora hajnalban, amikor 
még a nagy, rojtos függöny borul föléjük. Az óra 
hármat üt. Ez az az óra. amelyben minden ag­
gastyán fel szokott ébredni.

— Alszol, Anyóka?
— Nem barátom.
— Nemde, Maurice derék egy fiú ?
— Oh igen, derék egy fiú!
S ezt a képet semmi más nem idézte fel ben­

nem, mint az öregek két kicsiny ágya, mely ott 
állt szorosan egymás mellett.

Ezalatt rettentő dráma folyt le a szoba má­
sik végén, az ebédlő-szekrény előtt. Arról volt 
szó, hegy lehozzanak ennek tetejéről egy befőt- 
tcs üveget — cseresznyék pálinkában — mely­
nek megnyitását Maurice tiz év óta várta s me­
lyet a kedvemért akartak felbontani. Anyóka ké­
rései ellenére az aggastyán maga ment a cseresz­
nyéért s felállva egy székre, feleségének nagy 
rémületére megkísérelte elérni az üveget . . , 
lessék elképzelni a képet: az aggastyán, aki 
reszketve ágaskodik, a két kicsiny kék, amint 
görcsösen belekapaszkodik a székbe, mögöttük 
Any f ika. lihegve kitárván karjait s mindezen 
könnyű hergamote-illat, mely a szekrény nyitott 
fiók iáiból áradt ki, ahol szép sorjában látszottak 
a nagy piros xászonvégek . . . Ennivaló volt!

Végre nagy erőfeszítések után lekerült a 
szekrény léteiéről a nevezetes fi vég s vele 
vgyii:t tgy m'.ii csésze vert ezüstből, a Maurice 
gv>\.!.ekkori csészéje. A csészét szinöltig meg-

.■ ók számomra cseresznyével. Mi! Maurice 
szeottr a befőtt cseresznyét! S miköz­

ben valamennyien engem szolgállak ki, az ag­
gastyán egy inycncz szcmhunyoritásával súgta 
a fülembe:

— ön boldog lehet, hogy ehetik belőlük! A 
feleségem főzte be . . . Majd meglátja, hogy mi­
lyen jók!

Az ördögbe is! A felesége főzte be, igaz, de 
elfelejtett ezukrot beletenni, Mit akarnak önök?

Az ember szórakozottá lesz aggkorában. Kegyet­
lenül savanyuak voltak az ön cseresznyéi, sze­
gény Anyókám! De ez nem akadályozott meg 
abban, hogy szemhunyorgatás nélkül fenékig ki 
ne ürítsem a csészét. *

A távozás ideje elérkezvén, felemelkedtem, 
hogy búcsút vegyek házigazdáimtól. Marasztal­
tak ugyan, hogy csevegjek velük derék unokájuk­
ról, ám a nap alkonyaira hajlott, a malom mesz- 
sze volt, útra kellett kelni.

Az aggastyán velem együtt kelt fel a szék­
ről.

— Anyóka, a felöltőmet! . . . Elkísérem a 
piaczig.

Bizonyos, hogy magában Anyóka úgy véle­
kedett, hogy az idő kissé hűvös ehhez, ám ebből 
mitsem árult el. Hanem amikor felsegítette az 
öregre a kabátot — szép dohánybarna kabát 
volt gyöngyházgombokkal — az ennivaló te­
remtés édesdeden igy szólt az aggastyánhoz:

— Ugyebár nem fogsz nagyon későn haza­
jönni ?

— Na, na . . . nem tudom . . . talán . . .
Azután nevetve egymásra néztek, a kicsiny 

kékek azon nevettek, hogy nevetni látják őket 
s kalitkájukban a kanárik is nevettek a maguk 
módja szerint . . . Szó köztünk maradjon, én 
azt hiszem, valamennyinek kissé fejébe szállt a 
cseresznyeillat.

. . . Szürkülni kezdett, mikor elindultunk, a 
nagyapa és én. A kicsiny kék távolról követett 
bennünket, hogy azután hazavezesse az öreget; 
ám ez nem látta s egészen büszke volt, hogy 
kar-karban haladhat velem, mint egy férfi. Anyó­
ka ragyogó arczczal a kapuban állt s egyre bólo­
gatott a fejével, mintha mondani akarná:

— Lám, Iám, az én szegény férjem! . . . 
milyen fiatalosan ki tud meg lepni.

Szerda, tíeczember 25.

Roletta kisasszony.
Irta: Somlyó Zoltán.

I.
A Lila-Cabaret tulajdonképpen nem volt cg;, éh, 

mint közönséges, konzervatív jellegű orfeum, a 
Zöld-Orfeum ellenben valóságos, hypermodern, fino­
mult tónusú sziporka-cabaret. A cabaret-et egysze­
rűen azért keresztelték cl orfeumra, hogy a közön­
ség ne csupán kívülről vegyen róla tudomást, az 
orfeumot pedig csak a közönség tuliinomult igényei­
nek kielégítése czéliából nevezték cabaret-nek. Meg­
esett, hogy a Lila-Cabaret egy művésze gondolt 
egyet és elszerződött a Zöld-Orfeumhoz, ahol a 
mindenható közönség nagylelkűen állapította meg 
róla, hogy bizony itt kellett volna kezdenie eredeti­
leg, mert nem cabarct-ba való dolgokat produkál: 
de egyszerűen káprázatos orfeumtünemény. A Zöld- 
Orfeum dívája pedig, amikor a fellépti dijait nem 
akarták emelni és a Lila-Cabarethez pártolt át, va­
lóságos ünnepségekben részesült ott: azt mondták 
rá, hogy az a valódi cabaret, amit ő csinál; az isten 
is ideteremtette.

Lehetetlenség megállapítani, hogy- melyik mii- 
intézet melyik tagja, az interpretálás művészetének 
melyik mesgyéjén, illetve melyik pódiumán telelt 
meg inkább a követelményeknek: egy bizonyos, hogy 
agy a miiintézeteknek, mint a bennük fellépő művé­
szeknek és művésznőknek volt egy közös karakte- 
risztikáia: egvenranguak voltak . . .

A vigasság c két tanyáján, ahol pillanatnyi ha­
tások uralták a pódiumot és a nézőteret, nagy gon­
dot okozott a tagoknak a repertoár összetákolásn 
Minden egyes művész, vagy művésznő köteles volt 
az általa előadandó számoknak a szövegét s a zené­
iét saját költségén beszerezni. S ez a körülmény nagy 
gondot okozott. A legtöbbjének ugyanis sejtelme sem 
volt az irodalmi nívóról s igy akárhányszor megtör­
tént, hogy az amazon-testalkatú Laczkó Rózsi, aki 
nneúi a bolondította a Lila-Cabaret összes mágná­
sait, megkónyörtilve egy-egy gyanús színű gallérra 
boruló, bozontos haláradat tulajdonosán, megvett 
t le örök-áron egy kupiét s amikor az igazgatónak 
(sak ugv ujs-ágoiás czéliából megmutatta a holnapi 
műsor c kimagasló pontját, az éktelen szitokban 
tört ki és kidobással fenyegette meg a szép énekes­
nőt, ha azt a kupiét előadni merészelné.

Így aztán nem csoda, ha a két kis színház foyer- 
jét délelőttönként úgy ellepték a költők, az írók és 
kuplégyártó sakálok, mint a bires-neves orvostudő«
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Szerda, deczember 25 ÉÓY ETERTES
sok az egyszeri halálos beteg királykisasszony király- 
apjának a kacsalábon forgó gyémántpalotáiát.

II.
Laczkó Rózsi reggel kilenczkor már ott volt 

a Lila-Cabaret előtti kis téren; egy pádon ült, hab- 
fehér ruhában, széles, lendületes stilíi szalmakalap­
ján friss, piros, tágkelyhii pipacsokkal, amelyek egy 
kisit vörösszinü reflexeket imbolyogtattak a kékes­
fekete hajára, meg az arczára. A tér, mesterséges 
agyafúrt pesti rondószerii díszítéseivel a délelőtti 
sürgő élet diszharmonikus etűdjeiben ringatódzott. 
Tavaszi, csapongó pilleszálldosástól remegtek meg a 
mesterséges, messziről való platánbokrok és a nagy- 
szemű, pirosaiku leány nagyszerűnek találta most ezt 
a tavaszi délelőttöt. Szeretett nagyon itt tölteni né­
hány negyedórát, amig a próbát ott benn a színház­
ban megkezdi a sovány zongorista. Mindennap ko­
rán itt volt már a téren, de mindig utolsónak ment 
be a próbára.

A tér lassan benépesedett. Jöttek nagyhaju, 
szemtelen képű fiatal fiuk, széles, mélyen úsz­
káló nyakkendőkkel és tolakodó pajzánsággal kö­
szöntötték őt, meg a többi énekes leányokat.

Rózsi valójában jól megértette ennek az életnek 
a konvenczióit; túl volt már azon, hogy megiitöd- 
jék, ha olyan valaki is telepedett melléje, akire nem 
volt kiváncsi. De ma, most ez egyszer sehogy se 
t“dta magát beléeröszakolni a megszokott indo- 
lencziába; egy kicsit erőt vett rajta a lelki rabszolga­
ság tudatának a szuggesztiója és éppen ezért el nem 
titkolható, nagy örömmel fogadta a kis, szőke pa­
tikust, aki komoly arczczal, csöndesen közeledett 
feléje. Ez a kis patikus volt az ö jó angyala. Még 
fiatal korából ismerte, mikor az apja pálinkás bu­
tikjában kurta ruhájában mérte a törkölyt a mun­
kások elé és a szelíd nézésű fiú azóta mindig egy­
formán epekedett egy szaváért, egy csókjáért, de 
sohase szólt neki erről . . . Mert a kis patikus olyan, 
de olyan szelíd nézésű fiú volt . . .

A pipacsos kalapu Rózsi azzal fogadta őt, hogy 
nagy panaszkodásokban kiöntötte előtte szivének sok­
sok szomorúságát. Elmondta, hogy a jövő héten mű­
sorváltozás lesz. Mindenki szerzett már magának erre 
az alkalomra szenzácziós, nagy dolgokat, elsőrangú 
számokat, csak ö nem tud szert tenni egyre sem. 
Megmondta, csak úgy négy szem közt, hogy a sánta, 
öreg lovag Fichtenbaumot is megkérte már, aki min­
den este eljár a New-Yorkba, az irók közé, és min­
dennap egy félórára hozzá, a szép nagy éves lakásba, 
(amelyről mindenki tudta, hogy ö tartja a lánynak), 
hogy szerezzen neki; de hiába minden, az ő részére 
senkise tud valami beválót, hozzá méltó, szép, elő­
kelő, erős nívójú miisorszámot.

A keleti motívumokkal teleszőtt arczu lány szép, 
i iros szája már a sírásra állott, amikor ottbenn a 
sovány zongorista rácsapkodott a billentyűkre s meg­
kezdődött a próba. A lány egy utolsót nyújtózkodott,
' ömbölyii, húsos kezikéjét végigsimogatta a habfehér 
fodrokon és készült bemenni.

A patikus nagyon ügyetlen volt ahhoz, hogy 
most tudtára adja neki, mennyire a pokolba kívánja 
a zongoristát, a próbát, incg mindent, csak állt, 
hosszú, nagyon hossz 11 kezeit idomtalanul lógatva le 
kétoldalt. Még akkor is ott lóbálta, amikor Laczkó 
Rózsi már régen énekelt ottbenn valami rossz, csapni­
való sanszónt és összeveszett a zongoristával, mert 
az meggyorsította a tempót. Ilia, mert a kis patikus 
olyan, de olyan szelíd nézésű fin volt , . .

III.
A keleti motívumokkal teleszőtt arczu lány még 

az. ágyában nyújtózkodott, amikor levele érkezett. 
A boríték írása egészen ismeretlen volt. Almosán, 
minden érdeklődés nélkül dugta be ápolt körmü, 
rózsaszín ujjút a boríték ragasztókén és amikor fel­
bontotta a levelet és megnézte az aláírást: felült és 
már kevésbé álmos hangon motyogta; a pa- 
ti-kus?! . . .

A patikus levele pedig hangzott a következő­
képpen:

„Hiszen az még nem olyan borzasztó dolog, 
hogy tegnap majdnem sírni láttam magát. De az 
én szerelmes lelkűmet mélyen érintette ez. Ha én 
iró volnék, csak a Maga büszke, boldog írója len­
nék. Írnék Magának olyanokat, hogy bámulna a 
világ. Es Maga énekelné Es akkor, talán Maga is 
szeretne engem . , '

A végén pedig leírja, hogy az ő egész álmodása 
mostanában egy kopott, zöld roletta, amelyet busán 
lenget a szellő s amelyhez annyi sóhaja száll, ilyen­
képpen;

„Roletta, gördülj, drága rolettácska!
Roletta, gördülj föl, a szivem cg . . .
A boldogságból egy piezit mutass csak,
S, roletta, nékem ennyi is elég —
Roletta, nékem ennyi is elég . .

Rózsi a sóhajt kétszer elolvasta, mert csiklan­
dozta egy kicsit az inyjét, de aztán csak ennyit 
mondott:

— Ni-ni, a kis patikus! . .
És azzal öltözködni kezdett, hogy próbára menjen.

IV.
Délután eljött a sánta, öreg lovag Fichtcnbaum. 

Hozott magával egész csomó kéziratot, rossz, dö- 
czögös versbe rótt, elnyűtt gondolatokat. Egyik se 
kellett a leánynak. Durczásan dobta magát a di- 
vánra és a dacztól szinte összevonaglott a sárga se­
lyempongyola alatt a teste. A vén lovag mérgesen 
dünnyögte a fogai között, hogy az embernek öregsé­
gére még a kabaret-irodalom gyártásához is értenie 
kellene, hogy egy ilyen kis fekete komédiásnőt ki­
tarthasson. Amikor aztán látta, hogy sehogyse tudja 
kiengesztelni, odatérdelt melléje a parkettre és úgy 
czirógatta a szétrebbenő, aczélos haját.

Ekkor, mintha csak valami rejtett, színpadi kor- 
tina bomlott volna szét, az ajtót eltakaró nehéz füg­
göny befordult és ott állott a patikus a díván előtt. 
Valahogy elhozta a szive, fiatalos álomlátással, ger- 
jedclmes, nyughatatlan vágyaival. Egy pillanatig 
még ott látta térdelni a vén emberroncsot a lány 
haja előtt, de aztán a másik pillanatban már felszö­
kött a daczos nő és pillanatig tartó homlokránczolás 
után barátságos mosolylyal fogadta a megszeppent 
legényt. Rögtön be is mutatta az öregnek és öntuda­
tos pózolással adta tudtára, hogy ez a fiatalember 
iró és most hozta meg a rendelt énekszámot.

A vén ember a térdeléstől poros nadrágját simí­
totta végig előbb térdben, aztán idegenkedő arczki- 
fejezésse! bámulta meg az „Írót“. Egyszerre hideg­
nek érezte a levegőt; kalapja és botja után nyúlt, 
aztán egyet gondolt, belenyúlt a nadrágzsebébe és 
egy csomó pénzt nyomott a szelidnézésü, gyávamo- 
doru patikus remegő kezébe. Aztán kisántitott, lent 
beleült a gummikerekiibe cs elhajtatott.

A patikus így magára maradva a leánynyal, még 
sokkal bárgyubb lett, mint azelőtt. Roppant ideges­
ségében azt se tudta, hogyan álljon, mihez kezdjen?.. 
Rózsi, a zavarát látva, hunezut kaczagással tette 
figyelmessé a rolettára, amely nincs feigörditve 
ugyan és mégis belülről sóhajtozhatik most hozzá. 
De nem használt ez a bátorítás se. A szőke patikus 
nagy utálatot érzett a lelkében. Néhány perez múlva 
már ott botorkált a lépcsőkön, hülyén, mint akit 
taglóiltcs ért nyakszirten.

V.
. . . n seiet! motívumokkal teleszőtt arczu leány 

még az ágyában nyújtózkodott amikor levele érke­
zett. A boríték Írása már nem volt ismeretlen. Félig 
álmosan, de nagy érdeklődéssel dugta be ápolt 
körmü, rózsaszín ujját a boríték ragasztékán és ami­
kor felbontotta a levelet és megnézte az aláírást: 
felült és vérpiros arczán megrezzentek az orrezimpái, 
ahogy rebegte: a patikus, megint a patikus! . , ,

A patikus második levele pedig csak a következő 
néhány sorból állott;

..........Maradj, maradj, te kopott, zöld roletta!
Ne gördüli fel, a szivem már nem ég , .
A boldogságból már eleget láttam —
Roletta, nékem ennyi is elég —
Roletta, nékem ennyi is elég . . .

Laczkó Rózsi, mint a Lila-Cabaret első művész­
nője, praktikus eszű nö volt. Ami abból is kitűnik, 
hogy a szőke patikus Roletta-sóhaját énekelte el az 
uj műsor keretében és osztatlan tapsot, nagy-nagy 
elismerést kapott. Azontúl csak Roletta kisasszony­
nak nevezték s mint ilyen, az összes szinii cabaret-ck 
és orfeumoktól elsőrangú meghívásokat kapott.

így lett a szolid nézésű, szőke patikusból iró, 
Laczkó Rózsiból pedig Roletta kisasszony.
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A pezsgőgyártás mai állásáról.
Ha a magyar pezsgőborgyártás jelelegi viszo­

nyait akarjuk méltatni, okvetlenül vissza kell kissé 
pillantanunk arra az időre, midőn hazánkban alig is­
merték a jó magyar pezsgőt és igaz ur csak franczia 
pezsgőt rendelt nyilvános helyeken, klubban és csa­
ládja részére. >

Nincs nehezebb feladat, mint a közönség megszo­
kott Ízlésével egy uj élvezeti czikket megismertetni 
és őt ennek fogyasztására bírni, még nehezebb pedig 
az ui gyártmányt népszerűsíteni és annyira megked­
velteim, hogy kiszorítsa a publikum kinevezett ked- 
venczeit.

A magyar pezsgőipar hosszú éveken keresztül 
kénytelen volt előítéletekkel és ellenszenves fogadta­
tással megküzdeni, ámde a magyar borokból franczia 
módszer szerint készített pezsgők, amelyek minőség 
tekintetében sikeresen állották ki a versenyt, lehe­
tővé tették, hogy hazai pezsgőnk megkezdhesse hó­
ditó körútját saját országunkban és versenyre kelve 
itthon a franczia borokkal, külföldön is híveket sze­
rezzen a hires magyar pezsgőgyártmányoknak. Mert 
ma már kérkedés nélkül és büszkén állíthatjuk, hogy 
minőség tekintetében a magyar pezsgő bátran felve­
heti a versenyt a franczia produktumokkal és ennek 
köszönheti iparunk, hogy ma már a külföldön is ép­
pen úgy ismerik jó liirü hazai pezsgőinket, mint ná­
lunk idehaza. így például a Törley-gyárnak „Talis­
man“ jelzésű pezsgője az egész magyar pezsgőbor- 
iparnak talismánja lett és annak osztatlan elismerés­
sel adóznak, nemcsak az országban, de annak hatá­
rain kívül messze tengereken túl is. >,i

Nemes törekvés, kitartó szorgalom, mély körültekin­
tés és alapos szaktudás kellett ahhoz, hogy az első 
évek küzdelmeiben legyőzhette a magyar pezsgő­
ipar fejlődésének azon akadályait, melyeket a vi­
szonyok eléje gördítettek. Hazai gyárosaink erőmeg- 
feszitéssel végrehajtott munkájának köszönhetjük 
ezen kiváló iparunk mai helyzetét és magas fokú fej­
lődését. Látni lehetett, hogy a magyar pezsgőfo­
gyasztás évről-évre emelkedett és mig a múlt évtize­
dekben millió és millió korona értékű franczia peszgő 
jött be évenkint Magyarországba, addig a behozatal 
az utolsó évtizedben a Statisztikai Hivatal kimuta­
tásai szerint jeletékenyen csökkent. Ezen tények fé­
nyesen dokumentálják, hogy hazai gyárosaink sikere­
sen küzdöttek a még csak nemrégiben annyira favo­
rizált franczia pezsgők inváziója ellen.

Mint azonban minden terméket, amely a közfor­
galomnak van szánva, hamisítanak, úgy imitálják és 
hamisítják hazánkban pezsgőborainkat is és pedig 
igen nagy mennyiségben nemcsak saját iparunk ká­
rára, hanem a fogyasztó publikum egészségének és 
zsebének rovására is. A nagy közönség nem is tudja 
felfogni, hogy a legmélyebb titokban mily furfanggal 
dolgoznak azok a lelketlen hamisítók, akik mestersé­
ges szénsavval impregnált úgynevezett „habzóbort“ 
hoznak forgalomba pezsgő gyanánt és ennek neve 
alatt, mely kotyvalék soha semmiféle nexusba nem 
hozható a franczia módszer szerint készített valódi 
pezsgővel. Ezen hamisítványokat rendszerint a leg­
jobb magyar gyártmányok nevei alatt, hü utánzatu 
czimkékkel ellátva, vagy pedig hangzatos, de leg- 
többnyire nem létező idegen ezégek neve alatt csem­
pészik be a forgalomba. A pezsgöboripar mai állásá­
ban a hamisítás az a rákbetegség, amely ellen a 
pezsgőgyárosok, de ezek közül is csak azok, akik 
nem bocsátanak forgalomba illuziós márkákat, állást 
foglalnak és törekszenek megsemmisíteni azt a ve­
szedelmes manipulácziót, mely a valódi pezsgő hírne­
vét veszélylyel fenyegeti.

A magyar pezsgőipar mennyiség tekintetében 
még nem érte el gyártási fejlődése tetőpontját és mai 
állapotában még szüksége van erőgyűjtésre, hogy, 
előbbre haladjon és az óriási verseny beállta követ­
keztében további felvirágozása meg ne gátoltassék. 
A magyar közönség eddig is méltányolta az igaz, va­
lódi, hamisítatlan magyar pezsgőt készítő ipar törek­
véseit és remélhetőleg jövőben még fokozottabb 
mértékben fogja azt pártolni, y jj

Seville Sínre. i
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számit, o o o o o

INGATLANOK
vételének, eladásának ga- 
ranczia melletti közvetítése 
a legelőnyösebb feltétellel. 
Bankkölcsönök szerzése. Par- 
czeliázások elvállalása síb.

BERENDEZÉS
Lakások, ipartelepek, irodák 
stb. teljes felszerelése, úgy 
hogy a lakó, illetve keres­
kedő első rangú ízléssel, 
praktikusan, teljesen beren­
dezett helyiséget vesz át.

LAKÁSOK, BÉRHELYI­
SÉGEK közvetítése

garanczia niellett. A főváros 
egyedüli váHalata, mely az 
összes kiadó helyiségeket ke- 
riiletenkint állandóan nyil­
vántartja. o o o o o

ÜZLETEK VÉTELE ÉS 
ELADÁSA

ingyenes közvetítés mellett. 
Bármely üzletnek, ipartelep­
nek vevőt szerez. Bárkinek 
bármily üzletet, ipartelepet 
közvetítési dij nélkül meg­
szerez. o o o o c

ÁLLÁSKÖZVETÍTÉS
ingyen, minden jutalék nél­
kül, a legbiztosabb, legmeg­
bízhatóbb reális hirdetési 
alapon.

dynamók az általános gépepiíés, valamint minden 
egyéb más célra, az öntvények felhasználásához 
alkalmazkodó szilárdsági tulajdonságokkal kiváló 

minőségben.

Kovácsolható I á a y v as- 
__önt vén veket ~—

minden czélra, mint tömeggyártás! árut a legjobb 
minőségben, beküldött minták, vagy rajzok után, 

rövid Időn belül szállít az:
Eiso Magyar Lágyvas es 

Aczélontogyar
0

Budapest, V., Váczi-ut 162. sz.
TELEFON 27-39.

LD lt 1 ;os esetekben egyes aczélönlviiiycK 
néhány napon belül szállíthatok,



GESSlERSIESfRKD 
udvari szÁUltd 
BUDAPEST. X_

FOYFTÉFtTÉS

GessIer„Altvater”
likőrgyár

BUDAPESTEN.

Szerda deczemher 2-5,

5cHUTZ- MARKIG

A székesfőváros fyáripsri fejlődéséi nagyban előmozdítja az 
uj gyárak üzeme, melj-re hazánknak valóban szüksége is van. Az 
a sok munkactő. me vet egy ui gyár foglalkoztat saját üzemében, az a 
sok nyersanyag, melyet feldolgoz és az a sok külső munka, me'yet 
egy ily gvar egyéb ioari vállalatoknál megrendel és állandóan 
igénybe vesz, egytől-egyig hozzájárul ahhoz, hogy messzámlálhat- 
lan munkáskéznek bővebb ipari körben nyújtson állandó foglalko­
zást és igy emelje az általános közgazdasági elet erejét és fejlődését.

I yen nagyarányú ipari vállalkozás a Gessler Siegfried »Alt- 
valer« l'krrgyár, mely Budapesten (Kőbányán) nemrég kezd e meg 
működésit és a világhírű Jäperndorfi törzsház rendszere szerint nem­
csak az országszerte népszerű és kedveit Gossler-félo Altvatert, hanem 
az összes Gnom bkőröket is az ismert kitűnő minőségben áll'tia 
elő. A gyár budapesti vezetősége szaktudásával és buzgó fárado­
zásával a gőzerőre berondezett gyártelepet, mely hatalmas belső te­
rű eltel rendelkezik, modern technikai berendezéssel látta e', úgy hogy 
a terüle i beosztás, a berendezés, a jó gyártási módszer éz a 
kiváló - inőségű áruk forgalomba hozatala alapján ez a fiatal gyártelep 
méltán megérdemli, hogy hazank ipari vállalatai között mindenkor első 
hel i en említtossék.

A hires »Altvater« likőrön kivül a gyár — mint fentebb

említettük — az összes likőrkülönlegességeket Is előállítja, ame­
lyek közül kiváltképén a »Mirque Royales krémek lóság tekintetében 
a leghíresebb franezla és holland ezégek gyártmányaival egyformák. 
Ezen uj gyár ezenkívül az üditő it -lók királyát, a málnaszörpöt is 
forgalomba hozta és a Gessler-feie málnaszörp, mely kizárólag ezüst- 
üstben főtt, a gyár különleges módszere szerint, csakhamar népszerű­
ségre tett szert, tiszta, zamatos Izével.

Már az alapításnál tervbe volt véve, hogv egy kiválóan ked­
velt élvezett csikknek, a mustárnak a gyártását is megkezdték és 
most már annyira haladt a ezég a gyártással, hogy folyó évi szeptem­
ber havában már forgalomba is bocsátotta. A tíblamustár-különlegessé- 
gek »Danubius« név alatt, a Kálviu-téren levő Dona-kut ábrájával, a 
gyár védjegyével ellátva kerülnek forgalomba és jóságukkal hivatva 
vannak a külföldi márkákat hazánkból kiszorítani. A mustár fran­
cija, düsseldorfi ós kremsl módszer szerint készül és ezen jóhitű 
ezég újdonsága egy magyar paprika mustár lesz, mely finom, za­
matos Izével és szép vörös szmíve! tűnik ki. Természetes, hogy a 
mustár a legelegánsabb és legeredetibb csomagolásban kerül ki a 
gyárból, úgy, hogy a »Danubius« mustár márka nemsokára azon köz­
kedveltségben fog részesülni, mint az összes löldrcszesen oly ismere­
tes »Altvater« likőr.
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Járassa és olvassa a

Biztosítási és Közgazdasági Lapokat
k-en minden szakember! -űr­

lap 14-ik évi fennállása alatt lénvesen 
beigazolta szükséges és nélkülözhe­
tetlen voltát es méltán rászolgált arra 

a hatalmas párt'ogásra, melyben a szak­
körit részesítették. A lapot egy szerkesztő- 
bizottság vezeti s igy a lap az osztrák-ma­
gyar és monarchia összes lapjai között a 
legjobban értesült szakújság. Ponosan 
beszámol a biztosító-intézetek működéséről, 
köz’i a kinevezéseKet, előléptetéseket, fonto­
sabb biztosítási pereke-, híreket, belföldi 
eseményeket. „Külföld“ rovatában oeszámol 
az idegen országokban történtekről. — 

X 'no mindg Iríss, mindig változatos és 
hasznos, mert a ki állást és tisztvise­
lőt keres, leghamarabb c lapnál érhet czélt

Előfizetési áia:
Egész évre 12.—K. Fél évre 3.— K.

Ksrjcz mntatvasyszamot a kiadóhivataltól

Budapest, VI!., Vörösmarty-utcza 43.

(c) (5) @@ @@ @@

Ez idén rendkívül nagy választék

valódi ^ 
perzsa szőnyegekben
minden létező fajta és minőségben

Agobiún és Adorján
IV.. Váci-utcza 36, (Klotild-palota).

Eredeti indiai, Perzsa. <5« UörVk 
h i mzcsek.

_ _ _ _ _ _ _ _ j
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A magyar takarékpénztárak központ! 
jelzálogbankja mint részvénytársaság

Az intézet 1892-ben alapittatott 29 legtekintélyesebb vidéki pénzintézet által 
2 millió forint alaptőkével. Az alapítás főczélja volt a vidéki pénzintézetek jelzálog­
kölcsönökbe fektetett tőkéinek mobilizálása és pedig a kölcsönöknek a központi 
intézetre engedmény utján való átruházása által. Az átruházott kölcsönök alapján 
a központi jelzálogbank egységes zálogleveleket bocsát ki.

A vidéki pénzintézetek jelzálog tárczáját 1893-ban több száz millió kölcsön 
képezte és a váltóhitel jelentékeny része szintén jelzálogi biztosítással kapcsolatosan 
nyujtatott, miért is a legmesszebbmenő horderővel birt azon kérdés megoldása, 
hogy a vidéki pénzintézetek az ilyképen lekötött tőkéiket könnyen mozgósíthassák. 
Maga a törvényhozás is az 1895. évi L. t.-cz. megalkotásával ezen kérdés megoldá­
sát nagyban elősegítette, a mennyiben a jelzálog kölcsönök engedményezésére néz­
ve az illetékmentességet megadta. A központi jelzálogbank működésének tényleges 
eredménye ez idő szerint már abban is látható, hogy a vidéki intézetek az általuk 
engedményezett jelzálogkölcsönök ellenértékét értékpapírokban helyezték el és ily 
módon mindenkor könnyen készpénzzé tehető jelentékeny értékpapirállományra 
tettek szert. De azonfelül még a központi jelzálogbankkal összeköttetésben álló in­
tézeteknél a visszleszámitolási hitel is a minimumra redukáltatott, sőt jórészben el­
tűnt a mérlegekből. A központi jelzálogbank üzletköre a magánosoknak nyújtandó 
jelzálogkölcsönök teljes kizárásával csakis a vidéki pénzintézetek jelzálogos követe­
léseinek engedmény utján való megszerzésere szorítkozik Ezenkívül kölcsönöket 
nyújt az állam törvényhatóságok, községek vagy oly testületek és ‘társulatok részére, 
melyek a törvény vagy a felettes hatóság engedélye által ily kölcsönök felvételére 
jogosultak. A megszerzett kölcsönök alapján a bank ez idő szerint 4 l0-os és 4'j,°|0-os 
zálogleveleket, valamint 4°|0*os és 412°|0-os községi kötvényeket bocsát ki. Az inté­
zet kibocsátmányai a budapesti, bécsi, berlini, frankfurti, amsterdami és baseli tőzs­
déken jegyeztetnek.

A bank által kibocsátott záloglevelek kelendőségének legjobb bizonyítéka az, 
hogy a már 2 év óta tartó sivár pénzviszonyok közepette is abban a helyzetben 
volt, hogy a múlt évben 27 millió korona jelzálogos kölcsönt folyósíthatott és az 
ez évben való folyósítás is minden valószínűség szerint el fogja érni a 20 millió 
koronát. Oly eredmény ez, a milyent még a legnagyobb magyar záloglevél kibo­
csátó intézetek sem mutathatnak fel.

A központi jelzálogbankra eddig átruházott és fennálló jelzálogos kölcsönök 
meghaladják a 120 millió koronát A központi jelzálogbank érdeme, hogy a vidéki 
pénzintézetek eddig rövid lejáratú jelzálogos kölcsönci kedvező kamatláb mellett 
legnagyobbrészt hosszú lejáratú törlesztéses kölcsönökké változtattak át.

Érdekesnek tartjuk megemliteni, hogy az intézet fennállása óta 1906. év végéig 
31.544 kölcsönt folyósított, melynek majdnem 92°|0-át a 10.000.— koronán aluli 
ügyek teszik.

Az eredetileg 2 millió forintos alaptőkét az intézet 12 millió koronára emelte 
fel, mely teljesen befizettetett.

Az intézet élén mint elnök, ennek megalapítása óta 1900, év végéig Tisza 
István gróf állott, ez idő szerinti elnöke pedig Mándy Lajos nyug. miniszteri taná­
csos. A bank vezérigazgatója, annak megalapítása óta Leitner Zsigmond, az igaz­
gatóság pedig legnagyobbrészt a vidéki pénzintézetek igazgatóiból áll.
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KOBRÁK CIPŐGYÁR,VÁC
A KIÜL- ÉS BELFÖLDÖM
BUDAPESTEN:

I. kerület:
Preisach József

Krisztina-tér 3. ozám alatt. 

IV. kerület:
Bencze

Váci-utca 2.
és Társa
szám alatt.

V. kerület:
Rémi József

Dorottya-utoa 6. szám alatt.

VI. kerület:
Epstein Mór

Andrássy-ut 40. szám alatt. 

VI kerület:
Krausz Zsigmondi

Podmanioky-utca 1. az. alatt.

LEGJQBBÄKMÄK ELISMERT KÉSZÍTMÉNYEI KAPHATÓK s

A VIDÉKI HAGY ÓBB VÁROSOKBAN EGVEöÖU LERAKAT» VAN:
BELOVAR: S. D. OPACIC cégnek. 
BEREGSZÁSZ. HAMBURG SALAMON cégnek. 
BESZTERCEBÁNYA: ENGEL SAMU cégnek. 
CSONGRÁD: FRANKL R. cégnek.
DARUVAR: LADISLAUS ROCIILITZ cégnek. 
DEBRECEN i ELFENBEIN éa KLEIN cégnek.

„ MANDEL LIPOT cégnek.
EGER: ROTH GYULA cégnek.
ESZTERGOM : PRESZLER .JÁNOS cégnek. 
FEHÉRTEMPLOM : STEINER SÁNDOR cégnek. 
FIUME: STANICO DE LEDER cégnek.
GYŐR; KARDOS J. JENŐ cégnek. 
GÁLSZÉCS: MANDL DEZSŐ cégnek. 
IIOMONNA: BRÜNN VILMOS cégnek.
IGLÓ : POLLAK JAKAB cégnek.
IPOLYSÁG: FRISCHER ADOLF cégnek. 
KASSA: GUTTFREUND SAMU UTÓDA cégnek. 
KISVÁRDA: HOCHMANN MÓR cégnek. 
KAPOSVÁR: FARKAS BERCI cégnek. 
KECSKEMÉT: FEHÉR DÁVID cégnek. 
KOLOZSVÁR: DUKESZ SÁNDOR cégnek. 
LOSONC: STEINER JÓZSEF cégnek.
LUGOS: WOLF S. és FIA cégnek.
MAKÓ : HEGYI JÓZSEF cégnek.
M.-SZIGET: SILBERSTEIN SIMON cégnek. 
MISKOLC: Ifj. KLEIN 'TESTVÉREK cégnek. 
MOHÁCS: HELLER KÁLMÁN cégnek. 
NAGYKANIZSA: MÓZES RÓZA cégnek.

NAGYVÁRAD . ARANYI ALBERT cégnek. 
NYÍRBÁTOR: FREUND J. cégnek. 
OROSHÁZA. BUÜNNER ARMIN cégnek.
PAN CSÓVA : K0NSTANT1N0VICS ST. V. cég. 
PÉCS KESZLER SÁNDOR cégnek.
POZSONY: DŐIINHÜFÉR GUSZTÁV cégnek. 
POPRÁD: KBAKOVTCS MÓR cégnek. 
POZSEGA: TEODOSIJEVIC M. cégnek. 
ROZSNYÓ : KIRSCHNER ZSIGMOND cégnek. 
SÁRVÁR: BASS SÁMUELNÉ cégnek. 
SARAJEVO: E. FELEKI cégnek. 
S.-A.-UJHELY: LUKÁCS H. cégnek.
SIKLÓS; FÜRST H. ÁRMIN UTÓDA cégnek. 
SIÓFOK : SCHWARZ BERNÁT cégnek. 
SZABADKA: ROTH ARMIN cégnek.
SZEGED: GAAL JÓZSEF cégnek.
SZATMÁR: VÜJA JANOS cégnek. 
SZENTGOTTHARD: GÜNSBERGER ZS. cég. 
SZ.-FEELÉRVÁR: KNAZOVITZKY BÉLA cég. 
SZOLNOK : KALMÁR MIKSA cégnek. 
SZOMBATHELY: KEMÉNY JÓZSEF cégnek. 
TEMESVÁR: GERÖ IZSÓ cégnek. 
TISZAÜJLAR: BALKÁNYI SIMON cégnek. 
ÚJVIDÉK : KOVÁCS S. cégnek.
VARANNÓ : CSÉRI HERMANN cégnek. 
VUKOVÁR: T. WÄLDER cégnek.
ZOMBOR: HOLLÄNDER JÓZSEF cégnek.

Kapható azonkívül a gyártmány minden más, 
itt fel nem sorolt városban és kisebb helyen 

is, minden jobb cipöüzletben.

Minden cipő, minőség szerint, a két oldalt 
levő védjegyek egyikót viseli a talpon.

Középáruk védjegye

Szomorujáték.
Irta: Marco Pragu.

Önök tudni akarják, hogy a Dnlopiano 
házaspár miért vált el? Nos, a dolog nagyon 
egyszerű.

A férj váratlanul hazajött bizonyos ijedtsé­
get vélt észrevenni felesége arczán, s mivel 
szokásait már ismerte, odaróhant a ruhaszek- 
itnyhez. Kinyitotta s kit talált benne? Fiorindo 
Miíaimorire urat!

— Mit mi vélsz itt ?
— fin ? Semmit.
— Akkor hát ki veled I 
S miután kiióditotta a szekrényből, nagyot 

rúgott rajta, tigy, hogy Fiorindo ur leguruit a 
lépcsőn.

Tehát megint Fiorindo Miíaimorire. Önök 
ismerik, ugyebár, a fiatal hösszerelmcst, az el­
lenállhatatlant? Hogy mi van ezen a gyeteken, 
vagy helyesebben férfin, akinek egész külseje 
gyereket árul el, azt nem tudom, mert nem va­
gyok asszony. De hogy nincs asszony, aki el­
lene tudna neki állni, azt tudom!

Itt mindjárt mcgvalljuk, hogy Dillopiano 
a ;zony nem volt a legdícsőségesebb hódítása. 
Mindenfélét beszéltek róla s a fáma tudni vélte, 
hogy férje, a színigazgató még soha egyetlen 
szerzőnek sem fizetett egyetlen soldo tantiemet. 
Mindazonáltal műsora éppen nem volt szegény 
s éppen nem állt megbukott vagy idejüket múlt 
darabokból. A felesége egy-cgy ni darabot ki­
választott jntalomiátékára, a szerzőktől enge­
délyt kért az előadásra, s rendszerint meg is 
kapta — ingyen. A gonosz nyelvek ennek persze 
okát is tudták adni. Hogy minő alappal, azt nem 
tudom. Kétségtelen csak az, hogy Dillopiano 
asszony hire nem volt kifogástalan.

Férje azonban mindeddig szemel hunyt, le 
hét, hogy a békesség kedvéért, lehet, hogy 
kényszerűségből. Meri ugyan hol találhatott

volna primadonnát, aki kevesebbe került volna, 
mint a felesége? Bizonyos., hogy most is szíve­
sen maradt volna vak, de dühe oktalanul elra­
gadta, s meggondolatlanul feltépte a szekrény 
ajtaját. Ha az az ostoba iiczkő valami elfogad­
ható választ ad, hát ki lehetett volna magya­
rázni a dolgot s meghívhatta volna vacsorára. 
De erre a kérdésre: „Mit mivelsz itt?“ — iga­
zán nem kielégítő válasz a „semmit!“

Erasmo Dillopiano őszintén bánta, hogy 
tcttlcgességrc vetemedett. Mert Fiorindo nélkü­
lözhetetlen volt s ellenállhatatlan vonzóerőt 
gyakorolt a közönség női részére. Már pedig, 
ha az asszony színházba megy, magával viszi 
a férjét is. Az asszonyt sem lehetett elküldeni 
a társaságtól, mert akkor mi lesz a műsorral s 
az ingyen átengedett darabok előadási jogával? 
Airól különben bizonyos volt, hogy Miíaimorire 
nem fogja nagydobra ütni a megiitlegeltetését. 
Tehát legjobb lesz hallgatni az egész ügyről.

Önök csodálkoznak és gúnyosan nevetnek. 
Uraim, könnyű önöknek, akiknek húszezer lira 
évi jövedelmük van s .látszhatják a büszkét, a 
hailitliatntlant, a Catot! De ha az. ember kenye­
réért kénytelen dolgozni, ha negyven ember 
sorsa függ az övétől, ha nem akarja elkótyave­
tyélni azt a keveset, amit évek során át tartó 
keserves munkával szerzett, akkor úgy fog 
tenni, mint történetem hőse.

Hol is hagytam cl? Ugyebár, a kilóditás- 
nál. Ez nem volt elegendő arra, hogy barátom 
haragúinak lángiát lelohaszsza. Mikor Mifaimo- 
rne már kitin volt az utczán, Erasmo méltósá- 
gosan és nyugodtan a felesége elé állt és hal­
kan igy szólt:

— Veled jóllaktam. Takarodjál a szemem
elöl!

Az asszony arra a verésre gondolt, amit 
nem ő kapott. Ha őt verte volna meg az ura, 
akkor persze vége volna mindennek, mert féri 
ntk sohasem szabad megvernie a feleségét. 
Ez, kérlelhetetlen törvény q színháznál s ennek

érvényére mindenki esküszik. Elejét kell tehát 
venni minden oly kitörésnek, mely erre a végső 
eredményre vezetne s ilykép elrontana mindent.

Fejére tette kalapját és eltávozott.
Erasmot elfogta a nagylelkűség. Hát igy 

űzze e! magától feleségét, mint a cselédet, aki 
ezukrot lopott?

Utána sietett és igy szólt:
i— Hova mégy?
— Takarodom a szemed elöl — felelt 

Corinna.
Erasmo a körmét rágta. Megragadta az 

asszony karját s félénken suttogta:
— Csak nem akarsz a kedvesedhez menni?
A derék ember a jövőre gondolt. Ami meg­

történt, azon nem lehetett változtatni, de azért 
a jövőt nem volt szabad koczkára tenni. Co­
rinna ismerte emberét s hirtelen fényes ötlete 
támadt.

— Nem — felelt — liozzád méltatlan va­
gyok, de őt . . . öt . . . gyűlölöm és utálom!

Azután nyugodtan és vidáman eltávozott. 
Jövőjének alapját c kijelentéssel megvetette s 
miközben lakást bérelt egy ismerős asszony­
nál, igy szólt magában:

— Ez a mondás nagyszerűen sikerült. Ezt 
a hangsúlyozást alkalmazni fogom a színpa­
don is . . .

Este a „Szerelem becsülés nélkül“ czimü 
darab állt műsoron. Corinna látszotta az eré­
nyes asszonyt, Erasmo a ledér férjet. Ily tréfák 
gyakoriak az életben, különösen a szinószvi- 
lágban.

Az utolsó felvonásban Erasmo alkalmat ta­
lált, hogy igy szóljon feleségéhez:

— Várjon meg előadás után; majd haza- 
kisérem.

Az asszony belecgyezóleg intett.
A kijáratnál tehát találkoztak és együtt tá­

vozták. Persze lesben állt valamennyi színész 
és színésznő s csalódottan, hosszú orra! som- 
polygott el valamennyi.

IE-
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Automobil-, turista-, kerékpáros-, proíiltérképek és várostervek saját technika szerint.
Eddig egyetlen katonai vagy magán térképintézet által el nem ért természethű plasztikával.

@s> @sü ®_<a @(9)
Előkészületben és kidolgozásban:

Az összes európai vasutasnak átnézeti 
fali térképe 5X3 méter, úgyszintén 
irodai fali térkép 1'20X70 cm. 
nagyságban. Összeállította Ferenczy 
Benő máv. felügyelő és vasúti 

tiszképző tanár.
A magyar korona országainak rész­
letes általános domborrajz térképe 
1 : 500,000, úgyszintén ugyanaz az 
egyes megyékről í : 250,000 

méretben.

. ^_l IPARI KERESKEDELMI jjfrziMKÉK ÉS FELIRATTABLAK 
/^TUDOMÁNYOS |vA „ ELPUSrrrraATATLAM

ŰHNIKAJ RAJZOK TERVEK IljVEQ FA RÉZ E6 ALUMÍNIUMBA 
1 ÉS KIALUTASI MUNKÁK [GYÁR ÉS ÜZLETI TÁVLATOK 

^.OVÉSZl REPRODUCTIÓK RECLAM CZÉLOKRA.
ELKÉSZÍT Ü tOACtrOWOSnr

■ffljjwrrvt 5TÓHANZEL EDE JÓZSEF• BUDAPEST VI
TÉRKÉPÉSZ. fcS MŰSZAKI RAJZOLÓ — LEHtU/TCZA TA Bt
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Nem kimagasló relief vagy annak 
reprodukálása, hanem szigorúan 
mathematikai és tudományos alapon 

készült domborrajz.
A Magas-Tátra, a Balaton, 
valamint Budapest térképe föld­

rajzi levelezőlapon !
A cs. és kir. földrajzi intézet ismert 
hírneves új feltételeit vagy ezek 
domborműves reprodukczióit felül­
múlva, eddig utólérhetlen természetim 

plasztikával.

Minták készséggel állanak az érdeklődők rendelkezésére.
— Hol lakik? — kérdezte Erasmo, mikor

az utczára értek.
— Maddalena asszonynál.
Némán haladtak egymás mellett s mikor a 

kapuhoz értek, Dillopiano búcsúzni készült:
— Jó éjszakát!
— Jó éjszakát!
Az asszony belépett a kapun.
— Kérem egy szóra — szólt a férfi.
Az asszony kidugta fejét az ajtórésen.
— Holnap önnek nincs próbája — szólt Dil­

lopiano — de nekem van. Legyen szives és 
várjon be négy órakor a lakásán, beszélnem 
kell önnel.

— Szívesen.
— Jó éjt.
— Jó éjt.

_ Másnap Erasmo Dillopiano meglátogatta fe­
leségét, aki már várta.

— Jó napot — szólt Corinna bágyadt han­
gon s megkínálta székkel. Erasmo leült, az asz- 
szony állva maradt. A szemei vörösek voltak, 
nem lehetett megállapítani, hogy a sirástól-e, 
vagy a festéktől.

— Csak néhány szót — kezdte Erasmo, 
azután elhallgatott. Majd így folytatta:

— Ami megtörtént, azt nem lehet meg nem 
történtté tenni, ön nem tagadja, de nem is ta­
gadhatta volna: önnek kedvese van!

— Csak volt! — suttogta Corinna.
— Annál jobb! — szólta cl magát Erasmo, 

de nyomban hozzátette:
— Ha ön azért beszél múlt időben, hogy 

ezzel m-gbánásról tegyen tanúságot, annál jobb 
önre, noha ez a dolgon már nem változtathat, 
Közöttünk már mi sem lehet közös! Csak a 
művészet fűz bennünket egymáshoz s ettől a 
bilincstől nem szabadulhatunk.

Corinna sóhajtott.
— Ön hitt a csábítónak — folytatta Erasmo 

— pedig az csak játszott önnel. Most itt van a 
felszeg helyzet: ha végleg elválunk, szétbom- 
lik a társulat s anyagilag is tönkremegyünk. Kí­
vánja ön ezt?

— Nem! — lehelte Corinna, miközben fel­
tette magában, hogy soha többé szinészszel 
nem kezd ki. Mással bárkivel, csak szinészszel 
nem, mert lám annak minő súlyos következmé­
nyei lehetnek egy színigazgatóra!

— Már most kisértsük meg a káros követ­
kezmények enyhítését — folytatta a férj. -- 
Mindenekelőtt találjon ki valami ürügyet, amely- 
lyel elfogadhatóvá tudjuk tenni társulatunk tag­
jai előtt azt a körülményt, hogy külön la­
kunk ...

Hallgattak, mert ilyent nehéz volt találni.
— Tehát semmit sem tud?
— Nem.
— Hanem a kedvesének búvóhelyet ki tu­

dott eszelni!
— Oh, Erasmo!
— Bocsáss meg! nem akartalak bántani. 

Csak gondolkodjál!
-- Ebédelt már? — kérdezte minden át­

menet nélkül Comma.
— Nem.
Az asszony nagyot és merészet gondolt.
— Nem tartana velem? — szólt félénken.
— Nem, köszönöm!
Néhány pereznyi szünet állt be, mely alatt 

Adelina (a szobaleány, aki Corinnával együtt 
kivonult Dillopiano lakásából) terített úrnőjének.

— Mit hozasz nekem? — kérdezte ez szo­
morúan.

— Máját livornói módra. A cavalicrc ked- 
vencz ételét — szólt a leány.

Erasmo és Corinna egymásra tekintettek.
I A férfi szemében köny ragyogott.

— Most már elég a játékból — szólt Co- 
! rinna határozottan, mikor Adelina visszament a 

konyhába. Közöttünk vége van mindennek, az 
bizonyos, de azért nem látom be, hogy miért 
nem ülhetne velem egy asztalhoz. Ez fái nekem 
és megaláz . . .

Erasmo leült és enni kezdett a májából. Az 
asszony bort töltött neki.

— Tudod mit? — szólt Dillopiano. — Meg 
fogjuk mondani a társulatnak a valóságot. Va­
lamit úgyis sejtenek, noha bizonyos, hogy, Hio-

rindo senkinek sem szólt. Igaz, hogy botrány 
lesz belőle s Olaszország minden társulata erről 
beszél egy hétig, de a becsület meg lesz mentve, 
mert hisz elválunk, s csak a színpadon fogunk 
találkozni . . .

Corinna férjére bámult. A polgári bátorság­
nak ez a mértéke meglepte.

— Nos? — kérdezte Erasmo.
— Legyen meg a te akaratod — felelt meg­

adással az asszony. — De azért ne gondold, 
hogy akad majd, aki szavaidnak hitelt ad. Min­
denki azt fogja hinni, hogy engem vertél meg, 
nem Mifaimorirct . . .

— De hát akkor mit tegyünk?
Az asszony v a b a n q u e-ot játszott. Bát­

ran igy szólt:
— Csak két ut van előttünk Vagy elker­

getsz s elmondod a valóságot, amihez kétségte­
lenül jogod van, vagy visszatérek házadba, 
azonnal, még ebben a pillanatban!

— Borzasztó! — szólt az én barátom s bá­
gyadtan a pamlagra ült.

— Borzasztó? — kérdezte Corinna. — Gon­
dold csak meg, hogy mi különbség van az ál­
talad javasolt megoldás és az én indítványom 
közt. Ugyebár csak a különlakás. Nos, akkor 
elég, ha külön hálószobánk van. Egyebekben 
pedig maradok társnőd a művészetben s lát­
szatra becsült és szeretett feleséged!

Erasmo Dillopiano kezébe rejtette arczát. 
Corinna odavetette magát lábaihoz és zokogva 
igy szólt:

— Oh Erasmo! Soha senkit sem szerettem 
kiviilcd! Ezentúl jó és okos leszek. Te csak fe­
lejts és bocsáss meg!

— Kelj fel! — szólt szigorúan a férfi — és 
jöjj velem! Az Isten lát cs hall engem, s tudja, 
hogy nem voltam gyáva!

Alig hallotta Corinna e szókat, már odaro­
hant az ajtóhoz s azon át kikiáltott:

— Adelina! Adelina! Gyorsan kocsit! Visz* 
szamegyiink a régi lakásba!
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kívánja, hogy családja egészséges legyen, akkor vigyázzon az ivóvíz használatára 1 

Egészségtelen ivóvíz ártalmasabb, mint romlott étel. Kérdezze meg orvosát, hogj 
melyik asztali viz a legmegbízhatóbb és legegészségesebb ? Azt hisszük, hogy 
minden orvos csak a KRISTÁLY FORRÁS ÁSVÁNYVIZET fogja ajánlani, mely 
természetes hydrokarbonátos ásványvíz és szénsavval van telítve. A KRISTÁLY for­
rás szensavteiités nélküli állapotban is lesz szállítva, mely hasonló e ysége folytán 
pótolja a franczia „Evian“- és „St-Galmiru forrásokat. Evian-Cachat-forrás tar­
talmaz 1000 gr. vízben 0-3172 gr. szilárd alkatrész, 0 2732 gr. szénsavat, ösz- 
szesen 0’5904 gr. — St. Galmir forrás tartalmaz 1000 gr. vízben 0-2404 gr. 
szilárd alkatrészt, 0.3319 gr. szénsavat, összesen 0'5723 gr. — SZT. LUKÁCS- 
FÜRDŐI KRISTÁLYFORRÁS tartalmaz 1000 gr. vízben 0 5208 gr. szilárd al­
katrészt, 0 4624 gr. szénsavat, összesen 0.9832 gr. — A KRISTÁLY-forrás tehát 
több szilárd alkatrészt és több természetes szénsavat tartalmaz, mint e két vi­
lághírű és a franczia kormány által közérdekű jel eggel felruházott gyógyvíz.

a valahol Kristály™ 
íorrás ásványvizet 
kér és mást hoznak 
helyette, utasítsa

erélyesen vissza! Az olyanhely­
ről maradjon el vérkép, mert 
nem a fogyasztó érdekében 
kínálják a selejtesebb árut.

Ml

1904 St. Louis, 1905 Wien, 1906, Bucarest legmagasabb kitüntetések
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Idény májas végétől szeptember elejéig.
Egy órai kocsiút a pályaudvartól. -• Nagy-KükttlIö-megvében
Erdők, árnyékos sétányok, modern lakások Első osztályú ellátás' 
Zene. Ele- és utoidényben tetemes árengedmény szsbáknál.

Fürdőorvos: Dr. Knopp.
Vasai? állomása: Alsó-Szomattalva, hol minden alkalommal kocsik 
kophatok. A fUrdötelep postahivatala Nagy-Sink mindennapi posta- 
— forgalommal. Felvilágosítással szolgál a íürdökezelőség. —

Temesvári Első Takarékpénztár
_ _ _ _ AlAPiTTATOTT 1845-BEN.

RÉSZVÉNYTŐKE . . . 1,200.000 kor. 
TARTALÉKOK .... 3,500.000 „

Társasági elnök: DR. TELBISZ KÉROLY,
magy. kir, udvari tanácsos, a III. osztályú vaskoronarend lovagja, Temesvár 

szab. kir. város "polgármestere.

Igazgatóság:
Elnök: tűi Nándor. Alelnök: Vilsmeier Antal. Tagok: Baader Henrik, Jeszenszky 
Béla (intézeti ügyész), Karner Lajos, dr. Pstrnss József. Bieger Ferencz, Stefa­

no vita Szilárd, Wittenberger Antal.
....... ..mi ” Ügyvezető igazgató: STOLZ B. ÁGOST. ~~7

Felügyelő-bizottság:
Dr, Hóna Ignácz (elnök, dr. Ltchtschelndl Géza, Jahner Bezső,

Modern bútorok
ebédlő, háló, ari-szobdk 
és szalonberendezések

csak kiváló jó minőségben. 
FÁY ANTAL és OBLATT OSZKÁR

BUTORGYÁROSOK.

= BUDAPEST.
Yl..Semmelweis >, mca4.

a sarkon

Kitűnő munkai Olcsó árak!
2 évi jótállás!

Magyar Kereskedőit
(„Magyar Lloyd“)

ja
a kereskedelem, nagyipar, vállalkozás és 

szállítás közlönye.

Politikai Lap,
»Vállalkozók és Iparosok Lapja? és hite­
les sorlási értesítő ingyenmelléklettel.

Előfizetési ár (mellékletekkel együtt):
Egy évre 16 kor., félévre 8 kor., negyedévre 5 kor.

Leijobis hirdetési
orgánum

Kiadóhivatal:

Budapest, V., Sas-utcza 13. sz,
Mutatványszám ingyen.

GS0 6S3 SSE) 6S9 m

Leghasznosabb

karácsonyi és újévi ajándékok:
Amerikai redőnyös és lapos íróasztalok, „Multiform*1
amerikai összerakható könyvszekrények, okm -.nyszekrénvek 
amerikai forgatható székek ós könyvállványok, Paragon-

levélrendezök lyukasztás nélkül.
Karfnthpk“ korszakotalkotó amerikai egyetemes nyilvántartási 

?? x, , rendszer, ma már minden szakmában a Iegkülön-
fóiéb célokra rendszeres alkalmazást talál. Felülmúlja az összes eddisr 
létező nyilvántartási rendszereket, mert időt s pénzt takarít, Az Incas- 
íót lényegesen emeli Állandóan gyors áttekintés ós ellenőrzést nvujt

Gtogowsttw í BkWRTiM- ,
[ JUutefhsZ*

Glogowski ós Társa
lluda[>esti YI,, Audriimv-tit lő*
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császári és Mrdlgt udvari szállitó. 

föh, udv. szállítója. Szerb kir, udv. szállítója, Perzsa sah udv. szállítója

VII. KÉR.. DOB

gyár 1884.ben alakult, eleintén kisebb 
alapon, de már az utolsó években, leg­

modernebb technikai gépekkel felszerelve, ál­
landóan SO munkással dolgozik.

Hazánk legnagyobb és legelőkelőbb teke­
asztal és kávéház berendezések gyára. Magyar- 
országon a legmodernebb és legszebb kávéhá­
zakat a ezég rendezte be. A gyár, a mely na­
gyon sok munkát szállít küllőidre is, a hazai 
iparnak dicsőségére válik, mert Seifert-fele le* 
keasztalokat jóformán az egész világon meg- 
tnlálhathatjuk.

A gyárat egy egész különálló 2 emeletes 
ház alkotja, a hol az összes műhelyek vannak 
elhelyezve. Az asztalos munkák egv részét rré= 
pékkel dolgozzák fe1

90. SZ.

A gyárnak egy külön osztályát a jégszek- 
íénygyár képezi, a hol a legszebb és legmo­
dernebb kivitelű jégszekrények gyártatnak. Jég­
szekrényekből állandó nagy raktára van a gyár­
nak. A gyárnak egy teljesen különálló osztá­
lyát képezi az Unió kártya gyár, a mely kizá­
ró ag magyar gyár s kártya gyártását igen 
magas fokra emelte úgy, hogy a külföldi kár­
tya gyárak termékeit teljesen kiszorította.

Igazán sokat köszönhet a magyar ipar 
Seifertnek, a ki szaktudása folytán oly magas 
nívóra emelte gyárát, hogy az egész világon 
dicsőséget szerzett a magyarnak.

A gyár, a hol csak kiállításon megjelent 
gyártmányaival, mindenhol a legnagyobb kitün­
tetésben és elismerésben részesült-.
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Ö felségének legmagasabb elismerése a bécsi magya 
balneologlal gyűjteményes kiállításért. Mllleniumi nagy érem 1896. — Telefon 16—32 szám

Silrgönyczlm i ÉDESKUTY, BUDAPEST.
St.-Luisi nemzetközi kiállítás az ásványvizek csoportjában levő kiállításért az ezüst érmet ítélte oda.

ásványvíz* ás farrá.st-ermél'ssl^-nag'yl^erosl^edás©
.. császári és irá 137i 'udvari ssállitó =
BXJDiLPBS T, V. kér., Brssébet-tér S. szám,

Saját raktárai m

Mohai áqnes-forrás ; b«iil y7?m°rbaÍbóí emésztési «varoknál, a húgycső zervok hurutos bántal-
, ,,y. ,, ,. . maInal- nagyban fokozza az idegrendszer tevékenységét, köiinyea emeszthoiő kellemes i-ííszansavdus, Mint élvezeti savanyuviz is tisztán és borral vegyítve közkedveit^égü. y emeszmo.o, Kellemes izu,

Kendelve többek közül: dr. Kétly, dr. Gebhard és dr. Moravcsik egyet, tanár urak által.

Margit gyógyforrás, SÄTO ÄÄS IMlÄÄ'xr 6än,a,M",äl-
Pará di arscn- és vastartalmú gÄforr£?;«eB-y8dy e-,n*° »ü hizai ^ó^viz- ™iy^ orvosi haSZ-, 4-u.iiiiu nálatbnn Kitűnően bevált. Meglepő eredmények érettek el • sánknr
I PrS el “n! ivarszerek bantalmainal, idegbajoknál, bőrbetegségeknél. Rendelve többek közül: dr. Kézmárszky dr Kétly' 
dr. Puvjesz, dr. St Her, dr. Bokay, dr. Bársony egyetemi tar.ár urak által. y' ar' ii6Uy-

Salöafor-íorrás * Veseba;°?n*!' f.. hJP?hblyafJ hatalmainál és köszvénynől kitűnő sikerrel hosznál atik. Vasmentes köny Uöli/UlUi iUiiíaö . nyen emészthető, hugyhajio hatasn. Rendelve a legtöbb bel és külföldi egyetemi tanár urak aliab 7

Osizi jódforrás : Ä«e^b"4Ä.Ätt„,to“or^ cso"'és baio6ná' b6lbi*s

MáMS Már a fnppn^ El80ra,ngn .W™ KivaI° “°P 0,0 es etvágyetnolő szer. Natriumbicarbonat-, nátrium- 
muiaiiUl J,lUi iU iU11 ° ^ Chlorid-, calciumhydrocarbonat- és magnesiumhydrocarbonatban du--, kevés szabad -zónsrv 
taria.mu érmés zetes alkalikns sós gyogyásványviz. Javallatok: a torok, gége, légcsőhoveny és idült hurutjainál, a tüdötuberculosis 
minden stádiumában, a gjomor- es bélhuzam hurutos bántulmainál, vérszegénység- köszvény- és izomcsuznáJ.

«Hunnia6 PrVÓ°rVforrácS Természetes alka'ikns sós savanynviz. Kiváló gyógyhatású az emésztő szervek 
’ . , f'fuöJ-LUi-ao bántalmamál, az étvágy javulását fe tűnőén elősegíti, a gyomorégést a-onml men
szunte.i. gyomorhutútnál gyogyhatása váratlan. Jó hatású továbbá vese- es hoiyagbántaünaknái, májdaganatoknát dns mannelmn 
hyúiocarboaat tartalmánál lógva o.dolag is hat. Kiiiinö sikerei alkalmazták a légzőszervek megbeíogedeseine! qeqo os íéncsö 
hurutnál is. Egyenlő rész tejjel vegyítve ize nagyon kellemes. ’ yega 611 i63uSO"

Hz állami MáCIiY»fordasok bérleti társasága Páriassbál

1* Vichy Celestin forrás köszvény, diabetes és albuminuria eseteiben indikált.
2. Vichy S. de Griile-íorrás epeköveknél s nlhasi pangásoknál van javallva.
3. Vichy Hopital-lorras bélbetegségek eseteire ajánlanak.

K H KJ ¥* ÍJ "Y í FC ffí. APENTÄ, ARANY JÁNOS, FERENCZ JÓZSEF-forrás, HERCULES HUNYADI 
—-------------------------------------------------- - JANOS forrás, SCHMIDTHAUER fe.e IGMANDI, GIZELLA, ZRÍNYI MIKLÖs!

IBáznELi "V”iktÓria-iÓcLsÖ Viktória jód- és brom forrásának nagy
J gonddal előállított jód só-term éke.

Az első és egyedüli magyar forrástermék!

i Ismertető füzeteket megkeresésre küldök. +----,
Kapható 1, 4 és 5 kilogrammos ládákban.

Az összes bel és külföldi raktáron levő ásványvizek, és forrástermékekről kívánatra árlap
kapható, díjtalanul, bérmentve.

Telefon Telefon 16-32.

I



BOYETÉRTFSSzerda, deczember 25. 97

Világirodalmi átnézet.
Az irodalmat joggal mondják a nemzeti kul­

túra hőmérőjének. A nagy, szabad és müveit 
nemzeteknek gazdag, szivet és lelket gyönyör­
ködtető irodalmuk van, melyből biztos követ­
keztetést vonhatunk le azok fejlődésére a kul­
túra minden ágában. Sőt számos esetben éppen 
ez az irodalom volt az, mely politikai és társa­
dalmi átalakulások előidézésével hathatós esz­
közévé lett a nemzet nagyságának, hatalmának.

A fejlődés örök törvényének lévén alávetve, 
az irodalom sern, vonhatta ki magát amaz esz­
meáramlatok ha/asa alól, melyek az elmúlt szá­
zad közepétől kezdve átviharzottak Európán s 
eltekintve a politikai változásoktól, a társadalmi 
életet is úgyszólván teljesen átalakították. A 
technikai vívmányok légióia, a közlekedési esz­
közök szaporodása és tökéletesedése, a gépipar 
hihetetlen fejlődése uj foglalkozási ágakat terem­
tett, régieket megszüntetett, megváltoztatta az 
élet külső képét, sőt bizonyos tekintetben a csa­
ládi életet — mind oly tény, amelylyel az iroda­
lomnak számolnia kellett, nemcsak a téma és 
tartalom megválasztása tekintetében, hanem a 
külső formát illetőleg is, melynek szükségkép 
alkalmazkodnia kellett a modern felfogáshoz.

A külföld irodalmának ezt az érdekes forron­
gását — dicséretükre legyen mondva — éber 
figyelemmel kisérik hazai műfordítóink is s az ő 
gondos és szerencsés működésüknek köszönhető, 
hogy közönségünk a modern külföldi irodalom 
jelesebb termékeit jó fordításokból ismeri. Ám 
ez a működés természetesen szórványos, egy­
séges czél nélkül való s még egészében sem»al- 
kalmas arra, hogy az egyes irodalmakról köny- 
nyen áttekinthető, egységes képet adjon. E lap 
jeles és tisztult Ízlésű unt)szeren­
csés ötlete valósul meg most, midőn mcgkisérel- 
jiik, hogy a lap keretéhez mérten gondosan meg­
válogatott verses és prózai szemelvényekben 
ismertessük — bár vázlatosan — az egyes nem­
zetek modern szépirodalmának irányát.

Kezdenünk kel! a f r an c z i a nemzet irodal­
mán, nemcsak azért, mert ez az életerős, nagy­
szerű szellemi tulajdonságokban bővelkedő nép 
a kultúra számos terén magához ragadta a hege­
móniát, hanem főleg azért, mert irodalmának ha­
tása más nemzetek irodalmára és közönségére 
szemmeliáthatólag a legnagyobb. Különösen áll 
ez a dráma- és regény-irodalomra s a mi színpa­
dunkon is konstatálható a franczia dráma túlsú­
lya. De a szó szoros értelmében vett költészet, 
a lira, továbbá a kisebb novella terén is nagyot 
és maradandót alkotott a franczia realizmus, 
melyet Zola Emil teremtett meg a Hugo—Gau- 
tier-féle romanticzizmus romjaiból, miután Hugo 
Viktor már előzőleg mindent elkövetett, hogy a 
Corneille és Racine unalmas, modoros klasszi- 
c /izmusát gyökerestül kiirtsa. Zola Emil (szül. 
I8J0., megh. 1003.) egyike a világ legnagyobb 
i egényirómak. Keserű moralista, aki lángelméje 
szövegekével belevilágít a bűn és nyomor leg­
rejtettebb zugaiba, azzal a kifejezett czélzattal, 
hogy az emberiséget, elsősorban nemzetét meg­
javítsa. Első müvei, melyekben forrongó tehet­
sége még kizárólag az élet rut oldalait ecseteli, 
számos ellenséget szereztek neki, de amint tar­
talomban és előadásban fokozatosan nemesbedik, 
(Csakhamar zászlója alá esküszik az egész uj fran- 
Fzia irodalmi világ, amelynek élén megteremti 
c realizmus iskoláját.

I Követői közül említenünk kell a Go n*

court fivéreket, Emile Gaborlaut, Jean R i- 
chepint, Guy de Maupassan t-t, Hector 
M a 1 o t-t és J ules C1 a i r e t i e t.

Tévedés volna azonban azt hinni, hogy Zola 
korszakalkotó működése érzéketlenné tette 
volna a franczia közönséget más irodalmi irá­
nyok hatása iránt. Néhány író óriási sikereket ért 
el oly müvekkel, melyeket korábbi irodalmi is­
kolák termékei közé kell sorolnunk, s melyek 
meg-megismétlődő kiadásokban ma is kedves és 
elterjedt olvasmányát képezik nemcsak a fran­
czia, hanem a külföldi közönségnek is. Ilyenek 
pl. Theophille Gautier, a Hugo-féle roman­
ticzizmus lelkes apostola, Theodore de B an­
vil 1 e, a finom detailfestés mestere, Paul H e r - 
v i e u, és mindenekfelett Alphonse Daudet, a 
Tarasconi Tartarin világhírű írója.

Ezek mellett, különösen az apró, úgyneve­
zett ujságnovella terén egész sereg fiatal 
iró működik a franczia irodalomban. Ez a leg­
ifjabb nemzedék kétségtelenül a tehetség jegyé­
ben dolgozik s nagy népszerűségre tett szert 
máris hazájában. Nevük rengeteg tömegéből 
csak a következőket említjük: Michel Pro- 
vins, Pierre M i 11 e, J. H. R osn y, Lucie D e- 
1 a r u e-M a r d r u s, Jean R e i b r a c h, Leo 
Larguier, Charles Henri Hirsch, René 
M a z e r o i, Emile Harancourt stb.

Nagy, világraszóló költői lángelmét nem tud 
felmutatni a most lefolyt évtizedek franczia iro­
dalma, noha nagy lírai tehetségekben éppen nem 
szűkölködik. Ezek közül legfelül áll a nemrég el­
hunyt Sully P r u d h o m in e, aki a mély és bo­
rongó témákat szereti s a formának is művésze. 
Kedves és mély érzésű lírikusok Paul Bour- 
g e t. a szintén már halott Paul Verlaine, Guy 
de Maupassant, aki mint elbeszélő sokkal 
jelentősebb a kötött formában is. Kiváló elbe­
szélő költők a provencei Erederi Mistral és 
Francois C o p p é e, akinek haldoklása hírét épp 
most hozza Párisból a táviró.

Az o 1 a s z modern irodalom verizmusa alap­
jában egy a franczia naturalizmussal, mely 
szülőoka is volt, csakhogy itt a specziális olasz 
nemzeti tartalom s a nép lelkében kiirthatatlanu! 
élő nagy hagyományok bizonyos ideális mázzal 
látták el. Dante, Petrarca és Tasso hazájában ez 
nem is történhetett máskép. Már maga az a kö­
rülmény, hogy a franczia irodalomtól eltérőleg 
nem regényíró, hanem még a jelen év elejéig is 
egy nagy lírai költő állott vezérként az olasz 
irodalmi törekvések élén, szemmeliáthatólag ki­
domborítja a kétféle realizmus közötti különbsé­
get. Ez a nagy lírikus Giosue Carducci 
(1835—1907.), aki hatalmas és kortársai között 
párját rilkitó tehetségével úgyszólván újjáalakí­
totta az utóbbi időben rendkívül lehanyatlott 
olasz költészetet. Már maga ez a tehetség is ele­
gendő lett volna ahhoz, hogy Carduccinak a ve- 
zéri méltóságot biztosítsa honfitársai közt. Ám 
ehhez járult még, hogy a költő szivvcl-lélekkel 
azonosította magát nemzete törekvéseivel, Tir- 
teusa volt a Garibaldi-féle szabadságharcznak, 
s végül, hogy mint a bolognai egyetemen az 
olasz irodalom tanára, egész irói nemzedéket 
nevelt, mely vakon esküdött mestere tanaira. Az 
a szokatlanul uj és merész hang, mely a sátán­
hoz irt himnuszban megcsendült, majd később a 
barbár ódák magas mütökélyc lett az a czél, 
melynek megközelítésére egész sereg költő és 
költönő törekedett. Ezt a czélt megközelítenie 
csak kevésnek sikerült, elérnie egynek sem. A

nagy Carducci követői közt első helyen tán Lói 
renzo Stechettit (Olindo Guerrini) említheti 
jük, kinek líráját nagyon szeretik az olaszok, 
továbbá Gábriellé d’A n n u n z i o t, Felice C a i 

v a 11 o 11 i t és Vittorio I m b r i a n i t. Két köli 
tőnő is van közöttük, kiknek szép és valóban 
figyelemreméltó dolgozatait messze az olasz hai 
táron túl is ismerik; ezek: Annie Vivanti és 
Ada Negri. 1 i

Már régen porlad, más irodalmi irányzati 
nak is hive, de folyton olvasott, kedves költője 
nemzetének Giacomo Leopardi. j

A dráma-, valamint a regény- és novellái 
irodalom terén ugyancsak a verizmus érvénye* 
siti hatását. Az olasz drámai verizmus élén 

Giovanni V c r g a áll, kinek „Parasztbecsület“ 
és „A farkas“ czimü rövid drámái valóságos 
forradalmat idéztek elő a színpad világában. 
Mellette Roberto B r a c c o, Gerolamo R o * 
v e 11 a, d'A n n u n z i o, Marco P r a g a, ä 

régebbi drámaírók közül Pietro Cossa emlii 
tendők. i

A regény- és novella-irodalomra a verizmus 
valósággal nemesitő, felvirágoztató hatással 
volt az olaszoknál. íróik ugyanis félredobva 
Zola rendszerét, mely kizárólag az élet rut öli 
dalainak felkutatására és ecsetelésére törekei 
dett, az újszerűség, a való élet minden, a szép 

oldaláról is való megvilágítására törekedtek, a 
mi az olasz regény és novella teljes ujjászületéi 
sére vezetett. Ez teszi oly gyönyörködtető öli 
vasmánynyá Edmondo de A in i c i s regényeit 
és friss, üde novelláit, különösen a „La vita 
militare“ bájos katonatörténeteit. Edmondo de: 
Amicis mellett a régebbi Antonio Ghislan- 
zo n i t, Salvatore Farinát, Luigi Capuai 
n á t, Marco Prágát, Giovanni V e r g á t és 
Matilde S e r a o f, az olaszok nagy regényírói 
nőjét kell említenünk, mint jeles elbeszélőket.

Meglepő, de éppen nem örvendetes hatással 
voltak az ujabbkori eszmeáramlatok a német 
irodalomra, helyesebben annak egyik fontos 
ágára, a lírai költészetre. A német lélek nemzeti 
sajátossága a szentimentálizmus, mely a legjobb’ 
esetben is csak a világfájdalom magaslatáig tud 
felemelkedni, de reális érzésre, mint pl. a frani 
czia, képtelen. A reális, naturalisztikus törekvői 
sek, az uj világszellem érvényesülése tehát 
szükségkép a német lira sülyedésére kellett, 
hogy vezessen. Úgy látszik, hogy Heine volt az 
utolsó nagy dalnok s utána csak elvétve hangi 
zott fel itt-ott egy megkapó hang a német lira! 
berekben, mint pl. a L e n a u é vagy B a u mi 
b a c h é. Ezt nem a számra mondjuk, hanem ä 
minőségre, mert, amint az ily hatalmas irodai 
lomban máskép nem is lehetséges, a jelenkori 
német lírikusok száma légió. Azok közül, kiket 
Németországban jeles lírai költőknek tartanak, 
felemlítjük a következőket: Otto Julius Bien 
bau m, Karl Busse, Felix Dörmann, 
Ludwig Fulda, Martin Greif, Eduard Gri­
se b a c h, Otto Erich H a r 11 c b e n, Karl 
Hauptmann, Hugo von Hofmannsthal, 
Ricarda Hue h, Detlev von Liliencron, 
Konrad Ferdinand Meyer, Hugo Salus, 
Frida Schanz, Schoenaic h-C a r o 1 a th 
herczeg, Wilhelm Schulz és Ernst von W i 1< 
d e n b r u c h. j

Kedvezőbb a helyzet a német dráma, vai 
lamint a regény és novella terén, noha itt is 
beigazolódott, hogy a német irodalom a Goethe 
és Schiller klasszikus korszakának magaslatáig
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többé sohasem fog emelkedni, s legfeljebb arra 
törekedhetik csak, hogy az ui áramlatok asszi- 
milálásával eddigi magaslatát megtartsa. Ez a 
nagy német irodalom zöméről el is mondható. 
Sem a német dráma, sem a regény nem zárkó­
zott el a modern törekvések, a reális élet fes­
tése elől, s ez az említett műfajok tartalmi gaz­
dagságát növelte, amellett, hogy a külső elő­
adást is uj, modern formákkal gazdagította. Kü­
lönösen áll ez a drámáról, melynek a németek 
közt oly fényes és nagytehetségü művelője 
akadt, mint Gerhard Hauptmann, aki mellé 
Hermann Sudermann, E. v. Wilden- 
b r u c h, R. V o s s, E. és P. S c h ö n t h a n 
csatlakoznak. A regény és kisebb novella terén 
ugyancsak Sudermannt és V o s s t, to­
vábbá Ludwig F u 1 d á t, Peter Roseggert, 
D. v. L i 1 i e n c r o n t és L. T h o m á t kell 
emlitenünk. Ezekhez sorakozik a kisebb novella- 
és tárczairók beláthatatlan sora.

Az angol irodalom élén .Rudyard Kipling 
áll, aki mint lírikus és elbeszélő egyaránt kiváló. 
Az angolok újabban általában a bizarrnak és 
az érdekesnek kedvelői az irodalomban, innen 
az a rendkívüli hatás, melylyel Wilde Oszkár 
és Conan Doyle müvei e különben fejlett Íz­
lésű népre vannak.

Ha még felemlítjük, hogy újabban az orosz, 
a svéd, norvég, dán és lengyel irodalom néhány 
igazán nagy iró munkái révén rendkívül szim- 
pátikus fogadtatásra talált Európa kulturnem- 
zetei közt, igy a mi olvasóközönségünknél is 
— akkor mindent elmondtunk, amit szűk terünk­
höz mérten a külföld jelenkori irodalmáról el­
mondhatunk.

Az alábbi összes szemelvényeket Zoltán 
Vilmos fordította.

Nyári esték.
Irta: Paul Bourget.

(Paul Bourget egyike a francziák legtehetsége­
sebb lírikusainak. Született 1852-ben Amiensben, ahol 
tanulmányait is végezte. Ezek befejeztével atyjá­
nak, az ismert matematikusnak minden tiltakozása 
ellenére az Írói pályára lépett s azon csakhamar nagy 
sikereket ért el. Különösen lírája sokoldalú, mély és 
változatos, noha mint elbeszélő is a jelesebbek közé 
tartozik s prózai müveit is szívesen olvassák. Két- 
első lírai kötetét (,.Au bord de la mer“ és „La vie in- 
quiéte“ 1875.) csakhamar követték „Petites poémes“ 
és Les aveux“ (1882.) czimii költeménykötetei, melyek 
nagy feltűnést keltettek a franczia iróvilágbau. „Edel“ 
czimü elbeszélő költeményében a modern élet éles- 
szemii megfigyelőjének bizonyult. Újabb kötetei Un 
crime d'amour, Mensonges, Coeur de fémmé és Tcrre 
promise.) *

— L_ í.
Színén a tó sekély vizének 
Borongva úsznak fcllegárnyak.
Felhangzik, halld, az esti ének:
Bús zokogása egy madárnak.

A nap mi gyorsan estre válik!
Es semmi sincs, mi visszatérne . . . 
Nemcsak a nap — száguldva száll itt 
A hóra hó és év az évre!

Es velük elszáll ifjúságunk,
Napfény s derűje messzetünnek,
Mig hajnalt mindhiába várunk 
Távol szemétől kedvesünknek!

V '
r II.

KÍs madár, kinek dalában 
Gyönyörködtem hajdanában,
Van-e még, ki énekedre 
Ábrándok közt hallgat egyre?

(is madár, kit úgy szerettem,
Nézd mi vagyok, nézd mi lettem! 
Sorsomnak e tó a képe:
Fcücgárny borult föléje.

A leszálló, szerteomló 
Szürkülethez lesz hasonio 
Minden árva emberélet,
Ha reménye semmivé lett,

Kétféle iskola.
Irta: Michel Provins,

(Michcl Provins az ifjabb nemzedék tagja. Szü­
letett 18" ’ Vm Parisban, ahol most is állandóan tar­
tózkodik. Utólérhctetlen mestere a szellemes, pezsgő 
dialógnak s apróbb rajzait is párbeszédes formában 
Írja. Szereti a vidám, komikus témákat, de ezek ke­
retében legtöbbször politikai vagy társadalmi fonák­
ságokat ostoroz rendkívül finom cs maró gunynyal. 
Néha féktelenül jókedvű cs kaczagtató (Les jumeaux), 
máskor a komoly szatíra vérig ható fegyvereivel 
küzd a társadalom ferde felfogásai ellen. Eddig meg­
jelent müvei közül nagy sikerük volt a Lettres 
d'ilommes (1899), La Femme d’aujourd’hui (1899) 
Les Lcndemains d'aujourd’hui (1900) és Les Passió- 
nettes (1901) czimii köteteknek. Irt két egyíelvoná- 
sos (Le Talion és L'Ecole des Flirts) s egy három 
felvonásos vígjátékot is. Ez utóbbi (Dégénérés) nagy 
sikert aratott. Michcl Provins munkatársa az első­
rangú szépirodalmi lapoknak cs állandó tárczairója 
a „Le JoumaV-nak, mely siirii egymásutánban közli 
szellemes rajzait. A most élő franczia Írók közül 
egyike a legismertebbeknek, mert dolgozatait a kül­
földi napisajtó részére is sürüli fordítják. A magyar 
szépirodalmi és napilapok szinten gyakran közük 
túrczáit.)

Bougarc! ur és asszony tiz cv óta különválva 
élnek, miután előzőleg ugyancsak tiz évig a világ 
legkevésbé összeillő házaspárja voltak. A férj pana­
szára a bíróság most kimondta a válást, s a volt 
házastársak mindegyike a maga természete, ízlése, 
véleménye és társadalmi törekvései szerint rendezte 
be életét: az egykori Bougarel asszony, született 
Armande de üélivc újra felvette arisztokratikus hang­
zású nevét s anyjához költözött a rocbarei kastélyba: 
Bougarel ur viszont teljesen átengedte magát szélső 
politikai törekvéseinek, melyeknek végső ezéija a 
kommunisztikus anarchia. Kettejük közt. lapdaként 
ide-oda dobálva, egyetlen fiuk növekedett. Louis ez- 
időszerínt tizenöt éves. A válóperben hozott Ítélet 
szerint iskolai szünidejét atyja és anyja közt kell 
megosztania: egy hónapot a rocbarei kastélyban tölt, 
egyet üarouxban, abban a kis városban, hol Bougarel 
választói körében a parlamenti szünetet szokta 
tölteni.

Rocbarc lakói: a Gélivek özvegy anyja, De 
Courteplinte kisasszony, az alapítványi hölgy, Brosse- 
ville tábornok és felesége s végül Léridoin abbé, aki 
részben nevelője, részben játszótársa Louisnak.

A kastély XIII. Lajos korabeli régi építmény 
csipkézett tornyokkal és várárkok posványos ma­
radványaival, melyekben bókák kuruttyolnak.

De délivé asszony, aki már negyedórája nem 
látta fiát, a csibéiét elvesztett tyúkhoz hasonlóan 
ennek nevét kiáltja.

Louis: (nyugodtan olvas a hársfák árnyé­
kában.) De hisz’ itt vagyok, anyám!

De G ű 11 v e asszony: Es az abbé ?
Louis: Hisz’ ön jól tudja, hogy ilyenkor 

a breviáriumát olvassa cs . . . alszik!
De Gélive asszon y: (szigorúan.) Louis, 

te illetlen vagy.
Louis: Micsoda illetlenség van abban, ha 

konstatálok egy egészen ártatlan cs teljesen igaz 
tényt? A hányszor még ebben az órában belép­
tem az abbé szobájába, mindannyiszor a paitila- 
gon találtam, térdén a könyvével cs horíyogva, 
mint egy búgócsiga . . .

De G é 1 i v e asszony: Egyházi féi fival 
szemben az ember nem alkalmaz ilyen kifejezést.

Louis: Mondjuk hát: mint egy orgonaslp! 
És különben jól is teszi. A nap elég hosszú!

De Gélive asszony: Te unatkozol 
velünk ?

Louis (affekiálva): önnel nem, anyáin, 
hanem itt vannak a többiek! . . . Végre is az én 
koromban szüksége van az embernek egy kis 
váltakozásra, egy kis szórakozásra!

De G é 1 i v e asszony: Szabad olvasnod, 
sétálnod, horgásznod a kastély tavában, vadász­
nod erdeinkben . . .

Lon is: Mindezt az abbéval!
De G é 1 i v c asszony: ... esténként 

ott a billiárd, a willst . . .
Louis: (fogai közt.) Avval a kút ócska per- 

gamenttel. A tábornokkal! Az alapítványi liülgv- 
gyel! . . . Jobb szeretnék a pajtásaimhoz menni!

DcGéliveasszony: Tessék! A féktelen 
életkedv! . . . Atyád rossz hajlamai!

Louis: (borúsan.) Nem tudok róla, hogy 
atyámnak rossz hajlamai volnának! Sohasem 
vettem észre! . . . S különben is, talán csak nem 
bűn, amit kérek?

De Gé 1 i ve asszony: A rossz társaság 
mindig veszedelmes. Ezek az utezagyerekek ...

Louis: De hisz’ én a fiatal Cuviliotról és 
Picrre Jaiilouxról beszélek . •' v~" »

De Gélive asszony: Éppen ezek azok! 
Egy hivatalnoknak a fia és egy szocziá'ista kép­
viselőnek az unokaöcscse! Ez ugyanaz! •*. 1

Louis: És mi bűnt követtek el?
DcGéliveasszony: Hogyan ? Hát nenr 

üldözték cl az egyház szolgáit? Nem mé- 
telyczték meg a hadsereget? Nem döntik vesze­
delembe Francziaországot?. Nem lopnak meg 
bennünket? . . .

Louis: Önök minduntalan ezt hajtogatják! 
De megengedve, hogy mindez hitványság, akkor 
is az apák a bűnösök, nem a fiaik!

De Gélive asszony: Amilyen az apa, 
olyan a fia! Egyáltalában nem akarom, hogy 
érintkezzél ezekkel az emberekkel, kiktől csak 
rosszat tanulhatsz. Majd ha olyan fiatalembe­
rekre akadunk, akiknek rangjuk és nevelésük 
a tieddel egyező, akik barátaink gyermekei, jám­
bor gondolkodásnak és jól neveltek, azokkal ba­
rátkozhatok Addig azt akarom, hogy nálunk ma­
radj, Az alatt a rövid idő alatt, melynek tartamára 
egy átkos és istentelen törvény átenged nekem, 
elég fejtörést okoz, hogy csak kevéssé is edzzem 
ellentállásodat atyád káros befolyásával szem­
ben. Amit ott hallasz és látsz, az a romlásba visz! 
Valóban, nem lehetne veszélyesebb környezeted! 
(Meglátja a könyv czimlapját, melyet Louis ke­
zében tart.) Hogyan? Te Dumast olvasod? . « , 
(Méltatlankodva.) A három muskétás? Kitől kap­
tad ezt a könyvet?

Louis: Egy liczeumi társamtól.
De Gélive asszony: Tessék! A nyil­

vános iskoláztatás előnyei! (Haragosan.) Ez az a 
liczetim, melyet oly melegen ajánlottak! (Rámu­
tat egy másik könyvre.) Es az a kötet? Mi az?

Louis: Moliérc.
De G é 1 i v e asszony: (kezébe veszi a 

könyvet.) Moliérc! (Lapozgat benne.) Moliére ki­
hagyások nélkül! Rettenetes! . . „ Hogy lehet 
igy megmételyezem az ifjúságot! ,{.j

Louis: Benne van a tantervűnkben.
De Gélive asszony: Szép kis tanterv! 

Mondhatom, gyönyörű nemzedéket nevelnek! 
Szegény haza! . . . Eltiltalak, érted, eltiltalak at­
tól, hogy jövőre ezeket olvasd! Amig nálam 
vagy, ne essék kár benned . . . (Morog.) Szent 
Isten! . . . Moliére! . . . Dumas! . , . Igazán 
már csak Müsset és Zola van hátra! . . . (Meg­
látja Jean apót, a kertészt, aki sapkájával a ke­
zében félénken közeledik. Zavartan.) Nos, mi az?

Jean: (alázatosan.) Beszélni szeretnék ön­
nel, asszonyom ... a leányom, Marie Jeanne 
ügyében . . .

De Gélive asszony: Hirt kapott róla? 
Talán rosszabbul van?

.1 eati: (habozva.) Istenem! , . .
De Gélive asszony: Kend olyan, mint­

ha a sírból jönne . . . Mi baj van?
Jean: (liirtelen elhatározással.) Eh, legyen 

hát! ... A feleségem a múlt hónapban azt mond­
ta önnek, hogy Marie Jeannet a városba küldtük, 
hogy ott gyógykezeltesse magát . . . Ám a va­
lóság ... a valóság az, hogy most is itt van 
nálunk . . .

De Gélive asszony: (ridegen.) Miért 
ez a hazudozás?

Jean: (sapkáját forgatja.) Az ördögbe is! 
Hát azért, mert ennek története van . . , Mit 
akar ön? A Marie Jeanne húsz éves. Szép 
leány ... a vére kissé forró ... Az ifjúsággal 
elég baj van, nemde? Hát még, ha szerelem van 
a játékban . . . Végre is mi van abban, hogy 
megismerkedett a fuvaros fiával, aki nemrég be­
vonult a katonasághoz . . .

De Gél ive asszony: (fiához.) Menj és 
nézd meg, hogy az abbé elolvasta-e már a bre­
viáriumot!

Louis távozik, de az ut kanyarulatánál megáll 
egy siirii bokor mögött és végighallgatja a követke. 
zőket.

De Gél ive asszony: (szigorúan.) Nos, 
aztán ?

Jean: Aztán . . , nos, hát bekövetkezett, 
amit ön könnyen kitalálhat ... A kicsike megjött 
ma reggel.

De G é I i v e asszony: (kitör.) Mit beszél 
kend? A leányának gyermeke született?

Jean: Egy szép kis baba! . . . Mit mivel- 
jen az ember? Meg csak nem ölheti!

De Délivé asszony: Egy törvénytelen 
gyermek! Az én házamban! Az én birtokomon! 
Ez hallatlan! i

Jean: Majd ha az apja megjön a katona-i 
Ságtól, meglesz a lakodalom. Erősen meg­
ígérte , , , Különben igen derék fiú! Nem mer-
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tünk durvák lenni a Marie Jeannehoz, sem én, 
sem az öregem . . . Annyit szenvedett, sze­
gény . . . Aztán a kicsike olyan ennivaló! . . . 
Nem akarja megtekinteni?

De Gélive asszony: Megtekinteni? 
Hát megbolondult kend? . . . Egy fattyú! 
Egy... nálam... Kend holnap elhagyja a házat!

Jean: (megsemmisülve.) De . . . harmincz- 
hét cv óta szolgálom a családot . . .

De Gélive asszony: Csakugyan épp' 
annyi ideje! Kissé különös módon hálálja meg 
a jótéteményeinket1

Jean: (fájdalmasan.) De hisz’ mi nem tehe­
tünk róla . . . azután ily hirtelen távozni . « » 
Engedje meg legalább, asszonyom . , .

De Gélive asszony: Semmit! Nem 
akarok botrányt . . . Mondtam már, hogy hol­
nap távoznia kell . . . Egyheti bérét ki fogjuk 
fizetni . . .

Hirtelen faképnél hagyja az öreget és nyugodt 
lelkiismerettel belép a szalonba. Este Louis, akit az 
eset nagyon érdekel, feszült figyelemmel hallgatja 
az asztalnál ülő társaság méltatlankodásait. Burkolt 
czélzasok esnek az erkölcsök hanyatlásáról, s min­
denki annak Szükségét hangoztatja, hogy az államnak 
szigorú rendszabályokhoz kellene nyúlnia.

A következő hónap Bougarelnél. Szerény kis 
ház a városka végén, a szőlőhegyek közelében, Va­
sárnap.

Bo ugar el (fia nevét kiáltja): Louis! 
Louis! Hol lehet az a ficzkó? Az anyja tanácsai 
egészen elbolonditották . . . Fogadni mernék, 
hogy elment a misére. (Louis belép.) Honnan 
lösz ?

Louis (egyszerűen): Sétálni voltam a 
mezőn.

Bo ugaréi: Ah, helyes! Az anyád any- 
nyira teletömött babonával, hogy már azt gon­
doltam, a plébánián vagy , . ,

Louis: ön megtiltotta, hogy belépjek 
a templomba. '

Bougarei: Már mondtam neked, hogy 
tegezz! Öltözni csak az emigráltak fiai szokták 
szüleiket. Te Bougarei vagy, az ördögbe is! 
Bougarei, mint jó magam. (Magához vonja 
Louist.) Nos, ölelj meg! Nem kell mindjárt meg­
ijedned a nagy hangomtól. Ezt igazán nem aka­
rom. Maradjunk jó pajtások! Ki akarom képezni 
— nem a lelkedet, mert lelkünk épp oly kevéssé 
van, mint a majomnak — hanem az értelmedet, 
hogy edzve légy az előítéletek, a társadalmi és 
hierarchikus tévtanok ellen. Lám, könyv van a 
kezedben . . . Mutasd csak, mi az?

Louis: Chateaubriand!
Bougarei: Tessék! Anyád választása!.., 

Egy klerikális szerző!
Louis: Olvasnunk kell. Benne van a tan­

tervűnkben.
Bougarei: Nos igen, igen! Ilyenek ezek 

a liczeumi tantervek! Klerikális könyvek és tör­
ténelem, mely a hódítókat, a nép gyilkosait di­
csőíti. A nemzetközi testvériség eszméje helyett 
beleoltják a véretekbe a haza fogalmát! Bizo­
nyos vagyok benne, hogy Rocbarcban teletöm­
tek az ősök, a hagyományok és az ősi birtok 
kultuszával . . .

Louis: Nem tagadom, hogy különös érzés 
fog cl, ha évenként visszatérve a kastélyba, 
újra látom azokat a tárgyakat, melyek valaha 
őseimé voltak. Az ősi falak, a vén fák, a hajdani 
bútorok olyanok, mintha barátaim volnának, s 
mintha megőriztek volna egy darabot azok éle­
téből, akiket szolgáltak — akiktől én is szárma­
zom. Szeretem az ősök földjét is. Nem tudom, 
hogy mindez együttvéve az-e, amit te hazának 
mondasz, de bizonyos, hogy ebben a házban, 
melyet te pénzen vásároltál, mitsem érzek abból 
a meghatottságból . . .

Bougarei (kedvetlenül): Na igen . . . 
nem mondom ... Ez az atavizmus! Te nem 
lehetsz felelős ezekért az eszmékért . . . Magam 
is unatkozom néha ebben a barakban, mert nem 
vagyok idevaló . . . Pedig nevetséges! Maid jön 
olyan nemzedék, mely mindenhol feltalálja ma­
gát . . . Hanem ezentúl másféle könyveket fogsz 
olvasni. Akarom, hogy megismerkedjél a modern 
gondolkodókkal Jcan-Jaquestól kezdve Lássál- 
léig, Marxig, Blanquiig, azután a szépirókkal, 
akik magukban egyesítik amazok összes elő­
nyeit, igy pl. Zolával. A költők közül Mussct- 
vel, aki arisztokrata ugyan, de van benne tem­
peramentum . . .
' ’ Louis: Any/dJi eltiltott tőle! Es Zolától isi.

EGYETÉRTÉS

Bougarei: Anyád hülye!
Louis (megsebezve): Nem tudom, hogy mi 

van kettőtök közt, de azért nem kell azt monda­
nod, hogy anyám hülye! Ha valamitől eltiltott, 
bizonyára azért tette, mert javamat akarja , . . 
(Meghatva.) ö nagyon szeret engem!

Bougarei (lendülettel): De én is nagyon 
szeretlek, átkozott kölyök! Nincs még két per- 
cze, hogy megöleltelek. Kezdjük újra! (Megöleli.) 
Tudod, kiki a maga módja szerint ... Én is a 
javadat akarom ... Ne gondold, hogy nagyon 
könnyű emberek-tt nevelni. (Kis szünet.) De ne 
beszéljünk ily komoly dolgokról ... Ha talán 
kedved van a pajtásaiddal szórakozni . . ,

Louis (habozva): Kiket értesz ezek alatt?
Bougarei: Kiket? A szomszéd fia min­

den pevezben vár Antoine Potignot-val együtt.
Louis: A borkereskedő és a kovács fia?

' Bougarei: Csak nem keveslcd őket? 
Még az volna szép!

Louis: Azt nem mondom. Én nem vagyok 
büszke ... De hozzám azért mégsem valók.

Bougarei: Hogyan érted ezt?
Louis: Nos, mindig a legalacsonyabbsorsu 

emberek közt forgolódnak.
Bougarei: Az emberek közt nincs ala­

csony és magas. Minden ember egyenlő!
Louis: Igen: pásztor és nyáj. Helyes! 

Csakhogy az is bizonyos, hogy Antoinenak má­
sok az eszméi, mások a szokásai, mások a sza­
vai, mint nekem . . . Mégis csak szívesebben 
mennék Julien Dargénes-vel.

Bougarei : A bourgois-val! A tőkések­
kel! A kizsákmányolókkal, akik gyáraikban ki­
szipolyozzák a környék munkásait! . . , Megtil­
tom neked, hogy szóba állj velük!

Louis: Miért mondták akkor nekünk 
a liczeumban, hogy az ipar Francziaország gaz­
dagsága ?

Bougarei: Ugyan szép dolgokra taníta­
nak benneteket! ... Ha nem akarsz játszani 
azokkal a gyermekekkel, akikhez küldetek, ma­
radj itthon. Úgyis vendégeket kapunk. Bougrand 
polgár jön nehány napra a feleségével és a fiá­
val. Egy kongresszus rendezését kell megbe­
szélnünk.

Louis: Igaz, amit Rocbareban hallottam, 
hogy nincsenek megesküdve? (Elpirul.) Hogy 
vadházasságban élnek ?

Bougarei: Ez aztán a szavakon való 
nyargalás! Nos igen, nincsenek megesküdve. 
És aztán? Csak nem gondolod, hogy kevésbbé 
tisztességesek, mert nem vetették alá magukat 
a mairc és a pap hókusz-pókuszának?

Louis: De ha egyszer ez a törvény . . . 
s a törvény mindenkire kötelező . . . akkor, 
ugyebár, a fiuk is természetes gyermek?

Bougarei: Ugyan hagyd! Mivel nem 
ötlábu birka, világos, hogy természetes! Te 
sem vagy mesterséges, amennyire tudom! Bou­
grand különben igen nemesen cselekedett. In­
kább megosztotta életét gyermeke anyjával, 
mintsem hogy elhagyta volna minden segítség 
nélkül . . .

Louis (meghatva): Oh, az nagyon szép! 
Én valóban láttam egyszer egy esetet, mikor 
az utczára dobtak ki egy szegény leányt, kinek 
gyermeke született. Azt mondták, hogy ez bűn, 
s hogy az erkölcs követeli, hogy mindkettejüket 
megbüntessék . . .

Bougarei (méltatlankodva): Éhhalállal, 
ugyebár? . . . Hol láttad ezt a gazságot?

Louis (élénken): Olvastam egy könyv­
ben . . . Már nem tudom, hol . . . Régen volt..,

A liczeumban, az iskolaév kezdeten
Egy tanuló (közeledik Louishoz, aki az 

asztalnál ül. s fejét kezébe hajtva, mélyen gon­
dolkodik.) Mi bajod van? Talán sajnálod, hogy 
elmúlt a szünidő?

Louis (lakonikusan): Nem.
A tanuló: Bánt a mélabu?
L o u i s: Az sem.
A tanuló: Hát mi ?
Louis: Mi? . . . Nos, csak gondolko­

dom . . . Igyekszem magamnak véleményt al­
kotni az erkölcsről, a vallásról és a politikáról!
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A vizörzö sárkány.
Irta: Pierre Mille.

(Pierre Mille a legifjabb franczia irónemzedék' 
tagja, de hazájában már is nagy népszerűségnek ör­
vend. Neve először a „Le Journal“ szépirodalmi ro­
vatában tűnt fel, melybe bizarr, főleg exotikus tárgyú 
novellákat irt. Pierre Miile ugyanis az afrikai had­
seregben szolgált, majd résztvett a kínai expediczió- 
ban s mindkét világrészben és ezek lakói között szer­
zett benyomásai nagy hatással voltak Írói tehetsé­
gének fejlődésére. Ezidöszerint Parisban él s állandó 
munkatársa a nagyobb lapok szépirodalmi róva- 
tónak.) tiüj

_ Nos, milyennek találod ezt a vidéket?
— Nagyon szép volna, — feleltem Giraud 

mérnöknek, — ha ki nem forgattátok volna a 
maga valójából! í

Sötét és mély szakadékban álltunk, mely­
nek falai Iiatszáz méter magasságban emelked­
tek; ezek a falak kéklő mészsziklából álltak, me­
rőlegesek és csaknem simák voltak. A fal fél ma­
gasságában, kiálló sziklán egy nagy legyező- 
pálma állt, melynek magvát valami madár hord­
hatta oda; nem látszott nagyobbnak, mint egy 
rezeda-bokor valamelyik párisi ház ötödik eme­
leti erkélyén. Felettünk keskeny szalaghoz ha­
sonlóan az ég kékje látszott, fényes nappal any- 
nyira elsötétítve, hogy a csillagok édesdeden be- 
lcragyogtak a szakadékba. Még Európában is, 
azzal a tudattal, hogy fél mértföldnyi távolban 
falvakat, gabonaföldeket, szőllőket és a magunk 
fajabelí embereket találunk, nyomasztólag hatott 
volna ez a magány. Itt, a yun-nani szakadékban, 
háromszáz kilométernyire Lao-Kaytól, a Ton- 
kinghoz legközelebb eső várostól, egyszerűen 
rettegett az ember, mint a gyermek, mikor be­
lép a fekete pinezébe. Ám Giraud egészen ottho­
nos volt. Ö fedezte fel ez elhagyatott és pate- 
tikus szakadékban az ezer méter magas, hatal­
mas vízesést, melyet csákányaival, dinamitjával, 
vas- és betoncsöveivel megszelídített, korlátok 
közé szorított, úgyszólván megölt. És erre a 
gyilkosságra a legnagyobb mértékben büszke 
volt.

— Megérkeztünk! — szólt a mérnök.
Lovaink lába meg-megcsuszott a nyirkos 

agyagon. A szakadék falai kiszélesedtek és hatal­
mas, hengeralaku tárnát képeztek. A tárna északi 
falát hosszú, fehér vonal metszette, vékony, hó­
fehéren ragyogó vizsugár — mig a hegy csúcsá­
ról, merészen épített tartályokból aczélabron- 
csokkal köritett, vaskos, nagyhasu csövek vezet­
tek a mélységbe. Ott lenn, a begy lábánál egy 
géptelep zakatolt, egy villamos telep ebben a 
pusztaságban.

— Nos, mit szólsz hozzá? — kiáltott Giraud, 
— Mégis csak jó, ha az ember elektrotechnikus 
létére ért a geológiához is! Egészen bizonyos vol­
tam benne, hogy a völgy nyílásában vízesésre 
fogok bukkanni. Kérdezősködtem a kínaiaknál, a 
hegyi meóknál s a vége az lett. hogy felépítettem 
a telepet. Nyolczszáz méter esés. ötvenezer köb­
méter viz egy másod perez alatt. Erre alapítottam 
a tervet . . . ;«*

— És aztán? — kérdeztem.
— Aztán hatalmamba kerítettem a vízesést. 

Most mozgatja a dinamóimat s én elküldhetem 
az erőt a vasútnak, mely ötven kilométernyire 
esik ide. Útközben sok megy belőle veszendőbe, 
de azért elég marad. Bátran be lehetne vele 
rendezni a villamos közlekedést oda fel a hegy­
csúcsra! i!

Felkapott egy kavicsot és megvetőleg bele­
lt ajitotta a folyam kiszáradt ágyába, melyet ő 
ragadott cl a természettől. Szomorít látvány volt 
ez a száraz sebhely a hegy oldalán, egyedül lát­
ható emléke az előbb ott rohanó vizeknek. 
Ám a mérnök alig érzett egyebet, mint a 
katona, mikor a legyőzött ellenség szenvedéseit 
szemléli.

De ez még nem volt minden! — szólt. — 
Ide kellett hozni ezt az óriási vastömeget, eze­
ket a gépeket, még pedig azokon az utakon át, 
miket láttál . . . Azután rengeteg boszuság volt 
a munkásokkal . . .

— Talán sztrájk? — kérdeztem. T
— Oh! — nevetett — azt itt még nem isme­

rik. Hanem a meók, akiké ez a föld. ugyancsak 
babonás észjárású emberek. Azt tartják, hogy a 
vizet sárkány őrzi és bocsátja le a mélységbe, 
s hogy azt tőle elragadni nincs joga senkinek. 
Ebből a következtetés: a sárkány boszut fog 
állni, hacsak valain^ áklozajial ki nem engesz­
telik.
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— Ha ez az egész — feleltem — akkor bi­
zonyára könnyű volt találnod egy kínai papot, 
aki az áldozatot végrehajtotta. Két aranypapi­
rosba burkolt sou-darab milliókat képviselhetett 
a sárkány lábainál, ötven frankból meg bizo­
nyosan kikerült a pap tiszteletdija . . .

— Tévedsz, barátom — felelt Giraud. -— A 
pap majombőr-erszenye ezreket nyelt el. Ho­
zatnom kellett egy varázslót, aki kitekerte két 
tuczat csirke nyakát és leszúrt egy birkát, mert 
a papnak Buddha tiltja a vérontást. De a me ók 
ezt nem találták kielégítőnek. A sárkánynak em­
beráldozat kellett. Manóéi Irribarra, a pallér 
regélhetne neked erről. Egy tekintélyes meó- 
íőnök, Man-Fui egy szép este behatolt a sát­
rába, hogy vállába szúrja a kését s feláldozza a 
sárkánynak ezt a ficzkót. kinek bölcsője a 
baszkok földjén ringott. Irribarra meg fogja ne­
ked mutatni a sebhelyet bal vállpereczén. De 
Manóéi egyebet is tud a jobb karjával, mint 
labdázni. Egyetlen ökölcsapással földre terítette 
,i derék meót, aki feltápászkodott és szó nélkül 
fciosont. Mikor másnap le akarták tartóztatni, 
már a hegyek közt bujdosott. Azóta sem hal­

lottuk hírét. Irrabarra kárpótlásul magához fo­
gadta leányát. Majd látni fogod; egész csinos 
teremtés.

E pillanatban egy leány haladt* el mellet­
tünk bő bugyogóban és nagygalléru, kék blúz­
ban, mely fehér és piros csikókkal volt tarkítva. 
Ez a meó-lányok öltözete és Sing-You, Man- 
Fui leánya olyan volt benne, mint egy kis fran- 
czia tengerész. A csalódást még teljesebbé tette, 
hogy kezében bádogcsészét vitt.

— Éppen ott megy — szólt vidáman Gi­
raud. — Levest visz urának és parancsolóiának.

A turbinák zúgása kihallatszott a nagy, 
ncgyszögii kőépületből, melybe a kis Sing-You 
belépett. Néhány perez múlva követtük. Egy 
■férfi jött elénk és szó nélkül megemelte süvegét. 
Giraud kezet nyújtott neki. Irribarra volt, a 
pallér.

A turbinákban őrülten kavargóit a hófehé­
ren habzó viz, az aczéltengelyek szünet nélkül 
forogtak. Csikorgásuk a levegőben összeolvadt 
a pihenés nélkül kavargó hullámok üvöltésével. 
Valóban, a yun-nani leigázott sárkány félelme­
sen bőg! De ez mitsenr használ, táplálnia kell, 
ha fogát csikorgatva is, a dinamókat, melyek 
sfinkszek gyanánt ott hasaltak a betontalapzaton: 
uj istenek jöttek nyugatról, elnyelték a régi iste­
neket, megváltoztatták a fold külső képet és el­
vegyültek a benszülött nemzetekkel.

— Nos — kérdezte Giraud a pallértól — mit 
mivel a sárkány? Még mindig haragszik? S 
az ön emberei még nem verték ki a fejükből?

Irribarra a homlokát ránczolta.
— Még mindig gondolnak rá — szólt. — Kép­

zelje csak, ez a kis leány ma nem akart ideen­
gedni a telepre. Azt mondta, fél valamitől . . .

— Ah! — szólt fitymáló taglejtéssel Giraud 
>— ez a mesebeli állat legyen a legkisebb gon­
dunk. E miatt ugyan nem fognak esni a vasút 
részvényei. Képzeld, abban a pillanatban, amikor 
akarom, ötvenezer lóerő áll rendelkezésemre. 
Nyolczszáz méter esés! Majd mindjárt látni fo­
god, hogy ez mit jelent. Mcgindittatok a szemed 
láttára egy turbinát.

Giraud odaállt az egyik vezeték elé, mely 
mindeddig nem volt működésben. A cső áttörte 
a falat s érczabroncsaival olyan volt, mint egy 
óriáskígyó, melyre rézgyűrűket húztak.

— Ez nincs ám vasból — folytatta a mér­
nök — hanem aczélból van s az cllentálló ereje 
óriási. Tudod-e, hogy mekkora nyomást kell ki­
állania?

És bizonyos büszkeséggel nézte a manómé­
iért, mely a vezetékre volt erősítve.

— Nyolczszáz méter esésünk van — foly­
tatta. — A nyomás tehát egy négyzetezentimé- 
terre nyolezvan atmoszféra, vagyis nyolezvan 
kiló. Ez a vezeték egy négyzetdecziméternyi 
falára kétezernégyszáz kiló; éppen elég, hogy 
téged palacsintává lapítson . . . Irribarra, 
mondja csak egy kínainak, hogy indítsa meg a 
vizet!

Ebben a pillanatban a kis Sing-You össze­
csapta a kezeit s én láttam, határozottan lát­
tam, hogy a benszülött munkások egyike dur­
ván megragadta a karját. A leány kiszabadí­
totta magát és hozzánk futott.

Giraud folytatta szavait;

— Éppen ezért van szükségünk nagyon 
erős csövekre. Egyetlen sugár, barátom, egyet­
len vizsugár, mely innen kiszökkenne, olyan 
volna, mint egy löveg, mely , . .

Honnan vegyem a tollat, hogy leírjam e 
másodpercz borzalmait? A rémület még most 
is lenyűgöz és egész valóm fellázad a véres je­
lenet hü ecsetelése ellen. Nyílegyenes, sárga su­
gár villant meg szemem előtt, áttörte a levegőt, 
fejtetőn találta a kis Sing-Yout s a koponyájából 
leszelt egy fedélnyi darabot, mely hajastól és fé­
sűstől nekiröpült a falnak.

És ugyanebben a pillanatban holtan esett 
össze Giraud is. A mellén csak gyüszünyi, a há­
tán ökölnyi lyuk tátongott. Nem szólt többé egy 
szót sem; az irtóztató erejű vizsugár nyomban 
megölte. Irribarra engem felkapott, mint egy 
gyermeket s két méterrel hátrább dobott.

— A nanométer nyele eltörött! — kiáltotta.
S valóban, ott, ahol azelőtt a manométer 

üvegje csillogott, fékevesztetten, egyenes vonal­
ban tört elő a vizsugár, mely áttörte a szemközti 
falat s messze magával ragadta a törmeléket, 
mig fülsiketítő üvöltése betöltötte a levegőt.

— Meneküljünk! — kiáltott fülembe Irri­
barra. — Itt mit sem lehet tenni. Minden az 
ördögé!

Éppen még annyi időnk volt, hogy a nyitott 
ajtón kirohanva, egy kiálló szikla tetőlapja alá 
menekülhettünk, azután ágyudörejhez hasonló 
robbanás rázkódtatta meg a környéket. Körülöt­
tünk aczélgcrendák, kövek, csodarabok röpköd­
tek, azután újabb robbanások következtek, amint 
a vezetékcsövek egymásután engedtek a felsza­
badult nyomásnak. Az épület féloldalra hajolt s 
néhány perez múlva összeomlott, maga alá te­
metve azokat a szerencsétleneket, kiket talán a 
robbanás megkímélt.

Azután csend lett. A hegytetőn, a kiszáradt 
zuhatag ágyában megjelent egy fehér sugár, 
mely egyre jobban növekedve, mindjobban erös- 
bödő zajjal lefelé törtetett. Tiz perez múlva az 
ágyat egész szélességében betöltötte a folyó s 
a sárkány vízesése előbbi diadalmas pompájában 
ragyogott.

*

A szerencsétlenség megtörténte után Irri­
barra igy szólt hozzám:

— Itt nincs más hátra, mint összehívni az 
élőket, eltakarítani a holttesteket, azután jelen­
tést írni.

— Jelentést? — kérdeztem. — Nem szé­
gyen! i magát, Irribarra? Jelentést, mikor ez a 
szegény Giraud . . .

— Nos, éppen ö miatta! Ha ennek a jelentés­
nek az volna a tartalma, hogy az ö hibájából tör­
tént, akkor hazudnám és mesét költenék. De bi­
zonyos vagyok benne, hogy nem az ö hibája, 
sem az enyém. Ezeknek a sárga ördögöknek a 
kezük van a dologban . . .

— De hát — kérdeztem — mi ölte meg tulaj­
donkép Giraud-t?

— Hát nem látta? — felelt Irribarra. — A 
sugár! Giraud urnák igaza volt: egy töltény ta­
lálta mellén. Löveg, melynek százötven kiló sú­
lyát a manométer nyelének átmérője adta s 
melynek sebessége másodperczenként nyolcz- 
vanhárom méter. Elég ahhoz, hogy átüssön egy 
bivalyt. De miért törött cl a manométer nyele? 
Fz itt a kérdés.

Néhány lépést tettünk a szerteheverő romok 
közt. A leomlott tetőgerendák alól egy helyütt 
hajcsomó kandikált ki.

— Ah! — kiáltottam fel — az ember azt 
hinné . . .

— Igen — vágott szavamba Irribarra — 
szegény Sing-You!

Lehajolt, talán azért, hogy ne lássam a sze­
mében felcsillámló könyet. Mikor ismét felemel­
kedett, kezében volt a manométer elgörbült ron­
csa. A nyél egy része még rajtafüggött.

Irribarra néhány másodperczig vizsgálgatta 
és arcza elborult.

— Nézze csak — szólt — a nyelet lefiirészel- 
ték. A metszés még egészen uj. Természetes, 
hogy a teljes erővel betóduló víznek le kellett 
tépnie. Pokoli munka! De hogyan juthatott ez 
eszükbe ezeknek a vadaknak?

— Nem szólt ön senkinek a veszély lehető­
ségéről?

— Senkinek . . . azaz mégis ... az egyetlen 
Sing-Younak, aki valószínűleg figyelmeztette 
atyját ... De hisz akkor én vagyok, akinek a 
halál szánva volt, mert rendszerint én szoktan; 
indítás előtt figyelni a manóméiért 1 

Azután elgondolkodva hozzátette:
— Ez megint csak azt bizonyítja, hogy az asz-* 

szonyokra nem szabad titkot bíznunk ... Mondja 
csak, ugy-e bár «segíteni fog a jelentés megfogal-i 
mazásában ? ^

Dal a holdsugárról,
Irta: Guy de Maupassant.

(Guy de Maupassant, a francziák kitűnő 6s kül­
földön is népszerű elbeszélője a normandiai Miromes« 
mii-kastélyban született, 1850 augusztus 5-én. Korán 
kezdett irogatni s noha későbbi nagy hírnevét prózai 
elbeszélő müveinek köszönhette, először a versírás 
terén kísérletezett. Az irodalomba Gustave Flaubert, 
a család régi barátja vezette be, aki a költőnek ké­
sőbb is hü és bölcs tanácsadója maradt. Henry Rend 
Albert Guy de Maupassant tanulmányai befejeztével, 
tizennyolez éves korában köztisztviselői pályára lé­
pett s előbb a tengerészeti, majd a közoktatásügyi 
minisztérium tisztikarának lett tagja. írói sikerei 
azonban csakhamar megengedték neki, hogy egészen 
az irodalomnak éljen. A szakadatlan munka és a za­
jos, nagyvilági élet idő előtt tönkretette idegeit, úgy, 
hogy a költő elméje elhomályosult. 1892-ben be kelleti 
szállítani az auxeuili őrültekházába, hol 1893 julius 
6-án meghalt.

Guy de Maupassant izgatóan érdekes, sokszor 
fantasztikus novelláit a magyar olvasóközönség is 
jól ismeri, mert valamennyi megjelent magyar nyel­
ven. Ezek közül a legkiválóbbak: Mademoiselle Piti 
(1882), La maison Teliier (1881), Le Horla (1887), 
Pierre ct Jean (1888) és Fort comme la mórt (1889), 
Apróbb novelláinak száma 215. Egyetlen költemény« 
kötete (Des Vers, 1880) túlnyomóan elbeszélő költe­
ményeket tartalmaz. Úgy ezekben, mint kevés liral 
darabjában az éles megfigyelés, a finom festés és a 
formatökély mesterének bizonyult a költő.)

Kérded, ki vagyok? — Nos a holdsugár;
Ég boltja hazám, a szülőm meg a fény,
Ha szürkül az est, s ej csendje ha vár, 
lebegek vizeken, s a fák tetején.
A falra kúszom, mely puszta, sivár,
A part fövenyén pihenek s a gyepen,
Tolvaj vagyok, éjjeli lesre ki jár,
Nem fázom és nincs soliasem melegem.

Kicsiny vagyok, csak egy parány, 
Bejárok minden buvhelyct,
Benézek házak ablakán 
És minden titkot felfedek.
Rejtőzve utón, útfélen,
Az erdő vadjait lesem;
Ha tán szerelmes pár halad 
Sötét utón, s ráhull a fény,
Hálás mosolylyal int felém,
S ha elmaradtam — megsirat.

Ha lopva felszököm,
A fiirj s a csalogány 
A szilfán s fenyveken 
Dalával rámköszön,
Mig én nagy hirtelen 
A nyulat meglepem,
Mely épp’ aludt talán,
S nem nézve, hol az u*
Riadtan nicsszefut.

Nézd sűrű lomb alatt 
Ott félénk dámvadak,
S alvó szarvasünő —
Felébresztem legott;
Remegve áll amott,
S mig félve szimatol,
Nem sejti, tudja hol 
Les rá a puskacső,
Vagy hímje hol marad

A viz színén 
A hab ragyog,
Perez múlva már 
I’arton vagyok,
S annak fövenyén 
Csillan meg a fény;
Majd lomb alatt 
Menye árnyakat 
Ott kergetek én,
Mint éjjeli rá»»
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Mely visszajár.
Alom, ha rád borult,
Én, én hozom azt,
S annak, ki rászorult 
Nyújtok vigaszt . , ,

Tudod, ki vagyok ? — Nos a holdsugár. 
S tudod-e, a magasból miért jövök én?, 
A fénytelen éji homályba’ ki jár, 
Megcsúszva elesnék a part fövenyén;
S tán bolygva az erdőn bús éj idején, 
ösvényt ha keresne, de tévutakon —, 
Őrködve felette ott csillogok én,
S a biztos utat neki megmutatom.

Krab.
Irta: Paul Hervieu.

(Paul Hervien, jeles dráma- és regényíró, sztl- 
ctett 1857. szeptember 2-án a Seine departementbeli 
''leuillyben. Miután tanulmányait Párisban elvégezte, 
igyanott 1877-ben ügyvédi irodát nyitott, de csak* 
liamar a diplomácziai pályára lépett. 1881 óta követ­
ség!' titkár. Regényei közül a Feints par eux-memes 
(1893.) és L'armature (1895.) a legismertebbek. Les 
tcnaillcs czimü drámáját „A bilincs“ czim alatt Nem­
zeti Színházunk is előadta. Apró novelláit éles meg- 
figyelötchetség és a nyelv rendkívüli bája jellemzi.)

Azalatt az idő alatt, mig a Párisi Újdonságok 
nagy áruházának alkalmazottja volt, senkinek a 
rokonszenvét sem tudta megnyerni.

A szőrmeáruk osztályában foglalatoskodott, 
abban, melynek személyzete egyébként a leg­
szebb egyetértésben élt. De Krab egyike volt 
azoknak a természeteknek, melyeknek a magáé­
tól való különbözőségét mindenki érzi. Ehhez 
járult még, hogy Krabnál e különbözőség szem- 
melláthatőlag is megnyilvánult, mert falába volt. 
Mindezt súlyosbította az a körülmény, hogy tes­
tét elég sürü szőr borította, úgy, hogy társai, kik 
természetes ellenszenvet éreztek iránta, inkább 
sorozták ama bozontos vadállatok közé, melyek 
szőrméi megtöltötték az áruház helyiségeit, hogy- 
sem bevették volna a maguk hartnónikus társa­
ságába.

Azon a napon, melyen elbocsátották, utolsó 
foglalatosságként egy asztrakán-bundát kellett 
valahova elvinnie. Mikor eltávozott, Lucie kis­
asszony igy szólt Irmine kisasszonyhoz:

— Igazán bolond dolog! Sohasem fogjuk 
megtudni, hogy Krab hagyta-e itt ezt a bűzt, 
vagy az asztrakán!

Blaise ur kifejezte azt az óhaját, hogy az 
igazgatóság többé ne alkalmazzon nyomorékot 
a szőrmeosztályban, különösen olyant ne, aki­
nek falába van. Mert, úgy vélte, ez az örökös 
emlékeztetője! állandó fenyegetés és alkalmas 
arra, hogy folytonos rettegésben tartsa az em­
bert a lábaujjai miatt.

Én — tette hozzá Blaise ur — rögtön 
meghalnék, ha Krab még egyszer a közelembe 
jönne.

— Hát még én! Hát még én! — hangzott fel 
kórusban.

És Blaise ur egy pillanatig kellemetlen bi­
zsergést érzett rendkívül érzékeny lábaujjúban.

♦.

Csupán Malblond ur, a szőrmeosztály főnöke 
tartotta magát távol az öröm általános megnyil­
vánulásától. Henye és alattomos természet lévén, 
legújabb és gondosan előkészített müve Krab 
eltávolítása volt. Am az eredmény csaknem saj­
nálkozással töltötte el. Most már kezdte belátni, 
hogy Krab hiányozni fog neki s hogy távolléte 
valószínűleg ártalmára lesz. Eddig Krab jelenlé­
tének meg volt az az előnye, hogy volt valaki a 
helyiségben, aki ellenszenvesebb volt Malblond- 
nál. Végre is Krab több hónapon át mesterien 
játszotta a „fekete vadállat“ szerepét. Az utált, 
de drága vadállatét, aki nélkülözhetetlen volt s 
villámhárító gyanánt szolgált a főnöknek 1 Vájjon 
kire háramlik ezután az alkalmazottak közös 
megegyezéséből ez a szerep? Blaise urra alig, 
aki kedves és félénk természetű ember s legfel­
jebb a lábaujjáért retteg . . . Vincent urra még 
kevésbbé, aki senkit sem bánt, sőt ellenke­
zőleg szolgálatára áll mindenkinek ... De nem 
háramolhntik a kis Juliennere sem, aki vörös ha­
jával, rózsás arczbürével az egész osztály ked- 
vencze, sem Lucie kisasszonyra, akire sem jót, 
sem rosszat nem lehet mondani; nem .várhat

végre a nagy Irminere sem, aki a Párisi Újdonsá­
gok áruházában elérte a legnagyobb rekordot, 
melyet az édes csókok nyújtásában egyáltalában 
el lehet érni.

— Nos, hát kire? <— gondolta Malblond. *—• 
A" szőrmeáru-osztályban ki van kiszemelve arra, 
hogy a „fekete vadállat“ czimét viselje? Ugyan 
ki, ha nem ő maga, aki bizonyára többet ér vala­
mennyinél, de az ördögbe is! egyúttal a legjob­
ban fizetett és legjobban irigyelt egyén — a 
főnök!

Krabot visszafogadni, ez lehetetlen és kivi­
hetetlen gondolat. Felfedezni egy másik Krabot 
nem lehet mindennap ... De gondoskodni arról, 
hogy az eltávozott Krab sokáig, talán örökké 
megmaradjon az alkalmazottak emlékezetében, 
hogy örökös boszorkánysággal foglalkoztassa 
azok agyvelejét, s ne engedjen időt más ellen irá­
nyuló összeesküvésre, hogy folyton ébren tartsa 
és szítsa a Krab ellen való gyűlöletet . . . Lássuk 
csak! ... Ez talán megy . . , És mié^t ne?

Malblond különösen mosolygott s nyugod­
tan hagyta megérlelni az agyában megfogamzott 
tervet.

Mikor aznap este hazament, útközben be­
tért egy batignollesi papirkereskedésbe s néhány 
doboz levélpapírt vásárolt, mely a K kezdőbetű­
vel volt ellátva. A papír egy részén ez a K virá­
gokkal volt körítve, a többin a K képit viselt és 
önérzetesen nyugtatta lábait egy halom ágyú­
golyón.

A következő hét elején Vincent ur, aki éppen 
jelzőezédulákat ragasztott egy állvány fiókjaira, 
levelet kapott a póstán. Felbontotta s miközben 
vidám indulót fiityölt, olvasni kezdte. Már az első j 
soroknál elhalványodott; mire befejezte, egészen 
zöldre vált.

Malblond, aki rája sandított, megkérdezte, 
hogy mi baja.

— Semmi! — mormogott Vincent ur.
Az Írás durva volt, előredőlt és esetlen, 

mintha balkézzel vagy falábbal vetették volna 
papírra. A levél igy szólt:

Vincent ur!
Mindig szívesen emlékszem vissza az ön 

jóindulatára. Épp ezért nem szóltam soha sen­
kinek az osztályban, ha észrevettem, hogy ön 
néha egy-egy értékes prémdarabot elcsen s 
azt elviszi a barátnőjének (akit Isten tartson 
meg!) vagy másnak. Csupán ez emlékek bátorí­
tanak fel, hogy most segítségét kérjem nehéz 
helyzetemben, amennyiben nem tudom meg­
fizetni a lakásom bérét. Mennél nagyobb ösz- 
szeget ad, annál jobb. Szives válaszáért fel fo­
gom holnap délben keresni a vendéglőben, 
ahol étkezni szokott.

Alázatos szolgája 
Krab.

Vincent ur délben nem a megszokott ven­
déglőben étkezett. Rcjtekutakon felkeresett egy 
tejcsarnokot s mig egyszerű reggelijét elköltötte, 
nyugtalanul figyelte az ajtó járását.

*
Másnap a nagy Irminen volt a sor. Ezúttal 

ő kapott levelet. Mint később maga bevallotta, 
az az érzése volt, „mintha valaki gyomorba 
ütötte volna, úgy, hogy a karja és lába eltört.“

A levélben különben ez állt:
Irmine Kisasszony!

Mikor még ugyanannak az osztálynak al­
kalmazottja voltam, amelyé ön is, alárendelt 
helyzetem tudatában nem mertem bevallani 
azokat az érzelmeket, melyekkel ön iránt vi­
seltetem. Ma, mikor a magam gazdája vagyok, 
azzal a kérdéssel fordulok önhöz: vájjon any­
ujára gyűlöletesnek tart-e, hogy nem tudna 
kegyeiben részesíteni, melyeket oly bőven po­
csékolt a Párisi Ujdonságok-beli kartársaimra? 
Az, hogy szerencsétlen nyomorék vagyok, nem 
riaszthat vissza egy oly jószivíi leányt, ami­
lyen ön. Egyébiránt egész hangosan merem 
mondani, Irmine kisasszony, hogy az a műtét, 
melyet rajtam végeztek, igen tisztességes mű­
tét volt, amit nem lehet elmondani minden mű­
tétről. Ezzel korántsem akarok arra czélozni, 
hogy önnek néhányszor dolga volt bölcs asz- 
szonyokkal. Kellemes kötelességemnek fogom 
tartani, hogy önt ina este az Újdonságok kapu­

jában megvárjam, amikor is meg fogom hall­
gatni szeretetreméltó válaszát. <

Alázatos szolgája
Krab.

'A levélpapír elején, nefelejtskoszoruban, mél­
tóságteljesen ott állt Krab nevének kezdőbetűje, 
a K és csaknem szemérmetlenül lógatta lábait.

Estefelé, mikor a zárás órája már közeledett, 
Irmine kisasszony valami ürügy alatt elkérezke- 
dett Malbrondtól, hogy idejében megszökhessék 
az ováczió elől, melyben Krab részesíteni akarta,

" • •*? '' A

És napről-napra, hétről-hétre tovább’ folyt ez 
az alattomos levelezés, lázba hozva a szőrmeáal­
osztály alkalmazottait.

Egyszer Blaise ur kapott levelet, melyben 
Krab pénzt kér elromlott falába helyreállítására, 
A marezona K láttára, mely hetykén félrecsapva 
viselte képijét, a derék ember heves bizsergést 
érzett a lábaujjában. *j,

Máskor megint Lucie kisasszony, majd ai 
kis Julienne kapott levelet, akiknek Krab meg­
ígérte, hogy otthon, szüleik lakásán meg fogja 
őket látogatni. Még pedig milyen körülmények 
közt, nagy Isten! milyen kilátásokkal!

.......... meg kell azonban vallanom — irtai
az egyik postseriptu m-ban — hogy nincs 
nadrágom, s igy anélkül fogok eljönni.“

Az izgatottság a szőrmeáru-osztályban 8 
tetőpontra hágott. Reggeltől estig alig folyt más­
ról a beszéd, mint a Krab-ügyről. Az alkalma­
zottak már nem titkolták egymás előtt a levelek 
tartalmát. Az egész nagy áruház olyan volt, mint 
egy kórház, melynek minden lakóját meglepte 
ugyanaz a járvány.

Ám egy szép napon Malblond maga is leve­
let kapott. Az íráson nyomban felismerte, hogy 
ezúttal a valódi Krab irt.

„ön az oka — ez a rövid levél tartalma — 
hogy távoznom kellett. Ha most nem segít raj-i 
tam, baj lesz! — Krab.“ i %

A szörmeosztály főnöke elhalványodott.1 
Rögtön érintkezésbe lépett a Krab ellen való vé­
dekezést szervező bizottsággal. Az eset feltűnést 
keltett. Az a körülmény, hogy Krab meg merte 
fenyegetni az osztály fejét, legendás fényt köl­
csönzött neki. A Párisi Újdonságok kapuja alól 
ezentúl csak szepegve mertek kilépni az alkal­
mazottak, előbb a fejüket dugván ki, mint zavar­
gások idején, mikor minden perezben attól lehet 
tartani, hogy az ágyúgolyók végigsöprik az ut- 
czát. Malblond már csak revolverrel mert ki­
járni; otthon pedig, az éj félelmetes csendjében, 
mindenki a falban motoszkáló Krab zaját vélte 
hallani. V

Végre egy szép napon az állt az újságban, 
itogy a Szajnából kifogták és a morgueba vitték 
egy falábú ember holttestét, mely szőrös volt, 
mint a kutyaember. A holttest már napok óta 
heverhetett a vízben.

Malblond úgy vélte, hogy neki, mint az osz­
tály főnökének, kötelessége megtekinteni a holt­
testet. I 4

Csakugyan, a nagyszerű Krab" volt, a szó-’ 
rös, az örök Krab. Ott feküdt mereven az üveg-, 
teremben. Rejtélyes, titokzatos és Krab-abb volt,: 
mint valaha. Beváltotta utolsó levelében adott j 
szavát: ime a megígért baj. 4

Malblond hírül hozta az esetet s az alkalma-] 
zottak szép sorjában, kettesével felszálltak azj 
omnibuszra, hogy a vastag üvegen át megnéz­
zék a legyőzött, a megbüntetett, a halott Krabot, 

— Olyan, mintha még mindig választ várna 
— jegyezte meg a kis Julienne.

Igen, a nyájas választ arra a kérdésre, hogy 
mi az élet? ;

Am sem Malblond ur, sem Vincent ur, sem 
Blaise ur, sem a nagy Irmine, sem Lucic kisasz- 
szony, sem a szörineosztálybeli kis szűz nem 
mertek elmenni a temetésre, nehogy jelenlétük 
valamiképp arra késztesse Krabot, hogy levele­
ket dobáljon be a túl világi postaszekrényekbe.
' ' '** /*■> - V.

,
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A bérkocsi.
Irta: Theodore de Banville.

!' (Az ismert és bájos „Gringoire“ szerzője. Szüle­
tett 1823-ban Moulinsben, meghalt 1891-ben. Mint 
lírai költő 6s drámairó is kiváló. Prózájában, mely 
csupa szellem, csín és kecsesség, a Victor Hugó és 
ÍThcophüe Gautier romanticzizmusának követője, 
noha érdekesen és biztos vonalakkal ecseteli a mo­
dern életet is. Költői miivel közül figyelemreméltók 
a Les Caryatides (1S42) és Odes funambulesqucs 
(1880) czimii kötetek. Prózai miivei közül a Les pauv- 
res saltimbanques (1853), Esquisses parisiennes 
(1859) és és Les Parisiens de Paris (1866) czimii no­
vellakötetei arattak nagy sikert. Irt több színdarabot, 
melyek közül a „Gringoire“ Nemzeti Színházunknak 
is állandó müsordarabia.)

Ez egy párisi adoma, melyből őseink ka- 
czagtató történetet Írtak volna, ha ugyan XI. 
Lajos korában már lettek volna bérkocsik. Er­
kölcsi tanulság is rejlik benne, s ez az, hogy ha 
ezerféle változatos mód van a nők szerelmének 
kiérdemlésére, a milyenek a sóhajok, a szelle­
messég, apró ajándékok, lukullusi lakomák és bő­
kezűen szórt drágagyöngyök, viszont a legegy­
szerűbb mód annak elvesztésére az, hogy gyá­
váknak mutatkozzunk, ha csak egyetlen per- 
czig is.

Ki ne ismerné Janotyt, a zeneszerzőt? Noha 
szegény, mint Jób s noha darabjait egyelőre csak 
a Folies-Marignyben játszszák, ez a derék ember 
unalmasan szőke hajával s olyanfajta arczával, 
amelyeket Heine Henrik átszellemültek- 
nek szokott nevezni, még egy hónappal ezelőtt is 
annak a boldogságnak volt részese, hogy önma­
gáért szerették, s birtokában volt annak, ami rit­
kább, mint a rim, erre a szóra trioniphe: t. i. 
egy hű feleségnek! Most azonban ő is Sganarelle 
sorsára jutott. Felszarvazva mindenünnen, ha az 
utczán végigmegy, az olyan, mintha egy vadas­
kert haladna ott; a homlokát sokágú agancs éke* 
siti, melyen szinte hallja az ember a csalogányok 
énekét s a diadalivek alatt csak úgy tud elhalad­
ni, hogy mélyen meghajlik. Ha gyermekei volná­
nak, akkor azok nemcsak valakinek volná­
nak gyermekei, mint Figaro kívánja, hanem az 
egész világéi. Mert Janoty asszony, a bájos és 
szeretetreméltó kis Colette olyan tűzzel játszik, 
mely soha ki nem alszik, s olyan malomban őröl, 
melynek kerekei örökké forognak.
' Kegyeletes emlékű Éva nagyanyjának pél­
dájára ő is szívesen beleharap a tiltott almába 
s egyébként is állandó érintkezésben van a kí­
gyóval. Ha a Boisban lefüggönyözött kocsival 
találkozol, melynek függönye mögül fel-feltünik 
egy szökefürtü vidám fej, mérget vehetsz rá, 
hogy ez az arcz az övé. Ha valamely sötét folyo­
són sűrűn elfátyolozott formás nőszemélyt látsz, 
aki egy agglegény ajtaján csenget, az megint 
csak Colette. ö az, aki felfelé halad a Café An­
glais lépcsőjén és lefelé a Maison d'Or-én. Egy 
szóval: ott van mindenütt, csak otthon nincs. Ta­
lálkozható! vele a színpadok spanyolfalai mögött, 
a falusi tánczmulatságokon, a szállókban s min­
denütt, ahol Ámor, az ügyes vadász csak el­
szólttá hinteni lépvesszőit és tőreit. Ami Janotyt 
illeti, ő ezalatt reggeltől estig vérszomjas tekin­
tettel rágja a körmeit, anélkül, hogy változtatni 
tudna a dolgon. Ez az ő sorsának tragikuma s 
önök mindjárt látni fogják, hogy meg is érde­
melte.

Colette imádandó kis feleség volt s vakon 
hitt férje lángeszében; a lakását rendben és 
tisztán tartotta, minden cseléd nélkül, mert 
módfelett takarékos volt. Maga főzött, mindig 
szeretetreméltó és kedves volt, örökké mosoly­
gott, s lejátszotta Janoty müveit a zongorán, 
ahányszor ez csak akarta, akár százszor is 
egymásután. A főtt marhahúshoz saját talál­
mánya pompás érseki saucet készített s nem 
restell a legizzóbb napfényben felmászni a ba- 
tignollesi piaczig, ahol az ember egy souért vá­
sárolhatja a rák darabját! Janoty boldogsága 
teljes volt, mert szerették, bcczézték és tömték, 
mint egy kanonokot. Colette, akinek nagy, lán­
goló szemei voltak és gránátpiros ajka, s kinek 
"reiben anyai örökül arabs vér folyt, sokszor 
Dly szivettépőcn sóhajtott, hogy a kövek is 
megindultak volna hallatára, ha arra a fekete köl­
tőre gondolt, aki követni szokta az utczán s oly 
kétségbeesetten kérő pillantásokat vetett rá, 
mint a hajótörött. Ám a kisértésen mindannyi­
szor győzedelmeskedett a kötelességérzete, Ma

Egyetértés

ez az érzet már olt hever kis czipői alatt s tán - 
czolva tipor rajta! Ha Janotynak ma szüksége 
volna valami álnévre, egész jogosan Cornelius 
mesternek nevezhetné magát s jó néhány tuczat 
párisi gavallér van, kiket leveleiben habozás nél­
kül igy szólíthatna meg: „Tisztelt Uram és ked­
ves Kollegám!" Vájjon mikép érhetett el öt 
perezné! is rövidebb idő alatt ennyire teljes 
eredményt? Éppen ez az, amit cl akarok mon­
dani.

A nagy Tata, a Folies-Morighy csillaga, 
akiben Judic asszony szemérmessége egyesült 
Jeanne Oranier kalandvágyával, aki Theo asz- 
szony módjára viselte a haját, s aki valamikor 
bizonyára épp oly híressé lesz, mint ezek bár­
melyike, ha Cabarosse tündérnek, az abszurdu­
mok istenasszonyának úgy tetszik — az ele­
gáns, a szőke, a kicsiny, a frivol Tata bclebo- 
loudult ebbe a dalba1 ~ y

A fivérem csak olt, csak olt, csak olt,
Mert a tűzoltó ő! $

Ám ezt a dalt nem volt joga énekelni, miért 
is elment Janotyhoz s megkérte, hogy Írjon neki 
egy uj dalt, mely egészen olyan legyen, mint 
„A fivérem csak olt, csak olt, csak olt“ — és 
mégse legyen az! A mi maestrónknak épp az 
ilyen átírásokhoz volt tehetsége. A nagy Tatá­
nak Colette nyitott ajtót; éppen a zöldségeit há­
mozta nagy gonddal s kezében egy piszkos 
törlőrongyot tartott.

— Jelentsen be! — szólt Tata türelmetlenül 
Colettehez.

És Colette, aki nem szokott ellenkezni, be­
jelentette. Mikor Tata épp azon volt, hogy Ja­
notyt mennél jobban megbabonázza, s ennek 
már százezer gyertyaláng tánczolt a szeme 
előtt fényes délben, szakadni kezdett egyike 
azoknak a záporoknak, melyek a múlt hónap­
ban annyi kalapot tettek tünkre és annyi rózsát 
csaltak ki bimbójából.

— Nagy Isten! Hogy szakad! — szólt a 
nagy Tata. — Kérem, hozasson nekem a cseléd­
jével egy bérkocsit!

Janotynak most kitűnő alkalma lett volna 
arra, hogy derék, vagy legalább tisztességes em­
bernek mutatkozzék és igy szóljon:

— Nekem nincs cselédem; az a feleségem.
Csakhogy elfogta a gyávaság és ezt 

mondta:
— Nagyon szívesen!
Kiment azután az ebédlőbe, mely egyúttal 

előszobául szolgált, s melyben Colette, mint 
derék háziasszonyhoz illik, a zöldségeit hámozta.

— Tudod — mormogta a férj, hüvelykujjá­
val hátra mutatva — Tata kisasszony selyem­
ruhában van, a czipője is selyem, a járdán pata­
kokban ömlik a viz . . , légy oly szeretetre­
méltó és hozz egy ... 1

— Bérkocsit? — kérdezte Colette lángoló 
tekintettel, melytől Janoty majdnem a föld alá 
bujt. — Hozzak bérkocsit? Csak parancsolj! 
Azonnal megyek!

És elrohant, pocsékká áztatta egyetlen pár 
czipőjét, s még elfogadta azt a húsz sous-os 
pénzdarabot is, melyet a nagy Tata kezébe 
csúsztatott a fáradságáért.

És ettől a pillanattól kezdve Janoty, ha ki­
váncsi természetű ember lett volna, ugyancsak 
meg lehetet volna elégedve, mert anélkül, hogy 
a lakását elhagyta volna, naponkint oly néma­
játékban volt része százötven képben, mely vál­
tozatosságával felülmúlta a legérdekesebb czir- 
kuszi előadást. Megismerkedett a kihűlt leves­
sel. a megmelegedett borral, a lámpával, mely­
ben elszenesedett bél bűzlik, s abban a pilla­
natban, melyben asztalhoz ült, azon ebéd he­
lyett holmi hideg húsféle várta a hentesboltból, 
piszkos papírba csomagolva. Colette, aki azelőtt 
éppen nem volt későn kelő, most tizenegy óra 
felé ébredezett, s nyújtózkodva igy szólt:

— Lám, lám! Már nappal van? , . .
Az a lakás, melyben azelőtt aranyért sem 

lehetett volna találni egyetlen porszemet, hason­
lítani kezdett azokhoz az olaszországi városok­
hoz, melyeket egykor feldúltak a vandálok. A 
tányérokban és lábasokban pókok szőtték háló­
jukat, a kabátokon és ingeken nem volt gomb, 
de cserébe annál több volt a lyuk a harisnyák­
ban! Ez azonban még nem minden. Janoty a ze- , 
neben a dallam iskolájának volt követője; s .

rajongott a dallamos darabokért. Bűnbeesése' 
előtt Colette is ezt az irányt követte, de most 
szentségtörően belelépett a tányérba s elvetette 
az álarezot. Ezentúl nem játszott mást, mint 
Wagnert!
' Száguldó ujjai zugó viharokat idéztek fel a 
billentyűkön. A piano tele volt Tannhäuserfel, 
Valkürökkel, a Rajna kincsével, az Istenek alko­
nyával, a levegőben hattyúktól vont csónakok­
ban szőke nők lebegtek, majd váraikban tábo­
rozó Vénuszok és sárkányölő lovagok arany­
fegyverzetben, melyre kék gyikok voltak égetve 
emaillban. E pokoli zaj közepette Janoty Berlioz 
gúnyos arczát vélte látni papagály-orrávat, 
amint gyilkos tekinteteket vet rája. De látni 
vélte magát a sovány Wagnert is sárga damasz- 
nadrágban, vagy rózsaszínű otthoni ruhában, 
épp amint kitárja denevérszárnyait, hogy a 
Brocken hegyére röpüljön, ahol már várja a bo- 
szorkányvecsernye.

Ilyenkor homlokához kapott és kétségbe­
esetten felkiáltott:

■— Etől a zenétől megfájdul a fejem!
Colette mindannyiszor édesdeden igy felelt;-
— Elmentem a bérkocsiért! :-j
Ez a szó lett azután refrénje minden párbe­

szédüknek.
— Colette, a leves hideg.
— Elmentem a bérkocsiért!
— Az ingemen már egyetlen gomb sincs.
— Elmentem a bérkocsiért! q

—Te nem szeretsz többé, te nem ölelsz 
meg többe. i

— Nem ám barátom. Hanem ugyebár, hoz­
tam bérkocsit? i

Talán felesleges mondani, hogy Colette 
kezdte meghallgatni a fiatal költőt, aki oly fe­
kete volt. mint a vakond. Csakhogy nem állt 
meg ennél, mert ez udvarlónak csakhamar annyi 
követője lett, mint ahány lápisz-lazuliszinü szem 
van a páva farkán! Legfőbb gyönyörűségnek azt 
tartotta fenn magának, hogy Janoty szeméről le­
szedje a hályogot. Kezdett eljárni a fürdőkbe 
olyankor, mikor nem volt fürdőóra, a szín­
házakba, mikor nem volt előadás. Azok a ru­
hák, melyeknek szövete méterenkét ötven 
frankba került, egyszer csak megjelentek a tes­
tén, mint az angyalok vállán a szárnyak; fülé­
ben és mellén hirtelen és maguktól kigyuladtak 
a gyémántok, szekrénye fiókjai megteltek csip­
kében gazdag batisztingekkel és dobozokkal, 
melyek tele voltak harminezgombos kcztyükkel 
és selyemczipőkkel. Mindazonáltal Colette úgy 
vélte, még nem tett elég pontot az i-kre, miért 
is jónak látta folytatni a pontozást.

Bátran mutogatta magát nappal, este, reg­
gel, délben, napfényben, a gázláng alatt, a 
nyüzsgő boulevardon az ifjú, vén, nagy, kicsiny, 
rut, csinos, vagy bárminő udvarlók társaságá­
ban; nyitott kocsiban sétakocsizott velük, nyil­
vánosan étkezett velük a vendéglők asztalainál, 
s hazatérve, szándékosan nyitvahagyta a kapott 
szerelmes leveleket, úgy, hogy férjének végre 
mégis csak észre kellett vennie valamit. Egy 
izben féltékenységtől gyötörve, elolvasta a leve­
leket, követte a kocsikat, tudakozódott a vá­
rosrészben s egyebütt, és egyszer mégis csak 
eljött az a nap, amelyen apróra tudta a maga 
történetét. Összegyűjtötte a bizonyítékokat, szor­
galmasan jegyzett s mikor már egész iratcsomó 
volt a birtokában, behívta Colcttct és leültette, 
mint ahogy Augusztus tette Cinnával. Azután 
belefogott a rendszeres kihallgatásba, kezdvén 
ezekkel a szavakkal:

— Asszonyom, ön megcsalt engem! *
A kellő páthoszszal clszavalt bekezdés után 

elősorolta az összes eseteket, megmondta a 
szállóbeli szobák számát, az udvarlók nevét és 
minden egyebet! Beszéde alatt Colette rózsás 
volt, mint az érő baraczk, vidám, mint egy ápri­
lisi reggel, s mikor Janoty még felsorolta csínjait 
s előkelő taglejtésekkel és zokogva szemére ve­
tette, hogy házassági szerződéséből késszurá- 
sokkal rostát csinált, az asszony megrendithe- 
tetlen jókedvvel igy felelt:

1— Igaz, kedves barátom, mindez tényleg 
megtörtént , . . csakhogy én bérkocsit is hoz-
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Vasúti baleset
Irta: J. H. Rosny. t

( Joseph Henry Rosny (családi nevén Bocx) egyike 
a irancziák legkedveltebb regény- és novcllairóinak. 
Született lSöó-ban Parisban. Beható tanulmányokat 
tett a filozófia, közgazdaság és a természettudomá­
nyok terén s ismeretetit később bőven értékesítette 
írásaiban. Londonban is hosszabb ideig tartózkodott 
s első regényének (Nell Horn) tárgyát az angol élet­
ből merítette, melyet kitünően ismer. Le Termite 
(1890.) a párisi iróvilágot ismerteti. Újabb regényei: 
Un autre monde (1898.), La Cliarpcntc (1900.) és Le 
crime du doctcur. Kzidöszerint Parisban él s kedvelt 
szépirodalmi munkattársa a Le Journalnak, melybe 
gyakran ir apró, érdekes novellákat.)

A perzsák, vagy lehet, hogy a törö­
kök és arabok is. ha valami baleset éri őket, 
így szoktak felkiáltani: „Ki tudja, hogy nem 
szolgál-e a javamra!“ így szólt rendszerint Hip­
polyte Le Rable ur is, valahányszor az élet 
reábocsátotta egyikét azoknak a kellemetlensé­
geknek, amelyekkel a legboldogabbakat is meg 
szokta tréfálni, fis igaza volt, ha ezt hajtogata. 
Mert Hippolyte Le Rable ur kényelmes jólétét 
egy rettentő katasztrófának köszönhette. Ez, 
hogy egész pontosak legyünk, 1897 julius 21-én 
történt. Le Rabié ur tizenkettedik vagy tizen­
harmadik gyakornok volt egy ruc de Jcuneurs- 
beli raktár irodájában. Ezt a helyzetet kényel­
metlennek találta. Valóban az is volt, mert arra 
kényszeritette, hogy lassan megdohosodjék egy 
alacsony, bűzös és sötét helyiségben, melynek 
rettentő gázlángjai kiégették az ember hajának 
gyökereit, s ahol siirii és elviselhetetlen por szi- 
nűitig megtöltötte az ember torkát és tüdejét.

Az odúban töltött első négy év alatt Le 
Rable ur halványra vált, mint a pinezében tartott 
czikória; az ötödik vagy hatodik évben gyö­
nyörűen sárgulni kezdett, azután kedves kis kö­
högés kezdte gyötörni, a haja pedig szálanként 
kihullt. Le Rable ur egy piszkos kifőzőben étke­
zett, s mivel a természet megtagadta tőle a 
szépség adományát — sovány, sápadt arcza 
volt, mely alul megnyúlt, mint a lóé, szomorú 
kutyaszeme és gyászos termete — nem ismert 
más szerelmet, mint amelyet az utczán árulnak. 
Nem csoda, ha ily körülmények közt gyakran 
megátkozta a maga fogantatásának szerencsét­
len perezét.

1897 julius 21-én Hippolyte Anglia partjain 
tartózkodott. Éppen azon a vonaton ült, mely 
Newhavenből Londonba indult. Régi álma volt 
ez, melynek megvalósítását a Nyugati Vasúttár­
saság olcsó menetjegyei lehetővé tették, 

o London mindig jobban vonzotta, mint Olasz­
vagy Spanyolország s lehet, hogy már ebben 
a körülményben is a sorsát irányitó czéltudatos 
véletlen nyilvánult meg.
i A vonat zöld mezőségeken robogott keresz­
tül, melyeken oly rovidlábu birkák legeltek, 
hogy úgy látszott, mintha lábuk térden alul le 
volna metszve. Semmi sem mutatott közeli ka­
tasztrófára. Az égbolt kékjét itt-ott bárányfelhők 
tarkították, a fü között pipacsok nyíltak s az 
ezüstnyárfák árnyékában gyermekded patak 
csörgedezett. Egyszerre itt volt a baj. A kocsik 
iszonyú zajjal egymásra torlódtak, összetörtek, 
elgörbültek, szivettépő jajveszékelés, káromko­
dás és a haldoklók hürgése töltötte be a levegőt. 
Mikor Hippolyte Le Rable ur körültekintett, hogy 
számot adjon magának a helyzetről, kitűnt, hogy 
kocsijának csak a tengelye törött cl, s hogy ő 
maga ép és sértetlen, mint a töltés oldalán ví­
gan szökdécselő birkák. Az első perezben álom­
nak vélte a kalandot, mert utitársai közül sem 
sérült meg senki, ám a sebesültek és haldoklók 
pokoli jajgatása csakhamar eloszlatott minden 
kétséget.

Le Rable ur tehát óvatosan kimászott a ko­
csiból s találomra néhány lépést tett. Félöriil- 
ten keringő embereket látott, akik kcresztiil- 
kasul szaladgáltak a mezőn, mint a fészkükből 
kifüstölt darazsak. Ezek egyike nyakába ugrott 
és zokogva átölelte. Nő volt, talán egv fiatal 
leány, a rémülettől tágra nyitott szemekkel. Mi­
közben összefüggés nélküli angol szavakat mor­
molt, a töltés mentén a rét felé vonszolta a gya­
kornokot. Itt aztán elájult. Le Rabié ur, akinek 
a sors csak nagyon gyenge izmokat adott, kény­
telen volt a leányt lefektetni a gyepre s mivel 
sejtelme sem volt arról, hogy ily esetben mi a 

, teendő, megelégedett azzal, hogy hosszan bá­
multa. J \

Egyetértés
A leány különben egészen Hippolitc ízlése 

szerint való volt. Ezek a rövid és telt idomok, 
ez a húsos derék, ezek az almapiros arezok s ez 
a szalmasárga haj nem egyszer lebegett szemei 
előtt a vágyakozó ábrándok pcrczeiben. A fiatal­
ember felsóhajtott s a katasztrófa színhelyén 
azokra az örömökre kellett gondolnia, amiket so­
hasem Ízlelt.

— Az ördögbe is! — mormogott. — Miért 
nem törtem inkább ezer darabra!

A fiatal angol leány ebben a pillanatban ma­
gához tért ájulásából. Révedezve körültekintett 
s agyában lassanként felujult a katasztrófa em­
léke, de csak az összeütközés pillanatáig. Mikor 
meglátta a föléje hajló fiatalembert, kitöltötte em­
lékezetének hézagait — egy legendával.

*— My saviour!*) — kiáltott fel.
A férfi nem értette s némán tűrte, hogy a 

leány átkarolja s könycktől nedves csókot lehel­
jen arczára. A „megmentett“ azután talpra ug­
rott, megragadta a fiatalember karját és átvette 
az expediczió parancsnokságát. Mindenekelőtt 
Hyppolite teljes naczionáléjára volt kiváncsi s 
miután megállapította, hogy ez alig s csak igen 
nevetséges módon tud kiejteni néhány angol 
szót, ezentúl úgy bánt vele, mint teljesen felelőt­
len egyéniséggel szokás. A bőröndjeit és csomag­
jait beczipeltette vele a segitö-vonatra, mely két 
hosszú óra múlva érkezett s azon elvitte magá­
val fényesen berendezett londoni otthonába. Itt 
bemutatta Le Rable urat a soklagu családnak s 
elbeszélte, hogy ez az ur öt saját életének veszé­
lyeztetésével kimentette a füstölgő romok alól, 
ahol holtak és sebesültek társaságában feküdt.

Hippolyte eleinte nem értette meg ezt a le­
gendát. Mikor azonban élénk és kifejező taglej- 
tésekkcl megmagyarázták neki, a Szent Igazság 
nevében tiltakozni kezdett. Ám senki sem hallga­
tott rá és miss Margaret Mortlock idegesen be­
fogta a száját, miközben igy szólt:

— Be quiet! , . . You don’t understand!**)
Látnivaló, hogy Le Rable ur megtette a kö­

telességét és szerényen tiltakozott a félreértés 
ellen. így keletkezik a szavak és álmok vegyülé- 
kéböl az a titokzatos féligazság, mely az emberi 
társaságban oly könnyen szokott helyébe lépni 
a tényleges valóságnak. Le Rable urra oly hatás­
sal volt Margaret elbeszélése, hogy annak be­
nyomásaitól nem tudott szabadulni s végre maga 
is elhitte. Vajon nem lehetett-e meg neki is a pil­
lanatnyi önkívülete, amelynek tartama alatt tud­
tán kívül megmentette a leányt? Lassanként fel­
hagyott a tiltakozással, hagyta, hogy Margaret 
atyja kieszközölje szabadságának meghosszabbí­
tását a rue des Jeuners-beli emberevőknél s tel­
jesen átengedte magát szerelmének, mely félel­
metes arányokban látszott növekedni. Hogy 
őszinték legyünk, csak aféle méznyalás volt ez az 
ablaküvegen át, de Hippolytenek nagyon tetszett, 
hogy reménytelenül is oly feneketlen mélység­
gel szeret s hogy alá kell magát vetnie imádottja 
szeszélyeinek.

Egy hónap elteltével a szabadságidő lejárt s 
Hippolyte kénytelen volt búcsút venni. Az angol 
tudománya még mindig nagyon döczögött, de 
azért mégis már meg tudta magát értetni. Mar­
garet türelmesen végighallgatta, de azután meg­
lepetve és haragosan ,végigmérte. Majd igy ki­
áltott fel:

— Lehetetlen, hogy önnek ne volna egyéb 
mondanivalója!

Hippolyte azt hitte, hogy nem elég meleg 
szavakban köszönte meg a vendéglátást s hosz- 
szas kirielaizummal kezdett hálálkodni. Ám 
Margaret nyersen oldalbalökte.

— Úgy látszik, ön egy megcsökönyösödött 
idióta! — kiáltott fel. — ön az életem megmen- 
töje, nemde? ön rettenetes veszélyből mentett 
ki és érettem kitette magát az elgázoltatás ve­
szedelmének . . . Hasonló esetben mi a teen­
dője egy gentleman-nek? *

Hippolyte bambán rábámult.
— Nem tudom! — vallotta be végre,'
— Nem tudja?
Azután rideg és parancsoló hangon rászólt:
— De igen, ön tudja! . . . önnek köteles­

sége engem szeretni és atyámtól megkérni a 
kezemet. Ez a szokás, mióta a viág, világ!

Le Rabié ur íiirkcszölcg nézte a leányt,

*) Megmentöm. - í
**). Csend! Oa nem ért chljezí 1 u ■
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hogy nem gonosz tréfát üz-e csak vele, de 
miközben még töprengett és habozott, a leány 
már odavonszolta atyja elé.

— Ennek a gentleman-nek — szólt ~ egy 
kérése van önhöz!

— Már kitaláltam — felelt habozás nélkül 
az ősz ur — és semmi okom megtagadni, 
leányom kezét a megmentőjétől.

Le Rabié ur meghökkent, azután könyek« 
ben tört ki. Még egyszer, utoljára megkísérelte 
az álmok valóságával szemben helyreállítani a 
tényekét, azután szóba hozta a maga szegény- 
ségét is. Senkisem hallgatott rá. Az egész csa­
lád, kicsinye úgy, mint nagyja összeszaladt a 
családfő kiáltására; mindenki rázta a kezét, mint 
a kút szivattyúját. És Hippolyte szerencséje 
meg volt alapítva. Élvezte a szerelem és a va­
gyon gyönyöreit s végre is rájött arra, hogy az 
igazmondás az ember életében nagyon könnyen 
nélkülözhető, sőt gyakran káros erény, ;j

Dalok.
Irta: Paul Verlaine.

(Egyike a legkiválóbb franczia lírikusoknak. Da< 
Iáit meleg érzés, hangulatosság és derült életfelfo­
gás, utolsó költeményeit sivár pesszimizmus jeli 
lemzi. Született 1844 márczius 30-án Melzben. Mi< 
után Párisban jogot hallgatott, titkár lett a szájnál 
prefekturában. Ez időre esik Poémes saturniens, Féte: 
galantes és Romances sans paroles czimü versköte­
teinek megjelenése, melyek az első franczia költők 
sorába emelték. Később elzüllött, gyilkossági kísér­
let miatt börtönt ült s 1886 óta ismert alakja lett j 
Quartier latin kávéházainak, 1896-ban halt meg a 
Hopital Brpussainben.),

!,
Szárnyán a szélnek 
Halotti ének \

Siráma kél,
S buját legott a 
Szivembe lopja 
£ Az őszi szél.

Ä perez futása,,,
Táj hervadásán 

Mit siratok,
Az, ami nemrég 
Még élt, az emlék 

S a tűnt napok.

Mely zúgsz haraggal.
Csak vigy magaddal,

Bús őszi szél!
Követlek ingva,
Czél nélkül, mint a 

Lehullt levél . , .

Reáborul az égnek tiszta kékje 
A szürke háztetőkre,
És rájuk ingó fának sűrű lombja 
Árnyékát bőven ontja,

Áz égbolt kéklö 'derűjén Keresztül 
Harang csengése rezdül,
A lomb közt felzokog s a légen által 
Száll panaszos madárdal,

Én istenem, mily csendes itt az élet!
— A mire idetéved i
A város zaja, mely sikong bolondul,
Itt halk morajra tompul.

És te, ki várva itt állsz, s könyed’ ontod j 
Mi bánatod, mi gondod?
Talán, mit visszavársz — hiába várod!4 
Az elszállt ifjúságod? M

• A
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A csaiogányfészek.
Irta: Theophile Gautier.

(Theophile Gautier Tarbesban sztiletett, 1811 
augusztus 31-én, meghalt Neuillyben 1872 október 
23-án. Parisban tanult s eleinte festőnek készült. 1 Sáli­
ban a romantikusokhoz szegődött s legkiválóbb kép­
viselője lett a Hugó-félc romanticzizmusnak, mely a 
klasszikusok ellen küzdött. Mint költő különösen 
„Emaux et camées" cziniii verskötetével tűnt ki, 
melyben a forma művészének mutatkozik. Les jeunes 
Trances cziniii novellakötetében a romantikus iskola 
ellen fordult. Kiváló elbeszélő, de esztétikai és iro­
dalomtörténeti müveket is irt. Hosszabb ideig a Mo­
niteur irodalmi rovatának vezetője volt.)

A kastélyt gyönyörű park övezte. A park 
tele volt mindenféle madárral: csalogányokkal, 
rigókkal, fűriekkel; a föld minden madara talál­
kát adott egymásnak e helyen.

Tavaszszal olyan csicsergés keletkezett a 
parkban, hogy az ember nem értette a maga 
•szavát; minden levél egy fészket rejtett, minden 
fán egy zenekar játszott. A kicsiny tollas zené­
szek nyilván versenyre keltek egymással. Egy 
részük csicsergett. másik részük turbékolt, eme­
zek trillákat és kadencziákat harsogtak a leve­
gőbe, ismét mások koloraturájukkal kérkedtek, 
vagy búgtak, mint az orgonasip. Igazi zenészek 
sem játszhattak volna különben.

Ám a kastélyban két unokanővér lakott s 
■ezek ketten együtt szebben énekeltek, mint a 
park összes madarai. Az egyiket Fleurcttenek 
hívták, a másikat Izabeaunak. Mind a kettő szép 
volt és kívánatos, s vasárnaponként, mikor ün­
neplő ruhájukat viselték, valóban angyaloknak 
tarthatta volna őket az ember, ha hófehér válluk 
el nem árulta volna leány voltukat; ehhez csupán 
•a szárnyuk hiányzott. Nem csoda, hogy az öreg 
sire de Maulevricr. a leányok nagybátyja olyan­
kor, mikor ezek énekeltek, kézen fogta őket, mert 
attól félt, hogy el találnak repülni.

Önökre bizoin, hogy képzeljék cl azokat a 
szép lovagjátékokat és ünnepségeket, melyeket 
Fleurette és Izabeau tiszteletére rendeztek. Szép­
ségük és tehetségük hire elterjedt egész Európá­
ban, ami azonban nem kapatta el őket, mert 
ezentúl is visszavonultságban éltek, nem látván 
maguk körül más arezot, mint Valentinét, a szép 
szőke apródét s az öreg sire de Maulevrier-ét, 
a hófehér és törékeny aggastyánét, aki hatvan 
évig vitézül viselte súlyos hadipánczélját.

A leányok azzal töltötték idejüket, hogy bú­
zát szórtak a madarak elé, imádkoztak s főleg 
azzal, hogy betanulták a nagy mesterek müveit, 
azután együtt gyakorolták a motetteket, madri­
gálokat, villanclleket, vagy egyéb zenedarabo­
kat; voltak azonkívül virágaik is, melyeket ön- 
tözgettek és szeretetteljesen gondoztak. Életük 
ilykep az ifjú leányok édes és költői foglalatos­
ságai közben telt; megmaradtak az árnyékban s 
távol a világ szemeitől, — és a világ mindazonál­
tal foglalkozott velük. Sem a csalogány, sem a 
rózsa nem maradhat rejtve sokáig: amazt dala. 
ezt illata árulja el. A két unokanővér pedig csalo­
gány és rózsa is volt egyszerre.

Jöttek fejedelmek és herczegek, hogy meg­
kérjék a kezüket; a trapezunti császár és az 
egyiptomi szultán követeket küldtek az öreg 
sirehez, hogy felajánlják neki fejedelmi gazdáik 
szövetségét. Ám a két unokanővér hallani sem 
akart a házasságról. Talán titkos ösztönük meg­
súgta nekik, hogy küldetésük itt e földön az, 
hogy leányok maradjanak és énekeljenek.

Még egész kicsiny korukban kerültek a vár­
kastélyba. Szobájuk ablaka a parkra nyílott, s 
álomba a madárdal ringatta őket. Járni tanultak, 
mikor egyszer az öreg Blondiau, a sire pohár­
noka a zongora' elefántcsont billentyűire tette a 
kezüket; ez lett azután az egyedüli gyermek- 
játékuk, s énekelni előbb megtanultak, mint be­
szelni; énekeltek úgy, mint ahogy más lélekzik.
Ez volt a természetük.

Ez a nevelés természetesen nagy befolyás­
sal volt jellemük alakulására. Harmonikus gyer­
mekségük elkülönítette őket a zajongó és fe­
csegő gyerrnckrajtól. És soha éles kiáltás vagy 
disszonáns panasz el nem hagyta ajkukat: 
ütemre sírtak és akkordokban sóhajtottak. A ze­
nei érzék elnyomott bennük minden más érzé­
ket, s csak az iránt tette őket fogékonyakká, 
amiben zenei hangok nyilvánultak meg. Melo­
dikus hullámok ragadták őket magukkal s a vi­
lág létezéséről csak hallóérzékük utján szerez­
tek tudomást. Csodálatosan megértették a le­

velek suttogását, a vizek csobogását, a szél pa­
naszos zúgását a kéményekben, az óra ketyegé­
sét, az esőcseppek kopogását az ablaküvegen, 
szóval minden külső és belső harmóniát, de meg 
kell vallanom, hogy a nap fenséges lenyugtában, 
vagy valamely lélekemelő festményben nem 
tudtak volna gyönyörködni. A szó szoros értel­
mében betegei voltak a zenének. Erről álmodtak 
s emiatt gyakran elfeledtek enni és inni; ezen­
kívül nntsem szerettek a világon. Azaz mégis: 
szerették Valentint és a virágaikat. Valentint 
azért, mert hasonlított a rózsáikhoz, rózsáikat 
azért, mert hasonlítottak Valentinhoz. Ám ez a 
szerelem csak másodrendű volt; igaz különben, 
hogy Valentin alig töltötte be a tizenharmadik 
évét. A legnagyobb gyönyörűségük az volt, 
hogy esténként kihajoltak az ablakon s énekel­
ték azokat a dalokat, amelyeket nappal köl­
töttek.

Messze földről eljöttek a leghíresebb meste­
rek, hogy meghallgassák őket és versenyre kel­
jenek velük. Alig hallották azonban első hangjai­
kat, rendszerint már összetörték hangszereiket 
és beismerték vereségüket. Valóban, a két lány 
éneke oly zene volt, mely képes lett volna meg­
szégyeníteni a cherubokét.

Egy májusi estén a két unokanővér gyö­
nyörű motettet énekelt együtt. Egy csalogány 
figyelmesen hallgatta őket a rózsatőn. Mikor be­
fejezték az éneket, a csalogány odarepült abla­
kukra és csalogánynyelven igy szólt:

— Én versenyezni szeretnék veletek.
A két unokanővér kijelentette, hogy haj­

landók erre s hogy a verseny azonnal kezdőd­
hetik.

A csalogány kezdte, aki mester volt a 
társai között. Kicsiny torka felfúvódott, szár­
nyaival csapkodott, egész teste vonaglott; a fu­
tamok, a trillák, a kromatikus hanglétrák szik­
rázva repültek a levegőben, a lcadencziák két­
ségbeejtő tisztasággal gyöngyöztek; az ember 
azt hihette volna, hogy dalának is szárnya van, 
mint a testének. Mikor végre abbahagyta, meg 
volt róla győződve, hogy a győzelem pálmája 
az övé lesz.

Most a két unokanővér volt soron. Énekük 
túlszárnyalta amazét. Acsalogány dala az övék­
hez mérten olyan volt, mint a verébesipegés.

A szárnyas művész még egyszer megfeszí­
tette minden erejét. Egy szerelmi románezot 
énekelt és azt egy ragyogó futammal fejezte 
be, megkoronázván egy magas trillával, mely­
nek csodásán tiszta hangjai messze túlszárnyal­
ták az emberi képességek határát.

A két leányt nem hozta zavarba a csoda­
szép ének. Fordítottak egy lapot hangjegyes 
könyvükben s feleltek a csalogánynak, még pe­
dig olykép, hogy szent Czeczih'a, aki az égben 
hallgatta a versenyt, holtsápadtra vált irigysé­
gében s a földre ejtette bőgőjét.

A csalogány megkisérlette ugyan, hogy még 
egy dalba fogjon, ám az utolsó erőfeszítés telje­
sen kimentette erejét. Hangja elcsuklott, szárnyai 
erőtlenül szétterültek és szeme önkéntelenül be­
csukódott. A madár utolsó perczcit élte.

— Ti szebben énekeltek, mint én, — szólt 
elhaló hangon a leányokhoz — s a vakmerőség, 
hogy veletek versenyre keltem, életembe kerül. 
Csak egyre kérlek benneteket: van egy fészkem 
és abban három fiókám. Ott, a nagy fasorban, a 
harmadik vadrózsabokron, közel a tóhoz. Hozas­
sátok el a három fiókot és tanítsátok meg éne­
kelni úgy, mint ti tudtok . . .

Alig, hogy a csalogány ezt kimondta, meg­
halt. A két unokanővér keservesen megsiratta, 
mert nagy művész volt és jobb sorsot érdemelt 
volna. Azután előhívták a szőke Valentint s el­
küldték a csalogányokért. Valentin könnyen meg­
találta a fészket s a madarakat azzal együtt el­
hozta úrnőinek. Fleurette és Izabeau türelmetle­
nül várták az erkélyen. A három fiók csipogva 
nyújtogatta csőrét a fészekből. A két leány száj- ! 
hói etette a szegény árvákat, azután bevitte a 
fészket szobájába. Mikor a madárkák már kissé 
megtollasodtak, elkezdték zenei kiképzésüket, 
amint azt megígérték a legyőzött csalogánynak.

Valami bájos látvány volt ez a két szép 
leány, mikor énekük közben a vállukra és a fe­
jükre szálltak a csalogányfiókok s nagy buzga­
lommal igyekeztek ellesni és megtanulni bűbájos 
éneküket. Ez sikerült is nekik, mert rövid idő 
múlva már csaknem oly szépen énekeltek, mint 
mestereik, noha ezek is óriási haladást tettek pá­
ratlanul álló művészetükben.

A két leány hangja nap-nap után idegensze- <

rübb, természetellenes színezetet vett fel s úgy 
csengett a levegőben, mint az érez vagy a kris­
tály. Hervadni kezdtek, megsoványodtak és ar- 
ezuk elvesztette üde, rózsás színét. Halvány lett, 
mint az achát és csaknem átlátszó. Az öreg sire 
de Malevrier megrémült s cl akarta őket tiltani 
az énektől, de semmire sem ment tilalmával.

Most már, ha énekeltek, kicsiny piros folt je­
lent meg halvány a rezükön s szemeik lázas tűz­
ben égtek. Énekük szebb volt, mint valaha. Va­
lami természetfeletti báj remegett benne, mely 
nem volt e világból való. Könnyű volt kitalálni, 
hogy a túlhajtott zene előbb-utóbb el fogja pat­
tantam a hangszer húrjait.

ök maguk is érezték ezt s ezentúl csak a 
zongorán játszottak, melyen eddig éneküket ki­
sérték. Ám egy este, mikor a nyitott ablakon át 
beözönlött a rózsaillat s a park madarai nagy 
hangversenyt rendeztek, mikor a levegő telítve 
volt zenével, újból elfogta őket az éneklés vágya. 
Nem tudtak ellenállni a kisértésnek s belekezd- 
tek egy duóba, melyet aznap Írtak.

Ez lett a hatyudaluk. Bámulatosan tiszta, 
ujjongó, siró, felzokogó hangok szálltak az ég 
felé. A trillák öröme kápráztató csillogással szik­
rázott szerte. Amig a két leány énekelt, arezu- 
kon újra megjelentek a piros foltok, s lassanként 
egészen döntötték átszellemült arezukat. A há­
rom csalogányt megrémítette a csodaszép, ter­
mészetfeletti ének.Szárnjmikat csapkodva nyug­
talanul repkedtek a szobában és sehol sem talál­
ták helyüket. Végre a két leány a dal végéhez 
ért. Hangjuk elhalóan, de oly csodás és idegen- 
szerű tisztasággal csengett, hogy nem volt nehéz 
észrevenni, hogy azok már nem élő lények, a 
kik énekelnek. A két unokanővér meghalt ; lel­
kűk elszállt az utolsó hangjegygyei.

A csalogányok menekültek. Sebes repülés­
sel szálltak mind felébb, a magas égig, a jó Isten 
elé, aki nyomban alkalmazta őket a Paradicsom­
ban, hogy a chcrubokat megtanítsák a két unoka- 
nővér művészetére.

A jó Isten később ebből a három csalogány­
ból alkotta meg Palesztrina, Cirnarosa és Gluck 
lovag lelkét.

A tejút.
Irta: Sully-Prudhomme.

(René Francois Armand Sully-Prudhomme, az' 
újabbkor! franczia iskola legnagyobb tehetségű líri­
kusa 1839. márczius 16-án született Párisban. Nevét 
a „Le vase brisé“ czimii hires költeményével tette 
ismertté, melyet a magyar a közönség is többféle 
fordításban ismer. Rendkívül mélyenj-Uó gondolkodó, 
aki szereti az elvont tárgyakat s költeményeit majd­
nem mindig ódái magaslatra emeli. Költeményes kö­
tetei közül legértékesebb: Stances et Poetries (1866), 
Les Solitudes, Les Destins (1872). stb. 1881-ben az 
Institut tagjává választották. Azóta chatenay i kas­
télyában élt, ahol a jelen év szeptember 6-án meg­
halt.)

Egy este szóltam: „Csillagok",
Mint tarthatnálak boldogoknak ?
Hisz’ fényetekben, mely ragyv'
Eltitkolt bú s kínok lobognak.

Tekintetem, mely égbe száll.
Lát szemfedőt szüzek kezébe:
Másik kezükben gyerfyaszál.
Sorban haladnak igy az égen.

Ez tán könyörgő körmenet ?
S csapással sújt a sors le ráír!.
Mert könyt hullat csak fényei..1 
S az nem sugár, mit hullni látó!,.

Öröktől égő csillagok,
Ti korra társai a napnak,
Lám, szemetekben köny ragyog .
S feleltek ők: „Magunkra hagytak

Távol van ilt mindegyikünk'
Testvérétől, kit vélsz közeinek,
S hazánkban, melyre fényt vetünk.
Nem Int ki sem, ránk nem figyelnek.

A lángunk belső tüze meg 
Kialszik közönyén az égnek 
Es szóltam én: „Már értelek!
Olyanok vagytok, mint a lélek.

Mikép ti, az is úgy ragyog,
S mig társakat vélsz közelében 
A nagyok lelke elhagyott,

- s magában ég a csendes éjben “
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Annie Vivanti költeményeiből.
(Annie Vivanti annak a költői nemzedéknek a 

tagja, melyet az imént elhunyt nagy Carducci nevelt. 
Ada Ncgrivel együtt felküzdötte magát a legkiválóbb 
jelenkori olasz lirai költők sorába, s azok legtöbbjét 
az érzés melegsége és szilajsága, témáinak merész­
sége tekintetében felül is múlja. 1869-ben született 
Londonban olasz apától és német anyától. Nagy uta­
zások után Olaszországba került, hol megismerkedett 
Carduccival, aki bevezette az irodalomba. Ezidö- 
szerint Londonban él, mint a Times egyik szerkesztő­
jének felesége. Csak egyetlen verskötete jelent meg 
(Lirica), de ez elég volt, hogy nevét egész Olasz­
országban ismertté tegye. „Marion“ czimen regényt Is 
irt, melyet tárgyának merészsége és feldolgozásának 
művészi volta tesz jelessé.)

I.

Az Atlanti tengeren.
A tenger bömböl; szél korbácsa éri,
Dühöngő hullám egyre nő s gyarapszik, 
Haragtól sápadt, piszkos, csúcsa habzik,
S az égen át — alig, hogy szem beéri — 
Sötét felhők ijedt falkája fut.

Hiába száll a megriadt tekintet,
Nincs egy parányi pont. hol megpihenhet: 
Inogva reng s toronynyá nő a hullám,
Majd összeomlik, s mély sírjába hullván, 
Hajónkon önmagával ránt le minket!

Es jobbról, balról és körül a hab 
Küzd önmagával és repülve száguld,
Maid feneketlen kriptává ha tágult,
Hátul bömbölve összecsap, s elül 
Újból zúgó örvénynyé szelesül.

— A hajón állok. Messze néz szemem,
S kutatva meri a bejárt utat. *
Rád gondolok! Es haldokló szjjfem 
Szerelmem örvényére rámutat:
Dl kell pusztulnom... óh mi mély, mi nagy!

óh tenger, tenger! mily parányi vagy!

!I.

Ma láttam öt . . .

Ma láttam őt viszont!
Es míg búmat dalom feléje sirta,
Felébredt álmom s lelkem vágya mind í 
Es mint a sebzett, vergődő pacsirta,
Halálra rémült fecske, csalogány 
Szárnyát csapkodva bánatát kisírja:
I eléje szállt a lelkem vágya mind!

Ma láttam őt viszont!

S üdvözletére nem volt egy szavam.
Csak sápadtan s merőn arczába néztem,
A bátorságom odalett egészen.
De rám mig nézett, halvány arezomon 
Talán tüzét örömnek égni látta.
Mert szótlanul a két karját kitárta.

Ma láttam őt viszont!

III.

Szcrclmeslevél.

Esik. Ä tengeren nyargalnak a szelek.
S zápor sűrűn omló áriát futva hozzák,
Csarnok homályában fejüket lehajtva,
Fényes napsugárról álmodnak a rózsák".

— En meg Írok hozzád.

Szivemben is csodás virágfakadás van,
Balga és hatalmas álmok nyílnak ottan! 
I.ánczra fűzöm, s mintha büszke fejed’ látnám 
Lángoló rózsáktól megkoszoruzottan.

Álmodjuk, a rózsák s én, hajnalodását 
Napnak, dicsőségnek és a szerelemnek.
Mi nekünk az ősznek szomorú idője?
S büszkeséged mi az én büszke szivemnek r

Szeretlek, szeretlek! A csillogó égig 
Folrepiil a lelkem könnyű szellemszárnyon!
S megszületik a dal — az Isten zenéje,
A melynél szebb nincsen sehol a világon!

Fgy hét múlva jövök. Addig ég megáldjon!

*

Az atyai ház.
Irta: Edmondo de Amicis.

(Edmondo de Amicis egyike az olaszok legkivá­
lóbb és legnépszerűbb élő íróinak. Született 1846-ban 
Onegliában, Genua mellett. Rendkívül termékeny, s 
mint lírikus, regény- és novella-iró egyaránt jeles. 
Különösen szépek katonatörténetei (La vita militare), 
melyek frissességben és érdekességben felülmúlják 
az ugyané téren jeles német Hackländer novelláit. 
Számos munkája közül a legelterjedtebbek: Gli amici 
(2 kötet), La vita militare, Juli' oceano (Útleírások), 
Novelle. Ricordi d'infanzia e di scuola, Poesie, stb. 
Jelenleg Milanóban él s kedvelt munkatársa az első­
rangú olasz szépirodalmi lapoknak.)

. . . Már több ízben kedvem kerekedett el­
látogatni Kalmcrtbe, hogy viszontlássam a há­
zat, melyben születtem és azokat a helyeket, 
hol életem első tizenöt évét töltöttem. Ám mind­
annyiszor, mikor az indulás pillanata elérkezett, 
cserbenhagyott a bátorságom. Abban a város­
ban történt az az esemény, mely családom tag­
jait szerteszórta a világba, abban a házban ért 
egész életem fájdalma: ott halt meg atyám. Fél­
tem, hogy visszatértemmel nagyon sokat kocz- 
káztatok, s hogy vele nagyon is fájdalmas emlé­
keket idézek fel. így hát évről-évrc halaszt- 
gattam az utazást, abban a reményben, hogy a 
következő évben erősebb leszek. Ebben a halo­
gatásban telt el húsz év, vagyis életem nagyobb 
fele.

Ám végre egy januári nap reggelén, mikor 
fcsülködés közben észrevettem egy ősz hajfür­
töt, melyet szőke hajam eddig gondosan elrej­
tett, így kiáltottam fel, belenyugodva a változ- 
hatatlanba: Végső ideje! — s még aznap este 
Bois-le-Ducbe kocsiztam, hogy vonatra üljek. 
Húsz év! — gondoltam magamban, mig a ma­
gam képmását szcmlélgettem a vasúti kocsi ab­
laküvegében. Testein kövérsége, a szakáll és 
Borneo napjának izzó heve annyira megváltoz­
tatott, hogy bizonyára senki sem fog felismerni. 
Senki sem fogja kitalálni ez első utazásom szo­
morú és egyúttal édes czélját, e tekintetben tel­
jesen nyugodt lehetek. És valóban, nem is csa­
lódtam ebbeli feltevésemben.

Hullt a hó. A mezőség egészen fehér volt. 
A vonaton alig volt utas. Utitársaim, mihelyt 
Kalmcrtbe érkeztünk, kocsira szálltak és elhaj­
tattak. Egész egyedül nekivágtam a városba ve­
zető útnak és öt perez múlva megérkeztem. Kí­
nos türelmetlenség és kíváncsiság gyötört, mi­
kor a föutcza torkolatánál megálltam.

Bámulva körülnéztem.
Felismertem az utczát és az épületeket, de 

úgy láttam, hogy minden nagyon megváltozott. 
Az utcza szükebb lett, a házak kisebbek, a falak 
nem húsz évvel, hanem egy századdal véneb­
bek; minden fekete volt, nedves és gyászos. 
Nem tudtam szabadulni attól a gondolattól, hogy 
ezt a várost valami nagy katasztrófa érte, s 
most még az épületek is gyászolnak a csapás 
miatt. Tovább haladtam s lépten-nyomon ráis­
mertem cgy-cgy utczasarokra, ablakra, kapube- 
járatra, üzletre, mely száz gyermekkori emléket 
idézett fel bennem. Csakhamar a város szivébe 
értem s még mielőtt észrevettem volna, a tem­
plomból kiözönlő néptömeg közepette álltam. Vá­
sárnál) volt s a déli mise, mint húsz évvel ezelőtt 
is, épp c perezben végződött. Öt perezné! rövi­
det)!) idő alatt száz arezot ismertem fel. De meny­
nyire megváltoztak! Az első pillanatban nem is 
hittem el, hogy húsz év ennyire meg tudja vál­
toztatni egy város egész lakosságát s úgy vél­
tem, hogy valami ismeretlen szerencsétlenség 
segített az időnek romboló munkájában. Azok­
nak a haja, kiket szenfekete fürtökkel hagytam 
itt, megőszült, akik már akkor őszek voltak, 
most hófehérre váltak; voltak, akik meggörnyed­
tek, ismét mások, akik csak lassan és remegő lá­
bakkal tudtak járni. Az idő, mely szeszélyes és 
romboló ellenségképp robogott cl felettük, itt egy 
szemet, ott egy fogsort ütött ki, amott egy ar­
ezot éktelenitett el, emitt tövestül kitépett egy 
hajkoronát. Láttam közöttük hajdani iskolatár­
saimat, kik valaha vékonyak voltak, mint a ezér- 
naszál s most annyira megváltoztak, hogy csak 
a rezük vonásából tudtam őket felismerni; nőket, 
kiket kisleány korukban iskolába láttam sietni, 
könnyedén, mint a lepkét, kosarukban reggelijük­
kel s kik most nehézkes és Inssu asszonyokká 
lettek s gyermekeik közepette haladtak; öreg úr­
nőket lehajtott fővel, fátyolosán és roskatag lép­
tekkel, kik az én időmben szikráztak a fiatalság­

tól és az élettől; megszaporodott, vagy megfo­
gyott családokat, arezokat, melyek teljesen eltűn­
tek emlékezetemből; néhai elemi iskolai tanítói­
mat, kikről már tiz év óta azt hittem, hogy a sir- 
ban pihennek, majd egy uj nemzedéket, tele is­
meretlen, sohasem látott arczokkal. A tömeg 
csakhamar szétoszlott, rajokban betért az ut- 
czákba, itt is, ott is eltűnt a kapukban két-három 
ember s néhány perez múlva ismét egymagám­
ban álltam.

Áthaladtam néhány keskeny sikátoron s 
megálltam amaz utczában, ama ház előtt.

Nagy meghatottság vett rajtam erőt, de 
csakhamar leküzdöttem a nyugtalanságot.

Tekintetem a ház kapuját kereste. Zárva 
volt. Az utcza néptelenül feküdt előttem. A fris­
sen hullott havon egyetlen lábnyom sem látszott.

Benyitottam a kapun és senkit sem láttam. 
Beléptem. A kapus páholya zárva volt. Lassú 
léptekkel végigmentem a folyosón, melynek nyi­
tott oldala az udvarra nézett. Eddig nem érez­
tem egyebet, mint szivem heves dobogását, de 
mikor belül voltam a ház kapuján, melyben gyer­
mekkoromat töltöttem, mikor megláttam atyám 
dolgozószobájának ajtaját, a lépcsőt, az előszo­
bát, a jól ismert ablakokat — mindent úgy, 
ahogy elhagytam — akkor heves fájdalom fogott 
el és szemem megtelt könnyekkel.

Betekintettem az ablakon. Sehol senki. 
Visszamentem a kapus páholyához. Üres volt. 
Minden ajtó, minden ablak zárva, odakinn min­
den fehér; a hó szakadatlanul hullt.

Hogyan dobogott a szivem! Jól ismert ala­
kok kezdték benépesíteni az elhagyott helyet. 
A család öreg orvosai halk léptekkel végigsiet­
tek a folyosón, rég meghalt cselédek karjukon 
kosárral lehaladtak a lépcsőn, az udvarban gyer­
mekkori társaim játszadoztak, a folyosó végén 
tanítóm integetett felem, atyám, szemüvegét iga­
zítva kilépett szobájából, anyám uzsonnát hozott 
a számomra, a kertben nővérem szedegette ked- 
vencz virágait, fivérem hangosan tanult szobájá­
ban, lábaimnál a ház vén macskája dorombolt, 
ajtók, ablakok nyíltak és csukódtak, minden élt, 
mozgott, beszélt — s én e nyüzsgő élet közepette 
elhagyottan, busán álltam, nem tudva, hogy ma­
radjak, vagy menckiiljek-e innen.

Kiléptem az udvarba. Maroknyi hó, mely 
egy fáról lábam elé hullt, elűzte az árnyképeket 
s ón ismét a vaió életben éreztem magamat. Az­
után szem ügyre vettem a környezetet. Nagy ég, 
mily kicsiny lett minden! Ez a ház, mely valaha 
óriási palotának tetszett, alig volt egyéb egy ki­
csiny falusi laknál; a lugas tetejét, mely valaha 
oly magasan volt felettem, majdnem elértem fe­
jemmel a kerti falat, melyet sohasem mertem 
átugrani, most bízvást át tudtam volna lépni. 
Úgy éreztem, hogy óriássá lettem és csaknem 
elszomorított, hogy miért növekedtem meg eny- 
nyire. Szinte vártam, hogy a körülöttem levő 
tárgyak megszólaljanak és kérdezzék:

— Kicsoda ez az óriás? Mi nem ismerjük!
A kert mélysége, az udvar távoleső része, 

mintha idők folyamán közelebb jöttek volna s az 
egész kert, mely valamikor nagy tájéknak tet­
szett. mintha összezsugorodott volna. Megnyom­
tam a kertaitó kilincsét. Engedett s én beléptem. 
Az ösvényeket, az azokat szegélyező örökzöldet, 
a bokrokat, a köveket hó fedte, de valamennyit 
felismertem az első tekintetre. Azután tekintetem 
arra az ablakra esett, amelyet atyám huszonhá­
rom évvel ezelőtt egy áprilisi reggelen kinyitott, 
miközben frissen, vidáman felém kiáltotta:

— Wilelm, e perezben lettem hatvannégy 
éves!

Megláttam cs felismertem azt az eperfalu- 
gast, melynek árnyékában első gyónásomra ké­
szültem. Tovább mentem s lépten-nyomon isme­
rős tárgyakra leltem, melyek szivemben régi em­
lékeket keltettek életre. Itt valaha egy különös 
virágot, ott egy ragyogó bogarat találtam, abból 
az ablakból hajdan egy tizenhárom éves leány 
fehér és könnyed alakja intett felém, aki azután 
álmomban is megjelent. Már nem törődtem a hó­
val és nem törődtem azzal sem, hogy az ablak­
ból valaki megláthat, aki bizonyára bolondnak 
vagy tolvajnak gondol, ügy véltem, hogy min­
den, ami körülöttem van, néven szólít, panaszos 
regéket mond, siránkozik, valamit kér tőlem s 
hogy én zavaromban felelek és Ígérgetek — nem 
tudom, mit. S mikor újból körültekintettem, úgy 
véltem, hogy ez a kert temető s a hóbuezkák 
a holtak sirhalmai.
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E pillanatban a ház egyik ablakában meg­

láttam egy arczot, mely figyelni látszott. Érez­
tem, hogy kötelességem odamenni és megma­
gyarázni jelenlétemet e helyen. Ez a gondolat 
bátorságot adott arra is, hogy engedelmet kérjek 
a ház belsejének megtekintésére.

Keresztülmentem a kerten, felszaladtam a 
lépcsőn és kopogtattam. Az ajtó kinyílt és abban 
megjelent egy csodálkozó férfiarcz. A háziúr volt, 
mintegy ötven évesnek látszó férfi, jóságos, ba­
rátságos arczczal. Mögötte egy őszhaju, szomorú 
úrnő hajlongott, kétségtelenül a felesége.

Megmondtam nevemet és előadtam kérése­
met.

A név nem látszott ismeretlennek s remegő 
hangom szavaimnál ékesebben ecsetelte megha­
tottságomat. Felkértek, hogy lépjek be.

Beléptem.
Öii drága, áldott, feledhetetlen falai szegény 

atyai házamnak 1 A falakon kívül minden meg­
változott, de azonal felismertem minden szögle­
tet, minden sarkot, minden zugot s képzeletem 
nyomban visszahelyezett mindent a maga he­
lyére, úgy, amint gyermekkorom idejében volt. 
És ezer hang kiáltotta felém mindenünnen:

*— Wilelm! Wilelm! Itt van! ö az . . . visz- 
szatért! Itt a kis Wilelm! És anyád ... és test­
véreid? ... hol vannak, hova lettek? . . .

Ám e percztöl kezdve atyám képe lassanként 
háttérbe szorította a többit, Az ő alakját láttam 
megjelenni minden ajtóban, azt láttam körüljárni, 
ott ülni dolgozóasztala mellett, ahol iskolai dol­
gozataimat javítgatta; azután elém lépett, hogy 
meghallgassa szavalatomat, iskolai feladatom 
felmondását. Mellette jóságos, édes mosolylyal 
megjelent édesanyám képe. És minden küszöb, 
minden sarok, minden ablak kedveskedett va­
lami édes, feledhetetlen emlékkel. És mintha 
minden kődarab igy szólt volna hozzám:

— Wilelm, tudod-e, mi a kötelességed? 
Újra fel kell építened a rombadőlt templomot, 
helyreállítanod a régi házat, visszaállítanod min­
dent a régi helyére, oktatnod, tanítanod a kis 
Wilelmet és testvéreit! Újra fel kell építened a 
tűzhelyet!

Ezerszer eszembe jutott ez a gondolat az­
előtt is, de most a régi ház, az atyai ház mondta! 
Most már értettem! Ez volt a tanács, a kérelem, 
melyet a kertben a bokrok, a lugas, a hóbuczkák 
hangoztattak ... És e pillanatban eszembe ju­
tott egy drága név:

— Lijsze! Lijsze! Lijsze! — ismételtem há­
romszor, miközben úgy éreztem, mintha a haj­
nal pírja derengene szivemben.

Elbúcsúztam a házaspártól és kiléptem az 
utczára. Mikor hátratekintettem, minden ablak, 
minden kő, minden fal inteni látszott:

— Isten veled, Wilelm! Ez ő . . . most 
megy felépíteni az atyai házat . . . Viszontlá­
tásra, Wilelm!

Meg sem álltam Bois-le-Duc-ig, s mihelyt 
megérkeztem, Lijsze atyjához siettem, hogy elő­
adjam kérelmemet, melyet mindketten már oly 
régóta vártak.

Ama nap óta újra huszonöt év mult el. Most 
negyvenöt éves vagyok és hajam egészen fehér.

De a rombadőlt templomot felépítettem s 
csaknem minden óhajom teljesült. !

Deventerben lakom egy kicsiny házban, 
melynek kicsiny kapuja, csinos kertje és siirü 
lugasa van, A földszinten van a kis tízéves Wi­
lelm szobája, s ő maga e perezben az udvarban 
játszik társaival. A kertben kicsiny nővére, Jú­
lia virágokat szed s a szomszéd szobában első­
szülöttem, Albert hangját hallom, aki hangosan 
tanul. Látom a házitanitót is a folyosó másik vé­
gében, s lábaimnál a macska dorombol. És kö­
rülöttem minden csupa élet, csupa vidámság és 
minden, minden a kalmerti házra emlékeztet.
A napsugár derűje ömlik el mindenen s ez a 
sugár Lijsze édes arczán fakad, aki mellettem 
áll. . . .

És most már semmi más vágyam nincsen, 
mint az, hogy egyszer, egy tavaszi reggelen 
haljak meg házam leghátulsó szobájában, s mi- 1 
előtt Liisze tij.iai lezárják szemeimet, igy szól- j 
hassak gyermekeimhez:

— Fiaim, ha átléptétek a liarminczadik évet 
és kezditek érezni az élet fáradtságát, állítsátok \ 
vissza az atyai házat és építsétek fel a tűz- I 
helyet I,

Ada Negri költeményeiből.
(Ada Negri Garlauda asszony az olaszoknak 

Annie Vivanti mellett kétségtelenül legtehetségesebb 
élő lírai költönőjiik, sőt hazájában és a külföldön is 
sokan Vivanti fölé helyezik. Lodiban született prole­
tár szülőktől, amely körülmény nyomot Is hagyott 
költészetében, amennyiben egyik-másik költeménye 
szocziális eszméket hirdet. Miután megszerezte a ta­
nítónői oklevelet, a lombardiai Motta-Viscontiba ke­
rült néptanitónőnek. Innen küldözgette nagy feltű­
nést keltett verseit a milánói lllustrazione Popolare- 
nak, melynek ma is szorgalmas munkatársa. Vers­
kötetei „Fatalita“, „Tempeste“ és „Maternlta". Ma 
Milanóban él, mint Oarlanda gyártulajdonos fele­
sége.) -•> - -Ä »'irr......  x

W I,
Végzet.

És jött elém sötét, vak éjszakában 
Egy kancsal, rút kísértet.

Tör volt az oldalán, rémülve láttam,
Mig rám hajolt, a szeme lánggal égett,

. S szólt: „Én vagyok a Végzet.

f Hogy elmaradjak, mindhiába várod; 
Követlek itten, ottan.

Bármerre mégy, mig el nem jő halálod, 
Rózsán s tövisen át átalkodottan.“

— „Oh távozzál!“ H-. zokogtam.

Állt mozdulatlanul s szólt: „Meg van Írva 
A csillagokba’ régen:

Ciprus gyanánt ültetve puszta sírra,
Sorsod a sirvirágok sorsa légyen; 

így van megírva régen.“

Sikoltva sírtam; — „Van jogom remélni!
Alig hogy húsz az évem . . ,

Szeretni vágyom és ujongva élni,
A költészet s dicsőség csókja érjen , . ,

Oh hagyj magamra, rémem!" — f

És szólt: „A dicsőségnek nagy az ára;
Ne szomjazd büszke napját 1 

, Kínban fogan a lélek szárnyalása,
Ki érte szenved s vérzik, annak adják.“
.. És szóltam én: — „Maradj hát!“ —

A kert felett, hol illatok 
Rózsákról szerteszállnak,
Lomhán lebegnek barna éji 

Árnyak.

Fájdalma van az éjnek is,
Az is visel keresztet;
A lég, halld, mintha láz gyötörne, 

Reszket.

holtakról gyásztörténetet 
Súg halkan a virágnak;
Nézd a kardéniát amott, im 

Sápadt!

Kelj hét, aihelyet szirmai 
Féltékenyen takarnak,
Könyek esőjeként áztatja 

Harmat. —

. . . Rejtett nyomorra, dáridók 
Szétíoszlott mámorára,
Álmokra, miknek ébredés az 

Á ra;

Tűnő ütőmre, melyet a 
Való tép szertc-széjjel,
Nézd, könnyeit mint ontja ott az 

Éjjel!

1

Az emberi húr.
Irta: Antonio Gbislanzoni.

(Népszerű elbeszélő cs libretto-iró. Született Lec- 
coban 1824-ben. Atyja orvos volt s papi pályára 
szánta a kis Toniot, ez azonban, miután elvégezte a 
középiskolát, orvostant hallgatott Parisban, majd a 
tudományos életpályának hátat fordítván, felcsapott 
énekesszinésznek. i848-ban részt vett a forradalmi 
mozgalmakban és lapszerkesztő lett Milanóban. Maid 
újra színész lett, s miután gégebaja miatt a hatvanas 
években visszalépett a színpadról, kizárólag az iro­
dalomnak élt. Munkái közül a legismertebbek: Öli 
artisti da teatro (regény), Racconti, Le domic brutte, 
stb. Irt ötvenhat librettót, köztük az Aida, a Fran­
cesca da Rimini, a Fosca és más ismert operák sző-, 
vegkönyvét)

1831-ben történt. Paganini, az ördögi Paga­
nini Párisban tartózkodott, ahol az operában 
hat hangversenyt rendezett, még nagyobb sike­
reket aratva ezekkel, mint diadalmas olasz- és 
németországi körútja alkalmával. A nagy szín­
ház zenekarának néhány elsőrendű tagja a mű­
vész tüneményes játékának hallatára pozdor- 
jává törte a maga hangszerét.

Ugyanekkor egy másik hegedűs is tartóz­
kodott Párisban, akit a sors rendkívüli tehetség­
gel áldott meg, de aki mindeddig ismeretlen volt 
a művészvilágban. Franz Sthoenynek hívták, 
Stuttgartban született s itt töltötte békés családi 
körben ifjúságát, bölcsészeti tanulmányait a 
négy huros hangszer játékával fűszerezvén.

Harminczöt éves korában Franz elvesztette 
édesanyját, akit imádott, s kinek vagyonát fia 
neveltetése teljesen felemésztette. Franz ilyképp 
egy szép reggel arra ébredt, hogy semmije 
sincs.

Mit volt mit tenni? — öreg mestere, Klauss 
Sámuel vállalkozott rá, hogy megfeleljen a ret­
tenetes kérdésre. A válasz szavak mellőzésével 
is ékesszóló volt. Kezénél fogva bevezette szor­
galmas tanítványát abba a szobába, melyben 
együtt oly gyakran áldoztak a zene géniuszának 
s kezébe adta a tokot, melyben a hegedű pihent, 
mint egy elő lény a sírban.

Ez a jel uj életpályát látszott megnyitni 
Franz Sthoeny számára. A művész túladott bú­
torzatán s mestere és barátja kíséretében Pa­
risba utazott. i

Még mielőtt Paganini bámulatos hangver­
senyei lefolytak volna az operában. Franz egy 
csomó észlelet alapján büszke meggyőződésre 
és visszavonhatatlan elhatározásra jutott. A 
meggyőződése az volt, hogy ö kiválóbb mind- 
azoknál a művészeknél, akiket Francziaország: 
fővárosában hallani alkalma volt, az elhatáro­
zása az, hogy széttöri hangszerét s vele jövőjét, 
ha nem tudja elérni azt, hogy kortársai közül 
a legelsőnek ismerje el a világ. Az öreg Klauss 
jóhiszeiniileg mcgcrősitcltc mindkettőben s meg 
volt róla győződve, hogy tanítványa érdekében 
cselekszik. i ^

Am mielőtt a nyilvánosság előtt fellepett 
volna, 1 ranz türelmetlen rettegéssel várta, hogy 
előbb az istenített olasz próbálkozzék meg Pá- 
I isbc.ii. A Paganini név már hónapok óta szúró 
tövis volt Frank szivében — s réme, fenyegető 
éiidi álma az öreg Sámuelnek. Mindketten üsz- 
szerezzentek, valahányszor ezt a nevet hallot­
ták, s mindketten baljóslatú rettegéssel várták 
az olasz művész megérkezését.

Ki tudja leírni a tombolás, az ujjongás c 
viharát, melyet a démoni művész játéka a túl­
zsúfolt teremben előidézett? — Franz és Sámuel 
az első hangokra, melyeket Paganini vonója a 
hegedűből kiesalt, összerezzentek. A mestert 
és a tanítványt oly mély meginduitság fogta el, 
hogy nem mertek egymásra tekinteni, nem mer­
tek szólni egymáshoz.

Éjfélkor, a hangverseny után némán és le­
sújtva beléptek lakásukba

— Sámuel! — szólt Franz, miközben két­
ségbeesett arczkiíciczésscl belevetette magát 
egy karosszékbe — mi többiek semmit se 
erűnk . . . értetted? . . . semmit! . . . Éppen 
semmit 1 I ,j

A vén mester szemében köny csillogott. Kis 
vártáivá mégis összeszedte magát és igy szólt:

— Nincs igazad Franz . . én megtanítot­
talak mindarra, amire lelkiismeretes tanító meg­
taníthat, s te mindent megtanultál, amire ember 
csak képes. Mit tehetünk mi arról, ha ezek az
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Üikozott olaszok, csakhogy uralomra Juthassa­
nak a művészetben, eladják lelkűket az ördög­
nek, s a boszorkányság ezerféle babonájával 
élnek ? • • . *

Franz szomorúan szegezte tekintetét a vén 
mesterre. Ez a tekintet ezt látszott mondani: 
Hagyjuk csak! Mire jó a finnyáskodás? ... ha 
bizonyos volnék benne, hogy ilyen sikereim 
lesznek, én is eladnám magamat az ördögnek, 
a lelkemet úgy, mint a testemet!

Sámuel kitalálta a kegyetlen gondolatot és 
tettetett nyugalommal Így szólt:

— Ugy-e bár ismered a nyomorult és hires 
Tartíni történetét? Egy szombat éjjelén halt s 
meg. megfojtva a gonosz szellemtől, aki megta- 1 
nitotta arra, hogy mikép öntsön lelket a hegedii- 
iátékba, amennyiben hegedűjébe zárta egy szűz 
lelkét. Nos, Paganini még rettenetesebbet tett. 
Hogy hangszerén a megtévesztésig utánozhassa 
a zokogást, a sirást, a panaszt, az emberi han­
got, megölte azt a férfit, aki a legjobb indulattal 
volt iránta e földön s annak beleiből készítette 
hegedűje húrjait. íme, ez a titka annak, hogy 
játékának varázsa oly ellenállhatatlan s hogy 
azt te, szegény Franz, sohasem fogod titólérni, 
ha csak előbb . , .

És az öreg a mondat közepén abbanhagyta 
a beszédet.

Franz, akit mestere szavai titokzatos rémü­
lettel töltöttek el, tágra nyílt szemekkel bámult 
az öregre. Azután néhány perez elteltével ezt 
kérdezte:

— És te azt hiszed, Sámuel, hogy én el tud­
nám érni Paganini hallatlan sikereit s olyan dia­
dalokat arathatnék, mint ő. ha hegedűm húrjai 
emberi idegekből volnának ?

— Feltétlenül! — kiáltott fel a mester. — 
Ám, hogy a czélt elérd, nem elég, hogy a hurok 
emberi idegekből készüljenek. Szükséges még, 
hogy az az ember, akinek testéből az idegeket 
kiveszik, nagyon szeretett légyen téged. Tartini 
egy szűz lelkét zárta be hegedűjébe, de ez a 
szűz iránta való szerelmében öngyilkos lett érte 
s a művész a haldokló lelkét lopta be hegedűjé­
be. Ami Paganinit illeti, már mondtam, hogy ez 
legjobb barátját gyilkolta meg, aki csupa gyen­
gédség, csupa szeretet volt iránta s ennek beleit 
alakította át hurrá, csakhogy emberi hangokat 
csalhasson ki belőlük.

Az öreg elhallgatott, majd igy folytatta:
— Oh, az emberi hang! oh az emberi hang 

csodái! Hát el tudnád hinni, szegény Franz, hogy 
én nem tanítottalak volna meg rája, ha ez tisz­
tán a művészet, a szent, az önmagából élő mű­
vészet utján s babona és ördöngösség nélkül 
egyáltalán meg volna tanulható?

Franz képtelen volt egyetlen hangra. Lassan 
felemelkedett és kezébe vette hegedűjét, néhány 
pillanatig gyűlölettel jes tekintettel nézegette, 
azután kezének egy görcsös mozdulatával le­
tépte róla mind a négy hurt.

A vén Sámuel felkiáltott. A hurok egyene­
sen belerepültek a kandalló tüzébe s hirtelen 
lobbot vetve, tüzes kígyóhoz hasonlóan vonag- 
lottak.

Hetek, majd hónapok múltak el. Franzon 
sötét mélabu vett erőt. Hegedűje, húrjaitól meg­
fosztva, porosán és elhanyagolva ott függött a 
sarokban. Gyakran volt együtt öreg barátjával, 
némán ültek ilyenkor egymás mellett s szótlanul 
néztek hol egymást, hol az üres levegőt.

Egy reggel Franz hiába várta atyai barátját, 
aki reggelijét vele szokta elkölteni. A lakására 
sietett s megtalálta ágyában — holtan.

Az aggastyán tiszteletet parancsoló holt­
testének láttára iszonyú küzdelem keletkezett 
Franzban. A kegyelet érzése és a művészi becs­
vágy keltek bírókra szivében.

Az ágy előtt a hangjegytartón zárt levél fe­
küdt Franz czimére. A művész felbontotta és 
reszketve olvasta:

Kedves Franzom!

a.,ban a pillanatban, melyben levelemet 
olvasod, már meghoztam a legnagyobb áldo­
zatot, melyet én, tanítód és barátod a te di­
csőségedért meghozhattam. Az a férfi, aki té­
ged legforróbban szeretett, ma már hideg, ér­
zéketlen holttest. Nem oktatlak ki, hogy mi 
a teendőd, de kérlek, hogy hamis kegyelettől, 
vagy ostpba és babonás félelemtől nc_ engedd
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magad félrevezettetnl. Felhatalmazlak, hogy 
holttestemmel rendelkezzél, úgy, amint azt a 
magad dicsősége érdekében jónak látod. Ha 
majd hegedűd föl lesz szerelve a zokogó hu­
rokkal, melyekben az én szeretetem panaszos 
hangja sir, akkor ne félj senkitől és semmitől, 
hanem kelj versenyre bátran azzal, aki mind­
ezt a bajt okozta. Győzni fogsz! Csókol öreg 
mestered

t Sámuel.

Paganini elhagyta Párist és űan'd városában 
hangversenyzett tüneményes sikerrel. A nagy 
hirdetéseken, melyek utolsó hangversenyét je­
lezték, a vonal alatt ez volt olvasható:

Ma este első fellépte Franz Sthoeny ur­
nák, a kiváló német hegedűművésznek, aki 
csupán azért jött Gandba, hogy versenyre kel­
jen a hírneves Paganinivel. Miután a mester 
elfogadta a mérkőzésre való kihívást, Franz 
Sthoeny ur egyéb nehéz darabokon kívül az 
utolérhetetlen mester után el fogja játszani a 
„Boszorkányok“ czimü hires fantasia-capric- 
ciot is.

A terem szorongásig megtelt. Franzra a Kí­
sértetek rettenetes órájában került a sor, miután 
Paganini előbb lázas mámorba ringatta a hallga­
tóságot s tomboló tetszésnyilvánításokat váltott 
ki belőle csodálatos játékával. A művész soha 
sem volt tökéletesebb, mint ma s különösen a 
„Boszorkányokéban ragyogtatta káprázatos 
művészetét.

Franz halotthalványan lépett ki a dobogóra. 
Fagyos csend fogadta. A Paganini bűbájos vonó­
jától megbabonázott hallgatóság sírjából kikelt 
kísérteiét vélt látni a dobogón.

Ám Franz vonójának első mozdulataira felra­
gyogtak a szemek. Franz kitűnő hegedűs volt s 
gyakorlottsága nem ismert nehézséget. Lágyan, 
panaszos sírással zokogtak a hurok, mikor a mű­
vészt egyszerre csak megmagyarázhatatlan ret­
tegés fogta el s vonója alól kisiklott az első disz- 
szonáns hang.

Nem is látszott tovább. Földre vetette hang­
szerét s tomboló diihvel széttaposta.

— Megőrült! Megbolondult! Fogjátok le! 
— kiáltotta egyszerre száz és száz hang a hall­
gatóságból.

Franz lassan leszállt a dobogóról s bement 
a mellékszobába, hol Pagar*ű várakozott. Itt zo­
kogva a mester lábaihoz borult.

— Bocsánat! Ezer bocsánat! — szólt a két­
ségbeesés hangján — de én azt hittem ... azt 
reméltem . . .

Paganini lehajolt a szerencsétlenhez s ma­
gához ölelvén, testvéri hangon igy szólt hozzá:

— De hisz' istenien játszottál ... te nagy 
művész vagy . . . amid hiányzik, az csupán..,

— óh, én jól tudom, hogy mim hiányzik — 
kiáltott fel zokogva Franz — az öreg Sámuel 
megmondta.

Azután elbeszélte PaganinlnaK az emberi 
húr történetét.

— Szegény Franz! — kiáltott fel szarkasz­
tikus mosolylyal az olasz művész. — Te egy 
nagyon fontos körülményt figyelmen kívül hagy­
tál. Nem azt mondtad az imént, hogy öreg mes­
tered német volt?

— Kétségen kiviil — felelt Franz. — Épp­
úgy, mint ahogy magam is az vagyok . , .

— Nos tehát — szólt Paganini — ha még 
egyszer eszedbe jutna emberi hurokkal felszerelni 
hegedűdet s abba emberi lelket önteni, legyen 
gondod rá, hogy az egy — olasznak a lelke 
legyen!

Az EGY EXE Fi T ES
szerkesztősége és kiadóhivatala

VI., Eötvös-utcza 32. sz. alatt van
A sserkesstósóg telefonja 788. szám.
A kiadóhivatal telefonja: 706. szám.

A nyomda telefonja : 23 -45. szár.
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Silviához.
Irta: Giacomo Leopardi.

(Giacomo Leopardi gróf egyike az olaszok' nagi 
lírikusainak. Született 1798-ban ősnemes, de elsze- 
gényedett családból Recanatiban, közel Anconához 
Egész életén át nemes lelkesedéssel küzdött hazáji 
újjászületéséért, melyet azonban nem adatott meg­
érnie. Innen hazafias ódáinak elegikus mélysége 
mely oly nagy mértékben megnemesiti stoikuí 
pesszimizmusát. Szerelmes költeményeit Teresa Fat- 
torinihez, egy szegény fonóleányhoz intézte, akii 
azonban korán elragadott a halál, s kit Silvia né­
ven tett halhatatlanná. Leopardi 1837-ben halt meg.j

.......  TT
Emlékszel-c még 
Silvia, halandó élted ideiére, 4a 

Amikor még félve mosolygó szemedben 
Ragyogott a báj,
És te gyermekkorod küszöbéhez érve, 
Átlépted vidáman 
S álmodozva egyben?

Visszhangzott a ház \
És körül az út is nem szűnő dalodtól.
Serény kis kezedben 
Egyre fogy a munka,
S mig az idő malma futó perczet őröl, ___ 
Dalban álmodoztál napfényes jövőről , ,",, 
Május volt, virágos: s virág illatával 
Szállt dalod naponta. j'r '

Kedves tanulmányom
Fárasztó munkáját néha megszakítva,
Az atyai háznak — melyben gyermekkorom 
Szép idejét élém —
'Árnyékos erkélyén T
Hallgattam merengve csengő úaiaidra;
Néztem gyors kezecskéd’,
Mint fonja a vásznat,
A felhőtlen eget,
A napsütött űtat, a ke.-tet, a házat,
Ott a messze tengert, itt a kék hegyekre . . , 
Amit akkor érzék,
Nincs szó, mely lefesse!

Elhervadtál te is, mint a virág őszre. 
Lappangó betegség karjától legyőzve, 
Gyenge kis virágom! Nem érhetted már meg 
Tavaszod virágát;
Szíved meg nem enyhült 
Már többé a dalra,mely dicséretére 
Hajadnak, szemednek lantomon megcsendült 
Nem jösz már közéjük, s mindhiába várnak 
Csendes ünnepestén tereád a társak ...

Lehullt veled egyben 
Reményem is holtan, ■
S mig ifjú sem voltam,
Fáradt aggd lettem ...
Oh, hogy mcsszetüntél, ifjúkorom társa, • 
Siratott reményem:
Ez hát a világ, üdv. a szerelem, élet 
Melyről egykor, régen 
Álmodoztam véled? 
íme ez hát sorsa az emberi nemnek ?
Tél közeledtével
Te, szegény, lehulltál s egyre felém intve 
A távolban állasz;
Oh, de a mit mutatsz, csaK egy fedetlen sir,
S a hideg halál azl 
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Jack megharagszik.
Irta: Erwin Rosen.

(Ä legifjabb német elbeszélő-nemzedék kedvelt 
és népszerű tagja. Huzamosabb ideig tartózkodott 
lfszakamerikában s érdekes apró elbeszéléseinek tár­
gyát szívesen meríti az amerikai életből. Munkatársa 
a német szépirodalmi és napilapoknak.)

Vasárnap reggel volt és munkaszünet az ül­
tetvényen. Béke és nyugalom mindenütt. Texas 
izzó napja megtánczoltatta a levegőt a homokos 
talaj felett s a végtelen gyapotföldek bokrairól 
messzevilágitottak a csillogó, ezüstfehér termés­
fészkek. Jack jókedvűen üldögélt a faházikó ki­
csiny lépcsőjén, pöfékelt kukoriczacsutkából fa­
ragott pipájából és faragcsált egy kis darab fán. 
A távolban hirtelen porielleg kerekedett. Köny- 
nyii kicsiny kocsi robogott a ház felé s az azt 
körülvevő sodronykerités előtt megállt.

Jack elcsodálkozott.
A kocsiból fiatalember ugrott ki s lovát gon­

dosan odakötötte a kerítés egyik oszlopához. 
Azután két nagy fekete kézitáskát szedett elő a 
kocsi üléséből, megfordult és kutatva végigmérte 
Jacket. A farmer tovább pipázót és még sem 
mozdult. Az idegen még egy pillanatig habozott. 
Azután bekiáltott:

— Jó reggelt, mister! Bemehetek?
— Jöjjön csak be! — szólt egykedvűen Jack’.
A fiatalember óvatosan átmászott a sodrony- 

keritésen, a sodrony alatt bevonszolta két óriási 
kézitáskáját s gyors, ruganyos léptekkel Jack- 
nek tartott. A két férfi megrázta egymás kezét. 
Azután leültek a kicsiny lépcsőre s a fiatalember 
igy kezdte:

•— Tehát, mister, igen sürgős beszédem van 
önnel. Van ugyanis — e szavaknál az egyik tás­
kát odavonta két térde közé — van tehát itt egy 
könyvem, mely e század legkimagaslóbb alko­
tásainak egyike. Nem egy ember irta, hanem e 
dicső ország legokosabb és leghíresebb férfiai- 
nak egész sora. E könyv czime: Hogyan lehet 
meggazdagodni?

— Hűm? — kérdezte Jack.
— Hogyan gazdagodható meg bárki. Ez a 

könyv a legjobb tanácsokat adja, ez a könyv bá­
mulatra méltó, megfizethetetlen. És azonfelül na­
gyon szép könyv. Nézze csak!

A fiatalember egyik kézitáskája mélyéből 
vaskos foliánst szedett elő, egyikét azoknak a 
,.müvek“-nek, melyeket vállalkozó szellemű 
chicagói és newyorki könyvkiadók mesésen nagy 
árakon szoktak terjeszteni Amerikában.

— Ez tehát remek egy könyv — folytatta 
lelkesen a fiatalember. — Nézze csak, mily szé­
nen van bekötve. Aztán vaskos könyv. 1790 
lapja van. Ha ezeket egymás mellé rakná az em­
ber, csaknem egy fél mértföldet tenne ki!

— Hm! — szólt Jack.
— Egészen bizonyos. A kötés valóságos 

mestermii. Azután gondolja csak meg, a könyv í 
arra tanít, hogy mikép lehet meggazdagodni. 
Jótállás mellett! Ez az egyetlen könyv megmu­
tatja az utat a meggazdagodáshoz!

— Gazdag ön? — kérdezte Jack.
— Nem . . . nem mondhatnám — szólt tar- | 

tózkodóan a fiatalember. |
— Hát akkor miért nem olvassa el ezt a ' 

könyvet?
A fiatalember meghökkenve bámult a far- : 

merrc. Azután kissé bizonytalanul igy szólt:
— Hcm . . . azt hiszem . . . azt hiszem, : 

kissé ostoba vagyok ehhez a remek könyvhöz ... :
— Ühüm! — szólt Jack.

1— Tehát azt akartam mondani, hogy ez a 
könyv megfizethetetlen. Du a mi vállalatunk 
filantropikus intézmény, mi tehát felajánljuk ön­
nek e könyvet. Ez az egyedüli alkalom az ön 
életében. Tizenöt dollár! Öt dollár azonnal fize­
tendő, a többi két dolláros havi részletekben 
Gondolja csak meg. mily kényelmes! Itt van a 
megrendelö-lap, már ki van töltve, önnek csak ' 
alá keli írnia. Itt, látja?

— Én nem tudok írni, — szólt Jack egyked­
vűen.

— Hát akkor odateheti a keresztvonását.
•— De olvasni sem tudok.
I— Akkor tegye el a könyvet gyermekei .fii.j£Sgí8BLÍ£Í£iUS’ v' w

— De nincsenek gyermekeim. Még csak nős 
sem vagyok.

— De hisz ön még megnősülhet.
«— De ha nem akarok.
— Ember! hát el akarja szalasztani ezt a 

soha többé vissza nem térő alkalmat és nem ve­
szi meg ezt a csodakönyvet?

— Biz’ én megkoczkáztatom. Már egyebet 
is elszalasztottam . . .

A fiatalember végre belátta, hogy Jack épp­
oly hajlithatatlan, mint ő, és sóhajtva vissza­
dugta a könyvet a kézitáskába. Azután remény- 
teljesen térdei közzé vette a másik táskát, egy 
pillanatig gondolkodott, majd elővette szivartár* 
czáját és odatartotta Jacknak.

-— Dohányzik ön?
Jack kivett egy szivart, leharapta a végét 

és rágyújtott.
— Tehát azt akarom mondani — kezdte a 

fiatalember — hogy az én látogatásom valóság­
gal áldás önre. V

Jack szája mosolyra nyitott.
— Áldás, mert az ön farmja meglehetősen 

félreesik s én alkalmat nyújtok önnek oly dolgok 
bevásárlására, melyek önnek nélkülözhetetlenek. 
Nézze csak ezt a port — s egy kis zacskót vett 
ki a táskából — ez a legjobb műtrágya a világon 
a tengerire. Nagyszerű. Mondom önnek, hogy 
ennek használata mellett a tengeri szemmellát- 
hatólag kinő a földből. A csövek kétszeres nagy­
ságot érnek el , ' v----- —*-■

— De ..,
— Itt nincs De. Itt nem lehet De. Be van 

bizonyítva. E műtrágya nélkül nem lehet el 
egyetlen intelligens farmer. 500 fontot küldök ön­
nek ötven dollárért bérmentve, ön örökké hálás 
lesz.

*— De nekünk nincs tengerink. Mi itt csak 
gyapotot termelünk — szólt Jack. — A tengerit 
mi is veszszük. A gyapot jobban fizet.

— U—úgy? — vélte megsemmisülve a fia­
talember.

Azután felébredt benne az önérzet. Hogyan, 6 
ne tudna valamit a nyakába varrni ennek a mű­
veletlen kamasznak? Egy ötlete támadt . . .

— Mister — mosolygott — ez a Texas iga­
zán különös egy állam! Hogyanvélekedjék egy 

I szabadelvűén gondolkodó ember arról, hogy ez 
! állam egyes kerületeiben a törvény tiltja a sze- 
j szes ital árusítását? Az ön kerülete ilyen. Ha- 
j nem tudja, hogy bizalmasan mondjam, a törvény 

arra való, hogy kijátszák. ön bizonyára nem el­
lensége a whiskynek?

— Na, nem hiszem! — szólt mosolyogva 
Jack.

A fiatalember diadalmasan mosolygott s 
babrálni kezdett a táskával. Ennek mélyéből 
csakhamar kihalászott egy palaczkot s odanyuj- 
totta Jacknak.

— Kóstolja meg!
Jack minden álszenteskedés nélkül belekós­

tolt, de mélyen.
— Jó? — kérdezte a fiatalember.
— Finom! — szólt Jack.
— Oly lágy és gyenge s mégis erős — di­

csérte a fiatalember. «
Jack igenlőleg intett.
— Nem akarja még egyszer megkóstolni?
Jack még egyszer kóstolt s helycslőleg 

intett.
— Tehát c prima whiskyből tiz gallont adok 

finnek negyven dollárért. A gyanútlan csomago­
lásért jót állok; részletfizetés, ha önnek úgy tet­
szik. lessék, irja alá ezt a megrendelő-lapot.

— Miért? — kérdezte Jack.
— Hát a whiskyre; csak jó talán?
— Persze!
— Nos hát! Kérem, irja alá!
— De miért? Én csak akor iszom whiskyt, 

ha ajándékba kapom.
De erre már dühbe jött a fiatalember s félre 

nem érthető szavakban fejezte ki véleményét. 
Hogy bolonddá nem engedi magát tenni. Jack 
iidii gentleman. Az ő ideié is csak ér valamit, 
hs különben is ezek a texasi farmerek . . . Az­
után körülményesen leírta azt a hatást, melylyel 
a megkóstolt whisky óhajtása szerint Jack belső 
szerveire legyen . . .

Ekkor Jack megharagudott.
- Kifele! - kiáltotta — ön . . . ön . , . ] 
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Egyetértés
átkozottul udvarias. Végighallgattam az Ön fe< 
csegését! Udvarias voltam! Nekem különben 
sincs pénzem. Én vagyok a béres. A farmer meg 

a felesége a templomban vannak. Távozzék, 
fiatalember, távozzék!

Szerda, deczember 25.

A vége ennek a történetnek szomorú. A 
fiatalember kibékült Jack-kal, ami a whiskys- 
palaczk teljes kiürítésével járt. Azután két óra 
hosszat várt a farmerre. Majd két óra hosszat 
lyukat beszélt a farmer hasába. Azután — némi 
élénkség keletkezett az ültetvényen és egy ala­
posan elpáholt fiatalember rohant kocsija után, 
melynek tova megvadult a lármától s eltépte 
kötelékét , , ,

Románczok.
Irta: Wilhelm Schulz.

(A legifjabb német költői nemzedék tagja. Ki­
tűnő románcz- és balladaköltő. Versei a „Simplicissi- 
mus“-ban szoktak megjelenni, hol azokat maga il­
lusztrálja, gyakran művészi erővel. Magyar területet) 
Fiumében él.) e, ,

I.

Ä leány boszuja.

Mint bámultak ma a virágok 
Hogy véres harmat hullt reáiok . . .

Alig, hogy éjjel reggre válik,
Egy lovagot megölt a másik.

A fűben ott fekszik halottam 
Hollócsapat rászáll legottan

S hogy széttagolják a szivet.
Abból egy ifjú lány kilép.

Már évek óta ott lakott,
S most holt kedveséért zokog —

Maid kis czipőjét felzokogva 
A gyilkosnak utána dobja.

Eelhorkol annak paripája,
Es nyomban törve csontja, Iába

Majd kendőjét is telesirja 
És a lovag felé hajítja.

Tengerré vált az, mint lehull:,
S a lovag abba bclefult . .

II.

A bölcs anyóka.

A szcltu búg a fű között,
Csoszogva bölcs anyóka jött 
S egy lánykát sírni látott:
Bár szívem — úgymond — szinarany,
Kérőt hiába várok!

A bölcs anyóka szól: Te lány,
Aranyszived nem hozomány;

Hej, várhatsz még sokáig,
Mig egy derék legény akad,
Ki párod lenni vágyik!

Mig nincs tündöklő ékszered,
Ruliáid mind gyüretlenek;
De mondok egy tanácsot:
Aranyszíved’ add nékem, ú.
Abból ékszert csinálok!
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A hadseregszállitások és a 
magyar ipar.

A hadseregszállitások kérdése már jó hossza idő 
ida élénken foglalkoztatja nemcsak a monarchia 
mindkét államának kormányát, hanem az érdekelt 
gyáriparosok szövetségének intezőséget is és azon 
kiváló figyelem, melyet ezen tárgynak minden oldal­
ról szentelnek, legjobban bizonyítja annak elsőrangú 
fontosságát. Nálunk behatóan tulajdonképen csak ak­
kor kezdték ezen kérdést tanulmányozni, amidőn 
kormányférfiaink a szükségnek engedve, a mezőgaz­
dasági kultúra mellett az ipar gyorsabb fejlődését is 
tűzték ki célul, mely alkalommal teljes tudatára éb­
redtek annak, hogy a hadsereg gyári szükségletei­
nek fedezése az ipar egy teljesen különálló, specziáiis 
ágazatát képezi, miután azon igények, melyeket a 
katonai körök az általuk megrendelt gyártmányokkal 
szemben támasztanak, minőség és a szállítás lebo­
nyolítása tekintetében is mindenféleképpen elütnek 
azon, különben mindennapi kívánalmaktól, melyekkel 
egyébként rendesen ipari gyártmányoknál találko­
zunk. Ha meggondoljuk azon nehézségeket, melyek­
kel jelenleg munkások és nyersanyagok tekintetében 
a világ legelső iparállamainak is meg keli küzdeniük, 
akkor nem lesz nehéz azon akadályokat megérte­
nünk, melyek a hazánkban, mint mezőgazdasági ál­
lamban uralkodó természetes viszonyok következté­
ben hatványozott mértékben súlyosbítják helyzetün­
ket, miért is észszerű gondolkodás mellett minden 
törekvésünknek első sorban oda kell irányulnia, hogy 
minden rendelkezésünkre álló eszközzel a talajt ezen 
átalakulásra kellően megműveljük és hogy azon té­
nyezőket megteremtsük, melyek egyenkint és üssze- 
ségükben a gyári ipar fejlődését biztosítják. Ezen 
tényezők között legfontosabbjai között szakavatott 
hivatalnok- és munkássereget, valamint az iparnak 
jutányos nyers- és fűtőanyagokkal való gyors el­
látását kell felemlítenünk, melyek az állam czéltuda- 
tos iparpolitikájával karöltve haladva, biztos meg­
teremtői a gyári ipar jólétének.

Hogy mily csekély mértékben állanak ma ezen 
itt említett feltételek rendelkezésre, csak az tudja 
megítélni, aki valamely iparvállalat létesítésében már 
maga is működött gyakorlatilag közre, mivel alig 
létezik gyár, melynek kisebb-nagyohb anyagi áldo­
zatok és a kellemetlenségek hosszú lánczolata nélkül 
sikerült volna mostanáig létalapfeltételeit bizto­
sítania.

Tagadhatatlan, hogy szakerőkben minden tekin­
tetben szűkölködünk és ez irányban a külföldre va­
gyunk utalva s a munkáskérdés réme folytonosan 
Damokles-kardként lebeg fejünk fölött, úgy hogy a 
szocziáldcmokrata munkások szervezetének már is 
azon nyilvánulásaival kell találkoznunk itt is, me­
lyek máskülönben csakis iparilag fejlett államok 
hírnökei.

A nyers- és fűtőanyagot illetőleg nap-nap mellett 
észlelhetjük azon hiányokat, melyek pótlása miatt 
kormány és szakkörök minduntalan fáradozpak és 
ha mindezen óriási akadályokhoz hozzászámítjuk még 
bankjaink szükkebliiségét, melybei még mindig van 
alkalmunk lépten-nyomon találkozni, akkor mindin­
kább nyilvánvalóvá lesz az, hogy mily óriási fel­
adatot kell teljesítenünk arra nézve, hogy belátható 
időn belül a számottevő iparállamok sorában helyet 
foglalhassunk.

Ha már általánosságban ismerjük ezen az ipart 
gátló körülményeket, akkor nem lesz nehéz rámu­
tatni azon akadályokra, melyek specziáiis iparunkra 
nézve a hadseregszállitások tekintetében fennállatlak. 
Ezt illetőleg — hadseregünk közös lévén — Ausztriá­
val kell a versenyt felvennünk, azon Ausztriával, 
mely már évtizedek óta jól begyakorolt munkások­
kal, teljesen leirt gépekkel és az ipart szolgáló egyéb 
előnyök birtokában, természetszerűen mindenkép fö­
lényt gyakorolhat a minden tekintetben gyengébb 
Magyarország fölött.

Es itt intéző köreinkre háramlik a feladat — 
mindenütt, ahol az csak lehetséges — a felmerülő el­
lentéteket elsimítani ós ezen specziáiis ipar gyors

fejlődését azáltal eőmozditani, hogy a hadseregszál- 
litásokra vonatkozó megbízásokat mindössze csak 
előre meghatározott, korlátolt számú 
gyáraknak adjuk át kikészítés c z 61 i á- 
b ó I, aminek következtében ezek azon helyzetben 
lesznek, hogy a specziáiis munkákra begyakorolt 
ügyes munkások, valamint a katonai körök óhajai­
val megbarátkozott hivatalnokok által a támasztott 
igényeknek a legmesszebb menő mértékben is meg­
felelhessenek.

Ilyen anomáliaként kell felemlítenünk ama tényt, 
hogy a kvóta arányában a magyar iparra cső ,34.6 
százalékot valamely ezikkből ugyanazon áron kell 
gyártanunk, mint az osztrák iparra eső 65.4 száza­
lékot, ami természetszerűen azért nem méltányos, 
mivel tudvalevőleg valamely gyártási ezikkből száz­
ezer darabot sokkal olcsóbban készíthetünk, mint 
harminczezer darabot, amiért is oda kellette hat­
nunk, hogy ezen gyártmányoknak bizonyos évi so­
rozatokban való felosztása által Ausztria és Magyar- 
ország között, a hazai iparnak is nyujtassék mód 
arra nézve, hogy bizonyos czikkekben fennálló teljes 
szükséglet osztatlan és tartamos gyártása által az 
Ausztriában már rég fennálló előnyös létfeltételek 
birtokába jusson. Evvel párhuzamosan kellene ha­
ladnia a kormánykörök ama intézkedésének is, 
hogy a hadsercgszállitásokkal foglalkozó vállalatok 
bizonyos évenként ismétlődő ezikkeket kapjanak 
gyártás czéljából, nehogy kellő foglalkozás hiányá­
ban, kénytelenek legyenek a nehéz áldozatok árán 
begyakorolt munkásokat elbocsátani, ami elvégre a 
katonai kincstár érdekeit is csorbítja.

Helyénvalónak találjuk itt oly dolgot is felemlí­
teni, melyről ugyan más államokban fölösleges szól 
veszteni, nálunk azonban tényleg megtörténvén, ha­
tározott, gyors orvoslásra szorul. Nagyon üdvösnek 
találjuk azt, hogy csak oly vállalatok láttassanak el 
ily kényes megbízásokkal, melyek szállítási képessé­
gükre nézve a megfelelő hatóságoktól bizonyítványt 
mutathatnak fel, nehogy ellenkező esetben a tisztes­
ségtelen versenynek nyissunk ajtót, mert megtörtént 
ugyanis, hogy egy osztrák gyárnak formailag itt lé­
tező fiókja, — mely 20—30 munkással dolgozván, — 
csakis müheiyszámba mehet, minden berendezés 
hiányában cs a megbízások természetétől teljesen 
elütő szakmája daczára, oly szállítási megbízásokat 
kapott mintegy egymillió korona értékben, hogy ez­
által az itt szóban lévő gyártmányokra nagy költsé­
gek és fáradozások árán berendezett magyar gyárak 
anyagi érdekeikben nagy károsodást szenvedtek.

Mindezen nehézségeken egyedül és kizárólag 
csakis az állam segíthet bölcs belátásával, osztó igaz­
ságával és a rendelkezésére álló nagymérvű hatalmi 
eszközökkel, mely utóbbiakról legyen szabad még 
rövidesen megemlékeznünk. Miután ugyanis vala- 

I mennyiünknek arról kellett meggyőződnünk, hogy 
egyéb nehézségektől eltekintve, az iparnak jutányos 
nyers- és fűtőanyagokkal, valamint félgyártmányok­
kal való gyors ellátása oly elsőrangú kellékek, me­
lyek nélkül az ipar jövőjét sehogysem látjuk bizto­
sítva, az államnak összigyekezetét arra kellene össz­
pontosítani, liogy minden melléktekintetek nélkül az 
ipar szolgálatába lepjen, mely feladatnak azonban 
csak úgy fog tudni sikeresen megfelelni, ha minden 
kartclnyomástól menten, egyenesen a hazai ipar meg­
teremtésének czclját szolgálja. Hagyjon tehát fel a 
magyar állam kartellpo!itikájával, lepjen ki minél 
hamarább a vaskartcllból és szüntesse be inkább 
azon nagy szubvencziókat, melyek jobbára amúgy 
sem elégíthetik ki a jogos aspirácziókat. A most be­
állott nagy szénszükséglet megmutatta az államnak 
azon irányt, melybe az egész mozgalmat terelnie 
kell, hogy czélhoz jussunk és a magyar állam meg­
értette a kor intő szózatát, amennyiben nagy szén- 
területeket vásárolt, hogy segítségére siessen a 
megszorult iparnak, amiért is bízvást remélhetjük 
azt. hogy egyéb panaszaink is élénk visszhangot fog­
nak kormányunknál kelteni.

Stern Adolf,
a magyar hadfelszerelési gyár

ezégvezetője.

Vidéki nyomdaiparunk jelene 
és jövője.

A mindenkori kereskedelmi kormányok által dédelge­
tett fa- és fémipari szakmákkal szemben a nyomd ásza tv 
amely pedig mint kulturtényező is igen fontos, mindig 
csak mostohagyerek volt, s az volt különösen vidéken.

Alábbiakban megpróbálok beszámolni viszonyainkról és 
reámutatni azokra a bajainkra, amelyek gyökeres és 
azonnali orvoslása által, meg lehetne menteni Magyar- 
ország egyik tönk szélére jutott iparágát s biztosítani 
lehetne annak jövőben való fejlődését.

A vidéki nyomdaipar egyik legtöbbször felpanaszolt 
bajáról, a munkahiányról beszéljünk legelőbb.

Mi egy magyar vidéki nyomdász munkaköre ?
Legelső sorban a helyi portentumok á’tal szerkesztett 

komolyabb létalapot nélkülöző, egyes érdekkörök zsebét 
szolgáló lapok (tisztelet a nem létező kivételnek).

Másodsorban a közönség köréből érkező részint üzletig 
részint családi nyomtatványok.

Harmadsorban a községi, megyei, bírósági s egyéb hi­
vatalos nyomtatványok.

A lapok, a fővárosi nagy lapok óriási befolyása alatt, 
csak igen kis pé'dánvszámban tudnak megjelenni. A kö­
zönség köréből érkező munkák, úgynevezett akc idencziák. 
melyek külföldön sok nyomdának egyetlen, de jól te­
jelő fejős tehenét képezik, igen gyéren folynak. A hiva­
talos nyomtatványok készítésével is megpróbálkoztak 
egyes ezégek, de egyéb munka hiányában most már 
majd minden vidéki nyomdász foglalkozik velők. Hogy 
olcsóbb árak mellett nagyobb hasznot lehessen e’érniv 
raktáron kell tartani a nyomtatványokat s bizony egy- 
egy kisebb nyomdásznak nincs mindég annyi pénze, hogy 
oly nagymennyiségű nyomtatványt tartson raktáron.

A nyomdász tulajdonképeni munkájáról, a könyvről, 
melytől mestersége a nevét is nyertev akár meg se emlé­
kezzünk. Me'y-'k magyar író nyomatja munkáját vidéken? 
A könyvkereskedések kirakataiban száz kitett mü közül 
kettő sem készült vidéken.

Kulturális, kereskedelmi, ipari élet. amely nyomtatvány 
nélkül szinte elképzelhetetlen, vidéken nincsen. S mig 
meg nem teremtjük, ne is reméljük a magyar vidéki 
nyomdászat fellendülését.

Nagyot romlottak az utóbbi időben a munkás-vi- 
szonyok is s nagyban útját állják a nyomdászat egészi 
séges fejlődésének.

Az utóbbi években felszabadult ifjabb munkás nemze­
dék kétségheejtőn kevéssé érdeklődik a szakmája iránt, 
már inaskodása alatt szaturálódik nagy, nehéz szocziális 
eszmékkel, me'veket m g m sz, en h ánvzik a in e 1 gen- 
cziája. Sem kvalitatív, sem kvantitatív nem üti meg 
munkája a kellő mértéket, sőt "gyes esetekben kétség- 
beejtően nem. Felszabadulása után elhagyja a műhelyt, 
— hol már tanuló évei alatt munkatársainak < postillion 
d’amour, d’uzsonna és de zá'oghá-a volt, — az uh-zára 
kerül, néhány kondicziót megpróbál, de mert a hozzá­
fűzött legszegénvebb követelményeknek sem fe el meg, 
sehol sem tud állandóan megmaradni, nincs alka'ma aa 
elmulasztottakat pótolnia s egy-két havi ide-oda há- 
nyaltatna után kész az önmagával s a világgal mégha- 
sonlott és elégedetlen véresszáju szocziálista, aki azon­
ban nem meggyőződésből az, hanem azért, mert másban 
keresi a hibát, amely benne és társaikon van.

A munkás-szervezet által előirt árszabály folyton rö­
vidül s amellett határozottan mondhatom, hogy a mun­
kások munkatermelése mind minőségi'eg, mind mennyi­
ségileg rosszabbodott; ha ehhez hozzávesszük a papír­
árak folytonos emelk -dósét, meg fogjuk érteni a vidéki 
nyomdaipar helyzetét.

Az utolsó 20 év alatt a könyvnyomdászat s általában 
a sokszorosító iparágak annyit haladtak mint azelőtt 200 
év alatt sem. Ebből a fejlődésből a vidéki nyomdászat 
is kivette a részét annyiban, hogy egyes fővárosi nyom­
dák kiállják a versenyt a külföld bármely m unté elével 
s az átlag is európai színvonalon áll. A vidéki nyomdá­
szat is a fővárosi nyomában kullog ugyan, de azért még 
mindig meg-meg jelennek néha egyes őskori nyomtat­
ványok, igaz, hogy mindig ritkábban és ritkábban; ezzel 
ellentétben van egy-két nyomda, amely iga án temek 
dolgokat produkál — l’art pour l’art, mert a közönség 
nem fizeti meg őket.

A technikai fejlődés azonban csak az úgynevezett acci- 
dencziákon, díszesebb munkákon észlelhető, a müveken, 
lapokon és hivatalos nyomtatványokon egyáltalában nem. 
A díszesebb munkák is általában már kész minták után 
készülnek, nagyon kevés az eredeti munka köztük; as 
átlag elég Ízléstelen, mind szedés, mind nyomás, mind 
színezés tekintetében, különösen az ornamontumok al­
kalmazásában erősen tapasztalható a rajztudás teljo= 
hiánya. Egyes szép munkák kerülnek ki azért vidékről 
is* de csak korlátolt számban, s csak 2—3 ezégtől, ezek 
ki is állják a fővárossal a versenyt, ‘
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A bajok és defectumok eltörpülnek azonban szakmánk 

legnagyobb baja előtt, amelynek oka azonban már teljesen 
mibennünk gyökeredzik s ez a szenn y-k onkurren- 
c z i a.

Minthogy nálunk a közhivatalok,1 újabban kormányren­
deletre is leginkább árlejtés utján szerzik Ive szükségle­
tüket, bőven nyílik alkalom e téren tapasztalatokat sze­
rezni, de annak daczára tehetetlenül állunk vele szem­
ben.

A szennykonkurrenczia nálunk leginkább az áraknál 
nyilvánul meg, s oka igen sok esetben nem rosszhiszemű­
ség, hanem tudatlanság és hamis üzleti spekuláczió.

Szakképzett nyomdászaink nagy része is teljesen tá­
jékozatlan az árszabásban, amiről igen könnyen meg­
győződhetik bárki, ha valamely munkára több helyről 
kér árszabást. Az árlejtéseken ICO—200 °/o-os eltéré­
sekkel találkozunk, s pályáznak nagy munkákra olyan 
árakkal, amelyek mélyen a munka papírjának beszed 
zési árán alul állanak.

Sajna, nálunk a törvény igen kevés védelmet nyújt 
a tisztességtelen verseny ellen s a tisztességes iparosnak 
addig kell várnia, mig tisztességtelen társa el nem pusz­
tul, de ekkorára már rendesen újakkal kell felvenni a 
harezot.

Magyarország egyik legintelligensebb iparága a tönk 
szélére jutott, s hasztalan néz körül segítség után. mert 
önnönmagán segíteni nem tud, s még csak az érdeklő­
dést sem tudja maga iránt felkölteni.

A vidéki nyomdatulajdonosok jobbjai megkísértették 
már egy Szövetségbe tömörülni, évenkint kongresszusoz- 
nak, járjuk a minisztériumokat, kapjuk az ígéreteket egyik 
kormányválságtól a másikig, mert egyiknek sincsen 
ideje arra, hogy amúgy is szerény kéréseinket teljesítse.

Első és legsürgősebb teendő volna egy sokszorosító 
ipari szakiskola felállítása Budapesten, melynek egyik 
főfeladata volna a jövő nemzedéknek, a tanonezoknak 
nevelése s esti meg vasárnap délelőtti kurzusokon a 
segédek továbbképzése. Másik fontos feladata volna a 
közönség és a művészek érdeklődésének felkeltése.

A felállítandó szakiskola alapját egy esti és vasárnap 
délelőtti kötelező tanoncziskola képezné, melynek 
fennállását előre is biztosítaná tanulóinak nagy száma; 
Budapesten ugyanis körülbelül 700 tanoncz van, és pe­
dig körülbelül 600 szedő- és körülbelül 200 gépmester 
tanoncz. Ezek a tanonezok azonban csak elvonatnának a 
rendes tanoncziskoláktól és azon összegnek, melyet az 
állam kiképezletésükre fordít, egy része felszabadul; te­
hát a költségek nem sokkal rúgnának egy tanoncziskola 
felállításánál többre, ellenben a tanonezok kiképzése ala­
posabb s szakmájuknak megfelelőbb lenne.

A tanmenet a következőképp volna beosztandó: 
Bármely időben is lép valamely nyomdába a tanuló, a 

tanulást a belépése után következő első szeptember el­
sején kezdené meg és a tanulás csak három évre ter­
jedne.

Az^ első tanév anyaga teljesen megegyeznék az ipar­
iskolák tananyagával, amely tulajdonképen az e’emi is­
kolák anyagának ismétlése,

A második év felölelne már általános szakdolgokat 
is. Különösen pedig a nyomdászat történetét, a mun­
kaeszközök és anyagoknak és készítésüknek ismertetését, 
a tvpometriai sy-stemákat, az irás és az írásjegyek vagy 
hetük ismertetését, ez utóbbit mindenesetre s lehetőleg 
minden tárgyat történelmi alapon.

A harmadik évben már két osztály volna parallel fel­
állítandó külön a szedők és külön a gépmesterek ré­
szére.

Minthogy azonban az anyag igen sokféle, legjobb a 
tárgyakat heti 1 órán előadni, de nem tankönyvből, 
hanem pusztán magyarázat után és csak röviden, mint­
egy alapul, mert az idő is rövid, s a tanulók legtöbbje 
meg sem bírná az anyagot emészteni. A tanítás czélja 
a nyomdába tanú tak r k .p találására és theoretikus tu'á- 
sával való kibővítésére szorítkozz'k, hogy a felszabadult 
tanoncz általában tájékozva legyen szakmája minden ága 
felől s. ha majdan valamely ágban tovább akarná magát 
képezni, tudja, hogy hogyan kel elindulnia.

Tudtommal az utóbbi évekb n, inkita minden szakmá­
nak külön ipariskolája van, a tanítás ezekben némileg 
hasonló alapelvek s érint történik, azzal a különb-éggel, 
hogy nem szakképzett nyomdászok, hanem tan'tők vég­
zik a tanítást, nuszlán csak theoretikus alapon, néhány 
szakk nyv adataira támaszkodva. A vidék- n azonban írét 
annyi sem történt a szakképzés érdekében, ami a tanulók 
csekély száma melle11 természetes.

A fővárosi kf'zp' nti szakiskola tananyaga egy miibe 
volna összegyiijrendő, nvÍv könnyed modorban élvezetesen 
volna Írva. hogy a tanul t érdeklődődét leltis e.

A segédek továbbképzéséről esti és va á nap dél­
előtti kurzusok utján kell ne gondoskodni. Ily kurzusok 
n következő tárgyak részére volnának íelállitandők: sza­
badkézi rajz, betiiisme és betürajzolás, ornamentika és 
ornament untok rajzó a-a, tervezési kurzu-ok, mestersze­
dők részére, al.upk-mezvésési kurzusok és egynéhány hu - 
zuson a rokonszakmák ismertetése; ez utóbbi azért fontos, 
mert a napi munkánál folytonosan az érintkezés a rokon­
szakmákkal s például annak, aki könyveket szed, vagy 
nyom, számítania kell arra, hogy a könyvet, hogy varija 
össze és hogyan vágja körül majd a könvvköiő, annak 
pedig, aki illusztrácz'óz munkák szed'Vv d fog alknziv 
az iliusztrácziók rajztechnikájával, aki p- ig nyomni őket! 
a kdsék készítésével kell ti=ztáb n lenni". Egy rg,- tan­
folyam egy, esetleg két hónapig tartson, s b :á ti után 
elegendő számú tanuló jclsntki z'se után újra kezdend j.

A vidéki munkások kiképzéséről egy olcsó s magas 
színvonalon álló szaklap utján lehetne gor.cbsko'n;, he­
lyet szintén a szakiskola adna ki.

* *
&

A másik a szakiskolával egyenrangú fontos tényező 
a Vidéki Nyomdatulajdonosok Országos Szövetség - he­
lyett egy más, egészség s bb alapon álló mm. .aa ló to ­
tálét alapítása. A munkások hatalmas, erős szervez té­
vel szemben okvetlen szükség van a munkás- és munka- 
viszonyok, valamint a szennykonkurrenczia szubá.y-zá- 
sára egy nagy és megfelelő erkölcsi sulylyal bíró főnök- 
testületre s bizony e tekintetben a V. Ny. O. fc'z ntim 
állja meg a helyét, ■„

Megfelelő erkölcsi súlyt csak úgy érhet, el a főnök­
testület, ha annak kivétel nélkül mindenki tagja, Ezt bizo­
nyltja a legutóbbi árszabálymozgalom is. Hiszen a 700 
körüli vidéki nyomdatulajdonosnak csak fele tagja a 
Szövetségnek, hogyan ismerjék el tehát a nem tagok 
As a munkások által közösen megállapított meglehetősen 
drága árszabályt, pláne akkor, mikor a Szövetség veze­
tői voltak az elsőké akik az,t megszegték. A Szövetség 
czélja volna a nyomdászság helyzetén és a munkaárakon 
javítani s bizony o téren semmi eredményre nem hivatkoz­
hatnak; ti munka árakon a legutóbbi időben kísértették 
meg javítani, kísérleteztek egy általános munkaársznbály 
kidolgozásával,- do teljesen hamis nyomokon haladtak; 
nem vévón tekintetbe azt, hogy az árszabály városonkint 
különböző terheket ró a főnökre s nem számítva arra,' 
hogy ha mindnyájunknak egy bizonyos minimumért kell 
dolgozni,' a közönség ugyanazért az árért csak a jobb 
nyomdákban dolgoztatna s a nyomdászok nagy része 
egészen munka nélkül maradna. Azonfelül az árak oly 
aránytalanul voltak megállapítva, hogy egyes tételekre 
ráfizetnénk, másoknál pedig lehetetlen volna az ársza­
bályt betartani. De meg abszurdum is általános minimá­
lis tarifára gondolni akkora amikor a jelenlegi Szövetség 
a nyomdászok felével sem tudná elfogadtatni.

A jelenlegi Szövetség másik nagy hibája az, hogy soha 
semmit a szakma fejlesztéséért, nem tesz,' de jelenlegi 
anyagi eszközeivel nem is tehet.

* *
*

Iparunk jelenlegi állása mellett teljes lehetetlenség 
egy uj, hatalmasabb Szövetség szervezése.

A magas kormány kezébe van letéve a sorsunk s a 
mai, az iparpártolás jegyében működő, kereskedelmi kor­
mánytól talán remélhetjük sérelmeink orvoslását. Csakis 
az ő erélyes segítségével lehetne kiküszöbölni azokat az 
elemeket, amelyek a haladásnak útjában állanak.

A nyomdászat képesítéshez kötése, e leg­
régibb óhajunk teljesítése s egy csomó sérelmes rendelet, 
köztük az uj közszállitási törvény, hatályon kivül helyezése 
volna az a mód, amelylyel segítve volna rajtunk.

Az ipartörvény nem nyújt elegendő védelmet a szenny­
konkurrenczia ellen, magunkban nincs meg jelenleg az 
erkölcsi erő, mely annak lefegyverezésére szükséges s 
csak a nyomdászat képesítéshez kötése volna az az erélyes 
eszköz, melylyel a szennykonkurrenczia gyökerében pusz­
títatnék el, mert annak űzői épen a más szakmák rok- 
kantjaiból rekrutálódott nem nyomdász nyomdatulajdo­
nosok.

Ha egy szakiskola által szakértőhb technikai személyzet 
neveltetnék s ha a képesítéshez kötés által megállittatnék 
a nyomdák gombamódra való szaporodása, ma, mikor az 
ipar s kereskedelem folytonos fejlődése folytán a nyom­
tatvány-szükséglet egyre emelkedik, oly mesés perspek­
tíva nyílnék Magyarország egy züllésnek indult szak­
mája előtt, mely a legvérmesebb reményekre jogosít­
hatna.

Kner Imre.

A vaggongyártás.
Hazánkban öt vaggongyár van. amelyek 

jelenleg megrendelésekkel el vannak látva. Köz­
tudomású dolog, hogy a magyar királyi állam­
vasutak vaggonok beszerzésére 48 millió koro­
nát irányzott elő. Ezen összeg kizárólag a hazai 
gyárak között kerül három éven bellii felosz­
tásra.

Azonban ezen 48 millió egymagában nem 
elegendő arra, hogy összes gyárainkat teljesen 
foglalkoztassa. Az egyéb belföldi vasúttársasá­
gok megrendelésein kivül gyáraink exportmeg- 
bizások szerzésére is rá vannak utalva. A hazai 
gyárak készítményei a külföldön is mindenütt 
,ió hírnek örvendenek és Magyarország évenkint 
nagy számban exportál vaggonokat. A belföldön 
készült kocsik úgy kiviteli jóság, tartósság, mint 
kényelmes beosztás tekintetében a külföld min­
den gyártmányával sikeresen veszik fel a ver­
senyt. Gyáraink a legegyszerűbb teherkocsik­
tól, a legdrágább szalonkocsikig mindenféle vag- 
gont készítenek. A szükséges nyersanyagot vag- 
gongyáraink a belföldön szerzik be és — sajnos 
— éppen ez akadályozza meg annak lehetőségét, 
hogy a jelenlegi uralkodó kitűnő konjunktúrát 
kihasználhassák. Nevezetesen a hazai vasgyárak 
nem képesek a megrendeléseknek eleget tenni 
és daczára annak, hogy vaggongyáraink sokkal 
magasabb árakat fizetnek a vasért, mint a kül­
földi gyárak, még sem tudnak idejekorán vas­
anyaghoz jutni. A vaskartell és a magas beho­
zatali vámok igy bénitólag hatnak vaggongyá­
raink működésére.

A munkáshiány is érezteti hatását. A hazai 
vaggongvárak munkásaiknak aránylag magas 
béreket fizetnek, de az általános kivándorlási 
mozgalom ezen szakmunkásokat is magával ra­
gadja.

Vaggongyáraink jövőbeli kilátásai elég jók. 
Általános a panasz a vaggonhiány miatt és a 
magyar államvasutak 8200 kilométer hosszú vá­
gányával csakugyan nem rendelkezik elegendő 
vaggonnal. A folyton fokozódó forgalom megkö­
veteli. hogy az államvasut kocsiparkját sürgősen 
nagyobbilsa.

Woltilz Gusztáv,
a Magyar Vaggon- és Gépgyár r.-t. 

igazgatója.

A magyar gyufaipar.
A gyufagyártás egyike az ország legrégibb 

iparágainak, amely állítás igazolást nyer abban, hogy 
az eszéki, a győri, a parajdi és a szegedi gyufagyá- 
rak már a hatvanas, illetőleg a hetvenes években 
üzemben voltak, ezen időben a gyártás kézzel tör­
tént s csak a kilcnczvenes években lett a gyufagyár­
tás nagyipar, mikor a -gyárak nagy áldozatok árán 
modern gépekkel szereltettek fel. Ezen időpont a 
magyar gyufagyártásban forduló pontot jelent, külö­
nösen azért, mert versenyképességénél fogva kezdte 
az osztrák gyújtót kiszorítani a hazai piaczról s 
teszi ezt a mai napig is, örvendetes ercdménynycl. 
A gyufagyártás azon belföldi iparágak közé tarto­
zik, mely a fogyasztást teljes mértékben fedezi s 
hogy mindamellett mégis látni idegen gyufát az or­
szágban. annak részben a fogyasztó közönség indo- 
iencziája az oka. Számtalan fogyasztó előszeretettel 
használja az idegen gyártmányt, bebeszéli, hogy az 
jobb, mint a belföldi, pedig a vélemény téves, mert 
hisz a magyar gyufának ma már a külföldön is jó 
neve van, s eredménynyel veszi fel a küzdelmet a 
világversenynyel. Az országnak jelenleg 16 gyufa­
gyára van és pedig: Temesvár, Győr, Budafok. 
Eszék, Szeged, Kolozsvár, Békés-Gyula, Baja, Szom­
bathely, Erzsébctfalva, Nagy-Bittsén 2, Rózsahegy, 
Nagyszombat, Tokaj és Munkács, melyek naponként 
2800 munkással 240,000.000 szál gyufát gyártanak, 
vagyis fedezik a teljes szükségletet, amit a következő 
statisztikai adat igazol.

Az országban átlag minden lélek naponként 12 
szál gyufát fogyaszt. Magyarországnak 20,000.000 
lakosa lévén, a napi fogyasztás 2-10,000.000 szál gyu­
fát tesz ki.

A gyufagyártás egyike a legszebb szemléltető 
gyártásoknak. Aki csak teheti, nézzen meg egy gj-u- 
fagyárat s ha látta azt a szép és érdekes berende­
zést, valamint tapasztalta azt a hangyaszorgalmat, 
mely a hatalmas törzsfából rövid idő alatt több mil­
lió gyuíaszálat és különböző nagyságú és szinti 
gyufadobozokat készít, az méltányolni fogja a műn- 
kásságot, az ügyességet, a gyorsaságot, nem fog 
többé külföldi gyártmányt fogyasztani s mielőtt egy 
doboz gyufát vásárol, meg fogja figyelni azt, hogy 
az áru hol készült, mert ismeri a gyártást és tudja, 
hogy a ezikket nálunk idehaza eredményesen ké­
szítik, emlékében marad több száz munkaerő élet­
erős megnyilatkozása. Hogy az országban kizáró­
lag magyar gyufa legyen, azt csakis a hazafias ma­
gyar kereskedők vihetik keresztül. Ajánljanak ve­
vőiknek mindenkor magyar gyufát s ha ennek da­
czára a vevő idegen gyártmányt kérne, győzzék 
meg a vevőt magyaros érvvel s ne sajnálják a fá­
radságot, miután azt a honi ipar, tehát a nemzet ér. 
deliében teszik.

Minden egyes támogató szó egy parányi tégla, 
morzsája annak a nagy épületnek, melylyel a ma­
gyar ipar felépülhet és nagygyá lehet s milyen meg­
nyugtató és jól eső érzés az, ha valaki magáról el­
mondhatja, hogy segédkezett a magyar ipar meg­
tel emlősében. Egy iparág mint a magyar gyufaipar, 
mely közel 3000 munkáskéznek ad állandó kenyeret 
méltán megérdemli a támogatást és az az igazi hazafi, 
ki a honi ipar kezdetleges hibáit jó akarattal elnézi 
és jobbnak tartja a gyengébb minőségű honi gyárt­
mányt a legnagyobb külföldinél.

A támogatás révén módjában lesz az iparnak 
mindig jobbat és jobbat produkálni. Amióta a honi 
iparpártolás lálira kapott s azt nem a szó, hanem a 
tett dicséri, lett nagy a magyar gyufagyártás s hogy 
ezen elve; az érdemes magyar fogyasztó közönség 
továbbra is elvének vallja — reméli a magyar ipar — 
belerakva minden igyekezetét, tudását szakmájába, 
hogy a hazafias támogatást kiérdemelje. Ezen elvet 
kövessük minden iparczikknél. a következmény cl 
nem maradhat. Adja Isten.

Neubauer Gyula,

a Temesvári Első Gyufa, Kocsikenőc^ 
és Vegytechnikai-üyár R. T. 

vezérigazgatója.
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A magyar szalmakalap-ipar. j
r A szalmakalapok készítése Magyarországon 
még a kezdet stádiumában van. Sajnálattal kell 
ezen igazságot előrebocsájtanom, mert bár kö­
rülbelül 25 év előtt is foglalkoztak hazánkban 
ezen iparral, a haladás oly minimális, hogy ipar­
ággá még mindig nem tudott kifejlődni a szalma- 
kalapgyártás; legalább azon értelemben nem, 
mhit azt az óriási szükséglet megkívánná; Ausz­
triából még mindig több milliónyi értékű árut 
vagyunk kénytelenek behozni.

A magyar szalmakalap-gyártás központja 
Hajdúnánás, hol mintegy 20 iparos dolgoztat 
részben saját műhelyében, részben a műhelyén 
kívül foglalkozó munkásokkal, úgy, hogy az ösz- 
szes eladásra kerülő árunak mintegy =/3 része 
házi ipari termék. Az clőállitott kalapoknak több 
mint % része olcsó parasztáru s csak alig V± 
része olyan áru. mely az ausztriai gyárak ké­
szítményeit némiképen pótolhatja. Női kalapokat 
pedig, mely iparczikk a reális haszon szempont­
jából legjövedelmezőbb volna, egyáltalában nem 
készítenek Hajdúnánáson, ha csak nehány sze­
rény kísérletről nem tennék említést.

A műhelyek, vagy ahogyan Nánáson nevezni 
szeretik, gyárak berendezése a lehető legprimi­
tívebb, talán 1—2 kivétellel, melyekben már 
némi modern szellem észlelhető; általában azon­
ban az egész város a visszamaradottság jegyé­
ben áll. Daczára annak, hogy több mint 16.000 
lakossal bír, s saját magisztrátusa van, semmi 
sem történik, az életképes, fejlődésre s támoga­
tásra szorult szalmakalapipar fejlesztésére.

Hogy csak egy klasszikus példát említsek, 
még mindig magánkezelésben van a postája egy 
olyan helynek, ahol a szezonhónapokban na­
ponta 600—800 csomag szalmaáru kerül elkül­
désre. Ilyen forgalom lebonyolításának csak jól 
organizált, állami postahivatal tud megfelelni, 
nem pedig a postamesteri intézmény; 
számtalan adat áll rendelkezésemre, melyek 
ezen állapot lehetetlenségét igazolják.

igen üdvös volna továbbá, ha a gazdag haj­
dúnánási magisztrátus, melynek annyi vagyona 
fekszik földbirtokokban, egy központi villamte- 
lep berendezésére tudná magát elhatározni, hogy 
ti több mint 300 varrógép, melyek a kalapiparban 
működnek, villamos árammal dolgozhatnának: 
ezen módon tízszeres forgalmat lehetne ott el­
érni, a magisztrátus pedig annyi fölösleghez 
jutna az iparosok részéről szívesen fizetendő 
villamjárulékokból, hogy utczáit jól világíthatna!

Mindezzel csak jelezni akarom azt maradi- 
ságot, azt a szegénységet, mely szegény szak­
mánkat jellemzi. Budapesten, a milliós főváros­
ban, alig működik 30 szalmavarrógép s ezek is 
csak igen gyönge qualitást tudnak produkálni s 
az ausztriai inváziónak semmit sem ártanak.

E visszamaradottság daczára azt látom, 
hogy a kereskedelmi kormány nagy iparpártolási 
programmiában a mi kis szakmánkról nem akar­
nak tudomást szerezni; nincsenek kellőképen tá­
jékozva a betegség felől, tehát nem részesíthe­
tik a kellő gyógykezelésben. Ha egy iparág álla­
potáról a kormány igazán Ilii inforniácziókat akar 
szerezni, nem elég a kamarák és kiküldöttek 
meglehetősen hézagos, bürokratikus jelentéseik 
elolvasása, hanem a szakmában élők, a betekseg- 
ben szenvedők közvetlen véleményeit s pana­
szait kell meghallgatni!

Röviden összefoglalva, a kővetkező eszkö­
zükkel lehetne iparágunk helyzetén javítani:

Állami támogatás, úgy gépek és felszerelé­
sek alakjában, mint olcsó, hosszabb lejáratú köl­
csönök képében; szakmánk most szegény. Drága 
Külföldi munkaerőket kellene behozni, hogy a/ 
itteni jó munkaanyagot kiművelje, kitanítsa; 
ezen evolucionáris újításokat Iparágunk szegény 
művelői saját költségükre s kockázatukra nem 
vihetik keresztül; a bankok pénze drága, tehát 
szükséges volna az állam pénzsegélye. Két- 
három év múlva százezrekkel csökkenthetnők 
behozatalunkat szalmakalapokban. Mostani álla­
potunk szomorú tengődés, az osztrák konkurren- 
czia a földre sújt bennünket, V'

Ez a száraz leírása szakmánk mai állásának. 
Minthogy helytelennek tartom az illetékes köze­
gek megtévesztését optimisztikus, megfésült és 
szervilis leírásokkal, itne, feltártam ezen ipar­
águnk valódi helyzetét, ama reményben, hogy 
annak javulásához cikkemmel hozzájárulhatok.

Goldmark Sándor.

f= ............ .....................

Czipőgyártás Magyarországon.
Példáját követve Amerikának, mely a me­

chanikai czipőgyártás hazája, a többi országok 
is lassankint feladták a kézi munkát és a mecha­
nikai czipőgyártáshoz fordultak úgy, hogy ma 
az iparszerii czipőgyártás majdnem kizárólag 
mechanikai.

Magyarországon, mely az osztrák czipő- 
iparnak eddig nagy piacza volt, az utolsó évek­
ben több modern mechanikai czipőgyár alakult. 
Ezen vállalatok konkurrensképes gyátmányai 
úgy a belföldön, mint a kútfődön kelendő czikkci 
a piacznak.

A jobbnevii belföldi gyáraink között első 
helyen a „Turul“ cipőgyár R. T. említendő meg. 
mely vállalat elismert jó és szolid áruja által 
rövid fennállása daczára már 800 munkást fog­
lalkoztat

A napi gyártás 2500 pár, melynek egyhar- 
mada a belföldön, kétharmada a külföldön kdei. 
Ezen gyár a kontinens legkiválóbb czipögyárai 
között foglal helyet.

Kobrák-féle czipőgyár Váczott rövid idő 
óta szintén felvette a mechanikai gyártást és c 
czélból Váczott egy teljesen modern gyárat épí­
tett. E folytonosan növekedő gyár ió liirü gyárt­
mányait úgy a külföldön, mint a belföldön szí­
vesen vásárolják.

Említendő még Bretschneider Zsigmond és 
Fia selmeczbányai mechanikai berendezésű 
gyára, mely jól prosperál és áruját könnyen 
adja el.

Legújabb időben is alakult egynéhány ui 
mechanikai czipőgyár pl. Friedmann R. T. és 
még néhány szövetkezeti alapon nyugvó vál­
lalat, de ezekről véleményt leadni még idő előtti 
volna. A magyar czipőipar fejlődőben van, azon­
ban a szükséglet még soká nem fedezhető honi 
gyártmánynyal, mivel a fogyasztás mindig emel­
kedő, azért a közel jövőre nézve a proguostikon 
csak kedvező lehet.

Benedict Norbret,
a Turul cipőgyár r. t. igazgatója, 

Temesvár,
(------ -------- -----—__ ~

Pótkávégyártás.
A pótkávé-ipar az örvendetes fejlődés számos 

evére pillanthat vissza.
A katáng- (czikória) gyökér termelése, melyre 

a mezőgazdasági körök eleinte meglehetős közöny­
nyel, sőt mondhatni idegenkedéssel tekintettek — 
hála különösen a legjelentősebb hazai gyár fárado­
zásainak, mely úgy időben, mint fáradságban és pénz- j

növény termelésének fokozatos fellendítésére — 18 
év óta mégis mind nagvobl) kiterjedésre tett szert, 
úgy hogy például az 1904. évben Abanj-Torttában és 
a határos megyékben 1500 hold. Zágráb és Belovár 
megyékben 2025 hold czikóriagyukeret termesztet­
tek, ami kát. hoklankint kb. 300 korona átlagos tiszta 
liozadékot adott; bizonyára szép eredményt jelent 
ez mezőgazdaságunkra nézve, amely bevételi for­
rásokban még nem igen bővelkedik.

Ila tekintetbe vesszük, hogy az 1907. évben a 
külföldre kivitt pótkávénak értéke, mint a statisztika 
bizonyltja, a behozatalt közel I millió koronával ha­
ladja meg, úgy ezzel két dolog bizonyosodik be, t. i. 
egyrészt hogy a fennálló pótkávégyárak nemcsak a 
belföldnek egész fogyasztását képesek fedezni, ha­
nem hogy másrészt Ausztriába és a keletre jelenté­
keny kivitelt tartanak fenn, ami jeléül a hazai termék 
versenyképes minőségének, örömmel köszönthető.

Csak az volna már most kívánatos, hogy a bel­
földi fogyasztás is mindinkább emelkedjék, miután

ezen iparág jelentékeny gyártelepei még távolról 
sem fejthetik ki telles termelőképességüket, mert a 
belföldi fogyasztás egyelőre nem látszik jelentéke­
nyebb fejlődésre képesnek. Bizonyára szükségtelen 
különösen hangsúlyoznunk, hogy ezen gyártási ág a 
mértékadó körök támogatására igen méltó és arra 
nagy szüksége is volna, mivel a reggeli tejes kávé 
legbiztosabb szer az országunkban, sajnos, még sok: 
vidéken erősen divó reggelt pálinkaivás leküzdésére, 
annak pedig természetes folyománya a csábítás, a 
pálinkaivásra általában.

A pótkávé-ipar azonban más irányban is szol­
gálja a mezőgazdaságot, amennyiben lehetővé teszi 
a tejnek gyors kelendőségét s igy az állattenyésztés­
nek bővebb kiterjeszkedését és szaporodását, amiben 
mezőgazdaságunknak legfőbb gazdagsága rejlik.

Kívánatos volna tehát, hogy az összes mérték­
adó körök, különösen azonban a belföld közönsége 
hozzájáruljanak ezen, az ország összes lakóira nézve! 
igen jelentős iparnak támogatásához. : ;,<#■“

Franck Henrik Fiai, Kassa.

Az automobilgyártás Magyar-' 
országon.

... - -.v
Az automobilgyártás tulajdonképení hazája 

Franciaország. Ott és Angolországban az ipar 
fontos tényezői. Hazánkban az automobilgyártás 
újabb keletű, de nem tudta elérni azt a polezot, 
amelyre hivatott. M

Ennek több oka van. Magyarországon a vá­
rosok és a községek többnyire nagy távolságban 
vannak egymástól, a vicinális vasúti hálózat nein 
olyan sürü még, mint amennyire ez a forgalom le­
bonyolítására szükséges volna. Ennek következ­
tében gondoskodni kell olyan közlekedési eszköz­
ről, amely ezen pontok összekötését gyorsan esz­
közli. Ezt pedig éppen az automobillal érhetjük el 
a legjobban. Az országban aránylag sok a nagy­
birtok, a latifundium. Ezek bejárására a földbir­
tokosnak, a jószágigazgatónak legmegfelelőbb 
eszköze az automobil. Hazánk csakugyan jó fo­
gyasztó állam automobilok tekintetébeen, csak­
hogy, fájdalom, itt is fennáll az a szomorú tény, 
hogy mi a külföldről vásárolunk még akkor is, ha 
jó és megfelelő hazai gyártmány áll rendelkezé­
sünkre.

Hazánkban az automobilgyártást néhány év 
előtt a győri Magyar waggon- és gépgyár rész­
vénytársaság honosította meg. A gyár nagy áldo­
zatokat hozott ezen iparág bevezetése érdeké­
ben és sikerült is neki kifogástalanul jó kocsikat 
készítenie. Azonban a fogyasztás nem áll arány­
ban a nagy költségekkel. Hazai vásárlóink kül­
földön fedezik szükségletüket és igy a győri gyár 
készletét kénytelen Bécsben árusítani. 1

Az automobilipar fejlesztésére bizony érde­
mes volna hazánkban nagyobb gondot fordítani. 
Angolországban például, ahol szintén csak né­
hány év óta tudott ez az iparág lábrakapni, az 
elmúlt esztendőben már 20.000 automobilt gyár­
tottak 270 millió korona értékben. Olaszország­
ban pedig úgyszólván amerikai stílusban emelke-

automobilgyár alakult, ennek csaknem fele Tu­
rmbau és ezen gyárak az elmúlt esztendőben már 
12 millió lira értékű, teljesen kész automobilt és 
sok millió értékű alkatrészt exportáltak. Igaz 
ugyan, hogy ez a rohamos emelkedés tulproduk- 
ciót idézett elő, ami reakciót szült.

Az automobiloknak nagy jövőjük van. Tud­
valevő dolog, hogy a gépüzeni mindig olcsóbb, 
mint az állati erő. Sok lóval vontatott omnibusz 
és városi bérkocsi vár átalakításra. Londonban az 
elmúlt esztendőben 60, Parisban pedig 400 ni bér- 
automobiliiakker került forgalomba, A modern 
államok hadseregei már túl vannak a kísérletezé­
sen és egymásután szerelik fel automobilosztá­
lyaikat, amelyek a hírszolgálat és a teherszállí­
tás terén, de a harczvonalban is megbecsülhetet­
len szolgálatokat tesznek. 1

Hazánkban az automobilipar terén még igen 
sok a teendő. Szaktudásban és tökében nincsen 
hiány, de hiányzik a fogyasztó publikum. A ma­

ben számbavehetö áldozatot hozott ezen ui kultur- | dik az automobilgyártás. Rövid idő alatt ott 5C
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gyár ipar gyárt teljesen megfelelő automobilokat
a legolcsóbbtól a legdrágább kivitelig, de reá kell 
szoktatnunk honfitársainkat, hogy magyar gyárt­
mányt vásároljanak. Jó országutak, nagy verse­
nyek és kiállítások rendezése csak elősegítik az 
automobilfogyasztást. Magas védővámok támo­
gatják a belföldi ipart. Hogy belföldön is tudunk 
jó automobilokat készíteni, erre bizonyság a bu­
dapesti postaigazgatóság nagyszámú, kitünően 
működő motorkocsija, amelyek teljesen hazai 
gyártmányt képeznek. A postaigazgatóság külön­
ben éppen most fogja automobiljainak számát 
szaporítani és eddigi tapasztalatai alapján az uj 
kocsikat is kizárólag belföldön készítteti.

Wottitz Gusztáv,

a Magyar Vaggon és Gépgyár r.-t 
Igazgatója.

*=====------------------- =d

Cacao, csokoládé a magyar 
iparban.

Ma már a csokoládé, de kiváltképpen a 
cacaó egy olyan élelmi szert képez, amelynek 
óriási előnyeit az egészségre már számtalan 
esetben bebizonyították és igy mint élelmi cikk 
órási léptekkel halad előre. A cacaó babnak úgy 
a feldolgozása, mint eredete: Spanyolország. 
Története a következő: A cacao fának gyümöl­
cseit 1519-ben hozta be először Spanyolor­
szágba Cortez Ferencz. Cortez Ferencz első 
levelében azt Írja V. Károlyhoz, hogy Mexico 
államban a cacao-fa gyümölcsével fizetnek a 
vásárokon s ez indította, hogy a cacao babot 
először Spanyolországba hozza. Cacao és cso­
koládé elnevezést pedig Cortez Cacapnak ne­
vezte, mely régi mexicoi levelezésből cacava 
quahitl származik. A mexikóiak e gyümölcsöt 
később cacavacentli, a babot pedig cacahoatl és 
ebből nyert italt pedig Chocolatl- (atl=viz) nek 
nevezték és ezen szókból lett aztán az idővel 
mindegyik más-más elnevezéssel és hangsuly- 
lyal használt cacaó és csokolad szó.

A cacao-fa Biittneriacen növény családjá­
hoz tartozik. Linné szerint ő adta később a 
cacao gyümölcsnek a Theobroma Cacao nevet, 
mely Isten-eledelt jelent. Csokoládénak Spanyol- 
országban először akadtak kedvelői, akik vízzel 
készítették, de azonban ez a kedvtelés nem 
soká tartott, mivel a papság kétségbe vonta táp­
láló ereie folytán és elrendelte, hogy böjti na­
pokon ezen italt tilos fogyasztani.

De ezt azután Buancatio kardinális meg­
okolta. hogy akár a bort is kis mértékben fo­
gyasztva vétek számban nem lehet venni, mi­
vel ez nem élvezeti czikk, hanem élelmi szer.

17. század elején Spanyolországból a cso­
koládé Olaszországba vándorolt, mivel Florenti­
ner Antonio Carlctti huzamosabb ideig az An- 
tilla-szigeteken tartózkodott, hol a cacao babnak 
műveléséről, mind pedig annak elkészítéséről 
tudomást szerzett és mivel a spanyolok ezt a 
titkát elsajátította, visszatért Olaszországba és 
ott meghonosította és ő terjesztette el Európában 
is. Az első gyárat 1756-ban herzog Wilhelm v. 
der Lippe alapította. így került aztán évek 
hosszú során Ausztriába és majd Magyaror­
szágba is.

Magyarországban már régi időktől fogva 
külföldi gyártmányok szerepeltek, igy meg volt 
nehezítve a magyar gyáraknak a külföldi gyá­
rosokkal való versenyzés, a gyárak kezdetleges 
nehézsége és a nyers anyag drágasága miatt. 
A magyar gyárak csupán úgy tudtak és csak 
úgy értek el eredményt, ha már drágább árban 
is. de jobb minőségű árut állítottak elő s igy a 
minőséggel vették fel és veszik is fel a versenyt 
a külföldi gyárosokkal.

A magyar csokoládé-gyárosok napról-napra 
bővitették gyáraikat s szerelték fel a legmoder­

nebb gépekkel s ma oly tökéletes berendezéssel
bírnak, amelyek teljesen felülmúlják a külföldi 
gyárak berendezéseit.

A magyar csokoládé iparnak nagy hasznára 
volna azonban, ha mi magunk támogatnánk a 
magyar gyártmányt azzal, hogy csak magyar 
gyártmányt vásárolunk, mert nemcsak olyat, de 
jobbat kap a külföldi árunál.

Egyes magyar gyárak kiilönlegeségeket is 
produkálnak, melyek kiállják a versenyt úgy 
minőség, mint Ízletesség tekintetében az ösz- 
szes külföldi gyártmányokkal. így a T á t r a 
tejcsokoládé, mely sok tej tartalma miatt 
kis gyermekeknek nem csak kedvencz csokolá­
déja. hanem az egészségre is a legjobb hatást 
gyakorol, közkedveltségnek örvend. Turisták, 
úgy szintén a hadseregnek a legnagyobb és leg­
jobb eledelét képezi, mert úgy az éhséget, mint 
pedig a szomjut oltja annyira, hogy elkerül­
heti egy tábla "1 átra csokoládé élvezésével azt, 
hogy rosszat vizet kelljen innia. Szóval ellehet 
mondani a magyar csokoládé-gyártásról, hogy 
az mindenben kiállja a versenyt a külföldivel, 
sőt sok tekintetben felül is múlja v

A szeszgyártás Délmagyar- 
országon.

A szeszgyártás Déhnagyarországra nézve, úgy 
közgazdaságilag, mint mezőgazdaság tekintetében 
fontos tényező lévén, nagy jelentőséggel bir.

E vidék isten áldotta talaja nem szorult számot­
tevő javításra s rationális és észszerű kezelés mellett, 
normális időjárás alatt meghozza áldásdus termékét, 
s már ez okból sincs semmi értelme s alapja uj mező- 
gazdasági szeszgyárak felállításának.

Itt a helyben fennálló iparvállalati szeszgyárak 
a délmagyarországi marhatenyésztéssel, de meg a 
mezőgazdasággal egyáltalában szoros connexusban 
állanak: hisz jó nagyrészben azok vásárolják meg a 
termett gabonát s a takarmányt, szénát, szalmát a 
legmagasabb árak mellett, elömozditják indirekte a 
marhatenyésztést, mert hát évente több ezer da­
rabra rugó marhát vásárolnak meg a tenyésztőtől, 
igen. csak a legjobb árak mellett, no meg ismét csak 
az iparvállalati szeszgyárak szállítják istállótrágyáju­
kat a mezőgazdáknak s végre a szeszgyárak adják a 
kisebb s nagyobb gazdáknak a gyárukban termelt 
s illetve szárított moslékot olcsó ellenérték s illetve 
álak mellett.

Elvitázhatlan tény, hogy a délmagyarországi 
szeszgyárak missziót teljesítenek s ha fenn nem ál­
lanának, olyanokat teremteni kellene, hogy a mező- 
gazdaság prosperáljon.

Ne hagyjuk említés nélkül ama tiszteletet, mely­
ben e gyárak Európaszerte részesülnek s erősen hi­
szem, hogy akkor sem tévedek, ha azt állítom, hogy 
azok technikai tökéletesség dolgában, a gyár nagy­
ságára s a gyártás finomságára vaió tekintettel, 
Európában első helyen állanak, de különösen ki kell 
eszelnem az I. tem. szeszég. és finomító r.-t. szesz­
gyárat, mely jelentékeny összeget felemésztő — tel 
ies — tökéletes, igazán modern berendezésénél 
fogva s tudományos alapon nyugvó szeszgyártásra 
való tekintettel a szeszgyárak ideálja, úgy a bel-, 
mint a külföldön.

Ma állíthatjuk, hogy az ipari szeszgyárak Ma­
gyarországon határozottan a iegvirágzóbb vállala­
toknak mondhatók; az államnak jelentékeny bevé­
telt biztosítanak, a mezőgazdák termését, a takar­
mányt, de meg a tenyésztett szarvasmarhát meg­
vásárolják, úgy, hogy bátran mondhatjuk, hogy arra 
igazán égető szükség van s mindezek daczára van­
nak áldatlan s a közjó ellen vétő hangok, melyek e 
virágzó vállalatok tönkretétele mellett foglalnak 
állást.

S ugyan miért, ml okból? alig hiszem, hogy tud 
nának erre más okot, mint az elítélendő egoizmust; 1 
s kérd.em én: vájjon elég ok-e az önzés, az egyesek

önérdeke arra nézve, hogy azt kielégítendő, egy vi«
rágzó ipart dobjunk oda zsákmányul. ^

Nem! Sőt ellenkezőleg, úgy vélekedem, hogy as 
államnak mindent el kell követni, hogy ezen, az or« 
száznak, a közgazdaságnak hasznothaitó ipar csőn« 
kitatlanul fentartassék; ezt az állam érdeke párán« 
csolja, a szükség követeli.

Welsz Miksa
az Első Temesvári Szeszégetfl 
cs finomító részvénytársulat 

vezérigazgatója,

---- -- ---------- - J

Hézagmentes Asbest-padló.
"Az asbest padozat közegészségügyi szempontból 

minden más padozat felett áll.
Az asbest padló a deszka padozat melegségét "6$ 

rugalmasságát, viszont a kő keménységét és tartós, 
ságát egyaránt bírja. Nem merev, a járás rajta kel« 
lemes, nem hideg, hézagnélküli lévén, nincs hely, 
ahová a por lerakódjék s igy egyszerű felmosással 
könnyen és tökéletesen tisztán tartható. Minthogy 
ásványi anyagok összetétele, tüzmentes és fagomba 
nem támadhatja meg. $

Az asbest padló használata ezek folytán nagy 
elterjedettségnek örvend, különösen kórházakban, 
iskolákban, hivatalos helyiségekben cs ott, ahol régi 
fapadozatot a fagomba tönkretett, egyedül asbest 
padló alkalmazásával lehet a lakást a fagombától 
mentessé tenni.

Az asbest padló használata egészségügyi szem« 
pontból közérdekűnek mondható és elterjedését nagy« 
ban elősegítené, ha a különböző készítés módokat 
összeegyeztetvén, állami és törvényhatósági épitke« 
zéseknél egy megszabott keverési arányú asbest 
padló készítés Íratnék elő, igy megszűnne a vele mint 
ismeretlen dologgal szemben tanúsított bizalmatlan« 
ság, többen vállalkoznának készítésére.

A „Bonum“ hézagmentes asbest padlógyár 
megalapítója Bodó József Békéscsaba község s. mér« 
nőké, aki felismervén ezen padozatnak a közegész- 
ségiigyre előnyös voltát, hosszas kísérletezés után 
az asbest padozat készítését tökéletesítette. A válla­
lat 1906. márczius 15-én kezdte működését és ma 
már általánosan ismert jó munkát készít nemcsak 
Békéscsaba környékén, hanem az egész országban, 
számos helyen, ez évben már tisztán magyar mun, 
kásái készítették a Bonum asbest padlót.
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Mérleggyártás.
A hazai mcrleggyártás körülbelül 1850. "év­

ben vette hazánkban kezdetét, amely igen jól jö­
vedelmező iparág volt, mindaddig, mig azon si­
lányabb komerczárti készített mérlegek nem löt* 
tek olyan nagy forgalomba, úgy, hogy a szoli- 
dabb cs megbízható mérlegek eladását nagyban 
megcsökentctték, mivel az árkülönbség teteme­
sen különbözött. E komcrcz-áruk terjesztésének" 
meggátlását mostan reméljük azáltal, hogy azok 
prosperálása majd megszűnik, midőn az állami 
mértékhitelesítők 1909-ben életbelépnek. Ezzel 
kapcsolatban a meg nem engedhető silány mér­
legeket nem fogják hitelesíteni, mivel a jelzett 
horderö szilárdságnak nem felelnek meg és e 
réven a silány külföldi osztrák mérlegekkel sen 
bírják majd az országot elárasztani. Máskép csak 
úgy. hogy ha hitelesítést nyernek hazánkban, ezt 
is csakis az államnak szigorításával lehet csak 
elérni. Ezenkívül a hazai mérlegipar fejlődését 
csak úgy tudnánk robban fellendíteni, hogyha a 
keleti tartományokban és államokban kedvezőbb 
vámviszonyokban részesülnének. Hazánkban 
gyártott és szállított mérlegek kivitelére nézve 
nagyobb propagandát kellene kifejteni a keleti 
tartományokban.

Kiváló tisztelettel

Rostély György.

_______________ Szerda, deczember 25,
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Ezen müintézet szakmájában legelső helyen áll a vró 
'déken. Első volt már a műhely helyisége is, amely ilyen* 
nek épült, olyan arányokkal, amilyen Budapesten is ke* 
vés van. De legelsővé teszi ma is munkaköre, egész or­
szágra kiterjedő volta; pazar techmkai bore-'czettsége: 
de leginkább termesztménveinek művészi volta.

16S2-ben, egy őcska kézisajtóval indult meg a vállal­
kozás,' akkora betűkészlettel, hogy minden nagybetűs 
nyomtatványhoz a vállalkoző saiátkeztileg metszette 
a betűket lapos, körtefa vonalzékra; amelyek kiválóságával 
az akkori szaklapok fog'alkoztak.

Az ezen időbeli egyszobás nádasf'delii kis műhely 25 
év alatt olyan nyomdaépiiletté fejlődött, amelynek utezni 
frontja 120 méter és az épület szélessége fél részben 7, 
másik felében 9 méter belterjedelmii és az e.vpedieziő 
terem 9X12 méter méretével lefőzi a Magyar-Király> 
láncztermét.

Az uj helyiség 1902-ben épült és ekkor ryittattak meg 
az összes műszerek, betűk és gépek összesen 76 009 ko­
rona techmkai beruházás költségére].

A jelsző ekkor az volt, hogy ez már kibírja a főnök 
ur holtáig és azóta megint kétszer ke’lett épülőiét bőví­
teni és műszereket, gépeket a »a porit ml.

Ma kiknez nyomdasajtó, 21 segédgép és ege róna* 
lozó masina bonyolítja le a forgalmat, állandóan ütvenen 

fölül való számban lévő a'kalmazottal.
A gépek közül ki k >11 sz -mii .vn’.int eme’ni a 70 X ICO 

rzentiméter nyomásfölfllotti nagy gyorsaajtót és a kút 
t'ibbszintnyomó domt rritő gép 1

Minden kultúrától ment ezen kin lulyen egy kulturá­
lis tényező szánba nvr/i re ••'-.térség ilyetén fellendü­
lése nem leliet puszta vél dien oka'ról be kell számol­
nunk.

Kner Izidor egy energia ti Leng' I->n szenvedő alak, 
ki szakmáéiért n nv sak szép munk-ú’ak példán, ká óval, 
d«> éles pennájának iz-ő soraival is baromit Inrmadfél 
évtized n át és mitsem törődött vele, hogy agltácziőja 
nem-e fog ártani s magának és épp ezért miniig 
használt neki.

Az egy év előtt n >gi >1 ni <,Eszmék és vin-kodá. ok» kö­
tető híven számol be küzdelmeiről.

1905-ben egy S00 folio oldalas kötetet adott ki, amely­
ben ügykezelés ez rir.ti csoportosáé !>an vonultatta fel 
ngyonadminisztrált.súgunk mivel ét; de .amelynek 2000 
kicsinyített nyomtatvány mintái, a rávezetett törvé­

nyek hivatkozásával olyan segédeszközévé váltak a köz- 
igazgatásnak, hogy egyik ebben leghivatottabb emberünk 
azt mondotta rá, hogy ezen «Közigazgatási mintatárből» 
könnyebben leteheti bárki a jegyzői vizsgát, mint egy 
évi tanfolyam végigcs’nálásából. .

Ezen kiadvány munkaadójává tette Knernek az ország 
egyharmada községét és városát. Amiben tényező volt 
az is# hogy közigazgatási nyomtatványai kivitelben pá­
ratlanul szépek és jók.

Ugyancsak sikeres vállalkozása volt a báli meghívóknak 
művészi formában közkézre hozása, mit elsőnek lmlti- 
vált egész Európában és akik ma küLö'I.'n verseny­
társai, azok sikerein felbuzdulva fogtak ennek mivelé- 
sébe.

Az «Ui Idők» és (Művészet csikkben fogtalkn :tuk azon 
szokatlan bőkezűséggel, hogy Kner ezer koronás 
pályadiijal iparkodott a művészi meglövő várónkhoz jutni.

A ezég kiadásában sajtó alatti <Röpke Lapok», száz 
körüli eredeti művészi meghivómintáival bőven doku­
mentálni törekvése nem hiábaval 'ságát.

Ismétléskép említjük fel, bogi- ismertebb és Kereset­
tebb nyomdai ezég r." csen mi Magyarországon, mint a 
Kner fele os ennek egy.!: magyart ú :.a.[a, hogy Kner egy 
lekintélyt ismer: a t. ez. munkaadó publikumot.

2ő éves fennállását e- évben ünnepeltették a vállalat"- 
tál, amely alkalomból a Idoresk. mimszter ur ő kegyelmes- 
sége saiálkezü aláirásu elismerő levé'lrn kü'dte meg 
neki sablonos elismerő nyilatkozatát. A m l'eniumi kiál­
lításon diszoklevél, Milánóban ezüst érem. R'c-elt m.-g 
arany érem Ismerte cl kiválóságát és a- 1907 b-n ki­
adott, -Kalászok és Kév-’k'-ért az Országos Tra-rg -őrület 
ezüstérmét nyerte el De ez neki mind Hecuba. Nála 
az a fő, hogy mind a mai napig ő legyen az első a 
műhelyben és az ő kezébe kerülőin az őrs"ú» minden ré­
széből naponta négyszer befutó posta; s ha a legkisebb 
reklamácziót hozza: éktelen lármát csap érte. Amíg 
ellenben nem egyszer, amikor kiváló dicsérettel foga­
dott munkáról vesz értesíti, t, b--hívja a művezetőt és 
megadia neki az utasítást, hogy aki az itten szábacforgő 
munkát készítette, azt heti négy koronával léptesse elő 
fizetésében.

Egyébként pedig soha cg fen alkalmazottié1- rossz 
szóval semmiért, tehát még naplopá-árt sem illeti, csak 
ha a munkák nem olyanok, amilyent tőle a közönség jog­
gal igényelhet.

25
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[ Mégesak másfél évtizedes multi áll á Magyar Keresi* 
Üelmi Részvénytársaság mögött; s mégis ez a vállalat 
egyike legismertebb gyakorlati közgazdasági intézmé­
nyeinknek nemcsak a belföldön; hanem az egész világke­
reskedelemben.

A Magyar Kereskedelmi Részvénytársaságot Baross 
Gábor akkori kereskedelemügyi miniszter alapította 
1890-ben,- a hazai közgazdaság legkiválóbb tényezőinek 
közreműködésével; abból a czélból, hogy a vállalat a 
magyar állam kereskedelmi törekvéseit úgy a belföldön, 
mint a külföldön gyakorlatilag érvényesítse és a kor­
mánynak e téren való eszméit az üzleti életben megvaló­
sítsa. A vállalat megalakulásakor 2,400.009 koronányi 
alaptőkét fizettek be s az igazgatóság ezzel az arány­
talanul szerény eszközzel kezdte meg működését, amelyet 
azóta rohamosan fokozódó mérvben, folyton szélesbcdő 

alapon folytat a hazai közgazdaság minden jelentősebb 
ágában, magára vállalván a kezdeményezésnek, uttörés­
nek^ külföldről beözönlő áruk kiszorításának s uj pia- 
czok meghódításának föladatait; mindezeket a modern 
közgazdasági élet gyakorlati eszközeinek alkalmazása mel­
lett nagy fáradsággal, de előbb-utóbb valamennyit si­
kerrel vitte is keresztül.

Tevékenységének legelején a társaság Fiúm* kikötő 
forgalmának fellendítésére fordította erejét s küzde­
lembe bocsátkozott a trieszti forgalom ellen avégből, 
hogy Magyarország behozatali forgalmát Fiúméba terelje. 
A gyarmatárubehozatal s különöáan a kávéüzlet az, amely- 
lyel e téren nagy áldozatokkal foglalkozott, ámde ez 
áldozatok meghozták azt az eredményt, hogy a forgalom 
tetemes részét megnyerhette a> magyar útvonalnak és 
a hazai forgalmi eszközöknek; e czél fentartása szem­
pontjából kezdeményezésére létesült Fiúméban a gyar- 
matáruitárház, továbbá a kávéhántoló és készítő telep, 
ma pedig Fiume egyik elsőrendű tényezője gyanánt úgy 
a banküzlet, mint az árubizományi üzlet minden ágát 
műveli és ilyképpen hozzájárul a fiumei piacz üzleti for­
galmának élénkítéséhez.

A Fiúmén át való behozatallal kapcsolatban és avég- 
bőlj hogy az évenként ezernyi vagonra tehető déligyü- 
mölcs-forgalmat, mely évtizedeken át Tries-ten keresz­
tül irányult, a hazai útvonalnak megnyerhesse, a tár­
saság megteremtette a déligyümölcs-aukcziók intézmé­
nyét; mely nálunk első faja volt az angol mintára szer­
vezett ily áruértékesítésnek. A dólohs-országi termő­
helyeken létrehozott széleskörű organizáczió; valamint 
a belföldi piaczok szervezése révén ezt az uj üzletágat 
a társaság teljesen elhódította a külföldi közvetítéstől és 
Budapesten, valamint Fiúméban rendszeres hetenkénti 
aukeziókat tartván, ezek nemcsak a belföldnek, hanem 
a körüleső külföldi országoknak déli gyümölcs-forgalmát 
is hazánkba czentralizálták és ez üzletág jövedelmét a 
hazai kereskedelemnek biztosították. A déligyümölcs-auk­
cziók mintául szolgáltok más hasonló intézmény létesíté­
sének (gyapjuaukezió, komiőaukczió stb.).

Amaz üzletágak közül, melyeket a társaság főként S 
belföldön müvei, elsőrendű fontossága van a gépüzletnek, 
melyet a társaság a Magyar Királyi Állami Gépgyárak 
vezérügynöksége gyanánt folytat. Tudvalevő dolog, hogy 
a 90-es évek elején a magyar mezőgazdaság úgyszólván 
el volt árasztva idegen (angol, német és osztrák) gépek­
kel és e beözönlést a magánvállalkozás nem bírta kiszo­
rítani; úgy hogy maga az állam kényszerült mezőgazda­
sági gépek gyárátására. Ámde e gépek eladása igen 
nagy nehézségekbe ütközött, mert az állam nem tudott 
lépést tartani az idegen versenynyel,, úgy hogy a Máv, 
gépgyár alig adott el többet 1G0—170 drb. gépnél. Az 
1892-ik évben a társaság karolta fel ezt az üzletet, a

minek eredménye' csakhamar mutatkozott": a külföldi gép­
gyárak termékei mindjobban kiszorultak és a múlt évti­
zed végén már feltétlen elsőbbséggel uralkodott e téren 
a magyar ipar. E fényes eredmény nyomán a társaság 
vállalkozott arra is, hogy a magyar ipar eme készít­
ményeit a külföldön is bevezeti, és csakhamar felvette a 
versenyt a nyugat-európai nagy gyárak és különösen a 
híres angol gyártmány ellenében Oroszország és Románia 
piaczain, ahol mihamarabb elsőrendű poziez óhoz juttatta 
a magyar termelést és ez eredmények nyomán ma már 
az államgépgyár, melynek gyártása 10 év előtt alig érte 
el a 200 cséplőgépet és lokomobilt, évenként közel ezer 
ilyen gépet állít elő.

Ez üzlet sikeres vitele érdekében a. társaság Dél- 
Oroszország főpiaczán, Kiewben 850,000 rubel alaptőké­
vel külön részvénytársaságot létesített.

A kiviteli piaczokon való tevékenységének azonban 
csak csekély részét abszorbeálja a gépüzlet, mert a 
társaság minden hazai iparczikknek és terméknek ex­
portjával nagyszabásuan foglalkozik; a magyar állam meg­
bízásából, mint a Magyar Királyi Kereskedelmi Muzeum 
Uzletkezelőséga az összes keleti piaczokon nagyszabású 
szervezetet tart fenn és a Balkán-félsziget minden na­
gyobb piaczán működő fióklntézetei'-ol a külföldön meg­
rendeléseket szerez a magyar iparnak. A nemzetközi vor- 
senyküzdelemben ez igen súlyos feladat, amennyiben csak 
legszívósabb kitartással; lehet eredményt elérni; a 
rosszhirü keleti üzletnek ily módon a társaság nálunk 
ismét megszerezte a hazai iparosok bizalmát s immár 
annyira fejlesztette ezt az üzletágat, hogy évről évre 
15—20 millió koronányi értékű magyar erikket expor­
tál a hazai ipar legkülönfélébb ágazataiból. Ámde nem­
csak arról gondoskodik, hogy az áruk eladassanak, ha­
nem az őzen eladásokból származó váltókat és nyílt 
követeléseket leszámítolja, behajtja, jótállást vállal a 
keleti vevőkért, előleget ad az árura, egyszóval minden 
módon érnvénye.-iteni igyekszik a magyar érdekeket. 
Együttvéve 50-nél több fiókintézet, kirendeltség és ügy­
nökség működik ilyen őzéiből a külföldi országokban és 
piaczokon és pedig az okkupáit tartományokban: Mus­
tárban, Sarajevóbnn, Banjaiukában, Brckában és Dolnjn- 
Tuzlában; Dalmácziában: Raguzában; Szerbiában: Belgrád­
iéin; Romániában: Bukarestben, Crajován és Brailában; 
Bulgáriában: Sófiában, Filippopolban, Buszosukban és Vár­
nán: Törökországban: Konstantinápolyban, Szalonikiben, 
Üszkiibben; Oroszországban: Kiewben; a lnvantei piaczon: 
Alexandria, Cairo, Portsaid, Khartoum, Beyrouth, Da­
maskus, Jaffa, Jeruzsálem, Tripoli, Aleppo, Bagdad, Mer- 
sine, Limassol, Smyrna, Metelin, R hod us, Samsoiin, Tre- 
bisonde, Athen, Pyraous, Patras, Korfu, fandia, Canea; 
Syrn, Tripoli de Berber!, Bongazi, Tunis. Sousa. Tanger, 
Mogador, Larache, Malta, Marseille, Janiin és Vole váro­
sokban.

Ez üzletággal kapcsolatban a magyar háziipari ez'k- 
kek belföldi és külföldi értékesítése is a társaság hatás­
körébe tartozik. Ugyancsak a kiviteli tevékenységhez 
számítható a társaság cserzőanyag-üzlete; amely e nem­
ben Európa legjelentősebb üzleteinek egyike. Kisázsia 
főhelyén: Smyrnában lévő fiókja révén a társaság köz­
vetlenül a termőhelyeken vásárolja meg ama cserző­
anyagot, amelyeket azután Európa minden or.izágá! a szét- 
küldetnr-k és a magyar eredetű cserzőanyagokkal együtt 
nagyszabásúig értékesíttetnek.

A magyar sókivitelt, amely az 1RG0—70-cs évek fo­
lyamán jelentős tényezője volt forgalmunknak, időközben 
azonban teljesen elhanyatlott* ugyancsak a társaság ka­
rolta fel és éles versenyküzdelmek árán Bulgária fo­
gyasztásának tetemes részét a magyar sőteripelés részére

biztosította. Ennek nyomán á kormány a társaságra 
bízta, a belföldi sőforgalom modern alapon való újjá­
szervezését. is, reáruházván a magyar királyi sőjöve- 
dók vezérügynökségét. E minőségben a társaság a hazai 
sóbányáknál addig fennállott primitiv viszonyok it töké­
letesen átalakította, nagyszabású és uj rendszerű sófeldol­
gozó telepeket létesített, ily módon megszüntetvén azt 
a számos jogosult panaszt, mely a magyar só kereskedelem 
körében állandóan felhangzott.

E téren a viszonyokat a társaság valóban mintasze­
rűvé fejlesztette, úgy hogy a belföldi eókereskedelom ösz- 
szessége csatlakozott a vállalat akcziójához; s tőlo ma 
már minden igényében pontos kielégítést nyer annál is 
inkább, mert a vállalat a külföldön már régebben beve- 
zetett sóhitelrendszert is meghonosította és széleskörűen 
műveli. Az iparsóadminisztráczió terén egyenest szembe­
szökőnek mondhatók az újjászervezés előnyei; »meny­
nyiben mig eladdig alig 150—1G0 magyar iparos jut­
hatott hozzá a kedvezményes iparaóhoz; a társaság mű­
ködése folytán ma már több mint másfélezer magyar 
iparos élhet ipartámogatással, még pedig túlnyomórészt a 
kisebb iparosság körétől. A legutóbbi időben abeli igye­
kezetében; hogy a magyar sónak újabb nxport-piaczokat 
hódítson, mely czélból Délafrikába és Keletafrikába isi 
kísérleti szállítmányok történtek, a, társaság számottevő 
eredményt ért el Oroszországban; amennyiben a mára- 
marosi sótermék részére Déloroszország fogyasztását meg­
nyerte.

Mindemez üzletágaiban a társaság évenként mintegy 
100—120 millió koronányi áruforgalmat bonyolít lo, mely 
összeg a pénzforgalom szempontjából aránylag cseké- 
lyebhnck látszik; de annál nagyobb méretű tevékeny­
séget jelent az áruforgalomban, különösen akkor, a midőn 
kizárólag hazai produktumokról van szó,; mert a tár­
saság hivatásszerű működésében eddig külföldi iparczik- 
kekkel nem foglalkozott.

fi nagyszabású áruüzletokkel járó bankműveleteket a 
társaság már évek óta saját hankszorvezetével bonyolí­
totta lo, amely szervezet mind szélesebb arányokat öltvo 
az 1902. év folyamán idegen ezégek bankműveleteinek 
ellátására is kiterjesztetett és ma már mint a többi ban­
kokkal egyenrangú pénzintézet ál! a hazai kereskedelem 
és ipar szolgálatában.

A társaság viszonyainak mindezek szerint széleskörű 
kifejlesztése szükségessé tette a vállalat saját pénz­
eszközeinek gyarapítását s o végből az 1903. évi köz­
gyűlés az alaptőkének öt millió koronára való feleme­
lését határozt a el, ami teljes rendben le i- bonyolít lá­
tott; az 1905. évi rendes közgyűlés az alaptőkének ,8 
millió koronára, az 1905. októberi rendkívüli közgyűlés 
12 millió koronára, az 1906. évi közgyűlés pedig az 
alaptőkének 20 millióra való felemelését határozta el, 
úgy hogy körülbelül 7 millió tartalékkal együtt a Tár­
saság pénzeszközei a jelenben elérik a 27 milliót.

A társaság széleskörű működésinek jelenlegi állapotát 
leghívebben jellemzi, az a fény, hogy a társaság szerve­
zete most a következőképpen van megállapítva: igaz­
gatósági székhely: Budapest; fiókok és kirendeltségek 
a belföldön: Fiume; Pozsony, Szigotkamara, Marosujvár, 
Dósak na és Paraja; a külföldön: Banjaluka, lire ka, Kon­
stantinápoly; Mostar, Raguza, Szaloniki, Szarajevó, 
Szmirna, Trieszt és üszküb; külföldi kommanditók: Bel- 
grád, Braila, Bukarest, Filippopol, Kiew, Ruszcsuk és 
Szófia.

A társaság részvényei mán osztalékul a legutóbbi 
években állandóan 35 koronát (831 százalék); az 1906. 
évre pedig 3G koronát (9 százalék) fizetett s o mellett 
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Magyar Agrár Járadék Bank
Részwénytár*saság

Azon áramlat, mely a mezőgazdaság kedvezőtlen hely- 
zete^ folytán a nyugati államokban, különösen Német- 
és Franczlaországban a mez'g z, !a-ág mindennemű ó de- 
keinek behatóbb ps eredményesebb előmozdítása ezéjá- 
ból keletkezett, nálunk is szükségessé tette oly eszközök 
ég utak után kutatni, melyek által nemzetgazdaságunk 
ezen fontos ágának helyzete megkönnyittessék és me ő- 
gazdasággal foglalkozó népünk fejlődése biztosíttassák.

A mezőgazdaság emelésére különösen alkalmatos esz­
köznek tekinthetők egyrészt ama intézkedések, melyek 
a mezőgazdasági hiteligények kielégítésére hivatvák, 
másrészt pedig jő, könnyű és ennek folytán olcrő közleke­
dés.

A pusztítások, melyeket egyrészt a Magyarországra 
oly fontos sertéstenyésztés éveken át tartó és mai napig 
is leküzdetlen éertészvészek által szenvedett, másrészt 
ama pusztítások, amelyeket a phylloxera a nemzeti va­
gyonnak oly értékes részét képező szőlőkben okozott, a 
kormánynak is — melynek élén annak idején Wekerle 
-Sándor, európai hirii nemzetgazdász állott — elháríthatat­
lan föladatává tették, a magyar mezőgazdaság nehéz 
helyzetének megszüntetése czéljából erélyesen intéz­
kedni és saját működési körében egy — több rendbeli 
kedvezményekkel felruházott — pénzintézetnek létesí­
tését a leghathatósabban támogatok mely intézet imént 
említett feladatok teljesítésére vál'alkoznék.

Ezen alapon létesült 1895. év junius havában a (-Wiener 
1 ninn Bank» és a velő összeköttetésben lévő magyar és 
külföldi pénzintézetek kezdeményezésére a kormány 
hozzájárulásával a Magyar Agrár- és Já-adékbank rész­
vény társaság-- 21,000.000 korona alaptőkével. Az ni pénz­
intézet feladata volt a mezőgazdasági és forga'mi érde­
kek előmozdítása. Az intézet vezetésével megbízottak: 
Nagy-méltóságú Ifieronymi Károly mint elnök és a pénz­
ügyminisztériumban a hitelosztáiy vezetője Enycdy Lu­
kács# mint vezérlő igazgató.

Az ipari krízis, mely 1894. évben Németországból 
kiindulva az összes európai tőzsdéket megrázkódtatta,

az ui bank terveinek kivitele elé rendkívüli és nem 
sejtett akadályokat gördített. Mindennek dac ára a ve­
zetőség czéltudatos tetterővel, kitartással és körülte­
kintéssel lépésről l'p.'sre haladt kitűzött fela laténak meg­
valósításához.

Több mint 300,000 hold szőlőt pusztított el a pliillexera; 
a nemzeti vagyont ért veszteség és az elpusztított szőlők 
értéke körülbelül fél milliárd koronára becsülhető.

A barik a magyar királyi kormánynyal egyezséget kötött, 
melynek alapján felhatalmazhatott, az 1890. évi V. tör- 
vényczlkkben megalapított felújítási kölcsönöket a phyl­
loxera által elpusztított szőlőkre kiadni és ezen köl­
csönök alapján az ugyanazon türvényezikkben említett 
kötvényeket k boc.-átani. Az Agrá-bank (z-n egy zmény 
alapján az egész országra kiterjedő szervezetet létesített, 
melynek segélyével a magyar szőlők felújítási munkája 
eredményesen vitetett keresztül. jlyetén módon az évek 
folyamán 14.562. kát. hold szőlő alakíttatott át, amelyre 
a bank 25.000,000 kor. értékű kölcsönöket adott és 
mondhatjuk, hogy az évről évre növekedő bortermelés, 
mely nemcsak, hogy az idegen borok behozatalát teszi 
feleslegessé, hanem közel van ahhoz, hogy a kivitelt le­
hetővé teszi, a bank eredményes és praktikus közbe­
lépésének köszönhető.

Ezen intézménynyel párhuzamban arra törekedett a 
bank, hogy vidéken a legfontosabb gazdasági közpon­
tokban telepeket létesítsen, hogy ezzel a mezőgazda 
sági személy és ingatlan hitel kialakulásához és olcsóbbá 
tételéhez hozzájáruljon, mely czélból a bank ezenfelül 
még égy mezőgazdasági országos központi hitelegyletet 
is létesített. Minthogy azonban ezen intézmény felvirá­
goztatásához szükséges és annak idején kilátásba he­
lyezett kedvezményeket a bank nem kapta meg, kény­
szerítve volt. egyelőre a hitel-egylet tevékenységének 
kiterjesztéséről lemondani.

A hosszantartó krízis és a kilátásba helyezett törvé­
nyes kedvezményeknek el nem nyerése folytán teljesn 
megváltozott üzleti helyzet arra bírta az intézet főrész­

vényeseit, hogy az üzletvezetést — eredet! programmjuk 
fenntartása mellett — a változott viszonyokhoz alkal­
mazzák. Ezen célból az intézet vezetésére mint vezér- 
igazgató Barta Arnold hivatott meg Berlinből, aki az 
intézet ügyeit 1898. óta vezeti.

Az 1899. évben hozott összeférhetetlenségi törvény 
következtében az intézet eddigi érdemdús einöke szüksé­
gét érezte annak, hogy az igazgatóság kötelékéből ki­
lépjen. Iíelyébo a -Magyar jelzáloghitelbank»elnökvezér- 
igazgatója madaras! Beck Nándor magyar kir. udvari 
tanácsos hivatott meg.

Az uj vezetőség íősulyt helyezett az intézet folyó üzle­
teinek kiterjesztésére és emelésére. Ezen tevékenység 
eredménye a záloglevél és járadékjegy kölcsön folytonos 
emelkedésében mutatkozik, melyen c-zen év zárása alkal­
mával 56 és háromnegyed millió koronát érti cl s mely köl­
csönök alapján az intézetnek ma 29,228.000 korona 
4 és fél százalékos záloglevele és 29,177.400 K 1 és fél 
százalékos járadékjegye van forgalomban.

Hasonló figyelmet fordított az intézet a már megalaku­
lása alkalmával működési körébe felvett vasúti üz’etekre: 
ezen üzletágba a bank az. év végéig körülbelül 21 millió 
koronát helyezett el, egyúttal pedig előjogokat szerzett 
magának más egyéb vasutak megszerzésére is. Ezen bir­
tokára való tekintettel elhatározta 25 millió korona ér­
tékű 4 százalékos vasúti járadökkötvénynek kibo-sátását 
és ezeknek egy, az - Union-Bank - vezetése alatt álló kon- 
■sortiumnál való elhelyezését. Szóval az Agrárbank 7 évi 
fennállása óta 24 millió koronát kitévő részvénytőkéjén 
kívül 100 millió koronát vészben direkte, a közlekedési 
eszközök fejlesztése állal pedig indirekte bocsátott a 
magyar mezőgazdaság rendelkezésére, fényesen igazolva 
ama tényezők előrelátását, kik annak idején nem a legked­
vezőbb kilátások mellett alapították az intézetet. Az 
Agrarbank, hála a kitűnő vezetésnek és a buzgó hivatal­
noki karnak, hazai nagy pénzintézeteink sorában előkelő 
helyet vívott ki magának és az eddigiek után, csak a 
legszebb jövőt jósolhatjuk neki.

Triesti Általános Biztosító-Társaság.
Évtizedeken át tartó kemény munka lépésről lépésre 

teremtette meg a hatalmas épületet, mely -.Generali» né» 
ven ma már az egész világot felöleli. Első alkotói mái 
elhaltak, terveik az idők forgatagán át haladva, nem 
sejtett kiterjedést nyertek, de sziklaerőscknek bizonyul­
tak a büszke műnek általuk tervezett alapfalai: Mert ők 
b'lkesodtek saját áldásthozó küldetésükért és gondoskodtak 
arról, hogy elvállalt kötelességüket 1 -g.vigorubban tel­
jesítsék. Nagy tudásuk és tapasztalatuknál fogva min­
den jogosult biztosítási szükségletet kielégíthettek. A 
biztosítási védelmet ők mindinkább a humanisztikus és 
méltányossági szempontok latb ívelésével, nem p dig a 
jog rideg betüjo Szerint, nyújtották. Hogy ezen elveket 
a Triesti általános biztosító társaság (köznyelven rövi­
den: Generáli) jeles vezérei mindig lelkiismorctesn kö­
vették és követik, annak köszönheti az 1831-ben alapított 
társaság, hogy a monarchia legnagyobb intézetévé nőtte 
ki magát és a biztosítási világban mindenütt tiszteletre­
méltó helyet foglal el.

Az Assicurazioni Generali tulajdoníthat}« magának azt 
az érdemet, hogy- 6 volt az, amely behoz.ta hazánkba az 
életbiztosítás intézményét, amennyiben már 1833-ban űzte 
itt e biztosítási ágat.

Az életbiztosítás különféle módozatainak felhasználó- 
raval igen könnyű a gondoskodás, akár halál esetén a c.v- 
Iád fcntartásáról és ellátásáról, vagy ingatlanok teher­
mentesítéséről. akár a hitelképesség emeléséről, vagy 
fiúgyermekek részére az üzlet vagy pályakezdés első be­
rendezéséről, leánygyermekek kthá asitásáról és hozo­
mányáról, általában minden oly esetre, amelyben a tőke 
'agy járadék megléte fontos tényezőt képez. Mindezekre 
biztos módot nyújt a biztosítás a könnyen megtakarít- 
ható biztosítási dij lefizetése által; mig másrészt bizo­
nyos az, hogy teljesen haszontalanul kallódott volna el 
nagy része ama millióknak, melyeket az intézet az évek 
folyamán kifizetett, ha ép a biztosítás össze nem gyűjti 
As nem kamatoztatja és nem fordít ja annak idején a dija 
hat kitűzött czélra.

Ez á.dásdns eszmének hazánkban való m- ghoacsó.á a 
és terjesztése érdekében nevezett intézet m gtett min­
den1, amit a szelíd üzletvezetés határain belül csak 
m-gtenni lehetett, hogy az életbiztosítás megkedvelését 
1 ■- glt.-e: olcsóbb díjtételek megállapítása által oda- 

. h gy mindenki r ezt vehessen ez intézmény ál­
dó -lili-in, de azenfelü1 a biztosit,Isi feltételek szabadelvű 
reform t által is törekedett az. eszmének minél szó'"
; 1 körökben s:ore-ni barátokat ő.= pú tfogókat,

• ionte meglepők az intézet 190!;. évi mérlegadatai,
:>ekbM kitűnik, b gy az életbiztosítási ágban érvény- 

:-vü levő líkeblztosítááok összege í T 4:79.212. í 2 korú-

(Assicurazioni Generali)
nára rúg, melyek után a díjbevétel 3S.S62.847.74 ko­
rona volt. Az életbiztosítási ág dijtartaléka ebben az 
évben 232,734.149.05 koronára emelkedett.

Á tüzbiztositási ágban is a Triesti általános biztosító 
társaság oda törekedett,' hogy a nagy-közönség igényeinek 
eleget tegyen. így kiváló gondot fordított arra, hogy 
a mezőgazdáknak kényelmes és olcsó biztosítási módo­
zatot nyújtson.

Ennek a törekvésnek volt eredménye a mezőgazda--ági 
általány vagy törzsbiztositás, melyet nevezett intézet 
hozott be és honosított meg hazánkban. Az övé az, 
érdem, hogy ezen ma már annyira kedvelt és álta'ánossá 
vált biztosítási módozatnak sok nehézséggel és áldozattal 
útját egyengette. Az ő példáján felbuzdulva, a tűzbizto­
sítás e nemét az, összes intézetek üzletkörükbe felvették.

A tüzbiztositási ágban dijak fejében 1906-ban 
25,505.395.14 koronát vételezett be a társaság, amely 
dijakkal szemben a biztosított tárgyak értéke 15.4 mil­
liárd koronát meghaladt, A későbbi években fizetendő 
dijkötelezvények összege 103,748.787.95 korona.

A szállítmánybiztosítás terén a díjbevétel 8,9,6 213.47 
koronára rúgott.

Az 1900. évben kifizetett károk összege 34,650.605.27 
koronát tett ki. A társaság biztosítéki alapjai 1906-ban 
292,975.592.76 koronára c-melkedtok és pupil'.áris biz­
tosítékkal a következő tételekben vannak elhelyez,ve;

1. Ingatlanok és jelzálogkövetvlések 51,530,980.71 ko­
rona.

2. Életbiztosítási kötvényekre adott kölcsönök 
22,590.292.99 korona.

3 Letét-'nvny zett értékpapírokra aiott kölcsönök 
2,228.103.80 korona.

1. Értékpapi-ok 201,268 234.28 korona
5. Tárcziváltók 664 481.84 korona.
6. A részvényesek biztosított adóslevelei 7.350,000 

korona.
7. Bankoknál levő rendelkezésre álló követelések, kész­

pénz és az intézet követelései, a hitelezők összes követelé­
seinek levonásával 7,347.189.14 korona.

Összesen- 292,979.592.76 korona.
Az Assicurazioni Generáli meghonosította hazánkban a 

baleset ellen való biztosítást, meri 6 alapította 1882-bvn 
az. első tisztán balesetbiztosítón ágazattal fogla kozó in­
tézetet: az Első Általános Baleset Ellen Biztosító társasá­
got, mely iut-zot biztosítéki .alapjai 19 millió koronára 
rúgnak és mely intézet ezen idű ót t hasinkban is műkö­
dik. Hogy ez intéző': iniiy fontos szerepet játs ik, leg­
jobban bizonyítja, 1. gy alapítása óta ká ok lejében 
31*133.0,80,49 koronát fizetőit U,

Az Assicurazioni Generali megalapította 1890-ben az 
--gyedül tisztán jég ellen biztosító intézetet, a Magyar Jég 
és Viszontbiztosító Részvénytársaságot, me’ynek biztosí­
téki alapjai 7.2 millió koronát tesznek ki. Ez intézet 
csakhamar megkedveltette magát és a belehelyezett bi­
zalmat fényesen igazolta.

Az Assicurazioni Generali fontos közgazdasági külde­
tést teljesített, midőn 1881-ben a Magyar Általános Ta­
karékpénztár Részvénytársaságot alapította, mely inté­
zet ma 16 millió korona alaptőke és 1,965.000 koronára 
rugó tartalékalap felett rendelkezik és áldásos műkö­
dését az egész országra kiterjeszti.
, Ugyancsak nevezett intézet létesítette 1901-ben a Győri 

Általános Takarékpénztár Részvénytársaságot 500.060 ko­
rona alaptőkével. Ezen al -pitást követték 19í'5-lcn a 
Délvidéki Általános Takarékpénztár-Részvény társaság, Sza­
badkán 400.000 korona részvénytőkével (mely utóbbi in­
tézet 1907 junius Ilii 27-én megtartott igazgatósági ülés 
határozata értelmében egyesült a Közgazdasági Bankkal 
és jelenleg 5 millió korona Lökével Délvidéki Közgazda­
ság! Bank Részvénytársaság ezég alatt működik), majd 
Kiskunfélegyházán a Közgazda ági Takarékpén-tá • R ’sz- 
yénytársaság 200.000 korona tőkével, a Székesfehérvári 
Közgazdasági Bank és Takarékpénztár Részvénytársaság 
400.000 korona részvénytőkével és végül a Szegedi Ta­
karék é's Hitel Részvénytársaság alaptőkéjének 400,090 
koronára való felemelését vitte keresztül.

Azonkívül a közelmúltban megalapította a Magyar ÁH 
(alános takarékpénztárral, Magyar Jelzálog Hitelbank­
kal, Magyar Leszámítoló é Pénzváltó Bankkal és Magyar 
Agrár Járadékbankkal karöltve a mezőgazda -águnkra oly 
óriási horderővel bird Magyar Telepítő- és Parczellázó 
Részvénytársaságul ü Uii.lió kun.ni tőkével, mely már 
1905. év január 1-én megkezdte működését.

Az intézel ezenfelül ugyancsak a Magyar Általános Ta­
karékpénztárral, .. Magyar Julzáloghitelbankkal és a 
Magyar Leszámító», v.- Ben:-váltó Bankkal egyetemben# a. 
Horvát-Szlavou T--I pli.j ír I arc Elázó Bank, valamint a 
Horvát-Sxiavon Or.-zágu Korion;: Takarékpénztár nia 
Vitásában vett ré-..t.

Az intézet vidéki a up.tarai háiuvilának további ki­
építésén munkálkodik, le1' .-Lkukul: a; 1906 03 évben . 
Sokoróalja: I akar ckpeii:...c .-.neu, Általános Taka­
rék]) n.vá B lu?'opal-én a ti "c mort-v'o a' T • karék pénz- 
tár, a laiai Kv .gazda.-ági lel, rekpuuniár és az Általá­
ny.-’ iakarékpén.:Iár Jáiiüshuiiuait -ás Apaí.iuban.

Az intézet u ve.- :u kódé-. -I é-- fontos, köz-
haszuu és nemz::gazdasági h t-k-: - !l alkotásaival bizo­
nyítja, hogy mind magasai-h íeia latul a : z ki maga eb­
es old meg sikeresen.
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Ezen ujnbb keletű vállalat létezésének mintegy két 
évi tnrtama alatt úgy a hadügyi kormány, mint a hatósá­
gok és egyéb togyasztók által támasztott igények tekinte­
tében már nem egyszer oly fényes tanujelót adta ráter­
mettségének, hogy a magyar ipar fejlődése szempontjából 
örvendetes tényként jegyezhetjük tel egy oly gyár létezé­
sét, mely úgy tectmikai, mint kereskedelmi szempontból 
bárminemű irányban veheti már ma tel a versenyt az 
ezen szakmába vágó osztrák vagy más külföldi gyárakkal.

Pozsony városának Récsey-utján a Dynamit-Nobel, 
Siemens-Schuckert müvek és a Stoilwerck-csokoládégyár 
mellett mintegy 8000 négyzetölnyi területen vonul el a 
szóban levő gyártelep, mely jelenleg mintegy 3! 0 munkást 
foglalkoztat és ezen létszámot gyárhelyiségeinek kibővíté­
sére való tekintettel nemsokára 5u0 munkásra fogja 
emelni.

A vállalat vezetősége meghozta a legnagyobb áldo­
zatokat arra nézve, hogy műhelyeit a legmodernebb gé­
pekkel és egyéb gyártási eszközökkel szerelje fel és szak­
avatott hivatalnokokkal, valamint spec-ziális munkásokkal 
rende kezvén, ma mindenképpen azon helyzetben van, 
hogy a kátoerinczét képező hadsereg-szállításokat minő­
ség tekintetében a hadügyi kormány által sokszor igényelt 
tizedmi limétcrnyi pontossággal eszközölhesse. A gyáitás 
ezen finomsága teszi érthetővé a legfinomabb szerkezettel 
bíró gépek beszerzését, melyek kü önösen az esztergályos 
műhelyben, a különleges munkákban gyakorlott munkások 
segítségével végzik a teljesítendő gyártást.

A gyártás sorrendjének szem előtt tartásával első 
helyen a kovácsmühelyt kell felemlítenünk, melyben 24 
kettős tűzhely, 5 friktiós prés — ezek körött az egyik 20 
tonnás sulylyal — egy légkalapács és hullópörölyök vég­
zik a nyers munkálatokat műszerek és minták segítségé-

yár r. t. Pozsony 1
vei, hogy az itt gyártott és még nyers állapotban lévő 
czikkeket további megmunkálás czóljából az esztergályos 
műhelynek adják át.

Ezen műhely különösen az amerikai önműködő gépek 
kűlönfólesége és sokasága által vonja magára figyelmün­
ket, melyek minden emberi segítség nélkül a legrövidebb 
idő alatt szolgáltatják a kész fogaskerekeket, csavarokat, 
szegecseket és egyéb tárgyakat. Eszterga, gyalu- és maró­
gépek, valamint önműködő fúrógépek egészítik ki itt a 
nagyszerű berendezést.

Teljesen külön osztályt képez a présmühely, melyben 
jobbára leányok gyártják azon czikkeket, melyek a közön­
séges életben többe« között a férfiakat szolgálni bivatvák. 
Ezek a czigaretta- és gyuladobozok, a dohányszelenczék 
és röviden "azon díszműáruk sajtolt és préselt kivitelben, 
melyek behozatala Németországból a legújabb vámtarifa 
alapján lehetetlenné vált.

Innen nagy lakatosmühelybe vezetnek lépteink, mely­
ben a már megmunkált alkatrészek összeállittatnak és a 
megrendelt alakot öltik.

Szerszámkészítő-, asztalos--, bádogos, csiszoló-, tisz­
tító-, lackirozó- és galvanizálómühelyek, valamint egy 
fém- és vasöntöde harmonikus kiegészítői ez n nagyjelen­
tőségű vállalatnak, melynek gépházában egy 185 lóerejü 
szivógázmotor hajtja nagy biztonsággal az összes gépeket.

Az igazgatóság jelenleg munkáslakházak építésének 
tervével is foglalkozik, hogy munkásainak állandó és 
olcsó lakosztályokat biztosítson.

Az itt közöltek azon benyomást gyakorolják a tár­
gyilagos szemlélőre, hogy a szóban levő gyár a jelen kö­
veteiméin einek teljesen megfelelve, sokat Ígérő jövője ál­
tal hazánk iparában jelentőségteljes szerepet játszani lesz 
hivatva.
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5 A legkitűnőbb anyagból 
; a legjobb keverési 
\ aránnyal nagy as- 
í best tartalma hé 
j zagmentes as- 
j best padlót 

készít:

BONUM
hézagmentes 

asbest padlógyár

Békéscsaba
Tessék kérni egy levéllapon mintát és költségvetést.

Ehrlich Manó Jsa
BUDAPEST, Liliom-utcza 36. szám.

Hazánk legrégibb és legelőkelőbb 
likőr- és rum - gyárainak egyike.

ALAPITTAÍOTT 1885. ALAFITTATOTT 1685.
A gyár főleg likőr, rum, cognac, 
boreczet és szeszes italok gyár- 

tásával foglalkozik.

Tulajdonos: EHRLICH MANÓ és FIA.

mm m
:S| első délmagyarországi mechánikai pamutszövögyár ||

VI

.8 Erzsébetváros, Püspök-ut II. ^
1 Szerb és crapevdsznak készítése. J
\K Kitüntetve aranyeremmel a verseci kiáütáson. %

----- - Sürgönyczlm: ..

Szövőgyár Temesvár.
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textilipar
A győri gyár 1901-ben lett üzembe 

véve és jelenleg 300 munkást foglal­
koztat. A gyár a legújabb gépekkel és 
a modern technika minden eszközével 
van felszerelve és készít: kötszöveteket, 
nyomott és fehér árukat, mindennemű 
bélésszöveteket, továbbá női ruhaszöve­
teket pamutból, fél és tiszta gyapjúból. 
Jelenleg uj nehéz szövőgépek lesznek 
kipróbálva, melyeken egész finom, nehéz 
divatszövetek készülnek női ruhákhoz.

A gyár készítményei leginkább ha­

zánkban találnak vevőkre, de Ausztriában 
és a Balkánországokban is élénk keres­
letnek örvendenek.

A gyár jóléti intézményei közül ki­
emelendők: az idén nagy költségek árán 
épült lakóház művezetők, továbbá egy 
hatalmas terjedelmű lakóház munkások 
részére. Ez utóbbiban igen praktikusan 
berendezett háló és éttermek, úgymint 
mosdó helyiségek és végül egy közös 
konyha állnak a munkások rendelkezé­
sére.

JARADEK-HITELBANK
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

BUDAPEST, VI., Teréz-körut 1. szám.
Annuitúsos kölcsönöket nyújt 3—ISO havi, vagy 1 — 60 
negyedévi egyenletes, tőkét és kamatot magában foglaló 
részletben való törlesztéssel, kezesekkel, esetleg a 
nélkül is, elfogad járadékbetéteket 4°\0-tól fokozatosan 
.\ emelkedő kamatlábbal.

Czélszeriibb. minden elérési, gyermek-, kiházasitási-, katona - biztosításnál. 
Stipendium-járadékok egyetemi hallgatók részére.

WnP s

I
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rI „GYÁRTELEP“
® Sörfőzde Részvény-Társaság

TEIRESVflROTT.

Az ország legnagyobb és 
i legrégibb vidéki sörfőzdéje

Termelőképesség évi 100000 hektoliter

CÖT Legkiválóbb minőségű vi ágos, 
középviiágos és barna sörök

Szállítások a gyár saját jég- 
« vaggonjaival történnek «

EnroM-árol# ■ 3 óvárosban és az ország 
lUI CIIVICU számos nagyobb városaiban

Ritttnletve:
Aradi gsrdasági egylet 1872.

Szegedi kiállítás 1876, 
Budapesti orsz kiállítás *885.

Párisi világkiállítás 1889 
Bpesti milleniumt hialliías 1926. 

nagy érem.

Blrálótag az aradi k:állításon. 
Birálóla® lillenlnm kiállításon 

Budapest 1898.

Állami érem és díszoklevél

Alakíttatott 1846-ban.

Postakarékpénztár Cheque-számla 531. 
fliro-Conto az osztr. magy. banknál Aradon.

Czégünk 1846-ban alapittatott és általánosan elismert szolid­
ságunk következtében a forgalom évről-évre emelkedett. A 
legszebb magyar szőllővidéken Ménes községében, hol a 

világhírű ménesi vörös és asszú bor terem, a filoxera pusztítása 
után a mi czégünk volt az első, ki nagy áldozatkészséggel rekon­
struáltuk egy tagban levő 26 holdas szőllőnket. Szőllőinkben áting 
800—ÍOOO hektoliter bor terem, még pedig a legfinomabb fehér és 
asszú, asztali, csemege, bakator épugy mint rizling és muskotály 
mind gyöngyei a magyar boroknak. Kivitel tekintetében nagy tere van 
a vörös bornak Amerikába és Schweiczba, asszú borainkat nagyon 
kedvei k Londonban. A fehér asztali borok nagyobb részét magyar 
és erdélyi, valamint ausztriai és németországi vendéglősök és 
borkereskedők veszik meg. Legnemesebb fajú csemege szőllőink 

is üzletágaink körébe tartoznak.

törköly- és szilvapálinka-lőződe

ménes, vasút állomás (Igorok

Kobn H. és Fia

Távirda-czim: KOBN GYŐRÖK. 
Telelői: G}orok 7.

Alapittatott 1846-ban.

Viliiül J. Miksa
gép- és lakatosáru- gyára

ARAD, Miksa-utcza 12. szám.
(Saját házában); Sürgönyczlm: VULKU.

Ü Sajtoló, kalapácsoló és esztergá­

lyos munkák, úgymint minden­

nemű vasmenetü csavarok, ka­

zánszegecsek, forraszvégek, sin- 

• szegek, stb. -

GÉPEK:

szőlősajtók, szőlőmalmok, frictio-, 

körhajó- és orsó-sajtók, gyors- 

fúrógépek.

MŰSZAKI FELSZERELÉSEK;

gőzmalmok, fűrészek, téglagyárak 

= és kőzuzótelepek részére, ss:

Gyürűkenőcsös transmissiók, min­

dennemű felvonók, különleges 

felvonóserlegek. —

Műszaki minta asztalos-műhely.

Olajok, gép- és varró-szíjak, va­

lamint műszaki czikkek raktára 

stb. stb. --------- —

(« >eeEBr 3Bmí 'wsSTeesin

#09

WEITZER JÁNOS
gép-, waggongyár és vasöntöde r.-t.

ARADON.
Gyártási áf*ak:

Vasúti kocsiosztály: a legkülönfélébb fővonali!
— ----- ——— személy-, teher- és különleges

kocsik, szesztariánykocsik stb. Ipari-, erdei- és 
gazdasági-vasutak összes jármüvei.

Kazán OSZSály: mindenféle rendszerű
-—----- ——— nagy gőzterü kazánok
(Cornwall, Tischbein, Fairbair stb.) 
különlegesség: szab. Dürr Geehre 
rendszerű vizcsöves kazánok, Kausch 
rendszerű gőztulhevitők. Tartányok, 
viz, szesz stb. részére minden kivitelben 

és nagyságban.

Híd- és vasszerkezeti-osztály: vasúti és közúti hidak,
——-— ---- - - - - - - - ----- -------- átjárók, épületi vas­
szerkezetek, tornyok, ledé!- és födém-szerkezetek, sze­
gecselt oszlopok és tartók, növényházak, csarnokok stb.

Vasöntöde: mindennemű gép- és
—— — őpülelöntvények, viz­
es gázvezeteki csövek, öntöttvas­
oszlopok, légszeszlámpa-oszlopok stb.

»■■■■nMBBnilIBBUI
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A hazafias magyar közönségtől függ a zongora gyártás magyarrá tétele!
nint mindazok, melyek nevünk alatt forgalomban vannak és lesznek, mrgyar pyáitmányok, s a hazai és külföldi legkiválóbb szakmüveszek 

közreműködése mellett hazai munkaerók-tel készíttetnek. Ezen zongorák szép, tartós és dallamszerü hangúknál, továbbá művészi külcsinnal bixó zongorák bármely nemzet első-
Gyártott zongoráink, valamint

rendű gyártmányaival is kiállják a vercnyt, ár tekintetében pedig amazoknál olcsóbbak.
Az Országos Zeneakadémia megrendelése alapjan az uj palotába szállított zongoráink feltűnést keltő sikere leg férjesebben igazolja azt, hogy a magyar zongora«lpar 

immár elérte ezt a fokot, hogy a lcgtrresebb külföldi gyarak gyártmányaival is egyenlők és hangszereink tökéletessége által bármelyikkel is kiálljuc a versenyt. f

Gyár és nagy raktár BUDAPEST, VIII., Ullöi-ut
Árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve küldünk bárkinek.

sz.

Ä nagysárosi mümalom részvénytársaság
1863. illetőleg 1871‘ben alapiltatoít. — Az igazgatóság székhelye Eperjesen (Sávos vár­
megyében). Kereskedelmi műmalom telepe Nagysaros nagyközségben van. — Részvény­
tőkéje 1,280 000 korona teljesen be van fizetve, tartalékalapjai a tisztviselői nyugdíj­
alappal együtt 747.400 koronát teszner. — A belső berendezés utolsó alapos átalakitasa 
1002. cs 1906. évben történt a legújabb rendszerű munkagépek, henger rs siksziták 
alkalmazásival. — Foglalkoztat 15 tisztviselőt cs 155 munkást. — Napi crlókópesscgo 
lfOO motor mázsa. — Az 1906. évben felőrölt mennyiség: 352367 métermázsi búza es 
6088 metermázsa rozs. —- Készít főleg búzalisztet, búzadarát és búzákorpát. — Őrle­
ményeit belföldön az ország északi megyéiben és az osztrák tartományokban, neveze­
tesen Szi ózia-, Morva-, Cseh- cs Gácsországban éxtekesiti, —- A vámkülföldre, Eszak-

nemethonba exportál.

reszelővágó

Budapest, II., Hapás-utcza 43-
Szállít uj reszelőket, ráspolyokat és elvállal minden-.

nemű felvágatási munkát.

Budapesti Közúti Vaspálya-Társaság
V.. Lipót-körnt 22. BUDAPEST, V- LIpót-kürut 22 

FORGALMI VONALAK.
Eskü-tér — Károly-körut — Nyugoli-pálvaudvar. Kőbánya — Muzeum* 
körúti kitérő. Eskü-tér—Kerepesi-ut—Zugló. Közvágóhíd - Károlyka- 
szárnya. Közvágóhíd—Nyugoti-pályaudvar. Városliget—Kerepesi-ut 
Nyugoti-pályaudvar Városliget—Csömöri-ut—Üllői-uti kaszárnya Vá­
rosliget— Orczy-ut—Calviu-tér. Központi városháza—Népliget. Calvin, 
tér—Ó-buda. Keleti-pályaudvar—Muzeum-köruti kitérő Aréna ut-Mu- 
zeum-köruti kitérő. Központi városháza—Zugliget Központi városháza— 
Fogaskerekű vasút. Központi városháza—Kelenföld. Központi-városháza 
Hűvösvölgy. Központi városháza—Újpest. Nyugoti-pályaudvar—OTmda. 

Nyugoti-pályaudvar—Rákospalota.
DUNA-JOBBPARTI VONALAK.

Láncz-hid—Ó-buda. Láncz-hid—Fogaskerekű vasút. Lánczhid—Zugliget. 
Fercncz József-hid—Budai hídfő—Fogaskerekű vasút.

Első Temesvári Szeszfgető is 
Finomító BljzVIny-Társnlat

TZE JVL IS SV~A JEl-
t-.z I. !em. sz. ég. és fin. r.*t. 1868-ban 400.000 forint 800.000 korona 

részvénytőkével alopitlatván, 1895-ben 1,000.000 ftt 2,0001.000 koronára emélteiéit.
A gyár gyártási képessége évenle tiO.OOO hí. szesz s ugyancsak 60.000 hit 

finomíthat is.
A szeszgyártáson kiviül van a gyárnak jelentékeny szarasmarhahialaldája s 

foglalkozik moslék szárítással is.
A gyár technikai berendezése tökéletes s a modern követelményeknek 

megfelel.
A szeszgyártás Ca'met'e tanár illetve Colette és Boidin eljárása szerint, 

tudományos alapon nyugszik, a ezukrositás ruucsdinéak által.
A gyár 180 munkást foglalkoztat.

GABONA ES TERMÉNY-ÜZLETE

ARAD
tr

o o o

Vásárol és elad min­
dennemű vetömagvat.

A magy királyi állami vetőmagvizsgáló 
állomás által ólomzárral ellátott aran­
kamentes vörösheretnag és luczerna- 
mag eladás nagyban és kicsinyben,
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Hü’

Meuschlosz-félg

Hasiéi Taimingy&r és
Gőzfürész Itészvénvtarsaság,

-------  - - ez <_”

Az eliö Tanningyárat Magyarország területén 1889-ben építették; ez volt a -Nasici -lanningyuf .— w£ *i.w»*cii.uaz Károly 

és fia czég tulajdona. 1845-ben négy millió korona teljesen befizetett alantőkével részvénytársasággá alakult ót a vállalat. 
A ,Neuschíoss-féle Nasici Tanningyár és Gőzlürész-Részvenytársasag* — melynek igazgatóságában több előkelő egyéniség foglal 
helyet, azok közé a hazai vállalatok közé tartozik, amelyek a magyar ipartermékeket nagy mennyiségben külföldre szállítják 

és ott a magyar munkának becsülést szereznek.
A budapesti törzshelyével, a gyáron kívül, a társaságnak még 5 gőzfürészgyára van az ország különböző részeiben. 

E gyárak minden nyersanyagot, erdöproduktumot direkt utón állítanak elő. A társaság tökbi gyárai Barcson, Szatmáron, Komoré dón 

és Beszterczén vannak. Ezek a gyárak kisebbek ugyan mint a nasici, de ugyanily minta szerint vannak berendezve. Valamennyi 
gyárban csupán tölgyfát dolgoznak fel és ezen feldolgozott produktumok azután egész Európa piaczait árasztják cl. A társaságnak 
ügynökségei vagy fiókjai a következő városokban vannak: Bées, Frankfurt, Zürich, Steinburfj, Bruxelles, Paris, London, 
Liverpool. Milano. Ezeknek a nagy apparátusoknak a segélyével a „Neusc losz-féle Nasici Gőzfürész Részvénytársaság“ 

a hazai és a külföldi tölgyfa-kereskedelem minden fázisában élénken részt vesz. A hat gyár 15 gőzkazánnal, összesen 1500 HP. 
erővel dolgozik. Mindezen gyárak a modern igényeknek megfelelöleg vannak berendezve és több száz hivatalnokot foglalkoztatnak, 
és több ezer munkást.

A társaság legnagyobb raktára a maga költségén felépített máv. állomáson: Susine-Gjurgjenovac-on van. Itt van a 
Tanningyár és a legnagyobb gözfürészgyár. Körűibe ül 50 kilométernyire iparvasut-hálózat veszi körül a gyárakat és ez a vasút 
szállítja a feldolgozásra szánt nyersanyagot. A gyárkolonián több mint ezer hivatalnok és munkás lakik, valamennyien csinos, 
tiszta, kertekkel körülvett házakban. A teljesen modern színvonalon átló telepen van iskola, kórház, élelmiszer raktár ttb.

(ff

U fi/K S
jp V.v

Efeifc i&i ÍM

P B

ZE^ész'vónytáLX'saLSáLg'.

ÍB,
Alapíthatott 
az isi)5 -ik 

évben.

A la ptö je

Q (
éLi
0.000,000

Alapit látott 
az 1 8 í) 5-i k 

évben.
korona.

8s.

HemJcs személy- és árusxáfllaió § tatokat tart teriíi:
A Dunán• Budapest és Dömös között, Baja és Apát in között, Vu kővár és Újvidék 
között, Zimony —Belgrad—Orsóvá és Gál iez között. — A Tiszán: Szolnok és Szeged 
között. — A Száván: 13.-Rácsa — Mitrovicza és Sabácz között, továbbá Sabácz és

Klenák között.

Teljes iiajörakoau'nyoliat szállít a Ben n, a 'fisz n, Száván és Dráván.

A Magyar Foly.m- es Ténye hajózási riszv.nybrsaság szeklte'ye:

Budapest, "V".Mária Valéria-u.tcsa X4e. ss.
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MAGYAR KIR.
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SZABADALM.

OsztáSf sorsjáték
A magy. kir. kormány felügyelete és ellenőrzése alatt.

A nyeremények készpénzben való kifizetése hivatalosan biztosítva van.

125.000 sorsjegy. 62.500 nyeremény.
Minden, két sorsjegyre esik egy nyeremény.

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben;

A húzások nyilyánosan a magyar királyi kormány felügyelete alatt történnek.

3951 nagy nyeremény!
A fényes eredmények, melyekkel a 
szerencse ügyfeleinket szakadat­
lanul kegyeli, páratlanul állanak.

Lie^utóbbi sikerek:
korona 29764 számra

A magy. kir. szabad, osztálysorsjáték tervezete
125 000 sorsjegy 62.500 nvereménv.
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és sok más 5)0000, 40000, 30000, 
25)000, 20000, 15)000, 10000
stb. stb. stb. koronás nyeremény.

Első osztály. Básodií osztály Harmadik oszt.
Rétét 12 korona. Betét 20 korona. Beiéi 32 koron».

Nyerem. Korona Nyerem, Korona Nyerem. Korona
í á 60000 1 á 70000 1 á 86000
í c 20000 í < 25000 1 < 30000
í « 15000 í « 20000 1 « 25000
í « 10000 í « 15000 1 « 20000
í « 54)00 í < 10000 1 <r 15000
4 2000 8000 4 3000 12000 4 ÍOCOO 4« 00
6 1000 0000 6 2C00 12000 5 3000 1SOOO
10 500 5000 10 1000 10000 10 2001 200011
35 800 10500 20 500 10000 15 1000 15000
115 100 11500 1.30 800 30000 135 600 (17500
332 40 153000 4835 80 38(10110 5325 130 00225"
4000 304.0*10 5000 (109 000 550U 1 022.750

Negyedik osztály. Ötödik osztály.
Betet 40 kor. Betét 32 kor.

Nyeremény Korona Nyeremény Koron
í á 90000 í á ÍOOOOO
l « 40000 1 « 40000
l <r 25000 í < 25000
í < 20000 í < 29000
i « 15000 í « 15000
4 inoon 4"ono 4 1001,0 40000
6 3 JOO 18000 6 3000 ISI >00
10 20 0 20000 10 2000 20 00
11 loco 16000 15 1000 15000
135 r.ou (17600 135 500 117500

s 170 ‘XV)-J Ml 4815 200 905000

5500 1.255.750 oOOO 1.325.500

Hatod' < osztály.
Hetét 24 korina.

Legnagyobb nyeremény 
szerencsés esetben

1.000.000
(EGY MILLIÓ.)

1 Jutat. kor. 600000 *
1 nyerem, á 400000

2 30000
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A sorsjegyek hivatalos árai az összes hat osztályhoz:

Minden évben 2 sorsjáték.
Hónaponként egy húzás!
A játék bármikor kezdhető.

A legegyszerűbb, leggyorsabb és legolcsóbb rende­
lési mód a postautalvány, melynek szelvényére a 
kívánt sorsjegymennyiség és pontos cím írandó.

Részletes leírási és bárminő felvilágosítást 
kívánatra díjtalanul és Uérmenlve küldünk.

Spész sorsjegy
i, oszt. 13.— kor. 
1, < 20 —

Hl. < 32 —
ív, « 40 —
V. < 32 —

VI. « 21. —
Összesen 1(50.— kor,

Fel sorsjegy
6.— korona

10— «
in.— «
20 —

Hl.— «
12 -
»0.— korona

Negyed sorsjegy
3.— korona
6. — «
8.— «

10.— <
H._ .
(1— «

40.— korona

Nyolczad, sorsjegy
1.50 kcroi a
2.50 
4 —
4— :

20.— korona
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bankháza
Budapest, Kossuth Lajos-u, 4.
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Magyar Vasúti Forgalmi

Részvénytár sasáéi
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Az ország azon nagyvállatai között, melyeknek 
tevékenységi köre gazdasági életünk majd minden 
fontosabb agazatára kiterjed, jelentős szerepet tölt 
be az észrevétlenül, de annál ernyedetlenebb szor­
galminál működő Magyar Vasúti Forgalmi Rész­
vénytársaság. A vállalat nagy érdeme, hogy mint 
a continens e ryik legnagyobb és legagilisabb wag- 
gonkölcsönző társasága (közel 6 millió korona ér­
tékű, kizárólag magyar gyártmányú kocsiállomány- 
nyal,) melynek kocsijai ICözépi urópa összes nagy 
vasutainak vonalain futnak, megteremtette a ma már 
igen tekintélyes bevételi forrássá nőtt vasúti kocsi- 
kivitelt a külföldre.

Alkotásai a közlekedésügy terén igen figyelemre 
méltók, amennyiben tekintélyes összegeket fektetett 
a tulajdonát képező villamos és egyeb vasutakba, 
melyeknek üzemét és forgalmát közvetlen irányí­
tással, következetesen emeli ; tulajdonát képezik a 
többek között az aradi és debreczeni, továbbá a 
nagyváradi közúti vasutak, melyek viilamosiíása most 
van folyamatban, illetve a küszöbön áll. A társaság 
egyik kiváló alkotása a temesvári villamos vasul is, 
a mely egyike a legjövedelmezőbb és legtöttele- 
tesebb városi vasu'aknak az országban.

A villamos ipar rohamos föllendülése a Magyar 
vasúti forgalmi r. t. működésének is tág tért nyitott; 
az oiszig különböző városaiban általa alapított 
villamvilágitási és erőátviteli vállalatok a tech­
nikai tökély magaslatán állanak. Az iparosok 
gyámolitására kormány-támogatással és a villamos 
ipar modern vívmányainak alkalmazásával a fővá­
ros tőszomszédságában, Erzsébetíalván, létesített 
u. n. »Factory« (Közmühelytelep) a melylyel a 
társaság messzemenő gazdasági czélok eléréséhez 
nyújtott módot, úgy a hazai, mint a külföldi 
szaktekintélyek érdeklődésének is állandó tárgyát 
kepezi.

Serényen munkálkodik a társaság több igen 
életképes helyiérdekű vasút tervén és az erdei, 
mezei cs iparvasutak építése terén is ; gazdasági 
szempontból azonban a társaság vállakózásai annál 
figyelemreméltóbbak, mivel részt vesz külföldi ala­
pításokban is, a melyek — igy az övéhez hasonló 
üzletkörrel biró milánói, berlini és londoni válla­
latok — kitünően prosperálnak.

A Magyar Vasúti Forgalmi Részvénytársaság 
átlagos osztaléka lennállasa óta kb. 10. ‘|>

Yaluta Bank Rész?. Társas.
Alaptőkéi 2000 000 koronái

Elnök: Báró Tornyay Schosberger Lajos. Vezérigazgató: Róna Arnold.

BUDAPEST, V., Váczi-körut 48. szám.
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Ezen intézet, mely néhány évvel ezelőtt alakult, 
működésének kezdete alkalmával azonnal feltűnt azáltal, 
hogy működési köret nem a régi sablonos csapáso on 
igyekezett kiterjeszteni, hanem uj, járatlan, még ki 
nem taposott utakat keresett fel és sikerült is neki el­
érnie, hogy nemcsak a közfigyelmet vonta macára, 
hanem olyan kezzel fogható eredményeket mulatott fel, 
amely mindenkeppen bizonyítja, hogy a vezetés amilyen 
energikus és czeltudatos, éppen olyan ezámitó és kö­
rültekintő is.

Bevezette az összes bankszerü üzleteket, bevezetle 
és meghonosította az Osztrak-Magyar monarchiában a 
perselyrendszert, mely egyrészt a nagy közönséget 
takarékosságra szoktatja, másrészt állandó és biztos 
betéteket nyújt a részvénytársaságnak.

Rendkívül ötletes módon összekapcsolta ezt egy

sorsjegytervezetícl, amely tervezet értelmében az összes 
perselytulajdonosok egy nagyszámú elsőrendű sorsjegy 
nyereményeire já'szanak, anélkül hogy az a betevők­
nek egy fillérjébe is kerülne.

Foglalkozik a banküzletnek minden ágával, mint: 
váltó leszámítolás, értékpapír előleg, beraktározások, 
utalványok és hitellevelek kiállítása, vétele és eladása 
különböző értékpapíroknak es valutáknak, letetek meg­
őrzése, nyilt követelések leszámítolása, egyes ezégek- 
nek teljes finar.czirozása, vállalatok alakítása és minden 
a szakmába vágó üzletekkel.

A bank olyan óriási léptekkel halad előre, hogy 
ma számottevő intézetét képez a budapesti piaczon cs 
az intézet vezetősége biztos garantia arra nézve, hogy 
rövid időn belül egyike lesz a legjelentékenyebb inté­
zeteknek.
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2.000,000 korona alaptőkével alakult intézet mindenféle óva­
dékügylettel, nevezetesen tisztviselői óvadékok, hirlap- 
biztositékok, kir. közjegyzői biztosítékok, dohány nagy­
tőzsdék, szállítási szerződések, építési vállalatokhoz, 
földbérszerződésekhez megkivántatott biztosítékok 
letételével, szesz, ásványolaj, czukoradó hitelezésére 
vonatkozó kezesség vállalásával foglalkozik.

Külön üzletágot képez a tisztviselői kölosönüzlet, 
mely különösen olcsóságánál és annálfogva, hogy 
a kölcsön kezes és életbiztosítás nélkül folyósit- 
tatik, rendkívül előnyös a hitelre szorult tiszt­
viselőre nézve.

Az intézet, melynek Bécsben fióküzlete van, eddig már 
10 millió koronánál nagyobb összegű óvadékállo­
mány felett rendelkezik és előzékeny működése 
folytán az egész országban rendkívül nagy nép­
szerűségnek örvend.

<3D

©

Budapest, VII., Gizella-ut 51,
Telefon- és tá vir (laberen dezések. eam 
Vasnti harangjelzö-berendezések. 
Villamos vasúti szerelvények. Villa­
mos block-készülékek. Median, és 

villamos előjelzők. Szemaforok.

Kézi- és vonósorompók. Vágány záró 
sorompók. Váltózárak. Bakodókité- 
rök, keresztezések és elágazások biz­
tosítása. Teljes állomási biztos tó- 

berendezések .

KMTTMI
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MARTICS ISTVÁN
szőlőgazdasága

Mag1 yarádon, (Aradmegye).

A régi Atzél-féle 
legkitűnőbb bor­

gazdasága, Valami­
kor régente, Atzél Péter 

fénykorában hires vendégei 
voltak e kastélynak. Megfor­

dult itt igen gyakran Csiky Ger­
gely, a ki e vidékről származik, 

továbbá Munkácsi Mihály, a ki a 
nagy művészbarát Atzél Péter látogatá­

sára érkezett ide és Jókai Mór, a ki innen 
vette egyik hires regényének, a «Szegény 

gazdagok» témáját is. Ezt a nevezetes szőlő- 
területet a mostani tulajdonos nagy szakértelemmel 

és nagy áldozatokkal rekonstruálta és a legkiválóbb, 
legnemesebb borfajokat ültette be. Évi termése körülbelül 

1000 hektoliter, mely borok nemcsak országszerte kedvel­
tek, de külföldön is a legjobb hírnévnek örvendenek. Különös 

figyelmet érdemel a kastély alatt elterülő pincze, amely páratlan a 
maga nemében s a magyarádi hegy büszkesége. A tágas pincze tiszta 

terméskőből épült s 3—4 ezer hektoliter bor befogadására képes 
Ez a nagykiterjedésü szőlőgazdaság a magyarádi Nagyúri hegy 

czén terül el. A kastélyból a kUátás igen szép s mérföldekre el lehet
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Menyei és városi te- I Vidéki megrendelések pon- 
lefon 292. sz. | tosan eszközöltetnek.

Heller Gyűli
MÜ ES KERESKEDELMI KERTÉSZ ARADON

friiikerlészei: örczi-u. 26.faiskola Dezsö-u.

Ajánl virágcsokrokat a legszebb 
élővirágokból, legújabb divat 
szerint, izlésteljesen összeállítva 
báli, mennyegzőt, névnapi, szín­
házi s egyéb ünnepélyes al­
kalmakra ; nemkülönben ko­
szorúkat, füzéreket s díszíté­
seket élő növényekkel legjutá- 
——— nyosabb árakon---------

Elárusító helyiség; Andrássy-tér.
Telefon 25G. Telefon 256.

MAGYAR RUGGYANTAARUGYAR 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

BU DAPEST.

TATJRIL
magyar munkás

MAGYAR MUNKAJA 1

ALEGTÖKÉLETESEBB 

TÖMITÖ LEMEZ

EXPORT AZ EGÉSZ VILÁGBA 
ÓVAKODJUNK UIANZATTÓL

„TAURIL“ Központi EiárusiUsi Iroda 
Budapest, VI. kér., Gyár-utcza 26. sz.
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I A FRANCK HENR. FIAI CZEG
PÓTKÁVÉ-GYÁRA KASSÁN.

foga

g>

Az az örvenrloles fejlődési folyamat, are yet a hazai pólkávéipar 
nz utolsó 18 tvben leimutathat, soxtéle módon ler ditö befolyással volt 
országunk gazdasági á elére. — Az ország általános jólétének emelése 
mell - tt, mely mindegyik iparág áldásos felvirágoztatását kísér , itt küld- 
i íisen a mezőgazdaság kedvez > befolyása veendő tekintetne, amely uj 
n vény, a pótkávégyartáshoz nyersanyagul züksvges «czikória» által a 
talajnak ío ozotla h kihasználásai érte eh

A Franck ezég ludwigsburgi tfirzsházából v ár lógóla fiz eti össze­
köti -lést tol tat az illeni keies cdővilágga. - Ez valamint a szives 

a tatás, amely! en gyártmányai Magyarországon és Vusztriában r sze­
lek, ana indítótl&k a czégol, lio- y n ' r 1878 évben L őzben az első 
irat i'airiolta, 1888-1 11 nssán e il.-u p «rat, az 1803. év c e éa 

p.’d i ;i uios at i ima ,-án - fekvés i u a ú , y i ’ ' 1 *■ ct 1 p b1 e ezt
ll'OG bau liibiivito e cs ug ma b n az •’•b--: 1 !' h n . I
z ,i i vár isi 19 ti 1. ! B I A n< ny es • a
ki) ny kon kulti■ ált ozík ri i tettre és jve.

Izzón két gyár niavildsával a I' fink cin' nem s r z v «ab > 
viszonyba kii áiV lé ni magyar vevőivel, ha m el a a Iává tűzte ki, 
hogy oiy gyártmányt szálason, mely haza. nyersanyagnál készít. — A 
kereskedelmi mmiszlot ur ö nagvméltóságt az 18 íl éxb-'n hVogatásával 
lün ct o Ki a kassa gyárat -s a rn. kir. mini-ztér u-n 189'». évi szep­
tember 30 áll k, it 131141. számú rendc elével me enged ő a Frank-féle 
kassai gyár ak, lio y készítményein a ma var ezerért használ iass.i.

At'bél a vciérelvoől kiindulva, liogv a löb> min ÍICO munkásának 
az egészségét és (esti épség t pé d-s renddel, tiszlavíiggal és pon us 
Raggal biztosi su, a jé és szorgalma munkásnak me I lelő s állandó, 
elégedett megélhetés biztosító, kei esetet nvu tsun, elé lók a munkaadók 
és munkások között a légii vend tesebb érdes összhangot, amelynek a 
jövőben vaiO lennáliásárul a vezetőség gondos odisa cs íigyeune-ségo 
kezeskedik.

A Franck llcnr. Fiai ezóg c sikeres tevéknységo nem kis mírlék-

ben járult hozzá az egész monarchia r.ótkávéiparának jelenlegi kielégítő 
állásához, mindenekelőtt azzal, hogy o y t rmokét hozott piaczra, 
«melynek jóságát mostan sok ezer tapasztalt háziasszony dicséri.

M uláu a nyersanyag beszerzésére nézve, a hazánkfián termelt 
czikóna még nem elegendő, a gyár részben még a küllőéire, nevezetesen 
Németországra, Holla idiára és Be’giumra is van utalva. — A kassai 
gyár l épes a be földi szükséglett nemcsak mé lékben fedezni, hanem 
még Gil c-iába, Bukovi iába és Szléziába is tetemesen szállnja gyárt­
mányait, de még Oroszországba is egy ke 'eset.

Hogy mennyiben emelte a mez"gazdasagot a pólkávéipar fejlő­
dése: arról volt már szí — ezúttal a mezőg íz la vágnak egyik leg on- 
tosabb lermékére a te ’ogvasiiásra — legyen még utalva : a temek ter­
mel ét, t. i. a7 olcsó pótkávé bevezetésével tudóik a tejgazdaságot emenl.

II zánk la ko «ágának azokban a rétege, on, a ho1 a kávét niagas 
ar k volke I- ben eddig még ne n ven tudták bevezeti i a toie-kávé a 
a Fra -! le p lkáv hozzáadásával mindi.» uj h veket szerez magának, 
mines folytan a tejfogyasztás is folytonosan emelkedik ; de még az Alduna 
őrs ága ban is, hol török fekete Kávét általánossá«ba 1 szá , a Franck- 
félő pótkáv bevezetés ■ által a teleskávéval folyton uj hívekre lehetne 
szén tenni, ha a beviteli vamok nem lennének olv luiságosan magosak.

E moi.ett figyeölembe «eil venni még tgv pontot, amelynek 
anyagi eiléke nem occ-stllhctő oly könnyen meg, kunuraiis jelentősége 
azonban, mm magasztalható eléggé.

A leikávénak e őrenyomu ás ivei a pálinka, amely hazánknak sok 
villákén a s.egéuy emberek rendes repged c, mindig ionban siszoritlat k 
és ennek bolyéba a táplálkozó ra szükséges produktum a tejeskávé: 
-— a tej - lén.

Szivhől kívánjuk, hogy a Franck-féle nagyszabású hazai gyár vál­
la lat prosperáljon és hogy a logya-ztó Közönség azt megfi imő lámoga- 
tásban részesítse, hogy a magyar iparnak tekintélyt és hazánknak 
anyagi hasznot hozhasson.
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GOLDMARK H.1'
betéti társaság

szalma- és nemezkalap - gytira 
Budapest, IV., Szervita-tér 3. 

Gyár: Hajdúnánáson.
.......- Alapitiatotl 1876-ban. --------

Magyarország legnagyobb 
= szalmakalap-raktára, EE

jQ*

Egri-Nyomda-Részvénytársaság. \
A vállalatunk foglalkozik különösen jobb, finomabb és oly értékjegyek elé- » 

állításával, a melyeknek mindegyike más más értékű, más.más szőveeü, más- £ 
más számú, más-más keletű, esetleg más-más kiállítású vagy más és más » 
szinti. — Ilyenek a különféle czélra szükséges sor és folyószámokkal ellátott bárczák, 5 
szállító- és nyugtajeeyblanketták, továbbá a különféle difiéiizetési jegyek Kaszi- ■ 
nók. clubbok, fürdők részére, nemkülönben vásár, vám és vasúti jegyeket sor és Z 
folyószámokkal ellátva.

Főgvárarányaink az úgy az országban, valamint a külföldön már mindenütt | 
elterjedt különleges színházi belépőjegyek, amelyeket minden előadásra már ; 
a cani keltezéssel ellátva, rrás-más kiállításban áll tiuk elő, azokat megszámozva, £ 
megolvasva sorok szerint osztályozva és tömbökbe kötve az előadásra készen jj 
szá Htjuk. Ugyanolyan kiállításban gyártunk mint különlegességet íolyószámozott £ 
és az illető megrendelő czimé -el ellátott ruhatári jegyeket utánozhatatlan ki- ; 
állításban. £

Vállalatunk mindezen gyártmányaiért teljes szavatosságot vállal úgy hé'yes ; 
szöveg, Számozás, mennyiség, valamint az előirt beosztás vagy sorrendolt.

Vállalatunk összes számozott és kelettel fdátu nmal) ellátott jegyei «eredeti* 
könyvnyomdái kivitelűek, tehat nem számozógépekkel lesznek előállítva.
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Első Temesvári
Gyújtó-, Kocsikenöcs 

! és Vegytechnikai-gyár
részvénytársaság.

Alakult 1897. évben, a Lui, Csasznek, Karner és 
Fischer-féle közkereseti társaságból. A gyár ma kétségetelenül 
az ország legnagyobb és legmodernebbül berendezett gyújtó- 
gyári telepe, mely 403 munkással és 140 segédgéppel dol­
gozik, amelyhez a hajtóerőt 2 gőzkazán és egy 120 lóerejü 
gőzgép szolgáltatja. Országhirü czikkc az EMKE-gyujtó, 
mely úttörője a magyar gyujtóiparnak s amelynek közkedvelt­
sége folytán sikerült az osztrák gyújtót az országból úgy­
szólván teljesen kiszorítani.

A Temesvári gyujtógyár az egyedüli gyára az országnak, 
amely a vámkülföldre nagy mennyiségben szállít gyújtókat. 
Egyedüli szállítója a bolgár egyedáruságnak, de szállít gyújtót 
Törökországba, Kis Ázsiába, sőt Angliába is. Az országhirü 
EMKE-gyujtóból évenként 20.000 doboz gyújtót hoz forga­
lomba. amely után az EMKE-egvesület Kolozsvárt egy neve­
zetes nagyságú összeget kap, kulturális czélokra.

Gyújtón kívül gyárt még kocsikenőcsöt, EMKE-fény- 
mázt, különböző börzsirokat és kékitöt. A gyár forgalma 
meghaladja az évenkénti 1,000.000 koronát, melyből vegy- 
technikai czikkekre 200.000 korona forgalom esik. Napi 
gyártmánya 30,000.000 szál gyújtó, amely óriási mennyiség 
kedveltségénél fogva mind elfogy. A gyárnak 7 kereskedelmi 
és 3 műszaki hivatalnoka van, s úgy a műszaki, valamint 
a kereskedelmi igazgatását NEUBAUER GYULA végzi.

Bösendorfer, 
Steinway, 

Ehrbar, 
Ibach

legújabb modellel a leghíresebb bécsi mesterek által 
másolva, angol és bécsi mechanikával, a legolcsóbb gyári 
árakon az általánosan szolidnak elismert czégnél kaphatók:

REMÉNYI MIHÁLY
a M, Kir. Zeneakadémia szállítója

I és 3 
Hl a kert

ITDAPEST, 1
«5

Király-utcza 5
Dús választék egész rövid Mignon szárny- 
zongorákban, úgyszintén p aisinok és har- 
moniumokban. Zongora-javítások és han­
golások csakis a legügyesebb szakmunkások 
által eszközöltetnek. — Árjegyzék (minden 

czikkekről külön-külön) ingyen küldetik.

Telelői 87 - 84. Telefon 87-84. S3ÜTÍ8

,A_la.p itta tóit 1851-^)0X1..

Szeszgyár, élesztőszeszgyár, szcszfinomitó 
és gőzmalom.

Melléküzemek: marhahizlalás, szárított 
moslék, moslékhamu-gyártás és szárított 
istállótrágya termelés.

A gyártelep állandóan 500—600 munkást 
és 60 hivatalnokot foglalkoztat

I Fogyasztási piaczai: Magyarország, Ausztria 
Németország és a Balkán államok.
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KÖLCSÖNÖS TÖZKARB1ZT0SIT0 INTÉZET
BECS. « Magyarországi képviselőség * BECS.

Budapest, V., Hold-uteza 6. szám 9

TELEFON 15-83.

Az intézet felállít főügynökségeket minden nagyobb vidéki városban. 
Elvállal mindennemű biztosítást olcsó dij és előnyös feltételek mellett.

Legnagyobb raktára minden bárhol 
megjelent vagy bárki által kiadott

@@

ZENEMÜVEKNEK
a Bánd Ferencz és Testvére cég
=== zenemükereskedésében s==^

Budapest, Kossuth Lajos-u. 4.
V

x
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gazdaság szőlődé 
vány és szőlőíelepe

* A.RJLD. »
A tetep két helyütt fekszik, kiterjedése minL 
egy 30 katasztrális hold, nagyobbrészét a faj­
tiszta amerikai Riparia Portalis anyatelep és 
pltványiskolák foglalják el. Legnagyobb gond 
fordittatik arra, hogy fajtiszta oltványok ké­
szíttessenek bevált bor- és csemegefajokban, 
melyek azután szigorúan megválogatva és osz­
tályozva kerülnek forgalomba, — A telep egy 
3000 katasztrális holdas belterjesen kezelt gaz­
daságnak része, a hol a legkülönfélébb keres­
kedelmi növények termeltetnek. — Említésre 
méltó simmenthali tehenészete és lótenyésztése.
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